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A HAZAJÁRÓ LÉLEK.

E l b e s z é l é s .

tírzékeny szivü olvasóm! meg ne rettenj ettől a kisértetes 
czimtől : nem jelent ez valami lánczczal csörgő, fehér lepedőben 
járó , éjfélben csavargó másvilági nem-tom-kicsodát, a ki előkerül 
innen onnan, s busultában nem talál különb mulatságot, mint hogy 
eleven embereket ijesztgessen s a fonalat a motólán összerágja ; 
— hanem jelent ez a czim egy olyan asszonyszemélyt, a ki mi
helyt valami csekélységen összekap a férjével, rögtön s z a l a d  
h a z a  az édes anyjához a miért aztán csúfságból elnevezték „h a- 
z a j á r ó  l é l e k n e k . “

Máki Juczinak hitták a lelkemet, férje után pedig Herczeg 
Andrásné asszonyomnak. Herczeg András uram becsületes szekeres
gazda volt Komáromban, tartott ökröt lovat, eljárt fuvarba is ; 
viselt ezüst gombos mellényt és a templomban a második padban 
szokott ülni, még a tisztelendő úr is névszerint ismerte; egyszóval 
tisztességes jó módú ember volt. Máki Juczi apja pedig ember
séges kormányos volt nemzetes uram Nyirkos uram „Viktoria 
gloria“ nevű tölgyfa hajóján, melly minden tavaszszal le szokott 
menni üresen a Bánátba s minden őszszel nem tudom hány ezer 
mérő gabonával terhelten szokott ismét visszakerülni a komáromi 
sziget a lá , és soha semmi baj azt útközben nem érte, sem záto
nyon nem akadt, sem tőkére nem ment, sem oda nem fagyott. Maga 
Máki uram állván a t i mon  rűdjánál, úgy elvezette azt, mint a pa
rancsolat s gyönyörűen tudott az á t v á d o l á s h o z ,  mikor tudni
illik meghajtják a hajóhúzó lovakat viz ellenében a terhes hajóval
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s akkor egyszerre elcsapják baltával a feszült kötelet, mire aztán 
sebesen átvág a hajó a túlsó partra , mintha gőz lengetné : nem 
kellett az ilyen esetnél félteni Máki uramat, inkább az életében 
ejtett volna kárt. mint a hajójában; mert a milyen igaz, hogy ő 
fél fejjel magasabb volt termetre egyéb kormányosoknál. olyan igaz 
az is , hogy a Viktória gloria szebb volt valamennyi hajónál, a mi 
a komáromi sziget alatt megfordult. Teteje és oldalai szép csillogó 
feketére festve drága kalamászszal, az orrán az a bolondság kiverve 
fehér bádoggal, a két csípejére odafestve mindenféle színnel két 
piros pofáju szent, a kikről elmondta Máki uram mindenkinek: ,.ez 
a Viktoria, az meg a Gloria; a mi azt teszi diákul, hogy győzedelem 
és dicsőség/- Ezt tudta Máki uram, végezvén a grammaticát tiszteletes 
Ónodi uram alatt a révkomáromi gymnásiumban , melyet jól esik 
a nemzeti büszkeségnek k o l l é g i u m n a k  nevezhetni.

De volt is jutalma Máki uram érdemeinek, nemzetes uram 
Nyirkos uram nem hagyta őt jutalom nélkül ; telt miből nem csak 
kenyérre zsiradékra, de még czifra főkötőre is Mákiné asszonyom
nak, s dupla selyem keszkenőre Juczi leányának, ügy hogy mikor 
karácsonyünnepekre Máki uram megérkezett Ráczországból, előre 
beszéltek a nénémasszonyok felőle: mennyi mindent hozott a fele
ségének , lányának ! s mikor aztán ünnep vasárnapján Juczi lelkem 
hosszú a r a n y  függővel  fülében ült le a második padban, mind
járt a tekintetes főkúrátorné asszonyság háta mögé, a hátulsó pa
dokból felálltak a fehérszemélyek, úgy nézték, s tanakodtak ma
gukban , vájjon igazán arany-e, vagy csak ezüst, futtatva arany
nyal ? s szomszédasszonyom urának , becsületes Tuba Sándor 
uramnak volt mit hallgatni egy hétig kedves élete párjától ; hogy 
lám a Máki Juczinak arany függőt tudott venni az apja, pedig az 
csak kormányos, ő pedig még csak ki sem fúratta a leánya füleit, 
pedig ő már srájber. Tuba uram pedig egy héten csak egyszer 
szokott szólani, akkor az egyszer azt mondta: hogy könnyű annak, 
mert csak egy leánya van, neki pedig hat van.

De büszke is volt arra az egy leányára Máki uram, még tán 
büszkébb volt rá , mint a hajójára, s azt már csak szóba sem en
gedte jőni, hogy az ő Juczijánál Rév-Komárom városában szebb 
leány lehessen. Olyan termetet lásson valaki! Hogy áll rajta az a 
meggyszín zsali ruha; akár egy kisasszonyon. Földig ér a zöld se
lyem kendője, nagy piros virágú. Keztyút hord a kezén, eine 
süsse a nap ; héj azért a szép fehér bőrért milyen nagy kár lenne,



ha a nap elsütné, a hideg megvenné, vagy munkában, dolgozásban 
kicserepesednék.

Te ülj a szobában leányom: hideg van, meleg idekinn. Édes 
anyád asszony elvégez minden munkát, nem szorulsz te arra ; 6 
megfőz, kitakarít, szapul, és mángorol, virágok közt gyomlál és 
öntözget; neked csak az asztalhoz kell ülnöd, azt kérdik , mit 
szeretsz ? neked csak a tiszta ruhát kell fölvenned, jaj be gyöngyén 
áll rajtad! neked csak a kész virágot kell leszakítanod, jaj be illik 
hozzád 1

Apjának, anyjának nincsen egyéb gondja, mint hogy’ kényez
tessék. Azon vesznek össze, melyik szereti jobban ? No jaj volna 
annak, a melyik megbántaná ! Egy hétig nem hallaná szavát Juczi 
leányának.

Juczinak jó nevelést is kellett adni, megtanitatták kötni, 
horgacsolni, lyukacsos furcsákat varrni keszkenő szélére, tarka 
madarakat himezni gyöngyből és selyemből, még gitározni is, a 
szubrector úr cselekedte ezt, a ki könyveket is hordott neki, a mik
ből verseket lehetett olvasni.

Annyi bizonyos, hogy tetszésre való lány alig is volt különb 
széles e városban, s még is azt lehetett csodálni, hogy egyik far
sang elmúlik a másik után, Juczi még sem megy férjhez.

Pedig semmi rosszat nem lehetett felőle mondani, jámbor, 
szemérmes volt, mikor az utczán ment, a fejét sem fordította félre, 
úgy lépkedett, mintha a szombati utcza csupa tojással volna ki
rakva s neki arra kellene ügyelni, hogy valamelyiket össze ne 
törje.

Nem is mondhatni, hogy kérői ne lettek volna. Sőt inkább 
nagyon is sok volt, és mindenféle osztályból, gazdák, hajósok, 
hivatalos állású emberek , még diplomaticusok is.

Elvette volna egy derék szekeresgazda, a kinek magának 
három háza van, s kilencz szántóföldje; de Juczinak nem kellett, 
mert ez embernek olyan csúnya hosszú bajusza van , mindig a szá
jába lógg.

Azután meg egy derék kormányos, de ennek az kellett volna, 
hogy Juczi menjen el vele Komáromból, a miről Juczi hallani sem 
akart, pedig az ember tetszett neki. A dolog abbamaradt.

Ismét egy talpaskereskedősegéd kérte; de erről azt mondták 
neki, hogy házsártos ember; nem ment hozzá.

Következett egy emberséges vargamester. Kosarat kapott.



Juczi lyányom bizony nem fog szurkos fonalat fonni senki vargájá
nak, Pedig ez azóta gazdag ember.

Sőt egy kanczelista is megkérte a vármegyétől s kilátása volt, 
hogy tcnsasszonynyá lehessen. Egy ideig gondolkozott is felőle, hogy 
Jikszli uramnak adja a kezét ; hanem egyszer azt találta valaki 
mondani, hogy Jikszli uramnak görbe lába van, 8 rögtön kikapta az 
útlevelet.

Egy ízben pedig épen jó szerencséje akadt. A hajdani szubrek- 
tor, ki évek múlva sem tudta elfelejteni a gitár-leczkéket , miket 
Juczinak adott, végtére jövedelmező ekklézsiához jutván valahol 
Máramarosban, sietett szivét és kezét egykori választottjának hű
ségesen felajánlani. Annál már csakugyan közsorsú leány nagyobb 
szerencsét nem várhat, mint ha egy derék okos fiatal ember által 
tiszteletes asszonynyá lehet, a kit az egész falu megsüvegel ; de 
utoljára úgy elijeszgették attól a messzeségtől : — hisz az a világ 
végén lakik, apja anyja oda sem talál tán, ha utána akar menni, 
hogy ezt is visszautasította; a ki azután elvette valamelyik esperes 
leányát.

Még azután jött egyre sok mindenféle boldog boldogtalan, a 
kik közül kinek a képe, kinek a neve nem tetszett a leánynak. 
„Majd én Tóthné asszonyom leszek, vagy Veresné asszonyom. 
Puskásné, Risné, Taligáné, Szekérné, Varjuné, Pókáné, vagy épen 
Graczafiláné! hogy azzal csúfoljanak; nem, inkább itthon maradok.“

És úgy történt a hogy mondta.
EsztendŐrűl esztendőre kevesebb lett a kérő a háznál; egy 

egész farsangon át nem járt más a házhoz, mint egy fiatal pat- 
varista, a ki azt Ígérte, hogy mihelyt leteszi a censúrát, mindjárt 
elveszi Juczikát; ebből aztán sok mendemonda támadt. Utoljára 
másféle ember annyira nem ment Mákiék háza tájékára, hogyannak 
a kapujában ugyan a kérők miatt a legszebb petrezselyem meg
teremhetett volna.

Egyszer azután hírét hallják, hogy a patvarista már a cen
surât letette és meg is házasodott, még csak az aranyos dohány- 
zsacskót sem küldte vissza, a mit Juczika csinált a számára.

Ez azután nagy csapás volt. A leány mindig fiatal, a mig 
kérői vannak, de a mint egyszer valamely kérője elhagyta, akkor 
mindjárt azt mondja róla a világ, hogy vén leány.

Bizony bizony hajdani kérői közül azóta sok boldog családos



ember lett, s barátnői mind elhagyogatták, pedig egysem volt 
hozzá szépségre fogható, sem gitározni, himet varrni tudó.

Azután még egy másik farsang múlt el, meg egy harmadik 
is, a nélkül, hogy Máki uram házába násznagy nyitott volna be, 
inig Tuba szomszédnak egymásután hordták el valamennyi leányát.

Mikor már az utolsó Tuba is szárnyára kelt, akkor Máki uram 
kezdte vakargatni a fejét és Mákiné asszonyom az órrát és mind a 
kettő arra gondolt , hogy ha a Juczi egészen őnekik kettőjüknek 
marad, az mégis nagyon sok lesz a jóbul.

No de nem maradt rajtuk.
Volt a hajdani kérők között egy megátalkodott ember , a ki 

már kilenczszor megkérette egymásután Juczit s mindannyiszor 
kosarat kapott ; ez most, megsejtve az állapotokat, azt gondolta, 
hogy talán nem vágná valami nagyba fejszéjét, tizedikszer is megkí
sérteni a jó szerencsét.

És ez volt Herczeg András uram.
Ez úttal Herczeg András uram nem volt kelletlen vendég Mákiék 

házánál, de még a helyét is megtörülték, a hová leüljön, s nász
nagyostul ott marasztották ebédre, a mint szándékát előadta.

Nem is nézték annak, hogy áll a bajusza? sem azt nem kér
dezték , szokott-e haragudni, sem pedig, hogy közel fog-e lakni, 
avagy távol ? de még a neve ellen sem tettek kifogást, az ellen 
ugyan nem is tehettek, mert Herczegct csakugyan nem találni min
den bokorban ; kezet adtak neki rögtön a kérőre, napot tűztek ki a 
jegyváltásra, a lakodalommal sem vártak sokáig; még húshagyó 
előtt egy pár lett Herczeg András uram- és Máki Juczikából.

Persze, hogy Tuba szomszéd felesége erre is azt mondta, hogy 
bizony Juczika választhatott volna magának a sok közöl különb 
vőlegényt is ; a mire Tuba szomszéd viszont azt felelte , hogy de 
bizony Herczeg András is különb menyasszonynyal köthette volna 
be a fejét.

Hanem hát mi gondja a más dolgára Tuba szomszédnak s 
Tubáné szomszéd asszonynak ?

Elég, hogy a lakodalom nagy vígan ment végbe, s a meny
asszony sirt, a mennyit tudott, Mákiné asszonyom pedig még tehet
ségein felül is az elváláskor ; a többiek aztán kérlelték, magok sem 
tudták, miért?

Haza menvén Herczeg András uram házába, ott Juczi megint 
újra kezdte a sírást; Herczeg András uramnak tetszett eleinte a



dolog: mikor a menyasszony sir, az mindig jelent valami jó t, 
gondolta magában, majd csak elhagyja s addig ki fordult az 
istállóba.

De a mint visszajött, a menyecske akkor is egyre sirt.
Nem állhatta, hogy meg ne vigasztalja.
— Juczika te; te Juczika.
Bizony Juczi rá sem hallgatott.
—  Galambom r Juczikám , ne sirj már.
Erre megszólalt egy kicsinyt a menyecske.
—  Ne nevezzen maga engem Juczikának.
— Hát hogyan.
— Ki nem állhatom azt a ,,ká“t; nem vagyok én tót. Az a 

halálom , mikor úgy mondják.
— Hát hogyan mondjam.
Erre elhallgatott a menyecske s megint sirt vagy félóráig, s 

hagyta könyörögni Herczeg András uramat, a mig megmondta neki, 
hogy hát Judinak nevezze.

No ha ez szebb, hát legyen úgy.
Valahogy aztán csak mcgengesztelé szegénykét s gondolta 

magában, hogy már most csak vége lesz majd a sirásnak s komo
lyabb dolgokhoz látnak.

Délben együtt ültek az asztalnál. Herczeg András uram tisz
tességes ebédet főzetett, riskásalevest, paradicsommártást a hús
hoz és pörkölt káposztát, füstölt kolbászokkal; hát a menyecskének 
a legelső kóstolónál csak kifordul a kanál kezéből s megint rákezdi 
a sirást s végig siratja az egész ebédet.

Herczeg András uram kolbász és káposzta helyett kicsinyben, 
hogy kezét lábát nem ette meg; az asszonyból egész estig nem le
hetett szót kicsikarni, akkor vallotta meg nagy instáncziára, hogy 
épen a riskásaleves, paradicsommártás és pörkölt káposzta füstölt 
kolbászokkal az a mit ő ki nem állhat és meg nem tud enni.

—  No hát lelkem, ha csak ez a baj : itt a kamra kulcsa, 
süttess főzess ezentúl, a mi szemednek szádnak tetszik, még jobb 
szeretem, ha magad látsz utána.

Mindent át is adott aztán neki szépen s gondolta magában, 
hogy már most a gnzdasszonykodásban majdcsak megszokja magát.

Volt is másnap nagy sütés főzés a konyhán, majd kigyúj
tották a házat, Herczeg András uram azt gondolta, névnap lesz
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ma nála. Isten neki, inkább mindennap vendégséget tartson , mint 
hogy pityeregjen.

Délig dolga után szokott látni a gazda, tizenkét érakor azon
ban haza felé tartott, gondolván, hogy azóta rakott asztal várja 
mindenféle jóval.

Teritve sem volt biz ott.még, hanem Juczi lelkem megint ott 
sirt az ablakban,

—  Galambom, mit csinálsz ? ki bántott már megint ? öreg 
apád halt meg, vagy Kajafást siratod a prédikáczióból?

A tréfa még jobban neki inditotta a záport: utoljára is kö
nyörgésre kellett Andrásnak forditani a dolgot, hogy megtudhassa 
Juczitól, miszerint azért sir, mert megégette az ujját.

—  Jaj galambom, hát azon segiteni kell, hogy bele ne 
halj : hol van egy kis pamuk, kössük rá frissen , igy ni : már most 
olvassunk rá: „áj-báj, kecskemáj, ha neked fáj, ebnek fáj, ez 
ugy-e hogy nem fáj.

András azt gondolta, hogy majd tréfára fordítja a dolgot: de 
kicsibe múlt, hogy pofon nem ütötték érte. Juczi lelkem letépte 
újjáról a pamukot, mérgesen zokogva :

— Mikor odahaza megégettem az ujjamat, az édes apám azt 
mondta, add ide fiam, hadd csókoljam meg, s attól jobban meg
gyógyult, mint a maga szamárságaitól.

Azzal kiment a konyhába, úgy becsapta az ajtót, hogy oda
benn a kakukkos óra is megállt ijedtében.

Két órára járt az idő, mire elkészült az ebéd; cseléd, marha 
dologtalan állt az alatt ; végre betálaltak.

— Hála légyen a papnak ! mondá András gazda, midőn végre 
felhozták a levest, s hozzá is ült menten; de ezúttal neki mult el a 
kedve. Gyűrte, a míg győzhette magába kanállal, a mit kiszedett 
a tányérjára, de még sem állhatta meg, hogy annyit meg ne mond
jon : ..Judi lelkem, nagyon kozmás ez a leves.“

Judi lelkem egy szót sem szólt erre, hanem kirúgta a széket 
maga alól s kiment a szobából. András azt hitte, hogy a többi 
ételért megy, s várta türelemmel a mi következik ; már egy fog- 
piczkálót is faragott, tollseprüből rántva, ahoz a húshoz , ami t  
majd behoznak

De semmit sem hoztak.
Utoljára csak még is megsokalta a nagy várakozást s maga is 

kinézett a konyhába, s kérdé a cselédtől, hová lett az asszony?



Az bizony fölvette a kendőjét s nagy zokogva elment a ház
tól , azt sem mondta senkinek, hogy „befellegzett.“

Megijedt erre András nagyon, futott ki az utczára, kérdezős
ködött okostul, oktalantul: ki látta, merre látta feleségét?

Látták biz azt itt is ott is ; ment nagy sirva utcza hosszat 
végig a megyercsi utczán. — Nyomrul nyomra tudakolván András 
gazda, odatalált végtére Mákiné asszonyom házához, s hálát adott 
az istennek, hogy ott lelte Juczikáját, hogy az nem ment a 
Dunának.

Hagyta is magát a jámbor illően lehurogatni Mákiné asszo
nyom által.

—  Ejnye kedves vejem uram, ugyan bizony nem jól kezdi 
a dolgát : alig három napos házasok s máris megugratja a menyecs
két a háztól.

—  Én napamasszony ? Az isten mentsen meg. Inkább a há
zam ugorjék meg tőle.

—  Jaj kedves vejem uram, nem úgy kell ám bánni az én 
leányommal, nem lehet ám azzal gorombául szólni, mert az nincs 
ahoz szokva.

— Nem is tettem én azt.
— De hogy nem ! szólt bele Juczi lelkem sirva ; ihol n i , az 

ujjamat is megégettem a főzésben s még is azt mondta, hogy koz- 
inás a leves, pedig a szolgáló volt az oka, mert lángot tett alá.

Herczeg András uram megadta magát a két asszonyember 
előtt, felfogadta szentül, hogy soha ezt aszót  „kozma“ ki nem 
mondja többet; egy szolgája van a kit Kozmának hínak, azt is 
elereszti, csak engedjék el bűnét, igy aztán szépen kiengesztelve 
őket , visszavitte megint a feleségét a házába.

Tubáné szomszéd asszony azt mondá ez esetre, hogy Juczi 
ugyancsak hibázott, ha ilyen gorombaságért az egész levcses tálat 
fejéhez nem vágta Herczeg András uramnak ; Tuba szomszéd vi
szont erre a hétre azt az egyet mondta. hogy majd ment volna ő 
a feleségéért, ha tőle elszökik!

Megvoltak azután ismét nehány hétig. Juczi egyre búsult, 
sirt és sóhajtozott; még ha jó kedve volt is, mihelyt Andrást 
látta, mindjárt rákezdte a fohászkodást, majd az volt a baja, hogy 
odahaza milyen szép kilátás van az ablakból a győri Dunára, itt 
pedig a megyercsi utczán, ha az ember kinéz az ablakon, egyebet 
sem lát, mint ökörszekeret és szalmaboglyát; majd meg a cselédek-



tői kellett szenvednie sokat ; egyszer halálos betegséget akart kapni 
az egészségtelen levegőtől, a mi András szobáiban uralkodik, más
szor meg azon kesergett, hogy mint kell őneki ehez a kakukkos 
órához hozzá szokni, a ki otthon muzsikáló órához volt szokva.

A jámbor Herczeg András gonoszabbul érezte magát egy 
halálra Ítélt rabnál. Az legalább tudja, hogy mit vétett, miért kell 
neki meglakolni. De vele azt sem közük. Akármit mond, tesz és 
ajánl, savanyú képet vágnak hozzá ; mikor legjobb kedve volna , 
közibesohajtanak , s mintha egy szakajtó toll közé fújtak volna, 
szétrepül minden kedve.

Utoljára is megsokalta már a sok fohászkodást, a sok kérlel- 
getést s haszontalan sápitozást, s szerette volna tudni, hogy miért 
legyen az ő háza siralomház ? Az is meglehet, hogy bú-elfelejtésül 
valamelyik szomszédjánál felönthetett az idei monostoriból, elég az 
hozzá, hogy egy este, a mint hazament s Judi lelkem megint a 
szokott görbe képpel fogadta, az asztalra könyökölve és fohász
kodva egy szál gyertya mellett, egy darab ideig csak kérdezgette 
András szelíden: mi bajod szivem? mi bajod Judikám? utoljára 
azonban olyat csapott az öklével az asztalra, mint a forgós ménkű, 
s fülébe ordított:

—  Lánczos lobogós terringette! A ki erre amarra áldotta; 
mi bajod hát, beszélj 1 és ne bámulj abba a gyertyába, mert eloltom. 
Hanem mond meg mi a bajod? ezer millióm menykő kerülgettét!

Juczi lelkem csak elsápadt, clmeredt elébb erre a szokatlan 
föllépésre, hanem azután elkezdett ordítani fennhangon, rohant ki 
fejkötő nélkül, kendő nélkül az utczára, még az ajtót is nyitva 
hagyta maga után.

Most az egyszer utána sem nézett András gazda, hanem be
tette az ajtót és lefeküdt.

Nem is kelt fel, csak másnap reggel. Akkor kiment a mezőre s 
nem jött haza hamarább, mint késő este. Otthon mondták neki a 
cselédek, hogy háromszor is volt már itt Mákiné asszonyom, s meg
ígérte , hogy megint eljön.

—  Hát csak hadd jöjjön : mondá Herczeg : nagyobb biztos
ság okáért azonban pipára gyújtott ; nem mondhatni, hogy egy 
kicsit ne reszketett volna a szive.

Kivált a mint nem sokára Mákiné asszonyom ruháit hallotta 
ropogni az ablak alatt, alig tudta kiereszteni a száján, hogy „sza
bad“ a mint bekopogtatott.



Mákiné asszonyom igen szépen volt ez alkalomhoz öltözve , 
széles keményített szoknyájaival úgy közelitett, mint egy bástya, 
réklijének magas válla és puffogós újjai félelemgerjesztően hival
kodtak András gazda ellen, fehér főkötője pedig azzal a nagy 
széliyelálló fodorral köröskörül , valódi harczias kinézést adott 
ábrázatjának. Olyan volt benne, mint a lefestett nap a kalendáriumban.

Szerencsés jó estét kívánt, egy kicsinyt köhögött, azután leült 
az egyik ágy mellé; András gazda ült a másik mellett, kettőjök 
között állt a politéros asztal.

—  Kedves Herczeg András uram, kezdé a derék asszony
ság, csak azt jöttem kérdeni kegyelmedhöz, mit akar már azzal az 
én leányommal csinálni, ha ez mindennap igy megy?

Herczeg András uram nem akarta hagyni magát, belevágott 
az óráczióba :

— Hát mit vétettem én neki? Nyúltam én hozzá egy kis új
jal is? Hallott tőlem valaha egy káromkodó szót? jöttem én vala
ha ittasan haza a kocsmából? Panaszoltam meg valaha a falatját ? 
Koplalt nálam? vagy hajtottam valami nehéz munkára?

— Jaj kedves édes Herczeg András uram, nem elég ám az 
az idvességre, hogyha valakit épenséggel meg nem vernek, meg nem 
mocskolnak, meg nem koplaltatnak. Érzékeny, fáin nevelésű em
bernek elég sokszor egy rósz tekintet. Az én Juczi leányom nem 
úgy van szoktatva, azzal nem lehet úgy bánni, mint maga gon
dolja. Az édes apja már csak apja neki, de az isten mentsen meg, 
hogy valaha megütötte volna előtte az asztalt.

A nagy feleselés alatt mind a ketten oda lovagoltak az asztalig 
székeikkel együtt s András gazda is sietett vesztegetni a szót.

—  Már pedig én nekem ha még egyszer görbe képet csinál, 
megint megütöm előtte az asztalt !

És megint megütötte az asztalt.
—  Ezt az asztalt ne ütögesse ugyan kegyelmed, mert ez a 

Juczi leányom asztala I — E szóval meg Mákiné asszonyom ütött 
nagyot az asztalra.

— De már engem uccse, a mi az én házamban van, meg
ütöm én azt, ha mingyárt politéros asztal is! kiálta András gazda 
s hármat is ütött rá. Mákiné asszonyom sem akart hátrább maradni, 
ő meg túlfelül verte az asztalt ; mintha egy két-fenekü dobot ütné
nek , egyik egy felül, másik másfelől s a mellett lármázott mind 
a kettő, még pedig nem, mint a színpadon szokás, elébb az egyik.
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azután a másik, hanem egyszerre mind a kettő. Utoljára a nagy ütő— 
getésben ketté hasadt a politéros asztal ; erre aztán elhallgatott 
mind a kettő. Mákiné asszonyom riva fakadt és haza ment.

Jövő vasárnapig egymáshoz sem szőltak többet; e szent na
pon azonban nagy botránkozást okozván a Iiivek között annak a 
látása, hogy Herczeg András uram az udvar felöl való ajtón jött 
be a templomba, mig felesége az utczai ajtón ; isteni tisztelet után 
elnfogá a presbyteri gyűlésben Tuba szomszéd Herczeg Andrást.

— Ejnye ejnye Herczeg András uram . micsoda háborúság 
már ez? Miért nem viszi haza a feleségét?

— Hiszen én haza hoznám, csak akarna; de hát nem tudom.
—  No majd kicsinálom én azt Herczeg András uram ; bizza 

rám kegyelmed.
Viszont másfelől Tubáné vette elő Mákiné asszonyomat.
— Ugyan kedves édes szomszéd asszony, minek hagyja már 

ezt a viszálkodást megrögzeni.
—  Hiszen én magam is sajnálom, a menyecske is haza men

ne, csak érte jönne az az ember, de azt csak nem kívánhatja, 
hogy igy szégyenszemre maga menjen haza.

—  No csak bizza azt rám édes szomszéd asszony, elvégzem 
én rendén.

Délután tehát elment Tubáné szomszéd Herczeg András uram
hoz s elmondta neki, hogy ugyan van-e szive, hogy úgy engedi 
epedni maga után azt a jámbor asszonyt? azt csak nem várhatja, 
hogy az jöjjön haza, hanem menjen érte.

—  Hiszen csak azt várja, pattogott Herczeg András vissza. 
De hisz addig sok makkot megsüthet otthon, a mig én érte megyek.

Férfi előtt nem szégyenli az ember gyöngeségét, de asszony 
előtt tartani kell magát, ő  bizony csak nem megy; jöjjön az ha 
akar. Neki pedig törjön el a lába, ha belép hozzájok.

Másfelől meg Tuba szomszéd látogatott át Mákiékhoz a maga 
izenetével.

Majd kidobták vele.
— De iszen ide ne jöjjön Herczeg Andrási be ne próbálja 

tenni a lábát, mert mingyárt oda csukják az ajtóhoz ; térden állva 
se lássa Juczi leányomat többet. A kutyát is rá uszítjuk.

Tuba szomszéd úgy megijedt, hogy a kalapját is ott feledte, 
hajadon fővel ment haza.

Este felé tehát Herczeg András uram felöltözött szépen, el-



ment Mákiné asszonyom házához, Mákiné asszonyom pedig már 
kinn leste az ajtóban, ott a nyakába borult, bevezette. Juczikával 
összecsókolódtatta, s azzal elismerték mind a ketten, hogy egyikök 
sem hibás, hanem a Tubáék azok, a miért mindig mendemondáztak 
közöttük.

így légy közbenjáró czivakodó szerelmesek között, hogy rajtad 
békülnek ki.

András gazda ismét, haza vitte kedves Judikáját s ebben a sok 
hazahordásban az a kellemetes volt reá nézve, hogy mindig ügy 
érezhette magát, mintha ismét vőlegény volna, a felesége pedig 
menyasszony, s most jönnének a paptól s megint újra kezdének a 
lakodalmat.

Ebben a mulatságban később is bőségesen volt részesülése, 
mert Juczinak azután is mihelyt nem tetszett valami, szökött az 
anyjához; mosást, szapulást, disznótort, káposzta-szüretet s min
den nagyobb munkát olyan szépen ki tudott kerülni, hogy olyankor 
mindig haza futott; még ha semmi baja sem volt is, mézesmázos 
ürügy alatt heteket eltöltött otthon, s András gazdának oda kellett 
mindig menni, ha látni akarta, úgy hogy utoljára azt sem tudta 
már a jámbor, vájjon ő vette-e el Juczikát, vagy őtet vette el 
Mákiné asszonyom?

A sok hazajárásból azután mindig maradt a városban egy kis 
mendemonda, — valahányszor Juczi haza szökött, Mákiné asszo
nyom mindig elmondta Tubáné szomszédnak, Tubáné szomszéd- 
asszony meg a hat leányának, azok az egész városnak, hogy Hera 
czcg Andrást nem lehet kiállni, mert :

1. fűnek fának adós, mindig járnak rá a rovással, portzióval, 
convenczióval,

2. mikor eszik, úgy szuszog, hogy nem lehet mellette meg
maradni ,

3. az ingeinek csak az újjá meg a gallérja gyolcs, a többi 
durva pamukvászon,

4. a térdén van egy nagy gumó, a mi úgy fáj neki esős idő
ben , hogy ordít bele,

5. kisült, hogy valamikor egy embernek kiszúrta a szemét, s 
máig is fizet neki, a mért be nem csukták miatta.

6. egy koldus atyafia is van a ki péntek napon persellyel jár 
az utczán,

7. szennyesen elhordja magán a ruhát két hétig is,
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8. múltkor kék volt a szeme alja , azt beszélte, hogy meg
ütötte a petrenczerúddal , pedig nem igaz, leitta magát, elesett, 
belecsapta a fejét a fabakterbe.

9. a feleségének szemére hányta, hogy sok szeretője volt,
ÍO. az meg azt felelte neki rá: ho <ry mind különb volt kendnél.
11. még a selyemkendőért is s .'tt; azt akarja, hogy jár-» 

jón főkötőben, mint más asszony.
12. sajnálja a kávéhoz a czukrot a feleségétől,
és száz meg száz ilyen apró pletykafélét , a mit épen csak a 

felesége hiresztelhet el az emberr 1, úgy hogy Herczeg András azon 
vette észre, hogy az egész városban mindenütt és mindenkor ő róla 
beszélnek, minden apróságot tud, hall minden ember, a mi négy 
fal közt történik, még azt is , hogy ő milyen formán horkol, mikor 
alszik.

Ilyenkor aztán földhöz verte a süvegét keserűségében s fel
fogadta, hogy csak még egyszer szökjék haza a felesége, otthagyja
békével.

Természetesen soha sem tartotta meg a fogadását.
Egyszer épen aratás ideje volt, sürgős munka idő , András 

gazdának ki kellett menni a tarlóra, tizennégy aratóhoz, csak este 
térhetett vissza.

— No fiam Ju d i, téged itthon hagylak, itt a kamrakulcsok, 
tizennégy arató van odakinn, magam a tizenötödik, főzess szá
munkra gombóczot, tizenkét órára kiküld, hogy harangszóra ebédel
hessünk , de ma el ne menj ám az anyádékhoz, mert nagyon sok 
dolog lesz.

Judi azt mondta, hogy jól van, de alig várta, hogy András 
kihúzza a lábát, nosza futott az anyjához; csak egy szóra, a mig 
a tüzet megrakják, a míg a viz megforr, ráér hazajönni.

Mákiné asszonyomnál pedig mintha csak hivásra jött volna.
— Tudod-e mi újság? megjött az apád. Itt van a hajóval Uj- 

szöny alatt, de még ma nem jöhet, azt izente, hogy mi menjünk 
ő hozzá, hozott mindenfélét.

Juczinak sem kellett több : rögtön kész volt a menésre, át
ballagtak szépen Újszőnyre, megtalálták Máki uramat hajóstul; 
mindjárt előkérték tőle, mit hozott? óh sok mindenféle szépet, 
czirkász kendőt, vapör-ruhát, blondfejkötőt, a mi csak szép és 
divatos.

Azután még beszélgetni is kellett egy keveset ; annyi minden



mondani valójuk volt egymásnak; egyszer csak azt hallják, hogy 
húzzák a Szent András tornyában a tizenkettőt.

— Jaj az aratók gombóczai! kiálta fel ijedten Juczi lelkem, 
már tizenkét óra, siessünk haza szaporán.

Jó lett volna a sietés, de tizenkét órakor kinyitják a hajó- 
hidat az átmenendő hajók számára, s délutáni két óráig át nem 
mehetni rajta. Juczinak ott kellett várni azalatt. Furdalták ugyan 
a lelkét a zsebébe dugott kamrakulcsok, melyek nélkül a cselédek 
ebédet nem főzhetnek az aratóknak, de csak elgondolta, hogy az 
a kis koplalás nem árthat meg nekik ; úgy is tizennégyen vannak, 
kevés jut belőle egyre. Szebb mulatság volt annál azt nézni, hogy 
mennek át a hidon a terheshajók.

Herczeg András uram ez alatt csak áldogatta magában a be 
nem következő gombóczokat s bizonyozott az aratókkal déli ha
rangszókor , hogy tizenegy óra volt az , halottra harangoztak ; el
múlt azonban egy óra is, két óra is ; az emberek zúgolódtak az éh
ség miatt. András gazda csak vigasztalta őket, hogy tán eltévedt a 
szolgáló az étellel, vagy tán eltörte a fazokat ; de már három óra
kor maga sem állhatta a dicsőséget tovább, hanem fogta az egyik 
villát s ügetett vele haza a városba.

Épen csak egyszerre értek a kapuba, ő és Juczi lelkem.
—  Hát te honnét jösz? kérdé András elhüledezve.
—  Édes atyám uramtól, felelt nagy bizton a menyecske, 

nézze csak milyen szép czirkász keszkendőt hozott, ni.
—  Hát az ebéd az aratóknak.
— Mingyárt meglesz; mondá Juczi lelkem könnyű lélekkel.
Héj András uramban is eldült e szókra a bornyú ; előhítía az

ördögöt, megmondta, hogy kibe bújjék bele, s a mint a kezébe 
volt adva a czirkász keszkenő, olyat ütött vele Juczi lelkem hátára 
vagy kettőt, a milyen csak illett. Képzelhetni, hogy milyen nagyot 
lehet ütni egy czirkász keszkenővel.

De nagy dolog lett abból, mert Juczi szaladt rögtön, nem is 
haza, hanem apjához a hajóba; elmondta keserves könyhullatá- 
sokkal, hogy őt az ura hogy megverte ártatlanul, ország világ 
szeme láttára.

Máki uram elszörnyedt e hallásra. Mivel ölje meg azt az em
bert? Csak azt sajnálta, hogy azt a nagy kormánygerendát el nem 
viheti magával, hogy azzal üthetné vissza. Meg kellett elégednie egy 
evezővel. Ment az evezővel Herczeg András házára nagy szörnyen.



—  Hol van az a gyilkos gonosztévő haramia! É szókkal kö
szönte be ; berúgván az ajtót s beállított Herczeg András szobájá
ba. Gyere elő te gyilkos istentelen, gyere elő.

De András gazdának volt annyi esze, hogy nem jött elő, 
hanem felszaladt a padlásra, oda bezárkózott, a hágcsót is felhúzta 
maga után.

—  Gyere ide! Ide gyere a szobába! ordita rá fel Máki uram; 
hadd töröm össze a csontodat ezzel az evezővel.

Pedig meg sem lehetett volna fordulni a szobában azzal az
evezővel.

Miután Máki uram híjába kiabált Andrásra, hogy szálljon le 
a padlásról, s menjen ki vele egy szál evezőre, azzal kezdé ijesz- 
getni, hogy rágyújtja a házat, hanem erről aztán lebeszélték az 
összeröffent szomszédok , hogy azt ne cselekedje : mind a mellett 
addig hadonázott ottan Máki uram az evezővel, míg haza érkeztek 
az éhes aratók s azok, a milyen jó kedvükben voltak, megfogják 
a nyakát hátul, s úgy kidobták evezőstül, hogy a lába sem érte a 
földet.

Ebből aztán olyan keserves dolog vált, a min igazán csak a 
pap segíthet.

Az összezördült feleket utoljára is a tisztelendő úrnak kellett 
összebékiteni.

A derék öreg úr jól megpirongatta mind a kettőt.
— Édes fiaim, az ilyen aprócseprő vitákért ne menjetek 

mingyárt. a bíróhoz, ne álljatok ki a piaczra a házi ügyeitekkel, 
hai.em végezzétek el odahaza. Házastársaknak türelemmel kell 
lenni egymás iránt, s még ha fogyatkozásaik vannak i s , azokat pa
lástolni kötelességük; nem pedig besúgni másoknak. A ki jámbo
rul akar élni hites társával, ne panaszkodjék rá minden semmisé
gért senkinek sem, még az édes szülőjének sem, mert a házi bajnak 
az a tulajdonsága, hogy ha elhallgatják, kis ba j, ha kibeszélik, 
nagy baj 1

Mondhatott ilyen békés dolgokat a tisztelendő úr eleget, hasz
nált is az valamit. Akkor kibékültek, haza mentek együtt, fél
esztendő múlva megint eléje került mind a kettő , hogy békitse 
ki őket.

Elébb csak a pap elé, de később a biró elé is került a do
log; még a törvényszéknek is meggyűlt velők a baja, mert Juczi 
lelkem azontúl is csak hazajáró lélek maradt,. . .

MAGYAR N ÉP  K Ö N Y V E II . 2



__  Valamelyik közelebbi esztendőben Komáromba kellett
utaznom ; a vasúti állomásnál Újvárott egy kétlovas fuvaros vett 
föl. Mingyárt úgy tetszett, mintha ismertem volna ezt az embert 
valaha, de nem kellett volna ennek hét nyolcz esztendő alatt úgy 
megvénülni, a mióta itt nem jártam; nem is volt ez máskor olyan 
kopott, és foltos.

— Nem kegyelmed Herczeg András uram ?
— De biz én volnék az.
— Hát hogy van az, hogy kegyelmed maga jött a lovakkal, 

tán beteg a kocsisa?
— De bizony magam vagyok most a kocsis.
— Hát a többi lovai, ökrei ?
— Azokat mind eladtam.
— Hát már most mivel szánt?
— Semmivel sem, a földjeimet is eladtam.
— Miért tette azt?
— Kellett a perre, meg más egyébre.
— Hát micsoda pere van?
— Válók attól az asszonytól; szólt nagyot sóhajtva a jámbor.
—  Tán megint o d a h a z a  van?
— Hát természetesen. Nem ér már ez az egész élet egy hajító

fát; annak vagyok a koldúsa. Hol elváltunk, hol kibékültünk, soha 
sem tudtam rendbe jönni magammal, búmba haragomba aztán neki 
adtam magam az italnak, elhagytam a gazdaságom, fölfordult az 
egész házam ; egyik földem a másik után ment el ; magam is elron- 
gyosodora ; nem csuda, mert mindig iszom. Gyi te ráró , gyi te 
szellő, ne búsulj az asszonyodon!

S megvagdalta a lovait, pedig nem azok búsultak az asszo
nyon, hanem ő maga a jámbor.

Asszonyok, asszonyok, ne legyetek h a z a j á r ó  l e l k e k !

JÓKAI MÓR.
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MILYEN LÁRMA, MILYEN VIGADALOM!

Milyen lárma, milyen vigadalom !
Mi légyen az ? talán lakadalom ?
Nem biz a ; fiatal vitézek 
Látogatták még ezt a csapszéket.

„Korcsmárosné, maga nem jót forral,
Minek késik oly soká a borral?
Tudja, hogy nincs pénzem? majd lesz nekem 
A harcz után , akkor megfizetem.“

„Korcsmárosné szép leánya, rózsám,
Jőjön ide, jőjön ide hozzám!
Csókoljon meg, kérem igen szépen ,
A harcz után feleségül vészem.,“

’S iddogálnak, csókolóznak nagyba. . .
Minden a mi gond, oda van hagyva,
Mintha nem is várnának csatára,
Mintha még vagy száz év volna hátra.

„El azért a nagyobbik kancsóért !“
Ma piros bor, holnap majd piros v é r ....
„Eszem azt a szádat, beh csókra áll!“ . . .
Ma meleg csók, holnap rideg halál.. . .

PETŐFI.
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A T Í Z R Ő L * ) .

A levegő mellett, melyet beszivunk, a viz, melyet 
iszunk, bir előttünk legnagyobb fontossággal. Minden élő állat és 
növény súlyának háromnegyed részét a viz teszi, a legelterjed
tebb test földünkön, melynek összes fölületéböl legalább három
negyed résznyit foglal e l, sok helyt épen ismeretlen , megmérhet- 
len mélyen.

A tiszta viz csak két egyszerű testből vagyis elemből van 
összetéve, t. i. é l en y bői, vagy mint a tüdősök nevezik, oxygen- 
ből, és k ö n e n y b ő l  , vagy tudományos nyelven hydrogenből. Az 
éleny a körlégnek is egyik alkatrészét teszi, előbbi czikkünkben 
már szóltunk róla. Azt is megmondtuk ott, miszerint egyszerű 
testek vagy elemek alatt oly anyagokat ért a vegytudós, melyeket 
nem tudunk több külön alkatrészre bontani, tehát a melyek nincse
nek egybetéve. Mintegy 60 ilyen egyszerű testet ismerünk eddig, 
s a kén, vilió (foszfor) arany, ezüst, vas stb. mind ide tartozik.

A k ö n e n y oly légnemű test avagy gáz, melynek , tiszta 
állapotban, sem szine , sem szaga, sem ize. Mindazáltal tisztán 
megkülönböztethetjük a már előbbi czikkünkben érintett három 
gáztól: az é l e n y t ő l ,  l é g e n y t ő l  és s z é n s a v t ó l ;  először 
már az által is, mivel l e g k ö n n y e b b  minden légnemű test közt, 
a honnan nyerte magyar nevét is; másodszor mivel, ha meggyujt- 
ju k , ég a levegőben.

*) Johnston jeles népszerű vegytana nyomán. Lásd első czikkünket a „1 e v e g ő- 
r ö 1 az első folyam negyedik füzetében.



A víznek ezen alkatrészét könnyen előállíthatjuk. Például 
üveg palaczkba horgany-darabkákra (zink) vagy vasporra felényi 
vízzel föleresztett kénsavat (vitriolt) töltünk. E folyadék nem so
kára mintegy forrásnak kezd indulni, ahol  a vas a föleresztett 
savval érintkezésbe jött, apró léghólyagok fejlődnek ki, melyek 
fölszállanak s a folyadék fölületén elpattogzanak. Mihelyt annyi 
gáz fejlett k i, hogy a közönséges levegőt a palaczkból kiszorítja, 
bezárjuk a palaczk száját para-dugóval, s e dugóba finom gőzve
zető csövet illesztünk. A mint a könenygáz fejük ki az üvegben, 
s elszáll a cső keskeny nyílásán, -— égő fácskával meggyujthat- 
juk. Igen halvány, alig látható lánggal ég. S lia egészen száraz, 
tiszta, hi deg üveget tartunk fölébe , finom harmat rakodik le az 
üveg bensejében, melly lassanként apró, látható golyókká sürüdik 
s végre tiszta vizcsöppekben foly le. E vizet a palaczkból kifejlő 
könenygáz égése képezi, a mint a körlég élenyével vegyül, Az 
égés alatt vegyül a kettő, s igy lesz —  a v i z. ##) A köneny 
rendkívüli könnyűségét szintén szemmel láthatólag megmutathatjuk, 
ha megint eloltjuk az égő gázt, s a palaczk csövére, hol a köneny 
elszáll , halhólyagból avagy aranyverő-hártyákból készült kis lég
golyót illesztünk. Mihelyt e kis golyó könenynyel megtelt, azonnal 
fölszáll, s tapasztalni fogjuk , hogy a viz ezen alkatrésze annyival 
könnyebb a közönséges levegőnél, miszerint más testeket is föl
emel magával. A köneny ezen természetén alapszik a léghajózás 
m estersége. Azelőtt melegített levegővel töltötték a léggolyót. Először 
M o n t g o l f i e r  nevű franczia tön azzal kísérletet. A légugyanis a 
meleg által kiterjesztetvén, könnyebbé lesz mint a hidegebb levegő, 
mely a golyón kivül van. Azilyléggolyóazonban csakhamar visszaesik 
a földre, mihelyt kihűl benne a levegő. Könenynyel egy C h a r l e s  
nevű franczia tanár tett először kísérletet. 1783. december 1-jén 
történt akkép töltött golyóval az első légutazás. Az ilyen, nagyobb *)

*) A palaczkból kifejlett köneny is a vizből fejlődött ki. A vízből ugyanis, melylyel 
Eleresztettük a kénsavat, e sav segedhatása folytán külön válik az éleny , a a 
vashoz vagy horgany darabkákhoz vonul, s azokkal vas- és horgéleget képez ; 
mig a viz másik alkatrésze, a k ö n e n y  szabaddá lesz. Az ekkép előállított kön
eny azonban már nem szagtalan , mert a horgany és vasban levő idegen alkat
részek , mint a kén , széneny olykor mireny (arsen) i s , átmennek a könenynyel 
s kellemetlen szagot és nagyobb súlyt kölcsönöznek annak. Egészen tiszta, 
szagtalan könenyt csak ugy nyerhetni, ha a vizet bizonyos kalium nevű «lem 
által bontjuk szét. Lásd bővebben Nendtvich vegytanát.



léggolyókat rendesen tafotából készitik, s terpetin vagy egyéb köny- 
nyen száradó olajmázzal vonják be, hogy akönenytát ne bocsássák. 
Azon köneny azonban, melyet léggömbök töltésére használnak, 
soha sem tiszta s igy nehezebb is , mint a tiszta kÖnenygáz. Ren
desen csak tizszerte könnyebb a földköri légnél, mig a tiszta kön
eny tizennégyszerte könnyebb annál.

A vizen kivül sok egyéb testben föltaláljuk a könenyt, föl 
a kőszénben, fában, olajokban és zsiradékokban, s majd minden 
égő anyagban; s a mint elég a légben, élenynyel vegyülve, azonnal 
vizet alkot. S e szerint majd minden égésnél viz áll elő egyéb 
anyagok mellett, a mely azonban láthatlan pára alakjában fölszáll 
a levegőbe.

Az ekkép alakult viz tehát köneny- és élenyből áll, és pedig 
8 rész élenyből és 1 rész könenyből, vagyis: 9 font tiszta vízben 
8 font éleny és egy font köneny van *).

A körlégben, a mint láttuk, legalább négy alkatrésznek kell 
lennie, hogy az élet szükségeinek megfeleljen. A lég és viz közt 
azonban még egy nagy vegytani különbség van, hogy tudniillik a 
légben csak e l e g y ü l v e ,  mig a vizbenegészen v e g y ü l v e  van
nak az alkatrészek. Ha az éleny és a légeny közönséges léggé 
e l e g y ü l n e k  egymással: mindegyikük megtartja légnemű vagy 
gáznemü állományát, s egyetlen tulajdonságát sem veszti el ; mi
helyt azonban a köneny vizzé v e g y ü l ,  e vegyületben mindegyi
kük elveszti eredeti gáznemü formáját, s vegytani és természettu
dományi megkülönböztető sajátságait. A viz nem oly könnyű többé, 
mint a köneny, nem is ég, mint ezen gáz; s egyéb testek sem 
égnek abban úgy, mint az élenyben.

A testek vegytani v e g y ü l é s e  mindég uj testet állít elő, 
melynek tulajdonságai különböznek azon elemek sajátságaitól, a 
melyekből alakult. S valóban azon csodás tünemények közöl, me
lyekkel bennünket a vegytan megismertetett, egy azon tény, hogy 
a köneny, a mely oly hamar és könnyen ég, egyik főalkatrészét 
teszi a víznek, a mit épen tűzoltásra használunk ; s az éleny, a 
mely oly nélkülözhetlen az állati élet fentartására a légben, 
nyolcz-kilenczed részét teszi azon folyó testnek, melyben csak *)
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kevés szárazföldi állat élhetne három-négy másodpercznél 
tovább.

Hogy a viz mind az állati, mind a növényi életre egyátalá- 
ban nélkülözhetlen, már abböl kitetszik, miszerint oly nagy részét 
teszi az élő növények és állatok alkatának. A viz némely hasznait 
már előbbi czikkünkben is elmondtuk, mikor a körlég vízgőz- 
tartalmáról szólottunk. Vannak ezeken kivül a víznek egyéb tulaj
donai, melyeknél fogva külön ösen alkalmas napi szükségeinkre s az 
élet fentartására.

Nem sokan gondolkoztak olvasóim közöl a fölött, miért fon
tos az állati életre nézve, hogy a víznek sem szaga, sem ize nin
csen. Hiszen mindnyájan szeretjük kellemes illatokkal csiklandozni 
orrunkat, s ételek és italok különféle jó izével izgatni érzékeinket. 
De alig hiszem , hogy egészségesnek és hoszasabb ideig kellemes
nek találnék a légkört, mely bár a legjobb illatokkal volna foly
vást tele ; s ha naponként a legfinomabb étkekkel és fűszerekkel 
ingerelnők Ínyünket, bizonyára gyomorgyuladás és elgyöngülés 
lenne a vége. Szagló és fzlő érzékeink soha sem tűrik hoszasb 
ideig a túlságos ingert, s mihelyt csak egyetlen idegünk szenved 
folytonosan, az egész testnek is szenvednie kell azzal. ím e, ez az 
oka, hogy a viz és lég, mely mindkettő folyvást megy az állati 
testbe, s annak legérzékenyebb, leggyöngédebb részeibe, tiszta és 
egészen ment minden ingerlő és izgató anyagtól, s a test minden 
részeit, úgy szólva, észrevétlen át meg átjárhatja. A nélkül, hogy 
legkisebb ártalmat avagy fájdalmat okozna, a legérzékenyebb 
idegekbe is eljut ; valamint külsőleg is a test leggyöngédebb, sőt 
gyuladásos részeibe is behat, s nem hogy sértené, sőt ellenkezőleg 
többnyire hűsitő, csillapító és üdvös hatással van azokra.

Fontos tulajdonsága továbbá a víznek minden élő lényre néz
ve , hogy hűs í t .  Rendkívüli ugyan becse, főleg száraz, meleg 
tartományokban , már annálfogva is , hogy pótolja a nedvet, mely 
a száraz, meleg légkörben folyvást elpárolog a bőrön át és a tü
dőből; hűsitő ereje azonban még ’növeli a viz becsét minden 
szomjas, eltikkadt állatra nézve. Akár italul, akár fürdőképen 
használjuk, hűsitő hatását nem pótolja semmi egyéb folyó test. 
Mert nagyobb hőfokra van szükség, hogy a vizet érezhetőleg föl— 
rnelegitsük, mint bármely egyéb hasonló súlyú folyó testnek. így 
például ugyanazon melegség, mely egy font viz hőmérsékletét 
csak egyetlen fokkal is emeli, 30 font higany (kényeső) hőmér



sékletét képes ugyanannyival növelni; s a víznek elpárologtatására 
is mindég nagyobb hőség kell, mint a mely hőfoknál bármely 
egyéb általunk használt folyő test páraképen elszáll. Honnan 
következik, hogy ha a viz a bőrről elpárolog, annak egyszersmind 
meghűti fölületét; mig a kilehellett gőz szintén hűsíti a test ben- 
sejét. S a gőz-alakban elszálló nedvvel tömérdek kdranyag száll el 
testünkből észrevétlenül.

A viz különös egybetétele szinte nevezetes hatással van az 
állati és növényi életre. Mondám, hogy élenyből és könenyből áll, 
s az állatok és növények szilárd részeiben is bőségesen föltaláljuk 
ez elemeket. A száraz fában és húsban s a csontokban egyiránt. 
Mivel azonban a növ ények és állatok bizonyos fokig nőnek, a nö
vekedő részek képződésére folyvást szükség van élenyre és kön- 
envre, a mikkel mindég ellát a viz. Semmiféle más folyadék nem 
képes oly könnyen és oly tökéletesen teljesíteni e vegytani föl
adatot. A viz tehát nem csak ital, a mint közönségesen mondjuk, 
hanem valóban tápszer is mind a növényekre, mind az álla
tokra nézve.

Jó tulajdonsága továbbá a viznek, hogy sok más folyó testtel, 
például a borszeszszel, tetszésünk szerint elegyíthetjük, s ez esetben 
higitja azon nedveket, mérsékli erejöket. Egynémely folyadékkal 
pedig —  például az olajjal —  nem is elegyül. Azonkívül sok 
szilárd testet f ö 1 o 1 d , fölolvaszt, s e sajátsága is sok haszonnal 
jár az állatok és növények életére nézve.

Ha egy darab czukrot és egy darab kovakövet vetünk egy 
pohár vízbe , azt tapasztaljuk, hogy az előbbi csakhamar elolvad 
és eltűnik, mig az utóbbi sem alakjából, sem súlyából nem vészit 
semmit. Tehát nem  m i n d e n  test olvad föl a vizben.

Továbbá, ha két hasonló nagyságú pohárt vízzel tele töltünk, 
s egyikbe czukrot, a másikba közönséges konyhasót dobunk, a 
mig elolvadnak: azt vesszük észre, hogy egy font viz talán két 
font czukrot is fölolvaszt, mig csupán 5 és Vi uncia *) konyhasót 
képes felolvasztani. Következőleg a vizben felolvadó testek közöl 
némelyek olvadékonyabbak, mint mások.

A természetben sohasem találjuk a vizet egészen tiszta álla
potban : a mi esőképen fölülről hull alá, már azon tisztátalan anya
gok miatt is zavarossá lesz, a miket a levegőből lemos; a forrás
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és kút vize a földből vesz föl különböző anyagokat; melyekkel 
érintkezésbe jő. A folyókban és patakokban szemmel láthatjuk, 
hogy a viz nem tiszta. Gyakran vöröses szinü, ha vörös agyagon 
foly keresztül *) ; az a viz, a mely az izlandi jéghegyekről vagy 
Ándesek lejtőiről rohan alá , egészen tejszinünek látszik azon finom 
feloldatott fejér földtől, melyet magával hoz; a lassú, iszapos 
patakokban gyakran zöldes vagy barna szinü a viz; mindég barna 
a mocsárvizek lefolyásában, és ha iszapot mos; olykor szinte fe
ketének tetszik a szemnek, ha sok növény-részt hoz magával, 
mint a Rionegro Délamerikában ; avagy zöldnek, mint a schweiczi 
tavakban, a Déli-tenger szigetei közt és Anglia partjai körül, mi
vel tömérdek sárgás anyag van föloldva e tavak és tengerek vizé
ben. Csak egészen tiszta, mély vizeknél, mint a Csöndes-tenger 
egyes helyein stb., a hol a legkisebb tárgyakat több száz lábnyira 
tisztán látjuk a tenger fenekén, — csak ott van a viznek azon 
bámulatos, tiszta kék szine, melyet senki sem képes visszaadni. 
Leggyönyörűbben láthatni ezt a nápolyi tengeröbölben, s a Föld
közi és Adriai tenger némely helyeinek indigoféle vizeiben. A viz 
ezen kék szine még nincs eléggé megfejtve; több oknál fogva nem 
tarthatjuk csupán az ég kék szine visszatükrözésének.

Azon sziklás és egyéb szilárd anyagok közt, melyekkel a viz 
a földön találkozik, sok szintúgy fölolvad abban, mint a czukor 
és konyhasó, úgyhogy szemmel észre sem vehetjük. A legtisztább 
és átlátszó viz sem tiszta , — merítsük bár hegyi forrásból avagy 
átlátszó hegyi patakból; a csepegőkövön tisztázott vagy átszúrt 
vizben is mindég több-kevesebb sónemü anyag van fölolvadva, 
pedig gyakran oly mennyiségben, hogy saját izt ad a viznek, mi- 
kor*aztán á s v á n y o s  viznek nevezzük.

A természettől tiszta vizek közt, a melyeket eddig megvizs
gáltak , legnevezetesb északi Svédországban a kis Loka-folyam- 
viz, mely csupa kemény, föl nem oldható gránit- és egyéb hasonló 
sziklatömegeken foly **). Az oly folyamokban, melyek vörös ho
mokköves vidékeket öntöznek, rendesen sok föloldott szilárd alkat
részt tálálunk ***). Némely kútvizben még több van; a nélkül, hogy 
azért ártalmas lenne az egészségre nézve. De ha valamely viz,

*) À mely agyagban sok vaséleg van.
**) % szemer sziláid alkatrész van körülbelül e folyam öt félmeszely vizében. A 

Tenue vizében már 5'/« szemer van.
***) 7 *zemert is öt félmeszelyben.



mint a Jordán folyamé Palesztinában, a szentföldön, 18Vi szemer 
ásványos részt is mutat öt félmeszelyben, igen meggyül bajunk 
használatával az életben. Ivóvízben, melyet egyéb házi szükségre 
is akarunk használni, nem igen jó , ha 5 — 7*/2 szemernyi szilárd 
alkatrész esik öt félmeszelyre.

Általában a természettől legtisztább víznek tekinthetjük az 
esővizet, mely a szárazföld beltartományaiban esik : aztán követ
kezik a folyóvíz, aztán a tavak vize, a közönséges forrás- és kút- 
viz, s végre az ásványos források vize. Ha folytatni akarnók a 
sorozatot, ezek után a Fekete-és Azóvi tenger vize következnék, 
mely azonban természetesen már sós ; majd a Világ- és Földközi 
tenger vizei. Az Északi tenger vizében 3% százalék só van. Leg
utoljára jönének azon tengerek, melyeknek, mint a Káspi és 
Holttengernek s az Arai-tónak, nincs lefolyása. Mindazon szilárd 
anyagok, melyeket a folyók a tengerbe hordanak, ott maradnak 
abban, mig a viz , a mely a tengerbe foly, ismét elpárolog szaka
datlanul. Ezen vízgőz pedig, mint előbbi czikkünkben láttuk, a 
szárazföldön esőképen hull megint alá, s újra ásványos részeket 
old föl és viszen ismét a tengerbe. Ugyanez az eset a Káspi és 
Holtengerre nézve is , — csakhogy azon égaljak alatt gyorsabban 
megy az elgőzölgés , ritkább az esőzés, s alkalmasint kősó-rétegek 
is vannak közel, mik miatt jóval nagyobb e vizek sós tartalma, 
mint más tengereké. A Világtenger vizében 550— 700 szemernyi 
só esik öt félmeszelyre: a Holttenger vizében néhol 2750 —  sőt 
5250 szemerre is fölmegy, több mint egy negyedrészére összes 
súlyának. A Volgától keletre eső tengereken van egy kis sós tó, a 
melynek vizében súlya három ötödénél is több az ásványos rész.

A tenger vizében rendesen a mi konyhasónkkal találkozunk 
legnagyobb mértékben ; találunk e fölött egyéb sókat is , melye
ket a chlor, brom, iod vegyülései képeznek. A c h l o r  zöldes sár
ga gáz; a brom sötét vöröses barna csepfolyó test; s az iod (vagy 
mint közönségesen mondják jód) ólomszürkc szilárd test, mely a 
tűzben ibolya szin gőzt ad, honnan görög nevét vette. Mind meg
annyi egyszerű testek , avagy elemek.

A mily tanulságos, szintoly érdekes vizsgálnunk, mennyi 
különböző alkatrész van, a viz elemein kívül, a tenger vizében. 
Az Északi tenger 100 súlyrészletnyi vizében például 31% részlet 
szilárd anyagot találunk a következő arányban :
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chlornatrium *)=konyhasó 24,632
chlorkali **) —  — 0,307
chlormész — — — 0,439
chlormagnesium — — 2,564
brom magnesium —  — 0,147
kénsavas mész (gipsz) — 1,097
kénsavas magnesia (keserüsó) 2,146
szénsavas mész — — 0,076
szénsavas magnesia — — 0,078

31,586
Láthatjuk ebből, hogy konyhasó mellett magnesia és keserűsé 

van legtöbb a tenger vizében. Hasonló arányt találunk a sós tavak 
vizeiben, s innen főleg azoknak keserű ize.

Az érintett részeken kivül azonban még vilió- (foszfor-) savas 
mész, kovanyföld, vaséleg., iod, ólom, réz, ezüst, és mireny (arse- 
nicum) stb. nyomaira is találtak a tenger vizében. S valóban, ha 
fölvesszük, hogy a tenger mindazon feloldható anyagok medenczéje, 
melyeket az eső és folyamok vize fölolvaszthat, minden oly testet 
föl kell abban találnunk, a mi csak a vizben felolvad.

De a folyam- és kútvizben is fölös számmal vannak különféle 
alkatrészek. Különösen nagy mennyiségben fordul elő a mész, 
szénsavval és kénsavval vegyülve. Főleg a mésztől és keserföld- 
től van a víznek azon úgynevezett k e m é n y s é g e ,  a mit leg
inkább arról ismerünk meg, hogy a szappan fejér pelyhekre (mész- 
szappan) foszlik, s a hüvelyes veteményeket nem főzhetjük abban 
eléggé lágyra, mert a mészrészecskék finom , de kemény réteggel 
vonják be az érintett főzelékek sejthártyáit. Lágy vizben egészen 
fölolvad a szappan minden üledék nélkül, s ezért használnak eső- 
és folyóvizet a mosáshoz. Minél tisztább a viz, minél kevesebb 
abban a mész és keserüsó, annál inkább meg van ezen lágysága.

A mely vizben sok a mész, rendesen tisztábbnak, átlátszóbb- 
nak tetszik szemünknek s jobban is Ízlik. De ha megfőzzük, 
gyakran íölzavarodik, s üledéket hagy maga után, mely egészen 
bevonja az edény bensejét. Ha valamely vizben igen sok a mész. 
s a levegőn áll egy ideig, vékony hártya vonja be fölületét ; s ha

*) A natrium ónfejér fényes lágy tes t , szintén elem , mely a chlorral vegyülve 
a konyhasót adja.

**) A kalium szintén ónfejér lágy test és elem ; tüzesen vegyül más testekkel, s 
ezért a vizen is ég.



szilárd testet teszünk abba, hoszasabb idő alatt rnészréteg rakodik 
le rá, megkövül, a mint mondani szokták.

Már előbbi czikkünkbcn érintők, hogy lia szénsavat hozunk 
érintkezésbe meszes vizzel, megzavarodik az, mintha egy kis tejjel 
vegyitnők , mig szénsavas mész képződik abban, mely igen finom 
poralakban lebeg a vizen ; de ha nem szűnik a szénsav folyása, 
a szénsavas mész újra feloldódik, s a viz megtisztul. A szénsavas 
mész föloldása csak akkor lehetséges, ha f ö l ös  szénsav van a 
vízben.

Ha azonban az ekkép megtisztított folyadékot többször ismé
telve egy edényből másba töltjük, megint tejszinü zavarodása lesz 
annak, mivel a fölös szénsavat ismét visszaadtuk a levegőnek. 
Ugyanez az eset, ha a meszes források medrét találjuk hártyával 
bevonva; ha egy pénzdarabot avagy egyéb merő testet dobunk az 
ilyen vizbe, lassanként szénsav hólyagcsák fejlődnek ki a felüle
tén , s mész vonja be apránként a beledobott tárgyat, —  a szén
savas mész lerakodása. Hasonlót tapasztalunk az úgynevezett bő
vüléseknél bizonyos vizekben; s a csöpegő-barlangokban, hol a 
felülről alácsöpegő viz mész-tartalrua. annyi különféle idomú lerako
dásokat képez.

Ha a tiszta oldatot tűzön melegítjük : ezáltal is különválik 
abból a fölös szénsav, megint tejes zavarodásu lesz, mint azelőtt, 
miglen a mész mind lerakodik szénsavas só alakjában, s majdnem 
egészen tisztán hagyja a vizet. így származik a föző-edény és 
gőzüstök benső oldalán ama fejéres réteg, melyet hiában igyek
szünk lemosni. Egyszersmind ez fejti meg, miért lágyul és tisztul 
meg a viz főzés által. De ha a vízben sok a mész és pedig gipsz
alakban : akkor már nem elég annak eltávoztatására csupán a fő
zés. Egy kevés szódát kell ez esetben a forró vizbe vetnünk , s 
azonnal kiválik a gipsz mesze.

Mivel immár a viz, hatalmas oldó erejénél fogva, szikla-és 
földrészeket képes átfolyása közben magába fölvenni: gyakran meg
esik , hogy a szemét-domb és trágyaudvar közelében a kiitviz nem 
egészséges. Az eső a szemétre , ganéjdombra esvén, kimossa a 
föloldható alkatrészeket azokból, s lassanként a kútba is elszivá
rogtatja, a melyből inni szoktak. Innen aztán gyakran komoly, ve
szélyes bajok támadnak, a nélkül, hogy okát csak gyanitnák is. 
Miből következik, hogy már ezért sem kell a szemetet és hulladé
kokat az emberi lakhely közelében fölhalmozni hagyni, sem azon



kutakhoz közel, a melyekből iszunk. Egy kút vizében, melyet régi 
temetőhelyen ástak, 20 szemer (vagy árpaszemnyi) szilárd alkat
részt találtak egy itczében. Különösen sok salétromsó volt benne 
az elkdrhadt testek következtében.

Néha sajátnemü növényi részeket is találunk a kűtvizben, 
melyek azt szintén megrontják, egészségtelenné teszik. Homokos 
vidékeken gyakran vehetjük észre, hogy kórhadásnak indult nö
vényrészek sülyednek alá mélyebben a szántóföld rögeivel, s vé
kony vöröses-sárga réteget képeznek alantabb, melyen a viz sem 
mehet által. A leszivárgó esővizet e rétegek föltartják, s az ott 
lassanként meggyűlvén , növényi részeket old fel. Ha aztán ezen 
viz a kutakba foly össze, bizonyos sötétbarna szint és mocsári sza
got és ízt ad a kútviznek, melynek ivása ártalmas lesz. E nö
vényi részektől is a főzés tisztítja meg leginkább a vizet, habár 
tisztításának egyéb módjai is vannak. S tisztítás közben azt ta
pasztaljuk , hogy úgynevezett fejérnye, vagyis a tojás fejéréhez 
hasonló valami volt a vízben.

Hasonló anyagokat találunk némely folyóban, s a mocsáros, 
posványos vidékek vizében. így a Szajna vizét Páris mellett egy 
darab timsóval kell tisztítani, s Keletindiában sok folyam és forrás 
vizét nem ihatják, mig a növénytudósok által úgynevezett Strych- 
nos potatorum gyümölcsével meg nem tisztítják. Egyiptomban pe
dig keserű mandulát dörzsölnek az edény oldalára , melybe a Nil 
folyam iszapos vizét töltik, az által tisztul meg.

A tisztulás oka mindenik esetben ugyanaz.
Mihelyt a vízbe tesszük az érintett szereket, azonnal kiválik 

és összefut a vízben levő fejérnyés anyag , s a viz egyéb tisztát- 
lan részeit is fölveszi magába. így tisztítják a bort és egyéb folya
dékokat tojás fejérével.

Már a legrégibb időkben ismerték a víztisztítás azon módját, 
mely Bordeaux körül ma is divatban van. Ott tudniillik tölgy- 
avagy cserfa-darabkákat vetnek a vízbe , melynek cserző-anyaga 
ugyanazt eszközli, a mit a fentirt szerek. A bibliában is olvassuk #) : 
„Es elinditá Mózes Izraelt a vörös tengertől, és ménének a Sűr 
nevű pusztába, és mikor harmadnapig mentek volna a pusztán, 
nem íalálának vizet. Es mikor jutottak volna Márah nevű helyre, 
nem ihatják vala Márah vizeit, mivelhogy azok keserűek valónak:

) Mózes II. könyve 15. részében



azért nevezék azt Márahnak. Annakokáért morog vala a nép Móze3 
ellen, ezt mondván : mit igyunk ? Mikor azért kiáltott volna az 
úrhoz , mutata neki az ur egy f á t ,  melyet midőn a vizbe vetett 
volna, m e g é d e s e d é n e k  a v i z e k . “ Isten úgy rendelte, hogy 
a természetben a baj mellett az orvosi szert is föltaláljuk. Csak is
meretre van szükségünk, hogy azt azonnal alkalmazhassuk. De az 
ismeret hosszas tapasztalás, sok ember-élet eredménye ; rövidebb 
utón megtanít rá a tudomány, az emberiség tapasztalatainak eme 
rendszeres krónikája.

Azonban a viz nem csak a földből vészén föl bizonyos anya
gokat, hanem különböző légnemeket vagy gázokat is szí magába 
különböző arányban. Ilyen gáz mindenek előtt a szénsav, melyről 
előbbi czikkünkben már szóltunk. Említettük o tt, hogy e szénsav 
száll el pezsegve az ásványos vizekből, ha az üvegből kihúzzuk a 
dugót. S e gázzal magunk is megtölthetjük a vizet, mint a gyárak
ban szokták, a hol mesterségesen állítják elő az ásványos vizeket.

Azon légnemeket is föltaláljuk a vizben, a melyekből a le
vegő á ll, csakhogy egészen különböző arányban. Tudjuk, hogy a 
légben 21 száztuli éleny van; a vizben 31 — 33 száztulira is föl
megy. A vizi állatok miatt van ez , melyek e légnemet bizonyára 
könnyebben beszivhatják oly légből, a melynek egy harmadát, 
mint olyanból, a melynek csak egy ötöd részét teszi az éleny. 
Innen van, hogy oly vizben, mely bármi oknál fogva élenytartalma 
egy részét elveszti, azonnal oda lesznek a halak.

Újabban azt is fölfedezték, hogy a tenger vize fölületén sok
kal több az éleny, mint 100—200 lábnyi mélységre. Ez az oka, 
hogy minél mélyebben szállunk alá a tengerbe, annál kevesebb az 
élő állatok száma.

A viz azon tulajdonsága, hogy több élenyt vészén föl, mint 
a mennyit a légenyhez képest a közönséges körlégben találunk, egy 
más különös tüneményt is megfejt előttünk, mely soká rejtély volt 
magok a természettudósok előtt is. Ha tudniillik egy palaczkot 
egészen megtöltünk hóval, jól bedugjuk, s aztán melegre tesszük: 
elolvad a hó , s az üveg mintegy egy harmad résznyire vízzel, két 
harmada pedig léggel telik meg. Ha e léget vizsgáljuk, úgy talál
juk , hogy sokkal kevesebb abban az éleny , mint a közönséges 
körlégben; rendesen nem több 1 2 — 14 száztulinál, mig a körlég
ben, mint tudjuk, 2i% van. A hónak valamely különös sajátságá
ban keresték eddig e tünemény okát, holott csupán onnan van az



egész, hogy a hó , midőn vizzé olvad, aránylag többet vészén föl 
a hézagaiban volt lég élenyéből, mint a légenyből, s igy keveseb
bet hagy hátra az üvegben fölül.

Ekkép a viz, a melyet iszunk, s a melynek annyi minden
féle hasznát vesszük, vegytani s általában természettudományi te
kintetben szintoly rendkívüli fontosságú test, mint a levegő. Oly 
elemekből áll egyik és másik, melyek egyiránt nélkülözhetlenek e 
földön minden élő lényre ; mind a kettőben sok oly anyagot talá
lunk, melyek, vegyületöknél fogva, nem tartoznak azokhoz; s 
mindakettő oly tulajdonokkal bir, melyek a növények tenyésztésére 
szintoly szükségesek, mint az emberek és állatok legfőbb életszük
ségeinek kielégítésére.

Közelebbi czikkünkben a földet ismertetjük, melyet mivelünk, 
s melynek vegytani alkatrészeit a mily érdekes általában, oly szük
séges tudni a földmivelőnek.

CSENGERY ANTAL.

PUSZTA FÖLD EZ, A HOL MOST JÁROK-

Puszta föld ez, a hol most járok , 
Istenért sem látni virágot,
Rajta bokor sincsen, a hol a 
Fülemile — madár szólana,
Az este is felhős, fekete,
Nincs a csillagoknak hire se’. .. 
Hogy jutottál még is eszembe, 
Barna kis lyány, szivem szerelme! 
Eszembe jutottál, édesem,
És most már úgy tetszik én nekem, 
Mintha itten a szomszédomba’ 
Fülemile- madár szólana,
S mintha virágok közt ballagnék,
S csupa merő csillag vohT az ég!

PETŐFI.



HOGY ÁLL A VILÁG?
i .

A nagy hirü de kevés eredményű almai csata után *) tör
ténteket beszélem röviden el. Ha a tények közé sok okoskodást 
találnék szőni, bizonyosan azért teszem, mert szükséges, bogy 
olvasóim magok is sokat gondolkodjanak a dolgok felől.

A megvert Mencsikoff herczeg — ki az eddigi adatok szerint 
igen értelmes vezérnek látszik — nem akarta nyakán hozni Sze- 
basztopolba az ellenséget. Eltérve tehát az országúiról, balra ka
nyarodott, s egy pontosan végrehajtott oldalraozdulattal csapatait 
a régi tatár kánok (fejedelmek) fővárosába, a hegyek közé épült 
Bakcsi-szerájba, vitte.

Az egyesült hatalmak —  t. i., az angolok, francziák és törö
kök — seregei három napot töltöttek a csatatéren. Halottaikat te
mették, sebesülteiket szálliták hajóra, eleséget és hadi készletet 
vettek magokhoz.

Negyed napon (23-kán) pedig fölszedték a sátorfát, s foly
tatták kezdett utjokat, balra hagyva a muszka tábort, s úgy szín
lelve , mintha Szebasztopol éjszaki oldalához sietnének. Estére a 
Kacsa] völgyébe telepedtek. Hajóhaduk nyomon kiséré mozdulataikat.

De 24-kén a Belbek-folyón átgázolva meginásiták irányukat, 
s Krim déli partjai felé fordultak, mintha Mencsikoffra kívánnának 
bukkanni. Ez azonban nem vala eszökben ; sőt ügyeltek, nehogy 
valamiként a muszka lábai elé botoljanak ; s hasonló ovakodást 
használván Mencsikoff is , semmi kedvetlenség nem történt.

Mindenik félnek érdekében volt kikerülni a csatát.
A muszkáknak, mert kemény megveretésöket még nem heverték 

k i , nem volt tanácsos a megszeppent és megfogyatkozott dandá
rokkal támadólag működni. A győzedelmes nyugoti hatalmak had -

*) Sept. 20-án.



oszlopai pedig oly járatlan utakon jártak, s oly könnyen elszakít- 
hatók voltak egymástól, hogy részükről több lett volna vakmerő
ségnél, az összeütközés minden alkalmát el nem távolitni. Erdők, 
hegyszorosak közt, alig mozdítható ágyukkal és élelemben meg
fogyatkozva haladtak Balaklava felé. Csak 25-kén találtak egy le
égett tatár faluban muszka csapatokra, s nyomták vissza azokat. 
26-kán térés vidék nyílt eíőttök fel, melyre leszállva, Csernaja 
nevű helység mellett tábort ütöttek ; s a következő nap már a ne
gyedik- franczia hadosztály Balaklaváig terjeszkedett. Valamivel 
később érkeztek ugyan az angol zászlóaljak, és az ozmán segéd
csapat zöme; de már 28-kán egészen elvolt idegen hadakkal öntve 
e kis város, mely szűk s majdnem bezárt tengeröblének csendes 
mély vize és sok hala miatt kapta nevét; — Balaklava t. i. halastót 
jelent. 29-kén a franczia sereg II-dik és III-dik osztálya hajóra 
ült, hogy a Kherzon-foknál kössön ki, hová már azelőtt Várnából 
derekas segéderő érkezett. Kherzon tág öblével a legdélibb pont 
Szebastopol mellett. Közel szomszédai délkeletre néhány szintén 
használható rév és kikötő. A francziák ezeket foglalták el hajóik 
és a hídkészletnek való tárak számára ; míg az angolok e végre 
magoknak a balaklavai öblöt tartákmeg, melyre támaszkodva, 
Szebasztopol kelet-északi oldala ellen lehet az ostromot kezelni.

Meg kell vallani, hogy a had elhelyezésében a kényelmesebb 
rész a francziáknak, az alkalmatlanabb az angoloknak jutott.

A francziák a szebasztopoli öböl torkától jobbra telepedtek 
le. Rakhelyeiktől, t. i. Kherzonfoktól, majdnem az átelleni part
fokig, hol az oroszok távirodája van, három félkörü vonalban állít
tattak föl az egyesült hajóhadnak nagy sorhajói, mintegy három 
áttörhetlen lánczczal zárva be a szebasztopoli öblöt. Egyfelől tehát 
ezen óriás járművek ágyúi által segitíetve kell a francziáknak a 
veszteglési várat1} sa körülte fekvő apróbb erődéket elrontani, hogy 
a flotta a szükséges időben a szebasztopoli öblöt könnyebben el
foglalhassa ; másfelől pedig föladatukká lön a várost, mely egészen 
az említett öböl déli oldalán terjed e l, ostronivonalokkal körül
venni. Kétségtelen , hogy helyzetüknél fogva a fényesebb meg-

') A veszteglési vár jobb partján fekszik a veszteglő öbölnek , mely a szebasz
topoli nagy öböl bejárója előtt van, s melyben tulajdonkép a ragályos 
betegségek által meglátogatott helyekről jövő kereskedelmi s más hajóknak 
kell nehány napot vagy hetet eltölteni, mig a rendes kikötőbe eresztené
nek. Azonban gyakran történik , miként a kormány ezen szabályt annyira 
szigorunn értelmezi, bogy általa a kereskedést korlátolja különböző czélokból,
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oldás számukra tartaték tön: Szebasztopol bevételének dicsőségéből 
tetemesebb osztalékot nycrendettek. Akár megrohanás, akár rend
szeres ostrom döntse el ezen világhírű város sorsát, a franczia sa
sok babérjai fognak több elragadtatást kelteni széles Európában. 
Hogy e dicsőség sok fáradságot és sok áldozatot követel, az önként 
értetik. S valószínű, miként, ha egykor a rohamokra kerül a sor. 
számosabb franczia mint angol halott fog a kőfalréseken heverni. 
De mig a döntő pillanat beállana, tagadhatlanul kevesebb veszély 
érte és érheti őket, mint az angolokat. Mert helyzetűknél fogva 
közvetlenül csak a várőrizet által támadtathatnak meg, és soha 
arról szó sem lehet, hogy az ellenség hátok mögé kerüljön, vagy 
épen elszakítani akarja hadműködési támpontoktól, rakhelyeiktől, 
tartalék-csapatuktól, s visszavonulási vonalaiktól: szóval, a Kher- 
zonfoktól, s az azzal szomszédos révektől. Aztán a tengerről ér
kező élelmeiket, ruháikat, ágyúikat s más hadkészleteiket közelről 
és könnyen szállíthatják, még sáros időben is, fő táborhelyeikre.

Mérjük ezen helyzet előnyeivel és veszélyeivel öszve az an
golokét.

Az angolok a balaklavai öblöt választva szállító hajóik s had
készleteik számára, álláspontuknál fogva kettős föladatot nyertek 
megoldásra. Ostromvonalakat kellett készíteniük a város azon része 
ellen, mely észak-keletnek van fordulva, s melyen a szebasztopoli 
öbölbe torkolló hadi kikötő vonul végig. Továbbá Balaklavából a 
Csernaja-folyam mellé és a Bakcsi-szerájba vezető útra figyelő had
testet kellett állitaniok, hogy a szebasztopoli öböl északi oldaláról, 
Inkerman felől meg ne támadtassanak, s hogy visszaverhessék 
Mencsikoff herczegnek azon csapatait, melyek Bakesi-szerájból 
nyomulhatnak előre és egy szerencsés ütközet esetében Balaklavát 
és a tartalék-hadtestet az ostromot folytató főtábortól elmetszhet
nék. Ezen utóbbi föladatból következett, hogy mig a francziákat 
csak a várőrség rohanhatta meg, az angoloknak az összes orosz 
ármádiával volt kilátásuk harczot vívni. Ők, ha a szerencse Men- 
csikolïnak kedvez, támaszkodási pontjaiktól is elszakiitathatnak , s 
Balaklava bevétele által ágyúikat, élelem- és táborszereiket , sőt 
visszavonulási vonalaikat is elveszthetik. Ők az ostrom mellett még 
a mezei harczokat is kikiizdeni vannak helyzetöknél fogva hivatva, 
s minthogy akiszállás óta mostanig sem haladtak az ostrommunká- 
latok annyira, miszerint átalános rohamról lehetett volna sző, ön
ként értetik, hogy rakásra holtak az angolok , mig a franczia sereg
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zőméiből aránylag kevés áldozat esett el. Tegyük még ide, miként 
a kikötő, melyre élelmezési és hadkészleti tekintetből utasítva van
nak , tőlök aránylag messze fekszik, s esős időben majdnem hozzá- 
férhetlenné válik, miből viszont önként foly, hogy az ősz beállá
sával. pontos kezelés mellett is sokkal több nyomor és nélkülözés 
élébe nézhettek , mint a francziák.

Ezt szükség volt előrebocsátanom.
S most visszatérek a hadi történetek folytatására.
September 30-kán már Szebasztopol környéken ütöttek tábort 

a szövetségesek, s a város körülvevés.éhez fogtak. Hogy azonban 
az angolok figyelő hadteste nagyobb hatálylyal utasíthasson vissza 
minden orosz megtámadást, egy osztály franczia a hires Bosquet 
tábornok vezénylete alatt segédül rendeltetek.

Szebasztopol nagy nevű erősség, melynek bevehetlenségét 
sokan állították. De a közönséges vélemény felőle mégis az volt, 
hogy a leghatalmasabb hajóhad sem nyomulhatna öblébe szárazierő 
támogatása nélkül, azonban ha egy hadtest alkalmas ponton ki
tétetnék, sa flottával együtt működnék, akkor Szebasztopol bukása 
kikerülhetlen ; mert, Miklós czár ily esetre nem számítván, a vá
ros szárazi oldalait kellő erődítésekkel nem látta e l , s a mi e fo
gyatkozás helyrepótlására a legközelebbi időkben történt, az ko
moly aggodalomra okot nem szolgáltat.

S a i n t - A r n a u d  tábornagy vérmes reményekkel lépett az 
eupatoriai partokra.

0  a tengeri és szárazi erő egy részének föláldozásával és ro
hammal akarta Szebasztopolt bevenni. Nem kétkedett, hogy a 
városba valamelyik gyönge oldalon vitéz katonái betörhetnek , s 
hogy az orosz hajóhad inkább ütközetet fogad el a szövetségesek 
hajóhadával, mintsem a tengeröbölben védelem nélkül hagyja ma
gát összelövetni.

A tapasztalás néhány nappal utóbb máskép tünteté föl a 
helyzetet, mint a minőnek a tábornagy hitte.

Ot azonban a halál megmenté a kiábrándulás kedvetlenségeitől.
September 27-kén átadá már a fővezérséget C a n r o b e r t  nek , 

kit Napoleon császár az üdült betegségben sinlő tábornagy utódául, 
egy csak a szükség esetében fölbontandó levél által, már hónapok
kal azelőtt kinevezett volt.

Canrobert mint három napos fővezér, Szebasztopolhoz érkez
ve látá : hogy a város a szárazi oldalról is sokkal erősebb, mint

3*



gondolák ; továbbá, hogy a keze alatt levő erővel kivihetlen a 
város teljes bekerítése, s a Mencsikoff táborávali közlekedés el
zárása ; végre, hogy az oroszok a tengeri ütközet megkisértése 
helyett sorhajóik nagy részét a szebasztopoli öböl bemeneténél el- 
sülyesztették, s igy lehetlenné vagy alehetlenséggel határossá tevék 
egyfelől a szövetséges hajóhadnak a tengeröbölbe juthatását, más
felől pedig a szárazi seregnek a rohamok alatt a hajóhad tüze általi 
sikeres segittetését.

Canrobertnek e tényékhez kellett hadi terveit szabni.

I I .

Nagy erélylyel kezdettek tehát meg a rendszeres ostrom elő
munkálatai. A szárazi sereg sánczolások- és ágyutelepek felállitásá- 
hoz fogott. A hajóhad nehéz lövegeinek és matrózainak egy részét 
Canrobert a Raglan lord rendelkezése alá bocsátá, s az ostrom
vonalok gyorsan készültek és szerelteiének. A muszkák, hogy e 
munkálatokat gátolják, még az első napokban tettek apró kitörése
ket , de kevés eredraénynyel.

Az angol és franczia fővezér még nem utasította ugyan a ro
hammali eldöntés eszméjét egészen vissza. Mind-kettő hitt szeren
csés pillanatokban, melyeknek fölhasználása által sikerülhet Sze- 
basztopol véletlen elfoglalása ; mindkettő akart a megközelitő vo
nalok készítése alatt egyes pontok ellen heves ágyutüzet, s a tört 
réseken rohamot intézni : de mindkettő főtörekvését mégis arra irá
nyozta, hogy a hadtan kivánatait kielégítő rendes és szabályos 
ostrom döntse el Szebasztopol sorsát. Azonban ez eljárásnak szin
tén roppant akadályai voltak. Az őrizet kimerithetlen fegyvertárral 
s a hajóhadi nehéz ágyuk nagy részével rendelkezhetett. Mig az 
ostromlók felállítottak egy ágyutelepet, addig az oroszok kényel
mesen elkészíthettek hármat, s a hány száz ágyút működtettek a 
szövetségesek, ugyanannyi ezerrel felelhetett az őrizet vissza. S 
megjegyzendő, hogy Miklós czár egész uralkodása alatt fő gondot 
a tüzérség emelésére fordított. Nem kiméit pénzt, fáradságot a pat
tantyús ezredek jó karban tartására, s ha az orosz hadsereg vala
melyik osztálya a Nyugot-europaival bátran versenyezhet, az két
ségkívül a tüzérség. Kiéheztetni sem lehetett a várdák és város



« 37

őrizetét; mert a szövetségesek az éjszaki oldalt nem vehetvén körül* 
a Szimferopolba vivő ut nyitva maradt, s egész Krim és a vele szom
széd tartományok marhái és gabnatárai minden szükséget fedeztek, 
még az esős évszak alatt is. Aztán Mencsikoíf Bakcsi-szerájból, 
hol főtáborlielye volt, folytonosan segéd-csapatokat küldhetett, s a 
kifáradt őrséget pihent hadakkal váltotta föl. S mondják, hogy a 
ki egy hőnapot töltött Szebasztopol védelmében, annak egész esz
tendőt elengedtek katonai szolgálatából. Képzelhető, mily öröm
mel vonultak a csapatok oly helyre, hol a terhes szolgálat dijául, 
ily rövid évet nyertek.

A szövetségesek fővezérei Párizsba és Londonba szünetlenül 
segitség-küldésért folyamodtak. Ha Saint-Arnaud tábornagy szer
telen reményekkel nem kecsegtette volna magát, és a kormányt ; ha 
Omer basának győzedelmei nem támasztottak vala a muszka fegy
ver iránt kicsinylő véleményt; ha Európa előre is csupa diadal
menetnek nem képzeli a krimi vállalatot, s ha egy tatár hazug hírei 
Szebasztopol bevételéről, mindjárt a kiszállás első napjaiban lázas 
ingerültségbe nem hozzák a közvéleményt : akkor minden termé
szetesnek találta volna, hogy a rendkívüli czélokra rendkívüli 
eszközök szükségesek, s hogy Szebasztopol nem fog, mint Jerikó, 
csupa trombitahangra ledőlni.

így azonban Canroberttől és Raglan lordtól több győzelmi, 
mint segélyért esdő sürgönyt vártak.

De a franczia és brit kormány még sem mulatta el a krimi 
sereg folytonos gyarapításáról intézkedni. Számos hajó vitte Ba- 
laklavába és Kherzonba az ezredeket és hadkészletet. A segítség 
növekedő arányban szállíttatott partra, s à török kormány is mind 
Statnbulból, mind pedig a dunai ármádiából derék csapatokat sze
melt ki, hogy Szebasztopol bevételének dicsőségében a félholdat is 
mentői inkább részeltesse.

Azonban, ha a szövetségesek iparkodtak, Miklós czár sem 
volt rost, s miután hamar belátta, miként kilenczvenkilencz oknál 
fogva a Pruth mellett nem fog megtáinadtatni, Gorcsakoff herczeg 
sergéből egész hadosztályokat indított Krimbe, sőt a kaukazi vidé
kekre szánt zászlóaljakból is küldött néhány ezer katonákat.

Mencsikoff herczeg csakhamar úgy el volt látva a szükséges 
haderővel, hogy a bakcsi-szeráji táborból kiterjeszkedett, meg
rakta csapatokkal Szebasztopol északi oldalait, Inkermann körül 
fenyegető állást foglalt, és egy hadtesttel, mely Liprandi tábor-
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nők vezérlete alatt állott, a szövetségesek ügyelő hadosztályait. az 
angol tartalék-csapatokat, s magát Balaklavát is fenyegette.

Mindezek következtében tehát Canrobert és Raglan lord föl
adata rendkívül sajátszerüvé és nehézzé vált.

Egy be nem keríthető várost, mely kikötőjével és erődít
ményeivel együtt az első ranguak közétartozik, kell ostrommai 
bevenni : még pedig e l ő s z ö r  oly o s t r o m l ó  sereggel, mélynél: 
száma nem igen lehet nagyobb az o &t r o ml o t t a k é n á l ;  s mely 
m á s o d s z o r ,  azon különös helyzetbe jutott, hogy maga is az 
ostromlottak által szintén o s t r om a l á  v é t e t e t t .

111.

Az október elején kezdett párhuzami vonalak, melyekből a 
szövetségesek a tüzelést koronként meg is nyitották, mindinkább 
közelitének a támadási pontokhoz. De bármint volt a katonaság 
lelkesülve, bármennyire ohajta az ellenséggel mérkőzni, s áíalános 
rohamokkal eldönteni a hadviselet sorsát : a fővezérek az ostrom- 
munkálatok bevégzetlensége miatt, még nem látták a tevőleges föl
lépés idejét elérkezettnek.

A hirlaptudósitók mindig kijöleltek ugyan egy-egy napot a 
közostromra, de a táborkarnak nem sok tudomása volt ily kezde
mények felől.

Annál mozgékonyabbá lön a vérszemet kapott ellenséges több 
apró kirohanás mellett, két nagy megtámadást tön, melyek közöl 
egyik a b a l a k l a v a i  ü t k ö z e t ,  másik az i n k e r r a a n n i  csa- 
ta  neve alatt fordul elő.

A balaklavai ütközet October 25-kéntörtént. Feladata volt az 
angol ostromló serget Balaklavától elvágni, mi nem sikerült ugyan: 
de egy más, szintén nevezetes, eredmény éretett el . mint alább 
látni fogjuk.

A kicsiny rónát, melynek hátterében Balaklava fekszik, ala- 
e&on domblánczolat vágja át. E dombokra nehány erődöt építettek 
az angolok, s részint föl is szereltek. Közölök csak egy volt jelen
tékenyebb , mely Kamara-helység előtt a többinél magasabb emel
kedésre rakatott. Mindcniknek helyőrsége török csapatokból állott. 
A rónán is csak a 93-dik számú skott ezred tanyáza, kevés ágyú 
és ágvufedezet mellett, Azonban az angol ostromvonal jobb szárnya
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mögötti magaslatokra Dundas admiral tengerész-katonákat szállha
tott, kinek szintén feladatul volt tűzve, a rónát s az erődöket 
megtámadás esetében ótalmazni.

Az oroszok október 25-kén korán reggel az általam említett 
dombokra rohantak, s legelőbb a Kamara nevű helység mellett 
tevő váracskát foglalták e l, s nyomban a kisebbek közöl is kettőt 
kezükre kerítettek ; mert a török helyőrség, az összecsapást be 
nem várva, gyáván elszaladt. E sikerült fegyvertény lelkesítőn 
hatott az oroszokra. S mielőtt Raglan lord elégséges intézkedéseket 
tehetett volna, az orosz lovasság, tüzérség által támogatva, rögtön 
nagy tömegekben nyomult előre. Egy része az angol ostromló had
test homlokzatát, s a rónán tanyázó skott ezredet támadta meg ; 
de ennek erőteljes és kitartó tüzelése által tüstént visszavettetek. 
Az orosz lovasság más része pedig a Lucan tábornoktól vezényleti 
nehéz lovasság ellen fordult. A términőség az angol dragonyosokra 
nézve igen kedvezőtlen volt ; de a vitéz dandár daczolt a veszély- 
lyel és akadályokkal, s a számra sokkal erősebb muszkákat sike
rült megtámadással visszaverte. De midőn az ellenség rendetlenül 
kezdett hátrálni, Raglan lord a szebasztopoli állásból előrendelt, 
s épen megérkező 4-dik hadosztály nagy részét a balaklavai rónát 
átvágó dombláncz visszafoglalására inditá. Cathcart tábornok , ki a 
4-dik hadosztályt vezénylő, azonnal munkához is fogott ; de a 
muszkák a domblánczot átalkodottan védelmezték , s a  harcz alatt 
az erődítményekből elfoglalt ágyukat tovább kezdék vinni. Raglan 
e terv meghiúsítását Lucan tábornokra bízta, ki, mint már mondám, 
a nehéz lovas dandárt vezette.

Itt a csata folyamának oly kényes pontjára érkeztünk , mely 
nincs kellőleg felvilágosítva, s nagy váddal terhelheti vagy Raglan 
lordot, vagy Lucan tábornokot.

Raglan lord t. i. azt állítja, hogy ö az ágyuk visszafoglalá
sára csak oly értelemben adott parancsot, ha az nagy koczkázta- 
tás nélkül történhetnék ; Lucan pedig úgy hivé, miként neki kö
telességül lüzeték az ellenséget minden áron leüzni a dombról s 
megfosztani az ágyuktól.

A levél, mely a parancsot tartalmazó, elveszett.
Lucan látta, hogy a dombláncz élére az orosz táborból uj 

hadoszlopok érkeztek tüzérséggel a homlokzaton és a szárnyakon. 
Látta, hogy a keskeny hegyi utat, melyből a lovassággal kellene a 
szuronyszegezve álló sorkatonákat kinyomni, oldalvást is ágyutelep
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védi. Meg vala győződve, miként ily körülmények közt a legna
gyobb vitézség sem sok eredményre vezet. De az engedelmeske
dést tartva szem előtt, Cardigan ezredest a könnyű lovassággali tá
madásra utasitá. Cardigan a nyert rendeletet a legbátrabb és leg
vitézebb modorban teljesité. Erélyes ezrede egy részével az ágyu- 
telepet fedő orosz lovasságot hátulról kezdé megrohanni. Ekkor 
azonban a gyalogság és tüzérség egyszerre támadván meg, kényte
len volt visszavonulni, miután az ellenség soraiban nagy romlást 
okoza. Hátrálása elhamarkodás és zavar nélkül ment végben ; de, 
fájdalom, ezredének csak töredékeivel. Igen sok tiszt, közember 
és ló veszett el. Lucan tábornok parancsából Cardigan működését 
a nehéz lovas-dandár is támogatá. S bár az orosz ágyuütegek és 
egy erődből lövő gyalogság tüze közt indult meg e czélra, teljes 
kitartással s minden dicséretet érdemlő módon viselte magát. A 
romlás, mely sorait érte, szintén tetemes volt. Szerencsére az 
afrikai vadászok, kiket Canrobert küldött segédül, az angol sereg 
balszárnyán előrenyomulva, a legkényesebb pillanatokban támadtak 
egy orosz üteget meg, minek folytán ennek tüzelése egy időre 
megbágyadt, s a brit lovasságnak alkalma lön kevesebb veszteség
gel hátrálni, mint különben történt volna.

Az oroszok többé nem kisértettek előnyomulást, s alkonyai
kor a szebasztopoli ostromvonalokból kivett angol dandárok is a 
harcztérről eredeti táborhelyeikre visszatértek.

De egy osztály íranczia a balaklavai hadpontokon maradt, hogy 
az ott tanyázó angol csapatokat uj megtámadások esetében támo
gassa. Kitűnvén azonban, hogy a nagy terület, melyen 25-kén 
reggel a törökök állottak, védelmi eszközökkel nincs eléggé ellát
va, a szövetséges hatalmak fővezérei szükségesnek találták a had
erőt inkább öszpontositni. Egyszersmind Dundas admiral által je 
lentékeny matróz-csapat szállitatott partra, hogy közvetlenül a Ba- 
laklavába vezető keskeny völgyben és a balaklavai sereg jobb 
szárnya mellett fekvő magaslatokon táborozzék, s a muszkák ellen 
egy az eddiginél keskenyebb védvonalat képezzen.

így végződött a balaklavai ütközet, melyben a győzedelmet 
mindkét fél magának tulajdonította.

Ha a történész hideg vérével kell Ítéletet hoznunk, meg fog
juk vallani, miként 25-kén csakugyan Mencsikoff részére hajlott a 
szerencse.
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Az oroszok nem értek czélt, t. i. az angol ostromló sereget 
Balaklavától nem vághaták el.

De, egyen kivül, a domblánczolatra emelt erődöket nem csak 
elfoglalták, hanem meg is tartották.

Továbbá kényszeriték az angolokat keskenyebb térre szó-
rulni.

Mi azonban legtöbb-, a lovasság nevezetes részét semmi- 
siték meg.

Ez által pedig a különben is kevés lovassággal ellátott szövet
séges hadaknak nehézzé, majdnem lehetlenné tették Mencsikoff 
ellen a támadó föllépést.

Ha ennyiféle eredmény —  inig az angol 25-dikéről csak 
vitézségét és vérhullását mutathatja föl— diadaljelül tekintethetik: 
akkor Pétervárnak van joga, különben is mostanság megritkult győ
zelmei sorába igtatni Balaklávát.

Másnap, t. i. 26-kán, az orosz valamivel éjszakibb pontról, 
több gyalog hadoszloppal ismét támadást tön, még pedig a figyelő 
hadtestnél működő Evans tábornok dandára ellen, melynek rögtön 
segítségére érkezett Cambridge herczeg az angol gárda egy osztály- 
lyával, aztán Bosquet franczia tábornok 5 zászlóaljjal és Cathcart 
angol vezér egy czéllövész ezreddel.

Az ellen eleinte gyorsan közeledett: de az őrszemek rendkívül 
szilárd és elszánt ellenállással fogadták. Mig a csatár-tüz tartott’ 
az angolok fölállított ágyúi legnagyobb erélylyel működtek. Fé* 
óra alatt az orosz tüzérség hátrálni kényszerült; mire az angol 
ágyuk az ellen sorezredeinek hadoszlopaira irányoztattak, melyek 
nem sokára teljes zavarba jöttek és szaladásnak eredtek. Két angol 
ezred szünetlenül sarkukban volt, s az üldözés oly heves termé
szetet váltott, hogy alig lehetett az angolokat visszatéríteni. Az 
oroszok vesztesége legalább 600 emberre rúgott. —

Ezen ütközetet, minthogy szintén a Csernaja melletti dombok 
körül vivatott, a balaklavai folytatásának szokták az angolok ne
vezni , s miután diadallal végződék, a 25-ki veszteségek enyhíté
séül szolgál.

Áttérek Mencsikoff herczeg második , az összes orosz erő 
által megkísértett, támadásra, az inkermanni csatára 1).

') Az inkermanni romok a szebasztopoli öböl feneke mellett alig egy pár száz
ölre fekszenek. Kürnyezetök hegyes , s azon magaslatokat alkotják , melyeken
kezdődik és a világítótoronytól kiindulva a szebasztopoli öböl bal torkolatánál
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IV.

Miklós czar a segélyküldésben valódi erélyét október derekán 
fejtette ki. Nagy győzedelem által szándékozók a nyugoti hatalma
kat pártoló Ausztriát tervei tovább vitelében föltartóztatni, s Porosz- 
országot-a pétervári irányoknak kedvező semlegességben még in
kább megszilárdítani.

Háznépcből két nagyherczeget, Miklóst és Mihályt küldé 
fölügyeleti útra Gorcsakoff herczeg beszarábiai táborába, azon 
meghagyással, hogy az armádia legjobb erőit vigyék magokkal 
Szebasztopol aki.

November elein a kétnagyherczega 10 dikes 11-dik hadtest
tel megérkezék Menesikoff táborába, kisértetve a katonai tekin
télyek közöl Dannenberg tábornok, sőt maga Gorcsakoff herczeg 
által is.

Nem sokára a kémek értésükre adták, miként a szövetségesek 
november 5-dikére ostromot és általános támadást szándékoznak 
Szebasztopol körfalai ellen intézni. Ezt kellett tehát megelőzni, s 
nagy hadi tanács dönté e l, hogy a muszkák lépjenek támadólag 
föl. Hiszen csak a Gorcsakoff táborából hozott segítség 32 zászló
aljra, 3 tüzér-telepre és szép mennyiségű lovasságra rúgott. Oly 
erő, mely a várőrséggel és Menesikoff többi hadaival egyesülten, 
semmivé teheti a szövetségeseket.

Mencsikoffra a vár és a várőrizet fölötti parancsnokság ru- 
háztaték. A többi erő Gorcsakoff vezérlete alá helyeztetett. Lip- 
randi osztálya, mely October 25-kén sokat vesztett, az inkermanni 
romoknál foglalt állást.

A hadi terv pedig következő volt: Dannenberg tábornok 16 
egész sorczreddel és hat ágyutcleppel a Csernaja-folyam mellett 
halad, mig azon kicsiny dombokhoz ér, melyek az első angol

fekvő távírdáig lerjed , a várnak ugynevczelt éjszaki oldala. Ezen oldalt nem 
tudták a szövetségesek bekeríteni, s elfoglalta nagy sereggel a muszka. — Az 
inkermanni romoktól valamivel alább loi y a Csernaja a szebasztopoli öbölbe. 
Az angol ostrom-vonal jobb széle esik az inkermanni romok közelében. Az 
angol oslromvonaUkat s az ostromló had bátát védő váracsokat egy félkörü 
dombláncz választja cl a figyelő hadtesttől, mely I.iprandi támadásai ellen 
Bakcsi-szérájhoz vezető ut körül táboroz , valamint szintén azon vidékektől 
is, hol a Kamara-helység , s még inkább keletre kanyarodva Balaklava, szó
val, az October 25-ki és 26-ki ütközetek színhelyei feküsznek.



ostromvonalt, a többi angol ostrom-hadtesttől elválasztják;2) 
midőn pedig ezen oldalmozdulatot végrehajtá, elkezdi a megtáma
dást. Ugyanakkor Timofejeff tábornok a várból a veszteglő erőd 
irányában a francziákra ront. E két támadás törekvése lesz a visz- 
zanyomott angolok és francziák ostromhadain át egyesülni.

Oly feladat valu ez, melynek létesítésére T i ni o f e j e f fnek 
a rendelkezése alá bízottnál sokkal több erőre van szüksége, hogy 
a franczia vonalokat megzavarhassa ; Dannenbergnek pedig sokkal 
kevesebbre, hogy a működésre választott csekély tér miatt maga 
zavarba ne jöjjön. Azonban Dannenberg meg nem gondolva, mi
ként saját tizenhat ezredét sem tudhatja kellőleg kiterjeszteni, még 
az inkermanni romokra fölállított Liprandi-osztályt is magához 
vonta.

November 5-ke ködös és permedezö hajnalszürkülettel nyilt 
meg. Húsz lépésnyire is alig lehetett látni, és az angol tábor gond 
nélkül hevert félálomban , vagy ült reggelije mellett. Még az elő
őrsök is, semmi roszat nem gyanítva, csendesen időztek. Egy an
gol őrmester jelenté ugyan tisztjeinek, hogy az inkermanni völgy
ben egész éjjel ágyukerekek nyikorgását hallá; de szavaira senki 
sem akart ügyelni.

A köd kedvezett az oroszoknak, s Dannenberg minden vér
ontás nélkül megszállotta a számára a haditervben kijelölt dombo
kat , melyekről az angol ostromvonalokat jobbra és balra nagysze
rűen lehetett lövetni. Hozzá csatlakozott még a várőrségből is két 
osztály, s igy hatvanezer magával és 80 ágyúval kezdhetett 
harezhoz.

A csak néhány százból álló előcsapat, bár meglepetve, nyom- 
ról-nyomra küzdött a rája tódult óriás erővel, s addig föltartóz- 
tatá, mig az angol sereg harezrakész állapotban lehetett és a had- 
térre segéd küldeték.

De a muszkák első támadása, noha makacs viadal után, si
került. Néhány sánezmiivet elfoglaltak s 11 ágyút beszegzének.

Továbbhaladásuk gátlására kétezerből álló hadoszlop jelent 
meg, s erélyes tüzelést nyita, azonban Dannenberg túlereje által 
nyomatván, közel volt az összemorzsoltatáshoz ; midőn egy egész 
könnyű hadosztály, Codrington első és Buller második brigadájával 
egyesülten. előléptetett. A Cainridge herezegtől vezérelt garda-

-j Ezen kicsiny dombokat nem kell összevétni azon félkurü domblánczczal,
melyet az e I s ö s z & m u jegyzésben említettem , s mely sokkal alább van.



csapat ágyuütegével szintén segédül jö tt , s a Buller brigadájának 
jobboldalán helyet foglalt3). A vitéz Cathcart is— ki a nagy Napo
leon elleni csatákban már babérokat aratott, s újabb időben a 
kaffereket s a canadai lázadást legyőzte — a jobb szárnyon vett a 
negyedik hadosztálylya! állást, s az oroszokat majdnem két éráig 
föltartőztatta.

Ez alatt Goldie brigadája az inkermanni ut baloldalán nyo
mult előre. Torrens ezrede pedig figyelés végett megszállotta azon 
távolabb fekvő s félkörü domblánczolatot, mely az összes angol 
ostrom-vonalok hátát fedi, és a Csemaja völgyén uralkodik ; mi 
azért volt szükséges, hogy a Dannenberggel vívott csata alatt ne 
ronthasson Csernaja völgyén át valami uj muszka csapat, még 
pedig véletlenül az angolokra. Végre Eye tábornokra bízatott az 
ostromárkokat addig védelmezni, mig kün a haroz foly.

Ezekből állott az angolok intézkedése.
A mindig több erőt kifejtő oroszok most Cambridge herczeg 

gardáját támadták meg, s nehéz ágyuiitegeiket a dombok aljain az 
angol balszárny ellen szegezték, s irtózatos tüzelést folytattak, 
melynek védelme alatt gyalogságuk előnyomult.

A gárda gyilkos ütközet után , kitartó vitézsége daczára is, 
a túlerőnek kénytelen volt engedni. Az oroszok egy sánczmüvet már 
el is foglaltak, midőn egy angol zászlóalj a gárda támogatására 
érkezék, mire a sánczmü visszavétetett, s uj előnyomulás ren- 
dezteték.

E közben Ge o r g e  altáboruok, hogy az oroszok oldalát fe
nyegethesse, a Csernaja-völgybe szállott le; de a dombokról alá
rohanó muszkák által körülvétetvén, sergét nagy veszteséggel húz
ta vissza, s a hátrálásban őt magát is golyó találta. Szintúgy járt 
Torrens tábornok, ki alvezérének segítségére sietett.

A muszkák, bár a keskeny tér szabad mozgásukat gátolta, 
nem csak minden mezei ütegeik tüzét forditák már az angolok el
len : de még e fölött a szebasztopoli erődökből is onták a bomba- és 
ágyúgolyókat. A gyalogság zöme pedig crnyedetlenül kezdé és is
métlő a megtámadásokat.

*) Annyi brigadát és hadosztályt említettem i t t , hogy olvasóim nagy erőnek kép
zelhetnék a harczvivó angolokét. De , kérem megjegyezni, hogy egy angol 
ezred gyakran nem sokkal nagyobb , mint egy osztrák teljes zászlóalj, g ha 
egészen komplelirozva van is, alig közelíti a zászlóaljat meg. Tudalik , miként 
az ezredek nagyságától függ a brigadájé , mely két ezredből és a hadosztályé, 
mely két brigádéból áll. A hadtest nagysága határozatlan szokott lenni ; azon
ban többnyire mégis egy hadtest nem igen áll többől két hadosztálynál.
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így az angolok helyzete mindig veszélyesebbé lön. Majd min
den oldalon körülfogták. Soraik meggyöngülve majdnem remény 
nélkül küzdék a véres harezot, s válságos perez közelitett, midőn 
Bosquet franczia tábornok, a bakcsi-szeráji ut mellé helyzeti figyelő 
seregből előnyomulva, háromezer magával nagy hurrah kiáltások 
közt inegérkezék.

Uj bátorság szállott az angolokba, s egyesülve bajtársaikkal, 
szuronyszegezve támadták meg az orosz hadoszlopokat. A 
kör, mely őket már csaknem menthetlenül bezárta, áttöreték, s 
most a franczia pattantyusság bizton intézhette jól irányzott kar- 
tács-tüzét az ingadozni kezdő ellenségre. Akkora hatással volt e 
tüzelés, hogy az oroszok rögtön hátat fordítottak, vad szaladásnak 
eredtek , s a harezmező befedve lön halottakkal és sebesültekkel.

A sánezmüvek, melyeket az ellen bevett volt, visszafoglal
tattak, s a Csernaja völgyéber. történt nagy kudarez után, nyomban 
általánossá kezdett fajulni az oroszok visszavonulása. Fegyverők s 
tarsolyuk eldobásával talpaltak nagy és zavart tömegekben az 
inkermanni hídra, az átelleni magaslatokra, hol két testre oszolván, 
egy részük Szebasztopolba, a más Bakcsi-szeráj felé száguldott. 
Pár ezred az éjszaki erdőkben és a makensiai táborban, oldalvást 
Bakcsi-szerajtól, keresett menedéket.

Ez vala sorsa Dannenberg 60 ezerre rúgd hadseregének , hol 
a két nagyherczeg is tanúja volt a szerencsés kezdetnek, és szána
lomra méltó befejezésnek. —

Lássuk már, mit miveit Tiinofejeff tábornok, kinek feladata 
lön : a városból a veszteglő erőd mellett a francziákra törni.

Ő hatezerre menő hadoszloppal, a parancs szerint, kitört, s 
a ködös hajnal kezdvezményében szintén részesülvén, a franczia 
első ostromvonalnak majdnem közepe előtt levő két ágyuütegre 
(melynek neve nro I. és II.) rohant ; hol öt ágyút be is szegeit s 
az ütegeket fedező személyzetet leapritotta.

De a vitéz Lourmel tábornok — ki kevéssel azelőtt érkezett 
Párizsból Krímbe—az ütközet hírére fölszedvén dandárját *), rend
kívüli erélylyel támadta meg az oroszokat, s kétezer vesztéssel 
nyomta őket, a hátrálási vonal fölött uralgó franczia ütegek kar- 
tács-tüze közt, vissza. Dandárja egészen a veszteglési erődig ker
gette a szaladókat, azok hátán akarván e váracsba nyomulni; de

4) Ez a 4-dik hadosztálynak felét tette.



az őrizet ágyúi dandárát. visszautasították, s a hős Lourmel agyon
lövetve, vakmerész kísérletének áldozatává lett.

Timofejeff kudarczára Dannenberg is befolyt. Mert igaz 
ugyan, miként Timofejeff helytelenül tette, hogy az első ostrom
vonalnak csaknem közepéig, s igy messzebb nyomult, mint taná
csos vala; az is igaz, miként Lourmel keményül zaklatá: de mind 
e mellett még jó darabig tarthatá magát és segédet is nyerhet vala, 
ha Dannenberg a Csernaja-völgyben történt megveretés miatt fejét 
vesztve, igen hamar nem adott volna átalános hátrálásra parancsot. 
Minek következménye az ő saját sergének, mely teljes rendetlen
ségbe hozatott, szétszőratásán kivül még az is lett, hogy Tirrm- 
fejeffnek szintén megszüntetni kellett az ütközetet, s iziben vissza
térésről gondoskodni. Timofejeff a Minsk-ezred zászlóját kezébe 
ragadva a kartácstüz és szuronytámadás közt is küzdve s katonáit 
bátorítva hátrált, s hősies szellemének oly tanujeleit adta, mint 
maga a franczia tábornok.

Az inkermanni csatában, mely 60 ezer ellen vivatott ki, csak 
9 ezer angol, s Bosquet alatt 6 ezer franczia vett részt.

Az oroszok vesztesége sebesek- és halottakban legalább Î 4 
ezerre számítható: inig az angoloké nem rúg többre 2 5 0 0 -nál, és 
a francziáké 1300 fegyveresre.

A veszteglési erőd körül,sa Timofejeífel folytatott ütközetben 
harezra alkalmatlanná vált francziákat 800-nál többre alig vehetni.

De aránytalanul sok vala a szövetségesek sorában elhullott 
vagy sebzett törzstisztek, s különösen tábornokok száma. A nagy
nevű Cathcart is e napon végezte be fényes hadi pályáját.

Az inkermanni csatának közös eredménye volt, hogy mind a 
muszkák, mind pedig a szövetséges hatalmak sergei a támadó föl
lépésekre hosszas ideig alkalmatlanná tétettek.

V.

Evans tábornok, mint háborúban forgott és megőszült férfin, 
a balaklavai és inkermanni támadás előtt már figyelmeztette Raglan 
lordot, hogy az angolok erődítései ép azon pontokon leggyöngéb
bek y melyek az orosz mezei had rohamainak leginkább kitétetvék. 
Akkor vagy az ellen vitézsége iránti kétség vagy az ostrommun
kákra fordított szorgalom mellőzteté Evans intéseinek komoly vizs
gálat alá vételét,
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De november 5-kc óta bezzeg kezdők az angolok magokat 
sánczolni, s főleg a figyelő hadtest táborhelye körül, rövid idő alatt 
minden egészen másként nézett ki.

Továbbá a szövetséges hadak tábornokai fölhagytak az átalános 
ostrom megkisértésének tervivel, s bár a rendszeres ostrommunká
kat , pár héti szünet után , ismét folytatók, két dologról szer
zettek, mint látszik, szilárd meggyőződést : hogy t. i. nagy meny- 
nyiségü segélyküldés nélkül eredményhez jutni nem lehet, é$ hogy 
Szebaszíopol bevétele csak az orosz mezei hadaknak szétverése és 
Krímből kiszorítása után történhetik.

Sok tapasztalat s vérhullás után ide jutottak Saint-Arnaud 
tervével.

Előbb szándék vala, rögtön és merész rohammal bevenni 
Szebasztopolt. ; utóbb elhatároztaték, rendszeres ostrom által ke
ríteni kézre, végre jobbnak találók, a szabályszerű ostromban to
vább menni ugyan, de mezei hadviselethez is kezdeni, és csak 
Krim meghódításával együtt dönteni Szebasztopol sorsát el.

Mekkora távolság van e tervek közt !
De vigasztalásul szolgál, hogy minden fokkal, melyben az 

eredmény nehezebbé lön, a kérdés politikai oldala is nyert kiter
jedésben és fontosságban.

Ha Szebasztopolt rohammal bevehettek volna, akkor a köny- 
nyen nyert zsákmány visszaadása olcsóbb alku tárgya lehete. Most, 
midőn csak hosszú hadviselet, roppant hadi költség, tenger vér s 
egész Krim meghódításának dijául bírhatják ; most midőn a fél
sziget összes lélekszámúnál nagyobb mennyiségű katonaság küzd 
egymással az eredmény felett : most a nyugoti hatalmak győzedel- 
mével Krímnek az orosz birodalomtóli elszakasztása kétségtelen.

Azonban, ha e tekintet nyugtató hatást gyakorolhat is; ha a 
szövetségesek — a közmondás szerint — a mit a réven elvesztettek 
vissza is fogják a vámon kapni: mindamellett nem mondanak alap
talan vádat azok, kik állítják, hogy a krimi hadviselet rögtönzés 
vala, mely elégséges helyismeret és számítás nélkül indíttatott meg.

De más részről figyelembe kell vennünk, hogy a krimi had
járat rögtönzésére, a nyugoti hatalmak a viszonyok által majdnem 
rákényszerítve voltak.

Bizonyításul csak a főbb körülményeket hozom fel.
A keiet-tengeri hajóhad, melynél nagyszerűbb soha sem szál

lott a hullámokra, a helyett, hogy Rigát, Hevvalt, Helsingforst ,



vagy Kronstadtot bevegye, s Miklós czár hatalma ellen érezhető 
csapást intézzen, apró kereskedőhajók elleni vadászattal tölté az 
időt, s csak midőn már az európai közvélemény megbélyegezni kezdé 
e tétlenséget, akkor foglaltattak el kitűnő vitézséggel, de a had
járatra nézve semminyomósabb eredménynyel, az Aland-szigetek.

A bomarsundi ostrom ideig-óráig lecsendesité azokat, kik a 
keleti expeditio kevés sikerét szégyelték; de csakhamar kitűnt, 
hogy az Aland-szigetekkel a nyugoti hatalmak kénytelenek fel
hagyni. S miért? Mert nem tudván Miklós czár ellen a Kelet
tengeren erélylyel föllépni, Svédországot a velők szövetkezésre rá 
nem bírhatták.

Mig északon ez történik, minő helyzetet foglaltak el a nyugoti 
hatalmak a szultán birodalmának védelmezésében, s azon véráz
tatott táborhelyeken, hol Gorcsakoff herczegnek nagy armádája 
annyi kudarezot szenvedett?

Igazságtalan volna a történetiró, ha be nem vallaná, hogy 
Omer basát a muszkák végre is a dunai hadvonalról kinyomják, 
ha tartalék-seregként nem lepik a nyugoti hatalmak meg Adria- 
nápolyt és a Balkan magaslatait.

Tagadhatlan továbbá, miként a töiökök ázsiai hadviseleté 
még szerencsétlenebbül ütött volna ki, ha a Fekete-tengeren a szö
vetséges flották nem őrködnek, s ha a muszkák az ázsiai partokra 
élelmet, hadkészleteket és fris csapatokat kiszállíthatnak.

A szultán tehát nem csak birodalma határainak épen tartását, 
de sergeinek reputáczióját is bizonyos mértékig Dundas admirálnak 
és Saint-Arnaud tábornagynak köszönheti ; de nem azért, hogy ezek 
sergei tettek volna valamit, hanem azért, mert üresen maradt he
lyeket töltöttek b e , s létezésök által zsibbaszták az ellenséget.

Hihető, hogy diplomatikai okokon nyugvók az angol és fran- 
czia haderők szenvedőleges magatartása.

Nem lehetlen, miként nagyobb haszon volt e várakozásban 
mint a cselekvésben.

De annyi bizonyos, hogy a nagy közönség véleménye szerint, 
a feketetengeri hajóhad és a balkáni sereg többre vala hivatva, mint 
üres helyek pótlására, és sem vérben, sem dicsőségben nem kerülő 
eredményecskék kivívására.

Ezt érzé a szárazi és tengeri sereg is. Kényelmetlen hangulat 
uralkodók , mely nem volt akár engedetlenségre hajlam , akár le
vertség ; de hasonlitott oly egyén érzéséhez, ki pályáját bezártnak,



életét elhibázottnak Yéli, sörömmel elfogadna még egy nagy szeren
csétlenséget is , a kilátás nélküli helyzet megszüntetése fejében.

Szilisztria ostromának ismért eredménytelensége után, végre 
a támadási hadvonalba beléptek a nyugoti seregek is. Franczia s 
részint angol csapatok lepték Dobrudcsát meg, s Várna a szövet
séges zászlókat látta falai között, és kikötőjében Dundas hajóinak 
büszke lobogóit.

Már most ütött a nagy események órája : gondolá a világ.
De Dobruücsában forróláz, vérhas, epemirigy, s az ártalmas 

gőzökből támadt ragályok száz nemei öldöklék a serget, nem pedig 
szurony és ágyúgolyók. Várnában folytonos készületek tétettek, 
oly továbbmenetelre, melynek napja tán tízszer is kitűzve és el
halasztva volt. Közben csak őrgyilkos görögök merényei, kém
kedései , bujtogatásai hoztak némi változatosságot, a tenni-akarás 
és tetthez nem jutás egyhangúságába. A dobrudcsai sereg hango
sabban kezdett békétlenkedni, a várnai szintén panaszkodék.

Mig a hadvezéreknek ily helyzettel kellett küzdeniök, a diplo- 
matzia, a fegyveráltal nyert török győzedelmeknél, nagyobbat vívott 
k i , az orostf sergeknek a Duna-fejdelemségekből kitakarítása által. 
Azonban ezen fényes ténynek a szövetséges hadakra nézve az lett 
következménye, hogy az egyetlen hadtér, melyre könnyen valának 
fordíthatók, előlök hoszas ideig bezárult, ha t. i. a nyugoti hatal
mak nem akarták Ausztriát, melynek az oroszok kivonulása leg
inkább vala köszönhető, gyöngédtelenül sodorni oly helyzetbe, 
melyet elfogadni, még akkor nem tartá érdekeivel egyezőnek.

Mit kell tehát Angliának és Francziaországnak két óriás flot
tával tenni, mely eddig semmi nagyságához méltó dolgot nem haj
tott végre ? S mely irányt adjon a szárazi sereg harczvágyának ? 
llagyja-e a táborozást a téli évszak kezdetével, úgy végeztetni be, 
hogy egy franczia tábornagyról, s egy tábornagyi bot után vágyó 
angol fővezérről, és két nagyhatalom seregének virágáról csak annyi 
dicséretet lehessen mondani, miként háta mögött állottak a törökök
nek , s mert azok jól harczoltak, nekiek nem vala szükség kardhoz 
nyúlni ?

Ki ne érezné, miként igy nem lehetett az évi hadviselést 
bezárni !

Harczteret kelle tehát valahonnan szerezni, még pedig nagy
áron is.

Két tér kinálkozék számukra.
MAGYAR. NÉP K Ö N Y V E ír . 4



u  50 u*—

Elmehettek volna Ázsiába, bevenni Anapát, segíteni a szo
rongatott törököket Karsznál, Uzurgethinél, és az arméniai hegy
tereken , Andronikoff orosz tábornok ellen.

Vagy ha e vállalat nincs inyökre: akkor elöltök állott Krim 
és Szehasztopol.

Az ázsiai kiszállásnak fontossága kétségtelen vala. Saint- 
Arnaud 50 ezer embere a törökhöz csatlakozva, és Samillal együtt
munkálva véget vethetett volna az orosz hatalomnak Georgiában, 
és Persiát Miklós czár elleni szövetségre kényszerítheti vala. Mig 
most valószínű, hogy ha kikeletkor a muszkák derekas haddal fog
ják Erzerumot fenyegetni, Persia, Anglia érdekeinek nagy kocz- 
káztatásával, az oroszszal kötend véd-és daczszövetséget.

De az ázsiai kiszállásnak nagy előnyei mellett árngyoldalai sem 
hiányzottak.

A szövetséges hajóhad, melynek a hoszas horonyzások
után, az ágyuk játszodtatására is szüksége vala, s mely lobogóit
diadalmi babérokkal nem ékesitheté, egy ázsiai expeditióban emsa
mellékszerepet vihetett, még akkor is, ha Anapát beveszi ; igk
ellenben Szebasztopolnál a világ elsőrangú kikötőjét és hatalmas
flottát vélt semmivé tehetni.

/
Továbbá Ázsiában a nyugoti sereg oly messze lett volna azon 

helyektől, hol a diplomatziai fejlemények szövetnek, hogy e miatt 
kevesebb súlyt vethetett volna Páris és London a tanácskozatok 
mérlegébe, pedig a múlt év folyama alatt még a diplomatziai küz
dések, s nem a táboriak állottak előteren.

Ide járul, hogy Saint-Arnaud üdült betegsége miatt halálát 
közelgeni érezte. 0  tábornagygyá lön, bár még csak az afrikai 
kabilok, és a páiisi forradalmi nép ellen küzdött. Mint önérző fér
fiú vágyék nagyobbnemü és nehezebb katonai dicsőség után. Nap
jai megszámlálva lévén, nem óhajthatta az ázsiai táborozás kevesbbé 
zajos s minden esetre késő érdemeit. Európán végig hangzó, gyors 
sikerre volt szüksége, mit csak Szebasztopolnak rohammali be
vétele nyujthata. Nem mutathatott tehát kedvet az ázsiai kiszál
lásra, s befolyását arra használáföl, hogy mielőtt sirba lépne, 
ittasodhassék meg, bár egy pillanatra, a katonai dicsőség mámorá
tól, melyet mindig szomjazott, de meg nem kóstolt.

Ezen okok összehatása döntött.
S rögtönözve lön a szebasztopoli hadjárat.



De e rögtönzés a viszonyok által parancsoltaték, s a hely
zetekben teljes megfejtést nyert.

Utólagosan könnyű gáncsoskodni. De a ki tárgyilagosan vizs
gálja a dolgok menetét, nem fog csudálkozni, hogy a nyugoti ha
talmak September elején elég készület nélkül kezdettek egy nagy 
hadjárathoz; sőt azon csudálkozott volna , s méltán, ha a szövetsé
gesek a rögtönzés veszélyeitől megdöbbenve, összedugott kézzel 
vártak volna a jövő tavaszra.

VL

Visszatérek a hadi történetek folytatására.
III-dik Napoleon császár és Viktoria királyné az inkerraanni 

csata átán, kettőzött erőfeszítéssel küldék a csapatokat, hogy a 
szebasztopoli ostrom mellett a muszka mezei hadaknak szétveretése 
és Krímből kiszorítása is eszközöltethessék.

Máltából, Görögországból és a gibraltari várőrségből gyorsan 
vitték a hadi hajók a zászlóaljakat s nehéz lövegeket Istambulba, 
hogy onnan Canrobert és Raglan lordhoz szállíthassák.

Mig e sürgés tartott, az őszi esők és elemi ellentállások da
czára, az angolok rendbe hozák a táboraik körül még hiányzó erő
dítéseket; a francziák pedig ostrommunkálataikkal a befejezési 
ponthoz közelítettek.

Oiner basa rendeletet kapott a szultántól, a dunai seregből 
harminczezred magával Krimbe szállani. A vitéz török tábornagy, 
Canroberttel és Raglan lorddal tartott hadi tanács következtében, 
Eupatoriat — melyet a szövetségesek eléggé megerősítettek — 
szemelte ki hadmüködési támponttul, s már húszezer főnél többet 
szállított át. Köztök van a hős Iskender bég is.

Omer feladata leend a perekopi szorost elfoglalni, s meggát- 
lani, hogy Odeszából és Cherzon környékéről több orosz segédcsa
patok ne jöhessenek Szepasztopol védelmére.

De Krímnek Perekopon kívül van még egy más, bár eddig 
figyelembe alig vett bejárója is , t. i. az arabati földnyelv.

Arabati földnyelvnek nevezik pedig azon hoszu szűk föld
részt, mely Krim keleti határától az azovi tenger egész szélességén 
á t , szorosan az orosz szárazföldig elnyúlik. A krimi part és ezen
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földnyelv közt fekszik a „rest-tenger,44 mely befagy közönséges 
télben, és széles kaput nyit a Krímbe jövetelre.

A szövetségeseknek szándékuk, 15 ezer piemontival — mert 
Piemont közelebbről a nyugoti hatalmakkal a muszkák ellen egye
sült — aztán 10 ezer francziával és 5 ezer angollal az arabati 
szorosokat megszállani.

E közben Pellissier és Niel tábornokok is Párisból Krímbe 
érkeznek, hogy / az ostromvonalokra nem szükséges erőből külön 
hadtestet alakítsanak, melylyel a mezei háborút Mencsikoff ellen el
kezdhessék-, mig Canrobert és Ragián Szebasztopol déli oldalát 
igyekezendik bevenni.

Az oroszok, a téli idő előnyét használva, szánon tetemes se
gédet szállítottak Mencsikoff herczeg parancsa alá, s még most sem 
szűnt meg az ezredek Krímbe vonulása.

A két nagyherczeg megint a táborba jö tt , mi nevezetes ese
mények előhirdetője.

S Mencsikoff, ki az arabati földnyelv hadtani fontosságát be
látta, nagy csapattömegeket küldött Bakcsi-szerájból és Szimfero- 
polből Kaffába, melyet második Szebasztopollá akar tenni — mi 
nem könnyű feladat —  a mely mellől az arabati bejárást védni 
szándékszik.

Szóval : Krím nagyszerű események színhelye leend.
Minden körülmények a nyugoti hatalmak győzedelmét teszik 

valószinüvé.
Egyébiránt, mint mondják, Napoleon császár kinyilatkoztatta, 

hogy ha vállalatuk Krímben nem sikerülne, iszonyú megtorlást 
készít Miklós czár számára, a Visztula mellett.

VII.

A véres csaták s az őrizet által tett gyakori kirontások — 
melyek közöl az utolsó január 12-kén történt — temérdek ember
életbe kerültek nem csak a muszkák, de a nyugoti hatalmak ré
széről is.

Azonban a golyó és szurony koránt sem voltak a halál leg
erősebb fegyverei. Több életet oltottak ki a járványok ; a Csornája 
mocsárából, s az állat-és emberhullák büszhödt gőzeiből táplált 
ragályok, a rósz eleség, az égaljnak meg nem felelő öltözet, az 
erőt kimerítő szolgálat és a nedves ősz.



Alig lehet oly gondos fővezér, oly hibátlan katonai közkeze
lés, oly lelkiismeretes és pontos fölszerelési s élelmezési rendszer, 
mely egy hoszu várostrom alatt semmi panaszra okot ne szol
gáltatna.

Semmi sem könnyebb mint meleg kályha és rakott asztal 
mellől ócsárolni a tábornokot és intendaturát azon koplalás vagy 
fázás miatt, mély a háborúzó serget néha még elhárithatónak lát
szó okokból is éri ; de semmi sem nehezebb, mint az ilynemű vá
dakra épen semmi okot nem adni.

A francziák nagy tökélyre vitték a közkezelés minden ágát, s 
főleg a katonai úgy van szerelve, s akkora pontossággal működik, 
hogy a szakemberek a rendszerben kevés kivetni valót, s a kriti- 
zálók a teljesités körül kevés megrovandót hozhatnak föl.

S mégis, hogy csak egy példát említsek, a szebasztopoli őszi 
ostrom alatt 50 katona a futó-árkokban egészen, s 400-nak a lába 
fagyott meg. A hideg miatt elveszett lovak számát pedig 1000-re 
vetik.

S ki mondhatná e statisztikai adatok után joggal e l, hogy 
Francziaország nem tud háborút folytatni, nem tud táborokat jól 
fölszerelni, s nem tudja katonáit a hanyagságból és piszkos üzér
kedésből származó veszélyektől óvni?

Bizonyosan senki.
Azonban betóldva a betoldandó nehézségeket, még sem lehet 

állítani, hogy az angolok részéről hanyagság- és rendetlenségből ne 
követtettek volna el oly hibák, melyeknek okvetlenül közmegbotrán
kozást kellett ébreszteniük.

Csak néhány esetet hozok fel.
A katonatiszteknek, kivált a vagyonosabbaknak az elindulás 

előtt, kötelességül tüzeték, a rendesnél több mennyiségű lovat vá
sárolni. Ez megtörtént s nem csekély áldozattal. De midőn hajóra 
kellett ülni, a drága pénzen kiállított lovakat Várnában hagyák, 
hol — mert tartásukra semmi intézkedés nem történt — étien dög
lének cl. Később a balaklavai ütközet megfosztá az angolokat 
könnyű lovasságuk és dragonyosaik tetemes részétől. Sürgető szük
séggé vált tehát a katonaságnak épen ezen nemét gyarapítani, s 
noha a tengeri szállítás e tekintetben igen sok nehézséggel já r , a 
kormány igyekezett a svadronokban történt csorbákat kipótolni. 
Küldött tehát lovas katonát, s meg több számú lovat, a tábor nem 
csekély örömére. Azonban az őszi idők beálltával a széna szűkülni



kezdett. Hajók küldettek e szerint bevásárlása s elhozatalára. Csak
hamar tehát a balaklavai kikötő teli volt szénával terhelt hajókkal; 
de már akkor a folytonos eső járhatlanná tévé az angol táborba 
vezető utat, melyet rendben tartani senkinek eszébe sem jutott. A 
széna tehát a hajókon rothadt el; s a lovak a makacs koplalás miatt 
úgy kipusztultak a táborból, hogy még az ágyukat sem volt többé 
mivel vonatni.

Az ostromvonalban működő csapatok élelmezése is a sáros ut 
miatt oly szűkké és egészségtelenné lön, hogy — mig a kikötőben 
rakásban hevert minden tápszer, — a katonák részint koplaltak, ré
szint a rósz eleség következtében bőrbajokat, sülyt, s mint né
melyek állítják, a rothadt vagy kikelt csiráju rozsból sütött kenyér
től bélpoklosságot is kaptak.

A kórházak pedig nem csak szűkek és gőzösek ; de még azon 
kívül a betegek befogadására elégtelenek voltak. Gyakran a közön
séges nyavalyákra semvala orvosszer, és a doktorok megunván a sok 
vesződséget, tömegesen adták be lemondásukat, s csak Raglan lord 
szigorú parancsára maradtak állomásaikon meg.

S végre, hogy a többit elhallgassam, III. Napóleon csá
szár küldött tízezer meleg köntöst a dús és gyáriparos Anglia kato
náinak, hogy a hideg miatt meg ne fagyjanak.

V i l i .

A katonai közkezelés és tábori intendatura ezen hanyagságait 
némileg mentik a következő körülmények :

Wellington herczeg, —  ki a csatatérén halhatatlan dicső
séget nyert, —  mint az összes angol haderő feje, hivataloskodása 
hoszas ideje alatt nem tűrt semmi reformot a sereg szervezete és 
közkezelése körül. Minden —  kivevőn a fegyvereket — a régi tö- 
kélytelen állapotban maradt, s a katonai adminisztratio csaknem oly 
karban maradt. mint volt orániai Vilmos uralkodása alatt, vagy 
legfölebb az amerikai szabadságháboru idejében.

A parliament is, bár 1831. óta a közjog és polgári igazgatás 
sok ágaiban ujitgatott, a katonai ügyek kormányzásánál nem bantá 
az avult rendszert, czopfjaival és erőtlenségeivel együtt.

S épen e czopfoknak, s ezen rendszerré csontult erőtlenség
nek, mely csak az intézkedések átalakítása által szüntethetik meg, 
lehet tulajdonítani a kriraiai tábor szenvedéseinek egy részét.



Továbbá Angliában a vagyontalan katona, vitézsége s esze 
mellett is közlegény marad; mert a tiszti pátenst drága pénzen ad- 
j.ík el és veszik meg. Az urfiak pedig, kikből a tisztikar áll, bátor 
harczosak, s hideg vérrel hallgatják a golyó fütyülését, de több
nyire nincsenek az apró dolgokban azon figyelemhez és pontosság
hoz szoktatva, mely nélkül egy serget óvni, kímélni s rendben 
tartani lehetetlen.

Tegyük még ide, hogy a krimi vállalat rögtönözteték, s hogy az 
angoloknak — mint fönebb is megjegyeztem —  Szebasztopol ostro
mában szélesebb, nehezebben védhető, több munkát igénylő s fek
vésénél fogva is roszabb természetű tér jutott. Nekiek kevesebb 
erővel, kevesebb idővel hoszabb és nehezebben járható utakat kel
lett volna jó karban tartaniok, s rakhelyeik, kikötőjük, élelem
táraik is sokkal távolabb valának, mint a francziákéi.

De minden mentő körülmények sem moshatják egészen tisz
tára a hadi minisztériumot s az Aberdeen-kormányt némely kiáltó 
rendetlenségekre nézve, mik az angol tábort a megsemmisülés ve
szélyeinek tették k i, és sok ezer harczvágyó katona egészségét, 
életét emészték föl.

A parliament is , bár eddig a kormány állandólag támogatta, 
kimerülve érzé béketürését, s január 27-kén az öreg R o e b u c  k 
bizottmányt kért kineveztetni a visszaélések és botrányok okának 
s eszközeinek kikutatására. Indítványát az angol törvényhozás év
könyveiben majdnem példátlan többség pártolta, mi nem csak a 
panaszok nagysága s alapossága miatt történt, de azon okból is, 
mert az Aberdeen-kormány egyik kolomposa, s a whig-párt vezére 
Russell lord, a parliamenti szokásokkal és a gyöngédséggel ellen
kező módon, sárbahagyta tiszttársait, s lemondott épen Roebuck 
indítványának megtételekor.

Aberdeen minisztériuma sietett tárczájait a királyné lábai 
elébe tenni, s a parliamenti pártok kitűnő egyéneiből alakult kor
mány,  melyet a rendkívüli elmék szövetkezésének neveztek , úgy 
szűnt meg élni, hogy kevesen sajnálták, sokan gyanusiták, és min
den vádolta vagy erélytelenséggel a végrehajtásban, vagy szükeszü- 
séggel a viszonyok fölfogása körül.

Talán — mint a coalitióknál szokás —  a sok önálló egyéni
ség miatt nem juthatott következetes és öszhangzó szabályokhoz ; 
talán az ész és akaraterő nagy, de szétáradó bősége miatt fogyat-



kozák meg, s mert egészen tisztában nem lehetett önmagával, a 
dolgok tiszta felfogását sem szerezhette meg.

Aberdeentől kezdve a hadügyminiszterig, a ki legtöbb inge
rültségre adott okot, mindenik közölök tiszteletet érdemlő múltja és 
inocsoktalan jelleme által felüláll a nemtelen vádakon, a mikkel a 
sokaság elhalmozza azokat, kik a kormány vezetésében szerencsét
lenek, s kiknek lelépésök a közvéleménynek nyújtott elégtételként 
tűnik föl.

A Miklős czárrali barátság, Anglia érdekeinek elárulása, a 
krimi seregeknek mészárszék elé vitele, szándékos kikoplaltatása, 
erötlenitése és lehangolása: ezek voltak a főbb gyanúsítások oly 
férfiak ellen, a kiknek politikáját méltán lehet kárhoztatni, de hazafi 
érzelmöket és becsületességöket kétségbe hozni nem.

Az Aberdeen-kormány, mint kifejtettem, nagy hibákat köve
tett el a sereg élelmezése s fölszerelése körül ; bár a tapasztalt fo
gyatkozások kitünőbb része a körülményekre, a kopott katonai 
szervezetre *— melyet a törvényhozásnak kellett volna javitni, — s 
a helyi viszonyokra rovathatik.

Továbbá az Aberdeen-kormány gyönge oldala volt, hogy több 
reményt táplált a béke helyreállitkatása iránt, mint a mennyit hig
gadt és belátó országiároknak szabad vala.

Végre e kormányt az is terheli, a mi másoknak dicséretül 
hozatott föl, hogy t. i. szigorúan ragaszkodott az alkotmányos for
mákhoz , s a kínálkozó alkalmat nem ragadta meg hatalomkörének 
szélesbitésére.

Viktoria királyné elfogadván miniszterei lemondását, uj kor
mány valakinevezendő.

De e feladat nem volt könnyű.
A megbuktatásban Russell lordon kívül — ki a kormányból az 

utolsó perczben ment az ellenzék sorába át — legtöbb részt a toryk, 
a régi-conservativek, vettek Derby , lord vezérlete alatt.

Az alkotmányos szokások tehát azt igénylék, hogy a királyné 
őt szólítsa kormányalkotásra fel.

Úgy is történt.
De D e r b y  lord belátta, hogy az öreg Palmerston annyira 

fejére nőtt minden pártnak, hogy nélküle most lehetlen Angliát 
igazgatni. Ennélfogva megkinálta a hadügyi tárczával, s odaadja 
vala akármelyiket; de Palmerston vagy átalában nem akart a toryk- 
kal szövetkezni — kiknek egykor pajtásuk volt —  vagy csak rend-



kivül terhes föltételek mellett. Derby tehát hoszas tanakodás után 
kijelenté, miként neki a legjobb szándékkal sem sikerült minisz
tériumot alkotnia, s parancsoljon ő felsége másokkal ,*kik szeren
csésebbek lehetnek.

A mi a szerencsét illeti a többi státusférfiaknak'is hasonló 
sorsuk volt.

L a n s d o w n e  várgróf, egy igen éltes szabadelvű férfiú, 
megpróbáló Palmerston mellőzésével szerkeszteni kormányt ; de 
szándéka dugába dőlt.

Ekkor C l a r e n d o n ,  volt külügyminiszter, vette kezébe a dol
got , s a királynéval értekezve, whig-szinezetü kabinetet akart fa
ragni, Palmerstonnak is beillesztésével : de hasztalan fúrt , faragott. 
Nem tudá a vállalt müvet elkésziteni.

R u s s e l l  lordtól is kért a királyné tanácsot, azonban végtére 
is Palmerston szólittaték meg, hogy csináljon hát ő minisztériumot.

A sokat tapasztalt és sokaktól magasztalt férfiú a régi kor
mány romjaiból állított újat.

Csak három előbbi miniszter maradt ki, t. i. A b e r d e e n ,  
kinek helyére természetesen P a l m e r s t o n  ült, N e w c a s t l e  
hadrainiszter, kinek tárczáját P a n m u r e  vette át, és R u s s e l l  a 
státustanács elnöke, kit méltóságában G r a n v i l l e  váltott fel. (5)

Kilencz tagja a volt kormánynak az újba ismét belépett, s 
többnyire hajdani tárczája mellé.

Fölösleges volna minden nevet előszámlálni.
A helyett az uj kormány szelleméről, s alkrészeiről szólok 

valamit.
A minisztérium feje Palmerston, kinek politikája sokat rál- 

tozott, de népszerűsége soha sem apadt egészen el, most pedig na
gyobb mint valaha.

Az ő jellemzésébe elegyedni czélomon túl esik.
Csak azt hozom föl tehát, hogy az angol nép érzülete soha 

sem volt oly egyhangúlag és oly erősen egy tárgyra irányozva^ 
mint Palmerston miniszterelnökké választásánál. Ha egész Nagy-

( ‘) Úgy hiszem Clarendon it eltávolitaték , noha azon tudósításokból , melyek 
most kezeim közt vannak még bizonyosan nem állíthatom. Majd meg fogják 
olvasóim maguk erején is tudni, s  én megemlítéséért nem szakilandom félbe, 
előadásom fonalat. Clarendon külügyminiszter volt, neki kellett a diplomati
kai iratokat készíteni és aláírni. Ha más nevet látnak olvasóim a nóták és 
hivatalos emlékiratokon , melyeket Anglia a külhatalmakhoz , vagy saját kö- 
vetjeihez küld, akkor tndni fogják, hogy ki a külügyminiszter.



brítannia választott volna is, a választás eredménye kétségkívül 
lord Palmerston általános kikiáltása leendett.

Mi a külföld irányábani helyzetét illeti : III—dik Napoleon,— 
ki az orosz ellen folytatott háború legtüzesebb barátja, és Vik
toria királynénak hatalmas szövetségese — legtöbb ragaszkodással 
van Palmerston iránt. Mi igen természetes. Mert ezen státusféríiu 
volt, ki legelőször ismerte el az uj franczia császárságot, s minisz
teri tárczát vesztett azért, mert a december 2-kai eseményeket, 
melyek a köztársaságnak véget vetettek, tiszttársainak tudta s 
beleegyezése nélkül idvezelte, s minden következményeiben elfo- 
gadá. III-dik Napoleon tavaly is a hozzá utazott Palmerstonnal ta- 
nácskozék, még pedig kevéssel az előtt, hogy Ausztria a nyugoti 
hatalmakkal egy nevezetes szerződést kötött, mely a múlt év de
cemberének 2-káu, — s igy a franczia császárság keletkezésének 
évnapján — jött létre, s melyről majd hátrább részletesen fogok 
szólani. E szerződés sikerülésében aligha nem volt hatályos be
folyása Palmerstonnak is. Atalában III-dik Napoleon régi óhaj
tása teljesült, midőn Viktoria királyné Aberdeen helyett a mostani 
miniszterelnökre bizta Anglia kormányzását.

Ausztriával sok viszályban élt hajdan Palmerston lord ; de az 
óta egészen megváltoztak a körülmények, s kivált miután a de
cemberi szerződés, s annak szükséges következményei előállottak, 
önként érthető , hogy a lord Ausztria európai érdekeinek buzgó 
előmozdítója, s a bécsi kabinet örömmel fogadta őt az angol kor
mány élén.

Atalában azok a nagy és kisebb hatalmak, kik Törökország
nak európaivá vált ügyét pártolják, kik Miklós czár terjeszkedési 
vágyának korlátokat akarnak vetni, s kik a súlyegyen védelmeért 
kötöttek a muszkák ellen fegyvert, vagy szándékoznak, ha a czár 
hamar nem enged, kötni: szóval, a nyugoti politikával barátkozó 
kabinetek mindnyájan szívesen fogadták Palmerston kineveztetését, 
mert az ő személyében az erélyes háború vagy az Európára nézve 
becsületes ős hasznos béke egyik fő képviselőjét látják.

Csak azon kormányok vannak megütődve, kik Miklós czár 
irányában tulkövetelőknek tartják a nyugoti hatalmakat ; kik a 
béke föltételéül még régen kijelelt négy pontot szeliditni óhajtanák, 
kik Europa érdekeit a pétervári érdekekkel könnyen egyeztethető- 
nek vélik ; kik gyanusabbak Franczia- mint Oroszország iránt ; kik a 
Németbirodalom jó barátjának képzelik a czárt, s kik az európai con-



servativ eszmék csökkenését a muszka fegyvertényének elhomályo- 
sodásával egynek hiszik.

Némelyik e különböző árnyolatu kormányok közöl szeretne 
az európai háborúban semleges maradni, de úgy, hogy részvétlen
sége miatt ne csökkenjen befolyása ; másik valósággal az oroszhoz 
szít, azonban nem tartja tanácsosnak megvallani. Mind a két kí
vánság, t. i. a semleges állás, és az orosz rokonszenv szoritóbbnak 
érzi, legalább valamivel, a viszonyokat az uj angol miniszterelnök 
föllepte óta, mint a csendes és tapagatózó Aberdeen.

Palmerston kül-és belhelyzeténél fogva akkora tulsulylyal 
bir minisztertársai fölött, hogy a kabinetben némileg diktátori sze
repet viend.

A felelősség, a parliamenti kormány természete szerint, min- 
deniké; de a hatalom tdtleg az övé, s ezen gyakorlati szempont
ból elmondhatjuk, hogy most Angliának egységes minisztériuma 
van. —

De ha csak elméletileg vesszük a kérdést s végig olvassuk a 
kabinet-tagok névlajstromát: akkor azt leszünk kénytelenek állí
tani, miként az uj angol kormány különböző párttöredékekből lévén 
összeforrasztva, csak olyan mint a régi, melyet Roebuck indít
ványa buktatott volt meg.

A külső különbség nem más, mint, hogy most erősebben 
képviseltetnek benne a peeliták, mint a whigek.

Emlékeznek olvasóim bizonyosan arra, hogy a boldogult Peel 
Robert elszakadt a régi conservativ párttól, vagyis a toryktól, a 
szabad kereskedésre vonatkozó gabna-váin ügye miatt. Követői 
jelenleg is az ő nevét hordják pártzászlóikon, s a törvényhozási 
teremben egy oly töredéket formálnak, mely a gazdag kereskedők, 
iparosok és gyártulajdonosok érdekeit inkább pártfogolja mint a 
földbirtokosokéit. Ezen kérdésen kivül a többiekben a peelita hosz- 
szas ideig t o r y  maradt; de jelenleg, kivált a külügyi politikában, 
egészen elüt hajdani pajtásaitól. Mert a toryk — kiket Derby gróf 
vezérel nagy barátjai az erélyes hadviseletnek ; mig ellenben a 
peeliták rendkívül szeretnék Miklós czárral a függőben levő viszá
lyokat kiegyenlitni.

Ennélfogva Palmerston lord mostani tiszttársait egészen Aber
deen számára valóknak vélhetnék; ha nem tudnók, hogy e saját
ságos tünemény inkább csak elméleti mint gyakorlati fontosság
gal bir,



A Palmerston által alakult minisztérium pártolását a külön
böző pártok kolomposai majd mindnyájan megígérték. Azonban 
Roebucknak már a ház által elfogadott indítványa, melyben a kri
mi hadkezelés ügyében egy vizsgáló bizottmány kinevezése határoz
tatok el, a jó egyetértést bontani kezdi.

Roebuck t. i. a február 16-ki ülésben kijelenté, hogy 22-kén 
javaslatba fogja hozni a vizsgáló bizottmány tagjainak k i n e v e z -  
t e t é s é t .  Palmerston ekkor szót emelvén először a miniszter-krizis 
és az uj kabinét alakításának történetét beszélte e l , megemlítvén, 
hogy Derby gróf tanácsára vette a kormányba be a peelita párt 
tekintélyesebb egyéneit ; azután pedig Roebuck javaslatának fesze- 
getéséhez látott, s határozottan kinyilatkoztatá, miként a vizsgáló 
biztosok kinevezésének ellent fog állani. De másrészről a hadügy
ben fontos változtatásokra kötelező magát* Névszerint, Ígérte a 
táborszeri hivatal megszüntetését, a törzskar átalakítását, egy külön 
irodának a szállítási szolgálatra leendő felállítását, s az egészség
ügy és intendatura újraszervezését. Ellene tüstént föllépett a t o r y  
Di s r a e l i ,  ki ragyogó szónoklatát tekintve, Anglia kitünőbb férfiai 
egyike, noha mint egykori pénzügy-miniszter inkább kirívó mint 
gyakorlati eszmékkel birt. ő  kétségbe vonta , hogy Derby lord a 
peelitákat Palmerstonnak valaha ajánlotta volna ; aztán bírálat alá 
vette s hibáztatá az uj minisztérium alakulását ; végre pedig ki
nyilatkoztatta , hogy ő a Roebucktól javaslóit nyomozó bizottmány 
tagjainak kineveztetését követeli még azon esetre is , ha e szabály 
a parliament föloszlását vonná maga után.

így lön a krimi hadszer- és élelemkezelés kérdése m á s o d 
s z o r  bizodalmi vagy bizodalmatlansági kérdéssé.

Február 22-kén nyomatik a minisztériumra az állandóság 
vagy ingadozás bélyege. Ugylátszik a whig és tory pártiak közöl 
sokan készülnek heves ostromra ; mi megfogható, de nem óhajtandó.

Ha Palmerston kisebbségben marad vagy csak csekély több
séggel támogattatik, a parliamentet lesz kénytelen szétoszlatni és uj 
választásra hivatkozni.

De az ily lépés nyugott időkben is sok alkalmatlansággal jár 
s a kormányt, a melynek sorsa függőben van, zsibbasztja. Most 
pedig, midőn nagy háború foly, midőn néhány hét mulasztásai 
Anglia külbefolyását és Europa legdrágább érdekeit koczkáztathat- 
nák, méltán lehet attól tartani, hogy az uj választásokra hivatkozás 
alkalmatlanságaiból veszély nőheti magát ki, és hogy a segélyforrá-



soktól s a tevékenység szükséges eszközeitől megfosztott kormány, 
a körülmények erejénél fogva kényszerítve leend, Anglia külbe- 
folyását és tekintélyét, saját felelőssége mellett oly rendkívüli és 
kivételes szabályok által tartani főn, melyek az alkotmányos for
mákat sérthetnék.

Hogy Palmerston a parliament eloszlatása helyett, a minisz
tériumról mondjon le : ez még több veszélylyel járna. Mert, mint 
látszik. a törvényhozási pártok szakadozottsága miatt lehetlen egy 
más kormányt alakítani, mely akkora többségre számíthasson a 
parliamentben mint az övé : következőleg utódjának is szintén a 
diéta eloszlatásához s uj választásokhoz kell nyúlni. Tehát ugyan
azon krízis még tartósabbá, még fényegetőbbé válnék.

Ebből önként foly : hogy akár jó, akár rósz Roebuck indít
ványa , a józan értelem tanácsa szerint meg kell buknia. Különben 
nem csak a krimi angol seregnek, de az angol beligazgatásnak, s az 
angol törvényhozásnak is igen kellemetlen helyzete foghatna lenni.

IX.

A hadi dolgokat, s a hadviselet miatt támadt angol ügybajo
kat elbeszélvén, hátravan még a múlt hónapok történeteiből a 
diplomatziai alkudozások folyamáról értesíteni olvasóimat.

Itt sarkpontot képez a december 2-kai szerződés, melyet 
Ausztria Francziaországgal és Angliával kötött.

A szerződő három nagyhatalmat e lépésre azon meggyőződés 
vezette : hogy a keleti hadvillongások megtörését, s a tartós béke 
visszaállítását semmi sem segítheti inkább elő , mint ha egymással 
külön szövetségben egyesülnek.

A megállapított pontok kivonatban következők :
1) A szerződő magos felek az april 9—ki s május 23—ki 

bécsi jegyzőkönyvben foglalt nyilatkozataikra, és az augusztus 
8 -kán egymásközt váltott jegyzékekre támaszkodva ; miután ma
goknak fentartották a jogot, hogy a körülmények szerint oly föl
tételeket javasoljanak, melyeket az európai érdekek tekintetéből 
szükségeseknek fognak ítélni : ezennel kölcsönösen kötelezik ma
gokat, a császári orosz udvarral semmi intézkedésre nem lépni mi
előtt egymásközt nem tanácskoztak és határoztak volna.

2) Az osztrák császár, ki a szultánnal kötött junius 14-kei



szerződés erejénél fogva Moldvát és Oláhországot sergeivcl meg
szállotta, kötelezi magát az emlitett fejdelemségek határát az 
orosz haderők mi n d e n  v i s s z a t é r é s e i  ellen ótalmazni. E 
végre az osztrák sergek a szükséges hadállásokat elfoglalandják, 
hogy a fejdelemségeket minden megtámadás ellen biztosíthassák.

Minthogy pedig a franczia császár és angol királyné ő fel
ségük is a magos török udvarral martzius 12 -kén oly egyezkedésre 
léptek, mely őket felhatalmazza, haderejüket a török birodalom 
m i n d e n  p o n t j a i r a  vihetni: ennél fogva a moldvai és oláh
országi fejdelemségeknek az ausztriai császár ő felsége sergei általi 
elfoglalása, ne zárja ki az angol, franczia vagy török csapatoknak 
az o r o s z  e r ő  v a g y  t e r ü l e t  elleni szabad mozgathatását.

Alakuljon Bécsben az osztrák, franczia és angol felhatal
mazottakból egy bizottmány, melyre szólitassék föl Törökország 
is , szintén felhatalmazottakat küldeni, s melynek hivatása leend : 
mindazon kérdéseket vizsgálat alá venni és szabályozni, melyek 
e g y r é s z r ő l  a moldvai s oláhországi fejdelemségek mostani ki
vételes és ideiglenes állapotjára ; má s f e l ő l  pedig a különféle ser- 
geknek ezen területekeni be-és átvonulására vonatkoznak.

3) Ha Ausztria és Oroszország közt háború ütne ki : akkor 
ő felségük az osztrák császár, a franczia császár és angol királyné 
kölcsönös v é d - é s  d a c z s z ö v e t s é g e t  Ígérnek a jelen háborúra 
nézve, és e czélra a háború szükségletei szerint elégséges tengeri 
és szárazi erőt alkalntazandnak, melynek száma, minősége és ren
deltetése utóbbi szerződések által határoztatik meg.

4) A 3-dik pontban emlitett eset beálltával (6) a szerződő 
magas felek kölcsönösen Ígérik, hogy az orosz udvartól nem fogad
nak e l, mielőtt egymással egyetértenének, sem bármi nyilatkoza
tot és előterjesztést, sem pedig az ellenségeskedés félbehagyását 
tárgyazó javaslatokat.

5) Ha az átalános béke helyreállítása a jelen szerződés 1-ső 
pontjában kijelelt alapokon (7) a folyó év végéig nem biztosíttat—

(*) Tudniillik , ha Ausztria és Oroszország kort háború ütne ki.
( ')  Ennek értelme következő : bogy ha az*orosz czár januárius végéig nem fogadná 

el a bécsi jegyzőkönyvben foglalt kiindulási eszméket ; továbbá , az augusztus 
8—ki jegyzékben megnevezett s olvasóim által már ismert négy pontokat ; 
végre pedig azon uj föltételeket is , melyeket a szövetséges hatalomak az 
európai érdekek tekintetéből a négy pont magyarázatára vagy pótlására nézve 
megállapitni szükségesnek hisznek : ezen esetben a szövetséges hatalmak arról 
fognak végezni, hogy kölcsönéten minő támadó eszközök által kényszerítsék 
az oroszt a béke megkötésére.



nék, az osztrák császár, a franczia császár és az angol királyné ő 
felségök késedelem nélkül fognak a szövetkezésük czéljának eléré
sére sikeres eszközök felől határozni.

6) A szövetkező magas felek együtt közük jelen szerződé
süket a p o r o s z  u d v a r r a l ,  s örömmel fogadják ennek hozzájok 
csatlakozását, azon e s e t b e n ,  ha a közös czél elérése végett 
együttműködésre kötelezné magát.

7) Ezen szerződés 15 nap alatt megerősittetik, s a meg
erősítésről szőlő okmányok a szerződésre lépett magas felek közt 
kicseréltetnek.

A december 2-kai szerződést olvasóim világosabbnak fogják 
találni, mint némely gáncskeresők , kik átalánossága felől panasz
kodtak.

Föltétlenül véd- és daczszövetséget tartalmaz, ha az orosz 
t á m a d ó l a g  l é p n e  föl ,  akár a Dunafejdelemségek akár az 
osztrák birodalom ellen.

Továbbá :
Elvileg magában foglalja a véd- és daczszövetséget azon esetre 

nézve is , ha a szerződésben kijelelt alapokon és határidő alatt a 
béke helyreállítása nem biztosíttatnék, s Oroszország ellen kény
szerítő szabályokhoz, támadó háborúhoz kellene nyúlni; de az, hogy 
ekkor a véd-és daczszövetség czéljainak megfelelő eszközökre 
nézve minő intézkedések tétessenek, későbbi szerződések számára 
tartatott főn.

A decemberi kötménynyel az történt, a mi hasonló esetekben 
rendszerint szokott. Az orosz t. i., kinek fékezésére bizonyos al
kalmak előkerülésével határozott föllépés állapíttatott meg, óvakodott 
mind a vihart maga ellen felidézni, mind pedig engedékenység ál
tal nagyon sok áldozatot hozni. Úgy vitte tehát ügyét, hogyne 
szolgáltasson alkalmat törésre. Mire a diplomatziai előzmények is 
fonalat adtak kezébe. Mert midőn az inkermanni csata kimenetele 
Péterváratt tudva lön . Nesselrode gróf az ottani osztrák követnek 
rögtön hirül adta, hogy a czár a négy pontot elvileg elfogadja, még 
pedig minden módosítás nélkül. Akkor Oroszország e nyilatkozat
tal időt nyerni, s főleg Németországot semlegességre bírni vágyott. 
De szándéka ismertcték, s még a berlini udvar sem tartá taktiká
nál egyébnek. Különben is a négy pont az alkalmazáskor annyi 
magyarázat alá jöhet , hogy mihelyt vitatás nyilt volna meg az



értelmezés fölött, Oroszország tetszése szerinti pillanatban mond- 
hatá, miként ő félbeszakítja már a tanácskozást, hadd értelmezze 
a fegyver a pontokat.

A mi azonban novemberben komoly jelentőségű lépésnek nem 
tekintetett, alkalmat nyujta, hogy a december 2 -kai kötés után 
Gorcsakoff herczeg —- a bécsi orosz követ — a diplomatizálásra 
kényelmes kiindulási pontokat szerezzen.

December 28-kán tehát az ő saját világos kivánatára egy 
conferenczia hivatott egybe, melyben újra kinyilatkoztatá, hogy 
kormánya kész a 4 biztosítéki pontot az alkudozások k i i n d u l á s i  
p o n t j á u l  elfogadni,s fölkéré a szövetséges hatalmak képviselőit: 
mily értelemben akarják vétetni a négy pontot ? Ausztria, Franczia- 
ország és Anglia már előbb értekeztek a négy pontnak adandő ma
gyarázat fölött, s ezeknek közös nevében a franczia követ papírról 
olvasá el a közös értelmezést, mely természetesen az orosz czár 
nézeteitől fölötte távol esett. Gorcsakoff átadatni kérte a fölolvasott 
jegyzéket, mire azon feleletet vévé : hogy ez okmány sajátképen 
nem jegyzék; hogy szorosabb értelemben vett diplomatziai okmányt 
azért sem képezhet, mert nincs aláírva, s hogy csak a nagyobb 
szabatosság kedvéért tétetett papírra : de e föntartás mellett nem 
vonakodnak a három hatalom képviselői a felolvasott magyarázato
kat kézbesíteni. Ezután a herczegnek megengedtetik, hogy azt fi
gyelmes tanulmányozás végett leirassa. Ő azonban kinyilatkoztatá, 
miszerint utasításai nem hatalmazzák őt fel a 4 biztosítéki pontnak 
ez iratban foglalt értelmezés szerinti elfogadására ; de kész azokat 
kormányának előterjeszteni.

Mellékesen említem, hogy az oroszok a december 2-kai szer- 
ződvény 5 -dik czikkéből azt okoskodták k i , miszerint az abban 
foglalt szavak „a jelen év folyamában“ arra nem vonatkozhatnak, 
hogy december 31-dikével Oroszországra nézve az elfogadás végső 
határideje lejárt volna, hanem ezen eset csak jan. 12 -kén, melyen 
az ő naptáruk szerint az esztendő végződik, állhat be.

December 30-kán Gorcsakoff herczeg uj conferencziát kért.
Ez alkalommal maga részéről átnyújtott egy jegyzéket a három 

hatalom képviselőinek, mely a négy pontnak általa fogalmazott 
magyarázatát tartalmazza; de a mely sok árnyolatban eltért a szö
vetséges hatalmak magyarázatától, s oly tág kifejezésekbe volt bur
kolva, mik ruganyosságuk és átalánosságuk miatt sok utólagos 
értelmezésre vetettek volna alapot.



A három hatalom képviselői feleletül megjegyzék, miszerint a 
szövetséges kormányok már szilárdul megállapították a föltételeket, 
melyek alatt a béke meg fogna adatni, és épen azért e föltételektől 
hajszálnyira sem távozhatnak el, s Gorcsakoff jegyzékét sem einem 
fogadhatják, sem annak tartalmát az értekezlet tárgyává nem tehetik.

Minthogy azonban Gorcsakoff herczeg ehez ragaszkodott, a 
jegyzék végre átvéteték ; de egyszersmind világosan tudtul adatott, 
hogy a jegyzék elfogadása semmi különbséget sem fog tenni a kér
dés hivatalos állásában; továbbá, hogy a szövetséges hatalmak 
föltételei az általok kitűzött felfogás szerint maradandnak, s hogy 
azok leendenek am a f ö l t é t e l e k ,  melyeknek elfogadása vagy 
elvetése fölött Oroszországnak nyilatkoznia kell.

Gorcsakoff herczeg azt válaszolá, miszerint ő köteles e felől 
Szent-Pétervárra tudósítást küldeni, s igéré, hogy kormányának 
feleletét az orosz számítás szerinti év bevégzésével tudatni fogja.

Estve felé már futárt is küldött a czárhoz , kitől, mint mond
ják , január 6 -kán távirda által a következő rövid választ kapta: 
„Ereszkedjék ön a négy pont tárgyalásába.“

Erről Gorcsakoff Buol grófot — az osztrák külügyminisztert — 
legott értesítette, s ez viszont Francziaország és Anglia követeit, 
egyszersmind egy uj conferentia tartását javasolván , mi másnapra 
tüzeték ki.

A 7-diki tanácskozmány a december 28-ki jegyzék felol
vasása után Gorcsakoff herczeghcz intézett azon kérdéssel nyittatott 
meg: fel van-e ő ezen, de semmi más, alapon leendő alkudozásra 
hatalmazva?

A herczeg némi kivételeket akart tenni, de miután meggyő
ződést szerzett arról, hogy a három hatalmasság határozata vál
tozatlan, a nevezett jegyzéket egészben, és egyes pontjaira nézve is 
elvileg, t. i. a bővebb megvitatások, és részletes meghatározások 
alapjául elfogadta. Mire aztán a n y u g o t i  hatalmak — Anglia és 
Francziaország — követei, kormányaiktól a föltételek részletes ki
dolgozására nézve uj utasítást kértek.

Ezen eredmény első pillanatban fényesnek látszott ; de utóbb 
árnyoldalai is szembe kezdettek tűnni. Szorosan véve t. i. semmi 
sem volt formulázva. A szavak és részletek fölött annyi vitatás tá
madhatott, a mennyivel, a ki őszintén nem akarná a sikert, mago
kat az elveket és alapokat is ki tudná vetni sarkaikból ; vagy leg
alább jogot tarthatna, az értekezleteket a rá] nézve kellemetlen 
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európai helyzetben végtelenül tovább szőni, a kedvezőben pedig 
rögtön megszakítani.

A 7-ki conferentia eredményéről értesülve a három hatalom 
azonnal irt egymásnak, reményét fejezve ki, hogy a békérei kilátás 
valósággá válhatik; de egyszérsmind ajánlván és fogadván, hogy a 
sikert más utón is biztosítandó intézkedések megtételében legkiseb
bet sem engedendnek.

Igen találó bizonysága a három kormány nézetei ugyanazon- 
ságának, hogy a természetesen minden előleges összebeszélés nél
kül irt sürgönyök utjokban találkoztak egymással.

Közölök mindenik folytatta előbbeni eljárását.
Miklós czár maga is , bármit gondolt a béke felől szivében, 

jól tudta, hogy fegyverszünetet nem fognak adni , s alkudozási 
ajánlatait kiterjedtebb hadkészületekkel kísérte.

Hasonlóan tettek a nyugoti uralkodók.
S hogy a december 2-kai szerződés 5-dik czikke, mely a 

békére nem hajló Oroszország elleni kényszerítő eszközök igénybe 
vételéről szól, a szükség esetére erélyes végrehajtást nyerhessen, 
az e tárgyban Ausztria, Anglia és Francziaország követei s kato
nai fölhatalmazottjai által már megkezdett tanácskozások , minden 
félbeszakítás nélkül tovább folytattattak, s mint gyanítható már be 
is végeztettek.

Tartalmuk még az egész világ előtt ismeretlen, s csak később 
fog világosságra jönni.

Y.

Az alkudozások más sorára térek át.
A decemberi szerződés 6 -dik czikkében a három szövetséges 

hatalom elvégezvén : hogy Poroszországot ezen okmány aláírására, 
s a velők közremunkálásra e g y ü t t  szólitandják fel; siettek kö- 
vetjeik által e lépest megtenni. A porosz kormány már az előtt 
megtagadta volt hadilletékeinek kiállítását; noha az april 20-ki 
szerződés által köteleztetve volt rá, s noha Ausztria a Lengyelor
szágban összevont orosz sergek fenyegető hadállása miatt felszólitá 
ezen kötelezettség teljesítésére. Továbbá a porosz kormány a négy 
pontot soha alá nem irta, soha sajátjának nem vallotta. S midőn az 
orosz udvar november 28-kán kijelenté, hogy a négypontot az 
alkudozásokra kiindulásul elfogadja, a porosz miniszterelnök sze-



rencsét kívánt ugyan Ausztriának, hogy erőfeszítései czélját elérte; 
de azért semmi vágyat nem mutatott a nyugoti politikához csat
lakozásra. Végre a berlini kabinét neheztelő a bécsi kormánytól azt 
is, hogy a december 2 -ki szerződésre úgy lépett, hogy vele szán
dékát előre nem közié.

Ily viszonyok közt látható vala, miként Poroszország most 
szintén visszautasító választ ad.

Mindamellett a három hatalom követjei, ha jói emlékszem, 
december 16-kán M a n t e uf f e l  urat hivatalosan felszólították 
a december 2-ki szerződés elfogadására. De a porosz minister- 
elnök azt kivárná, hogy közöljék előbb vele azon titkos iratot, 
mely a négy pont értelmezését foglalja magába, s mondják nyíl
tan k i , hogy meddig akarják az orosz czár elleni követeléseiket 
terjeszteni.

A követek igérék, miként mindent a mi csak köztök eddig 
történt, közölnek a porosz kormánynyal, ha előbb a december 
2-ki szerződést elfogadja: de máskép nem; mert képtelenség vol
na, hogy oly kormánynak adják titkos szándékaikat-tudtára, mely 
hozzájok nem csatlakozik.

Manteuffel ur erre raegjegyzé, hogy a berlini kabinét nem 
sodortathatja magát tények elfogadására, miknek horderejét nem 
ismeri.

Siker nélkül tértek tehát szállásaikra vissza a követek.
De kevéssel utóbb Gorcsakoffherczeggel Becsben megkezdőd

tek az értekezletek, s Poroszország már azelőtt Szent-Pétervárról 
figyelmeztetést nyervén a viszonyok fordulatáról, és még azonkívül 
európai helyzetének csökkenésétől is félvén, nem mulatá el Bécs
ijén sürgetni, miként az ő követét, okvetlenül hívják mega nagy
hatalmak a békcalkudozásokra.

Ausztria, kihez c kívánság közvetlenül intézteiéit, öszhang- 
zásban a más két szövetséges kormány nézeteivel, a porosz követ
nek a bécsi értekezlethez járulhatását , mint látszik, következő fel
tételekhez köté : 1) Poroszország csatlakozzék a decemberi szer
ződéshez ; 2) ne ellenezze a német birodalmi gyűlésben Ausztriá
nak a szövetségi hadilletéknek mozgóvá-tétele iránt előterjesztendő 
indítványát ; 3) maga is százezer embert mozgósítson, s az orosz 
határszél felé egy hadtestet öszpontositson.

Poroszország nem fogadta el az elébe szabott kikötéseket, s 
kövcíje a bécsi értekezletekre meg nem hivatott.

5 *
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Az idegenkedés nagyobbá lön.
S a berlini kormány Ausztria mellőzésével próbált a nagy

hatalmakkal egyezkedni, és ha a körülmények kedveznek, küíön 
szerződésre lépni. Londonba küldé tehát Us e d o mo t ,  ki az 
Angol udvartól kihallgattatást csak későn nyerhetett, s akkor is 
visszautasító válaszszák

A hangulatot , mely akkor a berlini kabinét eljárása ellen a 
párizsi és londoni kormánynál mutatkozott, eléggé tanúsítja III. 
Napoleon császár külügyministerének válasza, a januar 5-dikén 
költ Porosz sürgönyre.

E sürgöny a bécsi értekezletbőli kizáratást panaszolá el, és 
szemére veté Francziaországnak azon bizodalmát, melyet Ausztriá
ban helyez.

Helyszűke miatt a franczia válasznak csak következő neve
zetes sorait közlöm :

„A franczia kormány nem szándékozik Poroszországgal azon rang 
fölött vitázni, melyre magát emelte; sőt inkább a két utóbbi év folytán 
Poroszországot igen gyakran figyelmeztette ama magos kötelességére, 
melyre méltán büszke. Azonban azt hiszi, miszerint azon észrevétélt kell 
tennie, h o g y  a n a g y h a t a l m i  r a n g  v a l a m i  á l l a n 
dó :  a z t n e m t e h e t n i  l e  m i n t  v a l a m i  r u h á t ,  mi 
h e l y t  t e r h e k k e l  j á r ,  h o g y  i s m é t  f ö l v e g y ü k  
m i h e l y t  c s a k  e l ő n y t  s z o l g á l t a t .  Az  i l y  f o n 
t o s s á g ú  j o g o k  é s  k ö t e l e z e t t s é g e k  á t a l á n  
v i s z o n y o s  h a t á s b a n  á l l a n a k :  ő k e t  k ü l ö n v á l v a  
n e m  g o n d o l h a t n i .

Nem hihető, miszerint Ausztria és Anglia ezen viszonyt máskép te
kintenék , mint Francziaország ; az azonban egészen bizonyos, h o g y  
F r a n c z i a o r s z g  o l y  h a t a l o mn a k ,  me l y  ö n k é n t  h e l y e z t e  
ma g á t  a v i l á g b a n  f o l y ó  n a g y  e s e m é n y e k e n  kivi i l ,  me g  
nem e n g e d i  az on k ö v e t e l g e t é s t ,  az e s e m é n y e k  k ö v e t 
k e z m é n y e i t  e z ut á n  e g y ü t t  s z a b á l y o z  ni akarni .  A háború 
ha s z na i  c s a k  a h á b o r ú t  f o l y t a t ó k a t i l l e t i k .  A jelen 
háború haszna pedig lényegesen erkölcsi Jeend, s épen a közös érdekek
ben kötendő béke szabályozásában!' részvét jogából fog állani. Eddig Po
roszország ennek elérésére mit sem lett. 0 vonakodott magát semlegesnek 
nyilvánítani és ezen elhatározása becsületére válik : de valóban máig sem 
tudatik, mely részen áll? Ha az ellenségeskedés tovább tart: a szövetsé
ges hatalmak részére vagy ellen fog-e nyilatkozni ? Ez jelenleg is titok . . . .  
P o r o s z o r s z á g  m i n d e n  e r e j é t  m e g f e s z í t e t t e ,  
szól hátrább a franczia válasz, m i s z e r i n t  a s z ö v e t s é g e 
s e k e t  v i s s z a t a r t s a ,  h o g y  az  e l l e n s é g e t  k a t o 
n a i l a g  l e g s e b e z h e t ő b b  o l d a l á n  tán)  a d j á k  meg,  
é s  h o g y  a s z ö v e t s é g e s e k  s e r g e i n e k  N e m e  t o r -
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s z a g o n  á t m e n e t é t  e l h á r í t s a .  E z é r t  k á r p ó t l á 
s u l ,  e g y  h a d t e s t n e k  f e l á l l í t á s á r a  a j á n l k o z o t t  
a l e n g y e l  h a t á r o k o n .  Az az: P o r o s z o r s z á g  e g y i k  
k e z é v e l  a s z ö v e t s é g e s e k  k a r d j á t  O r o s z o r 
s z á g t ó l  e l t a s z i t o t t a ,  a m á s i k k a l  v é d e l m é r e  
p a i z s t  t o l t  v o l n a  e l ő r e !  Lehet-e vétkünkül fölrónni, ha 
jogosítva tartjuk magunkat azon hitre, hogy t á n U s e d o m n a k  különböző 
szerződések voltak zsebében, és hogy Londonban t é v e d é s b ő l  a z t  
m u t a t t a  e l ő ,  m e l y e t  c s a k  S z e n t - P é t e r v á r o n  
k e l l e t t  v o l n a  e l ő m u t a t n i  a.“

U s e d o m  Angliában semmit sem igazíthatván e l, W e d e 11 
tábornok küldetett Párisba, hogy Francziaország hajlékonyabbá 
tétele által Angliát is közelítésre bírják.

Az újabb körülmények arra mutatnak, hogy csakugyan sikerült 
a berlini kormánynak szeliditeni az ellene támadt hangulatot, s 
nem valószínűtlen, miszerint külön szerződés köttetik közte és a 
nyugoti hatalmak közt; mely a december 2 -dikihoz nem lesz ugyan 
teljesen hasonló, de mégis több- vagy kevesbbé cselekvő módon 
Poroszországot a nyugoti hatalmak politikájához fogja csatolni. 
Mint beszélik , a s e m l e g e s s é g  állittatik föl a szerződésben el
vül ; azonban bizonyos esetek jeleltetnek ki, melyekben Poroszor
szág a semlegességből kilépve, támadólag tartoznék Oroszország 
ellen működni.

XI.

Az ausztriai kormány az orosz sergeknek Lengyelországban 
öszpontositását tekintetbe vévén, nemcsak Poroszországhoz fordult, 
hogy ezt az april 20 -ki szerződésben elvállalt kötelezetségére fel
hívja; de a Német szövetséggyülésen is a hadilletékck felerészének 
mozgóvá tételét szándékozók megszavaztatni.

Januar 14-kén tehát köriratot bocsáta a német udvaroknál 
levő követeihez, melyben előbb Poroszországnak az övétől eltérő 
nézeteit kitüntetvén és röviden meg is czáfolván, a következőleg 
szólott : „A német kormányok őszinte érzületére hivatkozunk, csa
lódhatnak-e a fölött, hogy a világhelyzet eddigelé mit sem vesztett 
ama fenyegető komolyságból, melynek fenállását maga a német 
szövetség is elismerte. Császár ő Felsége magos uralkodónk szük
ségesnek tartja , hogy minden eshetőség legteljesbb készületben



találjon. S ennélfogva bekövetkezendő békcalkudozás mindaddig, 
inig a siker bizonyossága hiányzik, sem Ausztria saját katonai 
rendszabályira nem gyakorland befolyást: sem pedig, 0  Felsége 
nézete szerint, nem gátolhatja ama kötelezettségeket, melyeket a 
közös czél elérésére magos szövetségesei irányában elvállalt. Ily 
viselet végre is csak a béke érdekeit mozdítja elő, s az alkudozá
sok kedvező sikerének valószínűségét növelheti.

Legbensőbb meggyőződésünk szerint, most már német szö
vetséges-társainknak is egyet kellene erteni a fölött, hogy Német
ország egyetemét tiszteletparanesoló állásba helyezzék.

A német nemzet fejedelmeinek legelsőbb érdeke parancsolni 
látszik, hogy Németország velünk együtt minden lehető eseményre 
elegendőkép készen álljon.

Bármily kifejezés adassék is tehát a német szövetség, mint 
politikai hatalmasság, határozatainak, indítványunkat mindenek
előtt oda kell irányoznunk, h o g y  a s z ö v e t s é g  h a d e r e j é 
n e k  k i f e s z i t é s é r e  a k e l l ő  i n t é z k e d é s e k  h a l a d é k 
t a l a n  m e g t é t e s s e n e k .

A császári szövetségelnökségi követ ennélfogva az illető bi- 
zottmányi gyűlésben inditványozandja, hogy a szövetség-gyű
lésnek legalább a fél hadilleték mozgósítása ajánltassék, a 
mennyiben nem lenne túlnyomó a nézet, hogy tanácsosabb az 
egész hadilletéket rendelkezésre készen tartani.

Továbbá a szövetségi hatóságok lehető leggyorsabb tanács- 
kozmányai, és határozatainak tárgya leendene a kérdés: vájjon az 
első esetben két összemüködő hadtest, vagy pedig négy önálló 
hadtest lenne-e alakítandó, melyeket szükség esetére a hadjutalck 
másik fele követhetne? Szintén egy szövetségi hadvezér választása 
is szükségessé válnék, hogy a szövetségsereg különböző alkatrészei 
közös főparancsnokság alatt egyesithetők legyenek. Ennélfogva 
nézetünk az, hogy a szövetséggyülésnek azonnal e tárgyygalis fog
lalkoznia s a főparancsnok megválasztására szükséges előzmények
hez nyúlnia kell, mig az egyes államokban rendszabályok tétet
nek az iránt, hogy a szövetségi hadtest harczkészen álljon a kine
vezendő hadvezér rendelkezésére/ 4

Az ausztriai körjegyzéket Poroszország, melylyel nem közöl- 
teték, szintén egy körjegyzék által igyekezett hatásában gyöngí
teni. Ezen porosz fölszólitás januar 22-kén költ. s tagadólag 
nyilatkozik a mozgósítási indítvány fölött, főleg azért. mert Né
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metország fenyegetve nincs, miután az orosz czár megígérte, hogy 
Ausztria ellen nem fog támadó háborúhoz kezdeni.

ManteuíTel körjegyzékét Buol grófnak egyik németszövetségi 
kormány küldé bizodalmasan át.

Ily előzmények után Ausztriának indítványa, mely a katonai 
bizottmányban pártoltatik, s mely az e g y e s ü l t  s z ö v e t s é g -  
g y ű l é s i  b i z o t t m á n y o k  tanácskozása alá januar 2 2 -kén 
terjesztetett, megoszlott nézetre talált a különböző német államok 
képviselőinél, s az eltérések még a kérdés derekas tárgyalása előtt 
kezdettek határozott vonalokban föltűnni. Mig egy része a német 
államoknak a bécsi körjegyzék kiindulási pontjait fogadván el, a 
hadilleték mozgóvá-tételére késznek mutatkozott : a másik rész, a 
berlini jelszavak mellett buzgolkodék, s az erélyes készületekre 
semmi okot nem látott. Voltak olyak is , kik valami középindit- 
ványon, melyet a két nagyhatalom, t. i. Ausztria és Poroszország, 
elveinek teljes feláldozása nélkül elfogadhasson, törték fejüket, s 
ezek sorában elől állott Bajorország.

Januar 25-kén történt a szövetséggyülésben mind a bécsi, 
mind pedig a berlini követ részéről az első nyilatkozat.

B i s m a r k - S c h ö n h a u s e n t .  i. a porosz kormány nevé
ben tudósítást adott a keleti kérdés állásáról azon fölfogás szerint, 
melylyel azt a porosz kabinet nézi, s melyben egyszersmind az 
okok előszáinláltattak, melyek a berlini udvar előtt a mozgóváté- 
telt nem tüntetik fel szükségesnek.

Ezen nyilatkozatra Prokesch-Osten altábornagy akképen fe
lelt, hogy Ausztriának a mozgósítást, mint eszközt a béke eléré
sére, a békealkudozásnak a viszonyok által parancsolt h a t á l y o s  
t á m o g a t ás a végett kell kívánnia.

Egyébiránt ekkor minden további tárgyalás a kormányok 
utasításainak megérkezéséig függőben maradt.

Később az egyesült szövetséggyülési b i zo t t mány a 
katonai bizottmánynak — mely Ausztria szempontjából fogta volt 
fői a mozgósítási kérdést — véleményét a s z ö v e t s é g g y ü l é s  
elébe terjesztette 5 de lényeges módosítással, s oly indokok kísé
retében , melyek többnyire a berlini udvar eszméit fejezték ki.

Ezen nevezetes okirat még maga formájában nem közöltetett 
a sajtó utján : azonban igen hiteles kivonat szerint, következőleg 
hangzik :

„Az egyesült bizottmányok midőn a katonai bizottmánynak



előterjesztését a magos szövetséggyülésnek benyújtják, kötelessé- 
göknek tartják véleményöket az iránt nyilvánítani : hogy jelenleg 
beállott-e azon katonai szabályok felőli intézkedés szüksége, 
melyekre a múlt év decembere 9-kén hozott szövetséggyülési hatá
rozat vonatkozik?

Ezt illetőleg a magas gyűlés a szövetség-ülés elébe a múlt 
januar hő 25-kén benyújtott és a véleményező bizottmányokhoz 
utasított közlésekből értesült arról, hogy a négy előleges békepon
tok— melyeket a szövetséggyülés december 9—ki határozata által 
lényeges tartalmukban alkalmas alapoknak ismert el, Európában 
egy biztositott jog- és békeállapot előkészítésére — most már a 
császári orosz kormánytól is békealapokul szintén elfogadtattak, és 
ezen elfogadás következésében további tanácskozlatok is történtek. 
De e tanácskozások mibenlétéről jelenleg minden pontosabb fölvi- 
lágositás hiányzik, a bizottmányok határozott véleményt nem for
málhatnak arról, hogy lehet-e azokhoz az általános béke iránt ke
csegtető reményeket csatolni, vagy pedig nem? Mihezképest a 
bizottmányok előtt czélszerünek látszanék: ha a magas gyűlés, mig 
ez irányban valamire magát elhatározná, előbb arról intézkednék, 
hogy a tényállásról közelebbi tudomása legyen, s arra azon őt illető 
befolyást, melyet az osztrák és porosz magos kormányoknak julius 
20-ki nyilatkozata kilátásban helyzeti, megnyerhesse. Mindaddig 
számára hiányzani fog az alkalom, e részben bármi szabályt foga
natosításba venni. Aztán még eddig, a december 9—ki határozat 
által elvállalt véd-kötelezettség betöltésének szüksége, teljességgel 
nincs bebizonyítva. S ha a bizottmányok mégis elfogadásra ajánl
ják a ka t ona i  b i zo t t má ny  ja v a s la ta i t ,  ez csak azon okból 
történik: mert az európai ügyek állása folyvást fenyegetőnek mu
tatkozik, s Europa több államai részint már fegyverben vannak, 
részint fegyverzik magokat. A dolgok ezen helyzetével szemben a 
Német-szövetség, melynek a szövetség-okmány II. czikke szerint 
Németország bel és külső biztosságának s az egyes német államok 
függetlenségének és sérthetlenségének megóvása kötelességül van 
téve, nem mulaszthatja el előkészület eket  tenni, hogy a min
denesetre közelebb jöhető veszélyek ellenében hivatását sikerrel 
teljesíthesse, és a következhető esetlegességekkel szembeszálla- 
ni tudjon.

A bizottmányok tehát szükségesnek látják: a szövetség had
illetékét oly módon készen t ar t ani ,  hogy az, ha kívántatik,



haladéktalanul és elég erővel hadkészen kiállittathassék, s a fenye
gető vész elhárítására minden i r ányban  rögtön összevonható 
és alkalmazható legyen. De midőn a bizottmányok a katonai bi
zottmány javaslatait ez okból  pártolják, fölvilágositásként bátor
kodnak megjegyezni,hogy a k é s z e n - t a r t á s t  csak úgy értik, mi
szerint a csapatoknak indulásra és hadrakész fölállítása a közönséges 
öszszevonási pontokon, a leendő fölhivás után 14 napra, bizto
sítva legyen.

Továbbá a bizottmányok még igen korainak találják , ez al
kalommal a külön szavazatoknál megpendített fővezér-választás 
iránt javaslatot tenni. Ily választás, a német-szövetségi hadalkot
mány 45-dik pontjának szoros értelmében csak akkor kerülhet 
szőnyegre , midőn a szövetségsereg fölállítása meghatároztatik ; de 
ezen idő még nem jővén e l , természetesen ok sincs, a választási 
elŐintézkedésekre : hogy azonban a magas kormányok e tárgyra 
figyelmöket eleve is fordítani kezdjék, a végett fölösleges volna 
kölön javaslatot tenni.“

A szövetséggyülés febr. 8 -kán az e g y e s ü l t  b i z o t t m á 
n y o k  módositásait elfogadta.

Ausztria, minthogy a mozgóvá-tétel át nem mehetett, szintén 
egyezését adja a módosításra ; de határozottan kijelentvén, miként 
azon eszméket és indokokat, melyekre alapittatott az egyesült bi
zottmányoknak többséget nyert módosítása, nem fogadhatja el. 
Példáját követték Braunschweig- és Nassau. Többen utasháshiány 
miatt a szavazástól visszatartózkodtak. —

A február 8 -ki határozat, mely a mozgósitás által nem akart 
az orosz seregöszpontositások ellen nyilatkozni, s mely a hadille
ték készen-tartását sem rendelte azon nézpontból, mintha Német
ország különösebben érzené magát egyik vagy másik nagyhatalom 
által fenyegetve, szintúgy visszahatást szült a nyugoti hatalmaknál 
mint Poroszországnak az Ausztriával kötött szerződés iránti eljárása.

E visszahatás meglepő tényekben nyilvánult.
Anglia és Francziaország a kisebb európai államok szövetsé

gét is kezdették keresni. Piemont, mint láttuk , húszezerből álló 
sereggel csatlakozók az orosz elleni háborúhoz, s újabb hírek sze
rint , még nyolczezeret fog kiállítani. Példája alkalmasint több 
olasz államnál követésre taláiand. Svéd- és Dánország a föllépésre 
erélyesebben buzdittatik mint valaha, s Belgium eddig gondosan 
őrzött semlegessége nagy kisértéseknek van kitéve,



Az angol parliament 15 ezerre rugó segédcsapat toborzását 
határozta el, s még ezen kivül 20 ezer török zsoldos fog a krimi 
sereghez szállíttatni.

III-dik Napoleon császár két idegen légió alakításáról gondos
kodott, s a második vezérévé Ochsenbeint, a franczia brigadássá 
kinevezett sveiczi ezredest tette.

A belkészületek pedig Angliában ésFrancziaországban részint 
sokkal nagyobb mértékben folytattattak, mint a mennyi a krimi 
hadviseletre szükséges ; részint pedig az öszpontositás által előre is 
uj hadtereket látszanak kijelelni.

A b o u l o g n e i  tábor, mely a csapatmozgatások irányából 
Ítélve, rövid idő alatt igen tetemes figyelő hadtestté növekedhetik, 
a német rajnai tartományokat fenyegethetné. S egy franczia sereg
nek a párisi udvarral szövetséges Ausztriába jövetele igen hihetővé 
vált, és űgyszólván csak az van még kétség alatt, vájjon a Dunán 
Krímbe fog-e költöztetni, vagy pedig rendeltetése : a megtagadott 
porosz hadilletéket pótolni ki, s az osztrák határszéleknek az oro
szok elleni fedezésére Hess tábornagytól vezényleti csapatokkal 
együttműködni ?

Mihelyt azonban a nyugoti hatalmak a kisebb államokat szö
vetségbe vonni kezdék, Miklós czár is uj erőfeszítéshez nyúlt.

Február 10-kén (az orosz naptár szerint januar 2 9 -kén) a 
Szent-Pétervári lapokban a czár következő manifestuma jelent 
meg. „Mi I. Miklós, stb. Hű és hőn szeretett alattvalóink tudják, 
mennyire óhajtjuk fegyverhatalom alkalmazása s a vérontás foly
tatása nélkül elérni azon czélt, melyet szünetlenül kitüzénk ma
gunknak , t. i. hitfeleink s az összes kereszténység jogait átalá- 
ban a keleten ótalmazni. Ezen törekvésünket kivétel nélkül mind
azok fölismerték, kik figyelmesen és részrehajlatlanul kisérék az 
események folyamát és cseiekvényeinknek mindig egyczélu irányát. 
Hit és lelkiismeret dolgában minden egyéb indok, minden egyéb 
czél távol maradt, és most is távol van tőlünk. Ragaszkodva azon 
elveinkhez, még e perczben is beleegyezésünket adtuk alkudozá
sok megnyitására a nyugoti hatalmakkal, melyek az ottoman Por
tával egyetemben ellenséges szövetségbe állottak ellenünk. Méltá
nyosnak tartjuk, ha tőlök hasonló őszinteséget s törekvéseikben 
hasonló önzetlenséget várunk, s nem teszünk le a reményről, hogy 
az óhajtott, az egész kereszténységre nézve oly becses béke ismét 
helyre fog állíttatni. M i n d a z á l t a l  a z o n  h a d e r ő k ,  me-
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l y e k e t  a ma  h a t a l m a k . g y ű j t e n e k ,  s a t ö b b i  f e g y v e r 
k e z é s e k ,  m e l y e k e t  e l l e n ü n k  v a l ó  h á b o r ú r a  k é s z í 
t e n e k ,  s m e l y e k e t  a m e g k e z d e t t  a l k u d o z á s o k  da 
c z á r a  i s f o l y v á s t  nem c s a k  t a r t a n a k ,  de m e g s z a 
k a d á s  n é l k ü l  c s a k n e m  n a p o n k é n t  n a g y o b b  mé r v 
be n  t o v á b b f e j l e s z t e n e k ,  k é n y s z e r i t n e k  b e n n ü n 
ke t ,  h o g y  h a l a d é k t a l a n u l  g o n d o s k o d j u n k  az e s z 
k ö z ö k  s z a p o r í t á s á r ó l ,  m e l y e k k e l  az i s t e n  b e n 
n ü n k e t  a h a z a  v é d e l m é r e  m e g a j á n d é k o z o t t ,  hogy 
szilárd, hatalmas torlaszt emelhessünk minden ellenünk irányzott 
kísérletek és tervek ellenében, melyek Oroszország biztonságát és 
nagyságát veszélyeztethetnék.

Midőn ez első kötelességünket teljesítjük, s a Mindenható se
gélyéhez folyamodunk , teljes hittel kegyében , teljes bizodalommal 
velünk együtt hasonlag a hit, az orthodox egyház és drága hazánk
ért lelkesülő alattvalóink szcretete iránt; ezen uj felszólítással az 
ország minden rendéihez fordulunk és parancsoljuk :

Ho g y  á t a l á n o s  o r s z á g o s  f e g y v e r k e z é s  v é t e s 
sék e s z k ö z l é s b e .

Az e fegyverkezés alakítására és szervezésére vonatkozó in
tézkedések külön rendeletbe foglaltattak , s mindenütt pontosan és 
buzgalommal fognak végrehajtatni.

Oroszországot nem egyszer fenyegették s érték nehéz, olykor 
kemény csapások: de Oroszország mindig üdvét találta alázatos hi
tében a Gondviselés iránt, s azon szoros és felbonthatlan kapocs
ban , mely a fejdelmet alattvalóival, hozzá hűn ragaszkodó gyer
mekeivel egybefűzi. Legyen most is igy ! Isten, ki a sziveket vizs
gálja, ki a tiszta szándékot megáldja, részesítsen segedelmében\u

Mindezen tények daczára a békealkudozások iránti remény 
nem halt egészen ki.

A bécsi conferentia, melynek folyamával ismeretesek már 
olvasóim, valószínűleg közelebbről megint meg fog nyílni, sőt király- 
gyűléssé — congressussá — alakulhat, melyben Ausztria, Anglia, 
Franczia- Török- és Oroszország rendkívüli fölhatalmazottjai veen- 
denek az eddigi követek mellett részt. Ha addig a berlini udvar a 
fönforgó vitályokat kiegyenlíti, szintén képviseltetni fog.

KEMÉNY ZSIGMOND



DOBÓ SZOBRA.

Ung megyében, Dobd-Ruszkán, 
Ha ki végig ment az utczán,
Láta szépen becsinálva 
A templomnak oldalába 
Egy nagy szobort, veres márványt. 
Régi korbeli maradványt,
Mely elé a falu népe 
Kalapot billentve lépe,
Akár látta más, akár nem,
Mert ez volt az ősi illem.
Volt is a szobron valami,
Mit nem lehet kimondani ;
De nézték is kegyelettel,
És csakugyan tisztelettel. —
Ha kérdezők : ki képe az ? 
Rendszerint ez lön a válasz : 
ügy jött fiurdl-fiura,
Hogy ez volt a helység ura,
Ki hősi dolgokat csinált,
Ha bérezi várából leszállt;
És csak kevesed magával 
Harczolt a pogány hadával,
S úgy megverd a törököt,
Hogy belé a föld is nyögött ;
S az istenadta szegény had 
Talán mai nap is szalad.

Emlékezet, te gyors madár,
Ki jársz mint az arany sugár,



Nem tudnál-e te valamit,
Dicsőségest és hajdanit 
Kinézni a messzeségből,
A tettekből, a regékből?

De ne menjünk oly messzire, 
Hajtsunk a nép emlékire, 
Megmondja a köznépi sző,
A mi nekünk tudni való ; 
Nekünk pedig tudni való :
Ez a Ruszka miért Dobó.
Azért Dobó-Ruszka, mivel 
A világ úgy nevezte el 
Elnevezte pedig azért 
A régi jó földesurért,
Kinek szobránál ha elmén 
A falusi nyalka legény,
A márvány vitézhez igy szól: 
Szállj le , Dobó , a kőfalról. 
Azaz nem szól, hanem szólott, 
Mert ma szobort nem látni ott. 
Húsz és néhány esztendeje,
A szobornak csak hült helye. 
Akkoron pedig mi történt, 
Elbeszélem rendre tüstént.

Nyáron, kisasszony havában, 
Folyt a munka legjavában; 
Dobó-Ruszka férfiai,
Ki aratni, ki szántani 
Oda voltak a munkára, 
Elszéledve a határba ;
Csak a fehérnép maradt hon, 
Mert házhoz való az asszony.

Mig amazok szét a mezőn :
A faluban nagy mozgás lön. 
Ilire fut hogy legeslegott 
Magasbra húzzák a tornyot.



Már is itt a sok kőmives,
Hogy tornyot olyat építsen. 
Melynek párja messzi nincsen ; 
Most lesz egyszer Ruszka híres!

Azonban ez mind ráfogás ;
A kőmivesek czélja más.
Mert van egy vár messzi földön, 
Hol Dobd nagy dolgokat tön :
És az a vár Eger vára,
Mely a világ csudájára 
Ő általa tartatott meg 
Az örök emlékezetnek,
Midőn kevesed magával 
Harczolt a pogány hadával,
S úgy elveré a törököt,
Hogy bele a föld is nyögött.
Ott, az egri sziklaormon,
Ott lesz Dobd szobra otthon •;
Kit látva némely utazd,
A ki nem fárad hiába:
„Ez volt az a hires Dobd?“ 
Gondolja , s kérdi magába.

A kőmivesek czélja már,
Ezerekbe kerülne bár,
Dobd szobrát vizen, sáron 
Elszállitni minden áron 
Egri várba, olyan helyre,
Hol a nemzet ünnepelje ;
Hol az „egri“ nevet kapta,
Midőn magát kimutatta.

Sürög, forog a kőmíves:
„Se ne késsél , se ne siess,“
,No csak rajta, no csak rajta!; 
Kiki egymást igy biztatja.
És a mint be volt csinálva 
A kő a fal oldalába :
Szépen kifeszítik onnan :



„Vitéz uram ! talpra mostan !
Mert az idő gyorsan halad.
Minek támasztja a falat.“
Biz igy volt az! Dobd-Ruszka, 
Mi történik, nem is tudta ;
Es már Dobd messzire jár,
El nem éri török, tatár;
Meg sem pihen a határig.
Azon túl az egri várig.
Fut most, ha élve nem futott, 
Szegény Dobd, mire jutott!

Hanem estve a mezőnek 
Munkásai a mint jőnek :
Ldt, fut a nép, a templomnál 
Almélkodd sokaság áll ;
Hallani a dolog neszét,
Kiharsog az asszony beszéd. — 
„Ezer mennykő , tüzes pokol !“ 
.Dobd szobra nincsen sehol.1 
„Hát egy lélek sem volt itthon? 
Mit csinált az a sok asszony?“ 
így tűnődik a sok férfi,
Egyik a másikat kérdi.
„Az asszonynak nincs törvénye ; 
Hát pemétje, rósz edénye !
Mért nem verte a fejéhez,
Ki nyúlt a szent ereklyéhez.“

így kiokoskodva magát,
A férfinép most haza lát.
A vacsora sehol sem kell;
Mi történik itt az éjjel!
Egyszer, a mi soha sem volt, 
Jobbra-balra sikolt, rikolt 
A sok asszony, s kiabálja, 
Hogy... hogy... nem az ő hibája. 
S e zaj akkor éri végét,
Mikor kedves feleségét,



Dobd szobrának miatta, 
Minden férj megabajgatta.

Ezdta már Dobd-Ruszkán 
Végig mehetni az utczán;
S ha oly rósz volna a világ,
A falut is ellophatnák,
Mert nyári nap, munkanapon 
Még az asszony sem marad hon ; 
Hanem a mezőre siet ;
Visz magával, a mit vihet ; 
Gyermekét fogván ölébe,
Játékot ad a kezébe.
Látsz is ott, a szép mezőben, 
Engedelmes levegőben,
E rre, arra gyolcs lepedőt 
Bölcső gyanánt rengethetőt, 
Melynek végit összetartja 
A délibáb gyönge karja ;
Ki, mig az anya is közel,
Mezei dolgot is mivel,
Ringatja a kis gyermeket, 
Őrködik álmai felett.

E r d é l y i  J á n o s .
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Az ember a földhöz van tapadva. Élete, mint minden egyéb 
állaté, a növényektől függ, a melyeket a föld terem. A hol termé
keny a föld, ott találjuk legnagyobb tarkaságban az állati életet; 
a hol ellenben sivár és terméketlen, kevés állat teng o tt, s ily vi
déken mindég szerfölött gyér a népesség is.

A mit a földmives földnek nevez, nagy részben azon kőszir- 
tek elmállott halmaza, melyek a föld kemény kérgét képezik. A 
lég és viz folytonos hatása porhanyókká teszi e sziklák egy részét, 
s a föloldott por ellepi a kemény kéreg fölületét. Messze széthord
ja a szél a növények magvait, s elveti a porhanyó földbe; kicsi
ráznak , föltenyésznek abban a növények ; majd előállanak az álla
tok , élni e növényeken ; mig lassanként sziklaporladék s állati és 
növényi maradványok keveréke fedi be a szárazföld összes felüle
tét. E keverék a z , a mit a földmives földnek vagy talajnak 
nevez.

De az ekkép természetes utón képződött föld, különböző 
okoknál fogva, igen különböző minőségű. Már az elporlott sziklák
nak is merőben különböző volt vegytani összetétele ; a viz és szél 
a legváltozatosabb módon hordja szét a föld felületén e sziklafa
jok elmállott töredékeit: s egy tekintetre láthatjuk, mi különböző 
módon, mennyire különféle arányban vannak elkeverve itt amott 
az elkorhadt növényi és állati maradványok. Ezen és egyéb hasonló 
okok miatt többféle földnem állott elő, melyek nem csak külső 
tulajdonságaikra, hanem használati becsökre, termőerejökre nézve 
is különböznek egymástól.

Ha némi figyelemmel vizsgáljuk a tömérdek kőzetet, mely 
csak egy hegyi útban is föltűnik előttünk, mindjárt szemünkbe ötlik,

*) À vizröl irt czikkben 60 elem helyett olvasd : 62 elem. 
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hogy természeti alkotásukban is lényeges a különbség. Sok egész 
koszirtókét, hegyeket képez, s úgy tetszik, mintha egyetlen tö
megből állana mindegyik, természetesen nyílásokkal, hasadékokkal 
meg-megszaggatva, de a nélkül, hogy határozottan láthatnék meg
osztásait. Másutt ellenben mederben vannak lerakodva a kőzetek, 
mint megannyi különböző vastagságú roppant táblák avagy leme
zek , melyek gyakran mértföldekre terjednek.

Nem sok tudomány kell ahhoz, hogy e különbséget észreve
gyük , —- magátol szembetűnő az ; s ez alakzati különbség oly fon
tos , hogy a szerint t ö m e g e s e k r e  és r é t e g e s e k r e  osztják a 
kőzeteket. A mely kőzetben nem látunk réteges fölosztást, az el
sőkhez tartozik; s a mely kőzet mederbe, táblás alakban rakodott 
le , a másod rendűekhez.

A réteges sziklafajok jéval nagyobb részét fedik a föld felü
letének, és pedig különböző helyzetben. Rendesen vizirányosan 
fekszenek egymáson, mint valamely könyv levelei, olykor meg 
kevesbbé vagy inkább düíedékesen, vagy későbbi fölemelkedések 
következtében egészen fölállítva, roppant falak gyanánt. S a kőzet
rétegek ezen különböző fekvése szükségkép befolyással van a föld 
minőségére.

A réteges vagy táblás váladéku kőzetek alkatrészei: a mész
kő , fövenykő és agyag. A mészkő elporladása m e s z e s  földet ad ; 
a fövenykő elmállása h o m o k f ö l d e  t; s az elmállás által agya
got adó kemény sziklákból lesz az inkább vagy kevesbbé s z í v ó s  

a g y  a g föld. S azért a földnek e három neme van leginkább elter
jedve az egész világon.

Van azonban sok sziklafaj, mely nem csupán mész-és föveny
kőből vagy agyagból áll, hanem mind a hármat magában foglalja 
különböző arányban. Az ily sziklák elkorhadásából különböző kö
zép minőségű földnemek is származnak, melyek sem mész, sem 
homok, sem nem csupa agyagföldek; s nagy részint ezek azon ter
mékeny földek, a melyeket legjobban szeret mivelni a mezei 
gazda.

Hasonló kevert földnemek állanak ott is elő, a hol különböző 
sziklafajok szélei érintkeznek egymással, s egyik és másiknak por- 
ladéka összekeveredik. Az ilyes keverékföld sokkal jobb, mint 
külön bármely egyes sziklafaj porladéka.

A t ö m e g e s kőzetek szintén többféle sziklafajból állanak. 
E sziklafajok összetételök szerint hamarább vagy lassabban mái-



lanak el s különböző földnemeket alkotnak, melyek közöl leg
szegényebb , a mely a gránit-sziklák szétnyílásából származik. A 
többi sziklafajoké gazdagabb. Ide sorozhatjuk a lávaföldet is, 
melyet égő vagy már kialudt tüzokádó hegyek körül találunk. A 
láva lassanként rrtállik el, s az elmállott lávaföldön déli Olaszor
szágban , bámulatosan buján terem a gesztenye és szőlő. Atalában 
a régi lávaföldek a legjobb gabonatermő helyek.

Földünk fölületén egymást váltja a völgy és halom , hegy és 
sikság. Az elkorhadt szikladarabok finomabb részeit kimossa a 
hegyeken az eső , lehozza a völgybe és sikra. Innen következik, 
hogy ugyanazon sziklafajok különböző földeket képezhetnek. A 
durvább kavicsos részek fenmaradnak a hegyoldalon, s a finomabb 
részek alászállanak. Például valamely sziklafajból a mész-és agyag
részek kiválnak, lemossa az eső, s fenn terméketlen, sovány ho
mok marad.

A föld ezen készítésében a szeleknek is fontos szerep jutott. 
Fölverik a finom port s gyakran egészen más vidékekre viszik. 
Vagy a tenger felől fiinak befelé a szárazra, s a tengerparti fövény
nyel roppant területeket elborítanak és sivár fényérékké, homok
pusztákká változtatják a növénydós, termékeny helyeket.

Ide járulnak a folyók kiöntései, melyek iszappal borítják 
egész árterületüket. így képződik az iszapos föld, sok folyó lapá- 
lyos vidékein.

Végre a növényzet is befolyással van a föld képzésére. Fa és 
egyéb kisebb növény kivesz, elkorhad s száraz helyen lassanként 
elenyész a légben. De ha állóvízben korhad él a növény, megfeke- 
tül abban, s ha darabokra mállik is, ott marad anyaga, a hol el
hullott. Megint más növények nőnek és enyésznek e l, s ugyanazon 
nedves helyen találják sirukat: úgy hogy évről-évre szaporodik 
ott a fekete növénytömeg, s az elmállott sziklákból képződött föl
det mélyen betemeti. így származik aztán lassanként ama nehe
zen mivelhetö t őzegf öl d,  melyet folyók mellett, árvizjárta vidé
ken, kiszáradt tavak helyén és tengerpartokon találunk.

Előadóm a föld különböző minőségének természetes okait. A 
sziklafajok vegytani összetételében fekszik eredetileg a legfőbb ok; 
másik szintén fontos ok az eső és szelek hatásában keresendő ; ide 
járul végre a korhadt növényi részek fölhalmozása.

Ezen tényezők közremunkálása idézi elő a különböző földne
meket , —  a mint közönségesen nevezik, a homok- ,  a g y a g - ,
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mé s z  avagy m ár g a-fö l de t és t ő z e g e t .  Bár mind e nevek 
fontos vegytani különbségekre mutatnak : még sem forditnak elég 
figyelmet úgynevezett gyakorlati gazdáink a föld vegytani összeté
telére. Az érintett földnemek közöl a homokföldet könnyen meg
ismerhetjük arról, hogy k o v a g b ó l  áll, melyet leginkább ismer 
mindenki az úgynevezett békasóban; mész- vagy márgaföld alatt 

„ főleg szénsavas mészből és agyagból álló keveréket értünk ; s az 
agyagföld oly összetett anyagból áll, melyben kovanyföld t i m 
földdel, vagy a mint a vegytudósok mondják, alumíniummal van 
keverve.

4 A föld használati értékét azonban oly természeti és földtani 
viszonyok is határozzák meg, melyek az azt alkotó sziklafajok 
vegyészi összetételétől egészen függetlenek, így például a sziklafaj, 
mely bizonyos talajt ad, nem csak a mezőgazdaság miként üzésére, 
hanem az azzal foglalkozók állapotára s az egész vidék jellemére 
és kinézésére is befolyással van. Nézzük a mészhegyeket. Legtöbb 
helyen beszivnak e hegyek minden nedvet, s a mely viz egyszer 
beleszivárgott, nem könnyen jő fel ismét forrásképen, s a lakosok 
kénytelenek mesterséges víztartókban fogni föl a vizet használatra. 
A hol, mint Anglia némely vidékein, vékony földréteg borítja az 
ily mészképleteket, a min rövid, kemény fű terem : az ily vidék 
különösen alkalmas juhtenyésztésre, mert a hasznos házi állatok 
közöl a juhnak még elegendő élelmet nyújt. De a hol kevés eső 
esik, s az is hamar elpárolog a nap heve miatt: okvetlenül mester
séges utón kell magunkat vízzel ellátni. Éhez pedig nem juthatunk, 
ha csak a mészképletek alá szivárgott forrásokat a mélységből 
mesterségesen föl nem vezetjük ; s e kútfúrás, mint tudjuk, rop
pant költséggel jár.

A mezei gazdát a hoszas tapasztalás is inegtanithatá, hogy 
bizonyos fák és egyéb hasznos növények például homoktalajban 
tenyésznek legjobban, mások ismét agyagban, mig sok növény 
kevert talajt kíván. A hol tehát egy ily fa vagy növény buján te- 
nyész, ott találjuk föl az annak leginkább megfelelő földet; vagy 
ha a homok-, agyag- és meszes földet haszonnal akarjuk mivelni : 
olynemü fát avagy növényt keli abban tenyésztenünk, a mely 
hasonló minőségű talajban már máshol bő termést nyújtott.

De ha e viszonyt a föld és növény közt közelebbről vizsgál
juk: különös kérdések merülnek föl előttünk, miknek megfejtésére 
fólületes vegytani ismeret már nem elegendő. Ugyanazon növények



épen nem minden homokban, minden agyag- és mészföldben te
nyésznek egyiránt. Vagy egy ideig buján nő a fa, s aztán egy
szerre csak kivesz, a szántóföld meglehetős aratást nyújt egyideig, 
s aztán évről-évre kevesebbet ad. Honnan e változások ? A talaj 
szintoly homokos, mint azelőtt volt, agyag- és mésztartalrna sem 
változott, — 3 a növények mégsem tenyésznek abban többé!

Mélyebb vegytani vizsgálat nem csak megfejti előttünk e kér
déseket, hanem egyszersmind arra is megtanit bennünket, mint 
segíthetünk a bajon minden egyes esetben.

Ha bárminemű kiszárított talajból, a melyben még növény 
tenyész, bizonyos pontosan megmért darabkát tűz fölött a légen 
izzóvá égetünk : egy rész elég abból, s ha újra megmértük, azt 
tapasztaljuk, hogy a mi hátramaradt kevesebbet nyom valamivel. 
Az ekkép fölfedezett éghető alkatrész állati és növényi anyagok
ból á ll, a mikből minden talajban van bizonyos mennyiség. Né
mely talajban ugyan csekély, például Ceylon szigetén azon fa, mely a 
fűszeres boltokban árult fahéjat adja, oly talajban is tenyész. a mely
ben csak egy századrésznyi állati és növényi maradvány van. Másutt 
azonban gyakran dús mennyiségben találunk ilyes maradványokat.

Tapasztaljuk továbbá, hogy a talaj földi, eléghétien alkat
részei közt a homok kovanyföldén, az agyag timföldén ésamészen 
kívül, még sok egyébféle anyag van, és pedig olykor meglehe
tős mennyiségben. Legfontosabbak ez anyagok közt a kal i ,  
n a t r o n ,  k e s e r f ö l d ,  v a s é l e g ,  k é n s a v  és v il  ló-(fosz
for-) sav. A kali a kalium nevű elemnek élenynyel vegyülése, 
melyet mint hamuzsirt ismerünk ; a natron a natrium nevű elem 
vegyülése élenynyel, a közönséges sziksó , ha még szénsav is járul 
hozzá : a keserföldet a magnesia fejér porában ismerjük ; vaséleg 
az élenynek vassali összeköttetése, a mit legjobban előtüntet a rozs
da; kénsav az éleny vegyülése kénnel, a mit vitriolnak mondunk 
közbeszédben ; s a villósav olyas fejér anyag, mely akkor áll elő, 
ha a vilió (foszfor) a levegőn elég.

Jó termő talajban mind meg kell lenniök ezen anyagoknak. 
A hol merőben hiányzanak, vége minden növényzetnek. Ahol  
csak kis mennyiségben találhatók, mindjárt megláthatni a növé
nyek lankadt, beteges kinézéséről. Ha egyféle növényt hoszas 
ideig termesztünk ugyanazon földben : az érintett anyagok közöl 
egyik és másik megfogyatkozik abban, olykor egészen el is tűnik, 
vagy oly alakban marad hátra, melyben a növény nem fordíthatja



táplálására ; s ekkor aztán lehetetlen a gyökereknek annyit felszív
ni azokból, a mennyit a növények növése és tenyészése megkiván. 
Innen van, hogy némely növény nem képes tenyészni oly talajban, 
a mely különben egészen alkalmasnak látszik termesztésére, s a 
melyben azelőtt jól diszlett. A mily világos ez esetekben a baj oka, 
szintoly ismeretes előttünk a gyógyszer, a mely azon segít. Adjuk 
meg a földnek azon ásványos részeket, a melyek abban hiányza
nak , adjuk meg oly alakban, hogy a gyökerek által tápszerül 
fölvehető legyen, s a növények újra földiszlenek és szintoly dús 
aratást adnak, mint azelőtt.

Ha körülményesen vizsgáljuk a talaj eléghető alkatrészét, 
úgy találjuk, hogy az is különféle anyagokból áll. Két osztályba 
sorozhatjuk ez anyagokat. Az e l s ő  osztályba tartoznak azon 
anyagok, a melyekben l e ge n  y van, vagy mint a tudósok mondják 
azote, nitrogen, miről a levegő alkatrészei közt bővebben szóltunk. 
A második osztályba sorozzuk azon anyagokat, melyekben nincsen 
l e g e n y .  Mindkét nemű anyagokat kellő mennyiségben föltalál
juk a jó termőföldben. A hol csak gyéren jőnek elő ez anyagok, 
főleg a legenytartalmuak : senyvedni látjuk a növényzetet; s egészen 
ki is vesz, ha merőben hiányzanak.

A föld növényi és állati alkatrészeivel tehát épen úgy va
gyunk , mint a fenebb érintett ásványos részekkel : a hol csekély 
mennyiségben fordulnak elő, a homoki növény nem tenyész többé 
a homokföldben, a meszes vidék növényzete nem a meszes talaj
ban. A terméketlen földnek tehát szintúgy meg kell adni azon al
katrészeket, melyek a növényi és állati maradványok korhadásából 
származnak, mint az ásványos részeket, ha azok hiányzanak 
abban.

Emlitém fenebb, hogy a tömeges kőzet sziklafajai közt a 
gránit ad legszegényebb talajt. Azok után a miket épen előadtam, 
most már könnyen érthetjük ennek okát.

Miből áll a gránit, ha vegytanilag vizsgáljuk ? Kovany- és 
timföld mellett mindég találunk abban némi kálit és nátront, de 
csak ritkán és kis adagban találunk meszet, keserföldet és vaséle- 
get. A réteges kőzet többi sziklafajaiban ellenben bőven föltaláljuk 
mindezen anyagokat, a melyek, a tapasztalás szerint, annyira szük
ségesek, hogy a talaj termékeny legyen. Tehát bizonyos ásványi 
részek megléte vagy hiánya teszi a különbséget a földnemek közt. 
melyek egyik vagy másik sziklafajból származnak. Ha tehát a grá-



nit elmállásából lett talajt javitni akarjuk, oly ásványi részeket 
kell arra szállítanunk, a melyek nincsenek meg a gránitban. A ta
pasztalás után indulva, mészszel javították már akkor is a gránit 
talaját, mikor még nem tudták tudományosan okát adni, miért te
szik ezt.

Abban áll a trágyázás egész mestersége, hogy a talajnak 
megadjuk az abban hiányzó alkatrészeket, és pedig alkalmas idő
ben, saját vegytani állapotban és kellő arányban. Hogy minő szol
gálatot tesznek a termékeny talaj -különböző alkatrészei minden 
tekintetben a növényi élet előmozdítására és fentartására, bőveb
ben kifejtem a jövő füzetben, ha majd különösen a növényekre 
térek át.

Azonban föltéve, hogy minden szükséges vegytani alkatrész 
meg van valamely földben, a mi termékenységére szükséges: ter
mészeti körülmények és befolyások teljesen kijátszhatják a vegy
tan számításait. Hányszor mondjuk, hogy valaki gazda nélkül 
szárait; s régi közmondás, hogy az idő is gazda. Ha kevesebb eső 
esik, mint a mennyi kellő nedvességben tartja a földet: kiszárad a 
növény még csirájában. Innen a roppant, kopár sivatagok, melyek 
esőtlen vidékeken n;igy területeket foglalnak el. Ily vidéken hasz
talan bárminő föld, hasztalan minden emberi fáradság, ha vizet 
nem tud előteremteni. S ellenkezőleg oly vidék is van, a hol 
mintegy medenczében összefoly a szakadó zápor, meggyül a viz, 
és nincs lefolyása. Itt sem lehet szó földmivelésről, bármi jó mi
nőségű legyen különben a talaj, mig mesterségesen le nem vezet
jük a fölösleges vizet. Az is baj végre, ha többnyire alkalmatlan 
időben esik az eső, mint Izlandban, a hol rendesen őszszel szakad 
az eső,mikor az árpa érnék, és pedig oly irgalmatlanul szakad, hogy 
a miatt ez egyetlen gabnafaj termesztése is rendkívüli bajjal jár ama 
szigeten.

A melegségi viszonyok is befolyással vannak valamely vidék 
termékenységére. A vegyész általában azt mondja: mihelyt vala
mely talajban megvannak a szükséges alkatrészek, bármely növény
nek meg kell abban teremnie. De a ki a növényi élet tüneményeit 
figyelemmel kiséri, akkép módosítja ez állítást : hogy a szükséges 
vegyrészeken kívül, bizonyos természeti egybeállással is kell bírnia 
minden talajnak, hogy egy vagy más növényt jól megteremjen. A 
mely növény különösen agyagföldet kiván, nem igen tenyész ho- 
raokföldben ,j> a^inely növény repülő homokban is gyökeret ver,



kivesz, ha tőzegbe ültetjük át. S azt is tapasztaljuk, hogy — 
szintén egészen függetlenül a talaj minőségétől, — az egyes vidé
kek mérséklete vagy melegségi foka is szabályozza a növények 
tenyészését. Annyira áll ez, hogy egészen a nedvesség és meleg 
egyesült befolyásától függ a föld különböző vidékeinek saját nö
vényzete ; e tényezők okozzák az úgynevezett éghajlati különbsé
geket. Az idegen növények, minden ápolás mellett, többnyire még 
virágházban is csak tengődnek nálunk, mig hazájokban vadon és 
buján tenyésznek. Ültessük át- a déli növényt északi vidékre, s 
bizonyára nem élvezzük gyümölcsét.

De az ember is befolyást gyakorol a föld minőségére.
Ellenállhatlan vágytól ösztönöztetve a messze távolba megy 

szerencséjét keresni, áthajózik a széles tengereken s ismeretlen 
partokon száll ki, a hol mindenfelől egy uj világ termékenysége 
veszi körül. Feje fölött csapnak össze a dús nedvü fűszálak, s magas 
kúszónövények kapaszkodnak az óriási fákra, melyek más növények 
elkorhadt maradványai fölött nőnek, s egymásba font sudaraikkal 
áthatlanná teszik az őserdőt. Az ember azonban fejszét ragad, 
hullanak előtte a büszke törzsek, s a vadon közepeit csakhamar 
miveit föld áll elő, mely évenként bőven adja vissza az elvetett 
gabonát, ügy tetszik, mintha kimerithetlen volna a föld termő
ereje. Idő folytával azonban lassanként változás áll b e , s a mo
solygó tájkép lassanként komolyabb szint és alakot ölt. Nem oly 
szép többé a vetés, kevésbbé gazdag az aratás eredménye, s aztán 
épen nem akar tenyészni a növény, s végre falánk rovarok és ár
talmas élődi növények áldozata lesz. S az ültetvényes megint vál
lára emeli fejszéjét, elhagyja hoszas ideig miveit földét, s nyűgöt 
felé vonul, hogy az őserdőből újabb, termékeny hazát foglaljon. 
Megint hasonló sors vár ott reá ; ugyanazon rendkívüli bőség kez
detben , s aztán hanyatlás, végre meghiúsulása minden törekvés
nek. Szomszédai hasonló tapasztaláson mennek át, osztoznak sor
sában. Lépésről lépésre nyomulnak beebb az ős rengetegbe, s a 
cultura hatalmas léptei előtt halomra dőlnek az ezred-éves faóriá- 
sok. Évről évre oszlik az irtó fejsze előtt az őserdő homálya, nem
zedékről nemzedékre halad előre az emberiség, elül zöld erdőségek 
szegik be a látkört, s hátuk mögött elhagyott kopár vidékek.

íme az amerikai gyarmatosítás rövid története. Azon elhagyót 
roppant térségek, melyekkel az utazó az Atlanti tenger partjai hú
szában Virginiában, mindkét Carolinában és Mexicóban találkozik,



eléggé hirdetik a fenebbmondottak igazságát. De még több érdek
kel birnak ránk nézve azon világrész északibb tartományai, melyek
nek földmivelési viszonyai inkább hasonlítanak a mieinkhez.

Azon lapály, melyet a Szent-Lőrincz folyam öntöz, s mely 
Montreal közelében tág síksággá terül e l, a franczia uralom idejé
ben éléskamrája volt mintegy Amerikának. Annyi búzát termett, 
hogy éveken át sokat ki is vittek; s ma már saját lakosainak élelmi 
szükségeit sem fedezheti, a nélkül, hogy tetemesen szaporodott 
volna népessége. Alsocanadából majd egészen eltűnt a búza, s zab 
és burgonya lépett helyébe, a mi jelenleg fő tápláléka a földmives 
osztálynak. Sőt Uj-Angliában is kevés haszonnal jár immár a búza
termesztés. A kimerült föld birtokosa Eszakamerika ezen részében 
nem képes többé az irtával versenyezni, a ki fejszével egyengeti az 
eke útját az uj törésen , a hol minduntalan roppant tuskőkkal kell 
küzdenie. Amaz egészen más növényeket kénytelen termeszteni, 
mint az utóbbi. A gabonatermesztés évről évre fölebb megy nyu- 
gotra. Innen van, hogy az Egyesült szabad államok búzatermelése 
két annyi volt 1840-ben mint 1850-ben.

E megdöbbentő adat mindazáltal nem csüggeszti el, a ki a 
világtörténetből megtanulta, hogy majd minden cultura pusztítással 
kezdődik. Értelmes mezei gazda lép az irtó nyomába, s mivelés alá 
veszi a kiszívott, elcsigázott földet. Virginia és Carolina elhagyott 
homok-tereit kagylós-inészszel és márgával hinti be, s megint fű 
borítja azokat csakhamar, és ismét jó aratást adnak. Vagy gipszszel 
hinti be a földet, mely mintegy varázs-ütésre csakhamar kétszer 
sőt négyszer annyit terem. Nincsen semmi uj a nap alatt. Német
országban a múlt század második felében a gipsztrágya egészen uj 
korszakot idézett elő a takarmánytermesztésben, s ez által az összes 
mezőgazdaságban. Szintúgy korszakot képez Eszakamerika rab
szolgatartó államainak mezőgazdasági történeteiben a mésztrágya 
behozatala, a mi mindössze is csak 1832-ben történt. S még töb
bet tesz a józan mezei gazda; gondosan egybegyűjti házi állatainak 
trágyáját s szántóföldére szállítja, — s a  búza ismét vígan kezd 
tenyészni, eltűnnek ellenségei , a rovarok és élődi növények, meg
javul és ismét termővé lesz a föld.

A javitás azonban sokkal lassabban halad előre mint a pusz
tulás. A javitás sokkal több időt és pénzt igényel; a föld meddősége 
sokkal hamarabb bekövetkezik az irtó gondatlan gazdálkodására, 
mint a mily hamar segíthet azon a későbbi birtokos megfeszített



iparkodása. A hol mindazáltal erőteljes népfaj lakik, okvetlenül 
követi az utóbbi az első települőt, mert úgy hozza magával a né
pesség szaporodása, s a jólét és polgárisodás emelkedése. Ha 
Északamerikában roppant földterületeket merítettek ki s tettek némi 
tekintetben pusztákká a hoszas rósz bánásmóddal: megint kezde
nek azokon diszleni a vetések, újabb zöld szalagok húzódnak mind
inkább nyűgöt felé, miglen ismét egészen miveit földek töltik be 
az elenyészett őserdőség helyét.

De nem szükség Eszakamerikába mennünk, hogy a dolgok 
ezen állását föltaláljuk. Mennyi föld van hazánk különböző vidé
kein is hanyag és rósz mivelés által kimerítve, úgy hogy távolról 
sem hozza be, a mit behozhatna; mi roppant térségek vannak egé
szen műveletlenül viz alatt : mennyi tért találunk országszerte, a 
mit jobban lehetne használni, mint használják jelenleg. S mi hatal
mas tanácsadó e részben a tudomány I

Más, e részben roiveltebb országok példája mutatja, mit tehet 
az ember a föld termőereje növelésére. A mi már eddig történt, 
még nagyobb várakozásra jogosít a jövőben, mert a tudomány, 
különösen a vegytan, szakadatlanul halad, s számos fölfedezést tesz 
naponként, főleg a növényi élet és a föld viszonyai körül. A he
lyett hogy homályban tapogatóznék, roszul számított kísérletekbe 
ölne pénzt és időt s hibás eszközök kivitelére pazarolná a nap
számot, —  a földmivelés újabban szilárd és tágas alapot nyert, a 
melyre bízvást támaszkodhatik.

CSENGERY ANTAL.



SZERELEMNEK R Ó Z SA FÁ JA .. .
Szerelemnek rózsafája 
Árnyékában heverek,
Hulldogálnak homlokomra 
Illatozó levelek.

Szerelemnek fülmiléje 
Csattog a fejem fölött,
Képzetemben minden hangja 
Egy-egy isten-álmot költ.

Szerelemnek poharában 
Ajkamat fürösztgetem,
Nem oly édes másból a méz,
Mint ebből a gyötrelem.

Szerelem fejér felhői 
Erre felé lengenek,
Mintha engem látogatni 
Jőne egy angyalsereg.

Szerelemnek holdvilága 
Rám arany palástot vet,
Eltakarja, felejteti 
Vélem szegénységemet.

PETŐFI.



GAZDASÁGI ROY AT.

1.

TAKARMÁNYTERMESZTÉS.

A földmivelésnek jobbkarja kétségkívül azon t r á g y a ,  melyet 
a földmivelő rendes gazdálkodás mellett marhái után nyer.

Istálói trágyával kellően meghordva mindenféle föld dusabb. 
biztosabb terméseket nyújt, s ily trágyának bő alkalmazása által 
a hiányos vetésforgásból eredhető káros következményeket köny- 
nyebben el lehet háritani, sőt ha fenforgó körülmények javalnák, 
ugyanegy növényt ugyanazon földben hoszabb évsoron át is meg
lehetős sikerrel termeszthetni. Ellenben a ganéj-trágyát szántó
földeinken hoszabb időre semmi által sem pótolhatni. így például 
a mész, márga, hamu, csontliszt s több efféle szerek alkalmazása 
által vagy pedig szorgalmas miveléssel, egy időre csak addig segít
hetünk , mig a föld kellő mennyiségben tartalmaz elrothadt istállói 
trágyát : e nélkül amazok sem használnak.

Innen van, hogy a szántásvetésre folytonosan használt föl
dek,  habár eredetileg még oly termékenyek voltak is, lassanként 
elsoványodnak , termőerejöket mindinkább elvesztik, ha azt időről- 
időre nem istápolják ganéj-trágyával. Hogy pedig ez történhessék, 
barmainknak kellő mennyiségű takarmányt kell adnunk. E takar
mányt a gazda néhol más földjéről jutányosán beszerezheti: másutt 
megint gyári üzletek által nyerheti nagy részben ; de legtöbb eset
ben mégis maga kénytelen termeszteni, úgy, hogy átalában véve 
csak kiterjedt takarmányföldek mellett, a réteket és legelőket is 
ide értvén, tehetni szert kellő trágyamennyiségre. Ennélfogva 
rendszerint csak is azon gazdaság ad állandóan dús terméseket, s 
hoz nagy jövedelmet, mely takarmányt kellő mennyiségben ál
lít elő.



Mennyi takarmány kelljen, hogy földeink kellő^termő-erőben 
tarthatására elégséges trágyánk legyen, többféle körülményektől 
függ, nevezetesen :

1 ) A f ö l d n e k  g a z d á l k o d á s u n k  á l t a l i  m e g e r ő t -  
le i n t é s é t ő l ,  mire megint a termesztett növények s a föld alko
tása legnagyobb befolyással vannak.

A termesztett növényeket illetőleg, a mindennapi tapasztalás 
mutatja, hogy némely növények nagyobb, mások kisebb mérték
ben szivják ki a földet, sőt némelyek gazdagítják azt.

A földsoványitó növényeket három osztályra sorolhatni, u. in
1) legnagyobb mértékben földsoványitők a búza , rozs, árpa, zab, 
len, kender, mák, repeze, kukoricza, dohány, burgonya, répa s 
egyéb gyöknövények ; 2) kevesbbé szivják ki a földet : a hajdina, 
borsó, bükköny s egyéb hüvelyesek ; 3) még kevesbbé a zölden 
learatott gabona és hüvelyes növények. Vagyis számokban kifejez
ve a dolog úgy áll, hogy közép kötöttségű földön az 1-ső osztály
beli növényeknél a kiszívott földerő körülbelül kétannyi, — a 3-ik 
osztálybelieknél félannyi istálói nyers trágyának felel meg, mint a 
mennyit összes termésük száraz állapotban véve nyom. P. o. ha 
1 holdon 8 mázsa mag és 17 mázsa szalma termett, tehát össze
sen 25 mázsa száraz termék volt, úgy ez az 1-ső osztálybeli nö
vényeknél a földből kiszívott erő visszapótlására 50, a 2-ik  osz
tálybelieknél 2 5 , a 4-ik osztálybelieknél pedig 12ÿa mázsa istálói 
nyers trágyát kíván.

A földgazdagitó növények közé tartozik : a luezerna, balta- 
czim, veres lóher, valamint egyéb lóherék, s a füvek is. E növé
nyekről általában fölvehetni, hogy a termőerő, melyet a földnek 
maradványaikkal visszapótolnak, a több éveken át állani-hagyo- 
tottaknál kétannyi, a csak egy-két évig állóknál ellenben ugyan
annyi nyers trágyával ér föl, mint a mennyit egy évi száraz ter
mésük nyom.

A mi pedig a föld alkotását illeti, köztudomású dolog, misze
rint ogy bizonyos trágyamennyiségnek hatása legtovább tart a 
nehéz agyagban, rövidebb ideig a közép kötöttségű agyagban, 
legrövidebbig a laza homokban , úgy, hogy átalában véve azon 
trágyamennyiség, melynek hatása kötött, nehéz földön 5 évig na
gyobb mértékben érezhető, közép kötöttségű földön csak 3 —4 
évig, laza homokban pedig csak 2— 3 évig működik sikerrel. Mi
ért is a növények által kiszívott földerő visszapótlására kötött



agyagos földön egynegyeddel kevesebb, homokos földön pedig 
egynegyeddel több trágya szükséges, mint a középszerű kötöttség
gel bird földön.

A megkívántaid trágyának kiállítására szükséges takarmány
mennyiség függ :

2) Az á l l a t o k t ó l  i s,  m e l y e k  g a n é j á b d l  a t r á 
g y a  e red.  Ha a takarmányt lovakkal vagy szarvasmarhával etet
jük fel, több trágyát kapunk, mint a juhoktdl. Egyébiránt a min
denféle állatok után bizonyos mennyiségű takarmány- és alomból 
nyert trágyát hozzávetőleg kétszer annyira tehetjük, mint mennyit 
a száraz takarmány és alom nyomott; p. o. 1 mázsa száraz takar
mány és alom után 2 mázsa nyers trágya lesz.

A trágyaszükséglethez képest kellő takarmánymennyiség 
kiszámításánál még az is tekintetbe veendő:

3) V á j j o n  a m a r h á t  o t t h o n  t a r t j u k - e ,  v a g y  
k í v ü l  a l e g e l ő n ?  Mert a legelő marhánál, valamint az igá— 
soknál is , a fölemésztett takarmánynak csak egy részét vehetjük 
fel a trágyakiszámitásnál azon időhöz képest, melyet igásaink 
istáidban töltenek.

Végül, földeink illő termékenyithetésére több vagy kevesebb 
takarmányt föltételez :

4) A t r á g y á n a k  h e l y e s  k e z e l é s e  és a l k a l m a z á 
sa is . Hogy a trágyagödörnek czélszerütlen készítése, a trágyának 
helytelen fölrakása s a hanyag vele való bánásmód mellett sok 
trágya megyen kárba, bizonyítást sem igényel; s átalában elmond
hatjuk , hogy mig a trágya —  többnyire csak hoszabb hányódás- 
vetődés után , porhanyós, szalonnás, sőt gyakran már teljesen ki
száradt, kilúgozott vagy megpenészedett állapotban —  a földre 
kerül, termékenyítő erejének legalább is egynegyed részét el
vesztő.

A mondottakat szem előtt tartva, rájöhetünk, hogy mennyi 
földerőt fogyasztanak a nyert termések? visszapótlására mennyi 
trágya és ennek előállítására mennyi takarmány szükséges valamely 
gazdaságban? Nagyon természetes, hogy e tekintetek meghatáro
zásánál minden gazdaságnak a maga körülményei szerint kell al
kalmazkodni. A mi azonban a legközönségesebben termeszteni 
szokott növények, tehát a gabonafélék és a takarmány alá szánt 
földek közt létezni kellő arányt illeti, ma már tapasztalás által 
igazolt számítás után annyit tudunk, hogy jó termékenységű rétek



és kedvező éghajlat mellett, a gazdálkodásnak sikeres folytathatá- 
sára minden hold szántóföld vagyis gabnatermő tér után legalább 
is 10/16 holdnyi rét, vagy e helyett takarmánytermő tér szükséges, 
föltéve : hogy egy holdnyi takarmányföld 20— 25 mázsa takar
mányt terem.

Ezen tapasztalati tételből kiindulva :
1) azon esetre , ha egy (1600 □  öles) hold takarmánytermő

téren csak 10 mázsa takarmány terem átalában, kell a helyes 
termelési arány fentartása tekintetéből minden hold szántó
föld után í 6/16 hold takarmány-tér.

2) 15 mázsa holdankénti takarmány termelés esetére kell
minden egy hold szántóföld után — ls/l6 hold takarm. tér.

3 )  20— 25mázsatakarmányterrneléssel — 10/i6 ,, „ „
4 )  30— 35 „ „ „ - y „  „
5 )  40 45 ,, ,; ,, î6 ,, ,, ,,
Láthátni ebből, mily nagy mértékben változik a gabna- és

takarmánytermő tér közt létezni kellő arány a szerint, a mint 
takarmánytermő földünk holdanként többet vagy kevesebbet te
rem. Midőn ugyanis takarmánytermelésünket holdanként 10 má
zsánál magasbra vinni nem birjuk, a k e l l ő  t a k a r m á n y o z á s  
és t r á g y á z á s  k i e l é g i t h e t é s é r e  minden hold szántóföld 
után 1 zig holdat kell takarmánytermesztésre forditanunk ; holott 
ha holdanként 40— 45 mázsa takarmányt termelnénk, ez esetben 
minden hold szántóföldre már czak e/ls hold takarmánytermő tér 
kivántatnék.

Nagyon érdekében áll tehát a gazdának azon lenni, hogy 
egy s ugyanazon térről mennél több takarmányt arathasson, mi
után ez által nem csak a takarmánytermelési költségek csökken
nek, hanem csökken a takarmánytermelés számára szükséges ter
mőtér Í3.

A takarmánytér termékenysége azonban, ismét a gazdaság
nak többféle körülményeitől függ; például: a gazdaság bir-e ré
tekkel, és körülményei, földjei mily takarmánynemeket engednek
termeszteni?

Ha a gazdaság rétekkel b ír, úgy a gazda mindenekelőtt azon 
legyen, hogy rétjei termékenységét javithassa minél nagyobb mér
tékben. Vagy pedig, ha a rétek nagyon szárazak, de különben 
szántóföldnek alkalmatosak, úgy legtöbb esetben tanácsos azokat 
feltörni, s a takarmányt vetésforgásban termeszteni.



Hja ! gondolja magában'sok magyar gazda, hát még a takar
mányt is termeszsz ük ! Pedig nincs különben ; mert ha elnézzük 
kopár legelőinket, elhagyatott rétjeinket, s ha fölvesszük, mily 
hanyagul kezeli s csekély becsben tartja nálunk még mai nap is a 
legtöbb gazda a trágyát, — bizony nem lehet csudálkozni, ha 
földeink, az adott termésekért illő pótlást nem kapva, termőere- 
jökben évről-évre fogynak, terméseink mindinkább csökkennek, 
és Magyarország hajdan oly dúsgazdag rónáin már most is keve
sebb terem, mint más —  természet által sokkal kevesbbé kegyelt 
tartományokban. Hogy pedig az úgy van, mindenki tapasztalja, a 
ki hazánkat s a külföldnek gazdasági tekintetben jelesebb orszá
gait összejárja; továbbá bizonyítja régiebb gazdasági íróink egyik 
legkitünőbbike, Angyalfy, ki részint saját tapasztalása, részint 
hiteles irók nyomán e tekintetben következő adatokat közöl. Egy 
1200 □  öles holdon átlagosan vévé terem pozsonyi mérő:

búza, rozs, árpa, zab.
Angol országban 15 m 15% 2iy,
Belgiumban 17 18 >2 15% 35%
Déli Némethonban 12 13 17 21%
Magyarországban 10 11 12 16

Ez adatok pedig még ez előtt közel 50 évvel gyüjtettek. Az
óta érintett országokban nevezetesen emelkedett okszerű gazdálko
dás által a földnek termőereje , holott nálunk , fájdalom , tetemesen 
alábbszállott, és ha a dolgon nem segítünk, még nagyobb mér
tékben fog alászállani. S e bajon — bár mikép forgassuk is a 
dolgot — csak kellő trágyázás által segíthetünk, trágyára pedig 
csak takarmánytermesztés által tehetünk szert. A takarmányter
mesztés behozatala s kiterjesztése tehát egyik legfőbb eszköz, 
melylyel sinlő mezei gazdaságunkat fölsegithetnők.

Nem tagadhatni, hogy azelőtt hazánkban, különösen kisebb 
gazdáinknál a robot és dézsma útjában állott a takarmányter
mesztés fölvirágzásának, és hogy azt a közös ugar- és tarlólegelő 
még mo«t is nagy mértékben akadályozza : miért is igen kívánatos, 
hogy e nyomasztó körülmény terhe alól jobbra törekvő gazdáink a 
tagositás mielőbbi életbe-léptetése által országszerte megszabadul
hassanak.

Egyébiránt összes gazdálkodási, különösen pedig állattartói 
rendszerünk is igen káros befolyással van a takarmánytermeszttía 
terjedésére. Hazánkban ugyanis a gazdasági földeknek csak



egyharmada rét és legelő ; s ha ide számítják még az ugart, mely 
legtöbbnyire szintén legelői minőségben hever parlagon: úgy a 
gazdasági földeknek fele állati táplálék hozására szolgál. Térileg 
véve tehát a fcnnebbi arányosítás szerint nem látszunk épen rosz- 
szul állani, mert hiszen körülbelül annyi a takarmánytermő tér, mint 
gabnaföld. Ámde ha e g é s z e n  a t e r m é s z e t  j ő v o l t á r a  ha 
g y o t t  k o p á r  l e g e l ő i n k e t  m e l l ő z v e ,  a r é t e k e t  m a g á 
n o s á n  s z e m b e s í t j ü k  a g a b n a f ö l d d e l : u g y  v a l ő s á g g a l  
l e g f e l j e b b  e g y n e g y e d  h o l d  t a k a r m á n y t e r m ő  t é r  j u t  
e g y  h o l d  g a b n a f ö l d r e .  S a z t á n  még  a m i n ő s é g e ,  
t e r m é n y  s é g e ,  milyen e takarmánytérnek ! Réteink sem része
sülvén kellő ápolásban , ezek termékenysége , mostani elhanyagolt 
állapotukban, holdankint átalában 8 — 10 mázsánál többre nem 
megyen. Itt rejlik eredeti bökkenője mezei gazdaságunk boldogul- 
hatásának ; innen származik egy részről oly gyakran takarmány 
szűkében szenvedő állattenyésztésünk satnyulása, s földeink egyre 
hanyatló termékenysége mellett gazdagságaink jelen áldástalan 
állapotja; más részről pedig ugyanonnan fakad gazdáink elfogul
tabb részénél még egy jobb jövő kifejlődhetésének is útját álló 
ama csökönösség, miszerint marháikat valahogy, bár felette silá- 
nyan s csekély haszonnal mégis csak eltengőttetvén, nem akarnak 
több földet takarmányra szánni, attól tartván, hogy ennek követ
keztében majd kevesebb pénzelő terményeket állíthatnának elő.

A takarmánytermesztésnek összes gazdasági üzletünk javára 
nagyobb mértékbeni terjedését csak akkor lehet reményleni, ha —  
a hol csak a körülmények megengedik — kopár, de nagyrészint 
jó talajjal bíró gyeplegelőinket feltörjük, ugarainkat, főkép alkal
mas takarmány növényekkel bevetjük, barmainkat pedig a legelői 
koplaltatás helyett istálóban tápláljuk.

Hogy azonban ezt tehessük , természetesen le kell egyné
mely balvéleményt vetkeznünk, le nevezetesen azon alaptalan félel
met , mintha a takarmány termesztésének terjedése a piaczra való 
növények előállítását csorbíthatná. Vegyünk fel például három 
gazdaságot, melyek raindenike 25 hold terméketlen száraz réttel, 
és 90 hold jó minőségű szántófölddel bír. Az egyik gazdaság 
mind a 90 holdat ekképen veti be; 1) ugar, csak fele trágyázva 
gyengén; 2) őszi, 3) tavaszi; a második gazdaság ezugaros rend
szer szerint csak 60 holdat kezel, az egész ugart erősebben meg

trágyázza, 30 holdat pedig luczernásra fordít; végre a harmadik
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gazdaság mind a 90 holdon e következő vetésforgást folytatja : 1) 
kukoricza, erősen trágyázva , 2) árpa, 3) lóhere, 4) búza, 5) 
bükköny trágyázva, 6) búza. A két utóbbi gazdaság kétannyi ta
karmányt termesztvén, kétannyi trágyát készíthet, s valószínűleg 
két annyit is arat, mint az első; azonkivülmarháit jobban táplál
hatván, és kevesebb vetőmagot is igényelvén, jóformán három
annyi tiszta jövedelmet nyerhet.

Némelyek meg azért mellőzik a takarmánytermesztést, mivel 
azt vélik, hogy a termesztés nagyon sok munkát kíván. Hogy e 
vélemény is alaptalan, a fennebbi példából láthatjuk, mert az első 
gazdaság földeinek mivelésére kétségkívül jóval több munkát igé
nyel; mint a második, melyben 70 hold hever luczernásul ; sőt töb
bet a hamadiknál is , minthogy ugarát kétszer kénytelen megszán
tani , t. i. először tavaszszal vagy nyáron, Ó3 másodszor az őszi
nek elvetése előtt, holott a harmadik gazdaságban a lóherföld egy
szeri felszántás mellett őszivel sikeresen bevethető, a bükköny alá 
fegott föld pedig, úgy mint az ugar, csak két szántást kíván. A két 
utóbbi gazdaság több trágyát hord ugyan ki a földekre, de az]oly idő
ben történhetik, midőn a gazda embereit másképen nem foglalkodtat- 
hatja. Végre a\nunkának'azon szaporodását, mely a termések nagyobb 
gyarapodásából származik, az okos gazda csak nem fogja sanálni.

Mások ismét költség tekintetéből ellenzik a takarmányter
mesztést, azt állitván, miszerint e végett drága takarmány-mag
vakat kell vásárolni, a marhát szaporítani, uj épületeket állítani, 
eszközöket beszerezni, s több efféle beruházásokat tenni, mit sok 
gazda pénztelensége miatt nem képes eszközölni. Azonban korán- 
sem szükséges, sőt a föld sovány állapota miatt többnyire lehetet
len is , a takarmányterraelést egész kiterjedésében egyszerre behozni. 
A csekélyebb pénzerővel bíró gazda azt előbb kisebb téren kez- 
dendi, s a szükséges magot maga nevelvén, a többi takarraánynyal 
pedig meglevő állatait jobban táplálván, a nyert nagyobb mennyi
ségű trágya segedelmével mindinkább kiterjesztendi a takarmány- 
termesztést ; ez által földei javulván, egyéb növényei is diísabb 
terméseket adandnak. így növekedvén tiszta jövedelme, e növek
véssel lassankint egyéb szükséges beruházásokat is tehet, melyek 
bizonyosan gazdag kamatokat hozandnak.

A takarmánytermesztés iránt táplált hasonló balvélemények
től megszabadulván a gazda, nem fogja többé azt alig legyőzhető 
nehézségekkel összekötöttnek tartani, hanem megpróbálkozván



vele , csakhamar meggyőződik azon földmivelési alapigazság he
lyességéről, miszerint: takarmány a mezei gazdaság azon nélkülöz- 
hetlen eleme, mely a terményzés minden ágába beszövi magát; 
azon tényező, mely nélkül a mezei gazdaság körében tartósan ter- 
ményezni semmit sem lehet : minél jobb, több és olcsóbb takarmá
nya van tehát a gazdának, annál nyereségesebb is , a többi körül
mények egyenlősége mellett, összes gazdasági üzlete.

Ily fontossággal bírván a takarmánytermelés a gazdálkodásra, 
igenis megérdemli, hogy nagyobb figyelemmel forduljunk feléje.

De lássuk ezek után a főbb takarmány-növények termesz
tési módját röviden a következő füzetben.

A Gazdasági Lapok
szerkesztősége.

II.
A BURGONYA MÁS NÖVÉNYEK KÖZÖTTI 

TERMESZTÉSE.
Hogy a burgonya (kolompár vagy krumpli) más növények 

közt termesztve ép, egészséges marad, ezt nem csak tudós gazdák 
állítják *) , hanem általában a köztapasztalás is igazolja , mert 
az olyan burgonya, mely véletlenségből, p. o. gabona közt nőtt 
fel, teljességgel nem, vagy csak nagyon kis mértékben szenved a 
a nehány esztendő óta pusztító rothadás által. Kívánatos volna 
ennélfogva, hogy adandó alkalommal (a jövő tavaszon) kis gazdáink 
is próbálnák meg az á r p a  v a g y  t a v a s z - b u z a  a l á  t e t t  
s z á n t á s k o r  m i n d e n  4. 5. v a g y  6-dik b a r á z d á b a  kö
zép n a g y s á g ú  b u r g o n y a g u m ó k a t  ü l t e t n i  1 vagy 1 % 
lábnyi távolságra egymástól: a földet aztán közönséges mód szerint 
vessék be. Természetesen az árpa vagy tavasz-buza aratáskor 
vigyázni kell, nehogy a burgonya szárát levágják vagyüsszetirpor- 
ják. A gabona letakaritása után a burgonyát, mint különben szokás, 
meg kell kapálni. A hol tavasz-búzát vetnek, még azt is meg le
hetne tenni, hogy burgonyát minden 12. 13. 14 vagy 15-dik 
barázdába ültessenek; ez által a búza letakaritása után a burgonya
sorok közt nagy hézagok támadnak, s ezekbe t a r l ó r é p á t  l e h e t  
v e t n i .

*) Az e végre tett próbákról részletez tudósítás közöltetik a „Gazdasági Lapok“
20-dik számában.
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Valóban megérdemli e dolog kis gazdáink figyelmét, kik 
hozzá elegendő munkás kézzel bírnak, s a mellett mitsem koczkáz- 
tatnak, sőt ellenkezőleg csak nyerhetnek, mert ha a burgonya 
kiveszne is, a föld még sem marad termés nélkül, hanem aratunk 
róla gabonát, s ennek Ietakaritása után mindjárt elvetvén a tarló- 
répát, még azon évben ebből is, tehát ugyanazon földtől má
sodik termésül igen jó takarmánynak valót kapunk.

Aztán nem megvetendő körülmény az is , hogy a burgonya, 
igy más növény közt termesztve, többoldalú tapasztalás szerint a 
rothadástól egészen megmenekül, vagy legalább enyhül a baj általa, 
azon oknál fogva, hogy a gabona egy részről a burgonyát a leve
gő mostoha befolyása ellen megvédi, más részről pedig a földnek a 
burgonyára káros vizenyősségét elvonja.

Figyelmeztetjük egyszersmind gazdáinkat arra is , hogy a 
burgonya-betegség (rothadás) elhárítására átalában jónak találták 
az ü l t e t n i  v a l ó  b u r g o n y a g u m ó k  m e g f o n n y a s z t á s á t  
i s ; e végre a maggumókat ültetés előtt egy ideig csak meleg szo
bában kell tartani, hol szépen kiszikkadnak, megfonnyadnak.

Egyébiránt újabban veszélyes vetélytárs fenyegeti a burgonyát.
Párisban, tudniillik egy kinai növény termesztésével tettek 

kísérletet, melyről azt mondják, hogy gumói pótolják, sőt némi 
tekintetben fölülmúlják a burgonyát. Neve: Y arn , vagy mint a 
tudósok deákul nevezik: d i o s c o r e a  b a t a t a s .  Hoszu, felfutó, 
kacsos szára van, vastag levelekkel. Mikor a növény gumói érni 
kezdenek, szára megsárgul. Jóval többet terem ugyanannyi földön 
a burgonyánál. Bajosabb ugyan a gumók kiszedése, de aztán több 
is tápereje. Gyökerei belül hófejérek, nincsenek fás rostjai, s víz
ben főzve annyira megpuhulnak, hogy ha egy kis összenyomással 
tésztává gyúrhatjuk, Ize, mint a legjobb burgonyának. S felényi 
idő is alig kell főzésére. Ide já ru l, hogy a burgonyát egy télnél 
tovább nem tarthatjuk, tavaszszal már apinezébenis kicsirázik, az 
új növénynek ellenben sem hideg , sem meleg, sőt a nedvesség 
sem árt, a földben hagyva is kitelel, sőt alkalmas helyen a másik 
évre is eltarthatjuk. Mennyire alkalmas éghajlatunk e növény ter
mesztésére s mennyiben állanak mindezen jeles tulajdonai: erről 
azt hisszük, még ez év végével értesíthetjük olvasóinkat. A Ma
gyar Gazdasági intézet egyik külső telkén még e nyáron megteszik 
azzal a kísérletet.
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III.
A SZŐLÖ0LTÁS. *)

A szőlésznek azon foglalkozása, miszerint valamely szőlő- 
tövei vagy nemesbbé, vagy máskivánt fajúvá változtat, neveztetik 
o l t á s n a k .

Szőlőt oltani következő okokból szoktunk:
a) Midőn valamely szőlőben erős, egészséges tövek van

nak; de nem kívánságunk szerinti fajűak; azokat tehát átváltoztatni 
akarjuk, a nélkül, hogy a töveket kihánynók, — és czélunkat a 
lehető legrövidebb idő alatt kívánjuk elérni.

6) Ha valami idegen fajt akarunk megnyerni, és gyümölcsét 
mielőbb megérni.

c) Ha mindenféle fajokat zagyváltan bírunk szőlőnkben, — 
s szőlőnket úgy akarjuk átalakitni, hogy a különféle fajok külön 
csapatban legyenek.

d) Ha a szaporítandó fajból nincs annyi vesszőnk, hogy 
szőlőnket gyökeres vesszőkkel ültethetnők be.

O l t á s h o z  s z ü k s é g e s  s z e r s z á m o k :  kétágú és lapos 
kapa, kis fűrész, kis balta, egy nagyobb kés a tőmetszés megsimi- 
tására és egy finom kisebb kés az oltág megfaragására ; továbbá 
egy rőfnyi erős zsineg a nyak megszorítására, —  kemény fából 
vagy inkább vasból készült ék, hárs, oltóviasz és viaszos szalag.

Az oltásnál ügyelni kell az oltás idejére, a beoltandó tő mi
nőségére, az oltágra és az oltás fajára.

Mi az o l t á s  i d e j é t  i l l e t i :  ha nyakba oltunk, legjobb 
elvárni azon időt, midőn a fakadás 2 — 3 levélben áll. Előbb oltani 
nem tanácsos; mert az oltág a tolakodó nedv bőségében megfúl; 
később ellenben lehet oltani egész a szőlőviritás koráig. Es az oltás 
munkáját nem erős, hanem szép napfényes időben kell megtennünk.

A b e o l t a n d ó  tő m i n ő s é g é r e  is tekintettel kell len
nünk. Mert annak egészségesnek kell lenni és nem fölöttébb vén
nek ; főleg pedig az oltás helye alatt épnek. Fajára nézve mindegy 
akármilyen legyen, fehér vagy veres, nemesb vagy hitványabb a

*) E czikket közöljük egy sajtó alatt levő nagybecsű „Okszerű Bortermelés
h e g y a l j a i  k é z i k ö n y v e . “  czimü munkából, melyet a tárgykedvelök figyel
mébe ajánlani el nem mulaszthatjuk.



tő. Csakhogy egy eddig nem méltányolt — pedig eléggé nem mél
tányolható —  körülményre kell ügyelnünk e tekintetben, t. i. a 
beoltandó tő koraérési tulajdonára ; azaz, alapnak mindig korán 
érő fajt válaszszunk. Mert ezen sajátság általraegy az oltványra. 
Már pedig minő nyereség lenne az , ha némely kései fajokat arra 
bírhatnánk, hogy korábban érvén, tökélyre juthassanak, s őket 
különös nemes bor készítésére használhatnék. Fölöttébb érdekes 
fölfedezéseket reményiek én a természetnek e titkos terén tehetni, a 
különféle sajátságé szőlők ilynemű keverése által.

A m i p e d i g  az o l t á g a t  i l l e t i :  az ennek szánt vesz- 
szőket egészséges, termékeny, s verőfényes helyen álló tövekről 
kell szedni. Es szükség, hogy legyenek érettek, kifejlett és egy
mástól nem távol eső szeműek. Szedni kell pedig ezeket őszkor és 
télen által, s az oltás idejéig vagy pinezében homokba takarva, vagy 
szabadban, árnyékos helyen földbe ásva és törekkel beborítva tar
tani. Mikor aztán az oltás ideje eljő, elővesszük ezen vesszőket és 
egy időre vizbe állítjuk, hogy föléledjenek. Azután kiszabjuk az 
oltágakat, még pedig ügy, hogy a vessző alsó végén levő 4 — 5 
szemet —  mint könnyen vakon maradhatókat — elvetjük ; az ez 
után következő részből szabunk ké t , három — legfölebb három 
szemmel biró — gályát. A vessző felső vége is hasonlóan, mint 
kifejletlen szemekkel biró , elvetendő.

A m i v é g r e  m a g á n a k  a f o g l a l k o z á s n a k  f a j a i t  
illeti, ez különféle ; t. i. vagy é r e t t  f á b a  oltunk, vagy z ö l d  
v e s s z ő b e ;  amazt ismét vagy n y a k b a  — h a s í t á s  és f ú r á s  
által visszük véghez, —  vagy pedig v e s s z ő b e  — h a s í t á s  és 
p á r o s í t á s  által. A zöld vesszőbe való oltás hasonlóan vagy ha
sítás , vagy párosítás által történik meg.

1) N y a k h a s i t é k b a  va l ó  o l t á s  leggyakoribb és kö
vetkezőlegmegy: legelőször is 4—-6 oltágat (6-dik á b r a  (a )  
kés itünk el úgy , hogy az oltókéssel az oltág alsó bötykén, a 
szem két oldalán egy-egy vizirányos, tökéletesen átellenes bemet
szést teszünk ; innen kezdve két oldalról egy-egy biztos vágás
sal az ág alsó részét rézsűt leszeljük , úgy, hogy az ág alsó 
vége egy finom sima ék legyen, melynek éles hegye a vessző 
vége, vállai pedig a szem két oldaláni vizirányos bemetszések. 
Az ék hossza egy hüvelyknyi. E mellett ügyelni kell arra , hogy 
ámbár a két vizirányos bemetszés egyenlő mély ; de az ék egyik 
oldaláról annak hegye felé többet kell lefaragni, hogy az ág bélé
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egészen az ék egyik oldalára essék, az ék hegye pedig tiszta fa 
legyen. Vigyázni kell 
egyszersmind faragás- ( a )  
kor, hogy a vessző 
külső héja az éknek 
főleg azon szélén, mely 
a gyök szélire jő , föl 
ne hámoljék,. így el
készítvén az ágakat, 
vizes bögrébe állítjuk.

Ekkor körülásatik a beoltásra szánt tő (b ) , s majd egy láb- 
nyi mélyen elhárittatván a föld a gyöktől, annak felsőbb gyökerei 
lemetszetnek, és mintegy 6 hüvelyknyire a föld szinétől kiválasz
tatván egy legegészségesb bötyök, az vizirányosan lefürészeltetik ; 
azután i y 2 — 2 hüvelykkel alább a gyök zsineggel szorosan meg
köttetik, hogy a majdan tetetendő hasításnál a tőnyak mélyen be 
ne hasadjon. Ekkor a fűrészelt felső lap a nagyobb késsel simára 
faragtatik, és függőlegesen rá alkalmaztatván a nagyobb kés 
éle, oly irányban, hogy a bélen, mint középponton állva, a nyak 
legegészségesb részén essék keresztül, annak fokára mérsékelt 
ütések tetetnek a kis baltával , mig a hasadéit kellő mélyen nem 
megy — Ekkor a kés kivétetik, és az ékkel a hasadék szét
nyittatván , az oltág éke úgy illesztetik belé, hogy az ék szélén 
szorgosan meghagyott zöld héj a gyök nedvhéjával pontos érint
kezésbe jőjön ; valamint főleg, hogy az ék mindkét válla a gyök 
lapján szorosan ráfeküdjék. Ez után kivétetvén az é k , a gyök 
hasadása, valamint az abba helyezett oltágrész környéke is, és 
az oltág felső vége viaszszal vagy agyaggal betapasztatik, hogy 
a sebektől a külső lég elzárassék. Ez meglevén, a zsineg le- 
oldatik, az oltás helyén pedig a gyök, hárssal, jő szorosan meg
köttetik, hogy a tőnyak hasábjai az ékéhez feszüljenek. — Ez után 
karó üttetik a tőhöz , mely az oltványnak , növekedésében , táma
szul szolgáljon, és az egész új oltvány nagy vigyázattal betakar- 
tatik földdel,úgy hogy az oltág legfelsőbb szeme is, egy hüvelyk
nyire, porhanyó földdel födve legyen. Végre az igy bekapart 
oltványhoz két oldalról, felső végökkel összehajtva, két rövidebb 
karó üttetik, jegyül és védelmük

Ha a tőnyak elég vastag és egészen ép : két oltágat is lehet a 
kör két oldalába illeszteni.



Másik igen végi és igen egyszerű módja a nyakba való 
oltásnak

2) A n y a k f ű r á s ,  mely ügy történik, hogy a körülásott 
és előadott módon elkészített tőnyak bélé tájékán, léczszegfuruval, 
a bél menetének irányában, egy l%hüv. mélységű lyuk furatik, — 
vigyázva, hogy a furu forgácsa a lyukban ne maradjon. Ezen 
lyukba, az oltágnak legalsó szeme alatt levő és a lyuk alakjához 
mérve faragott része, kíméletesen ügy üttetik b e , hogy az alsó 
szem a nyaklaphoz minél közelebb essék. Ezután a seb oltóviasz- 
szal bekenetik, vagy mohval berakatik és földdel bekapartatik, 
úgy, mint az első modornál.

Ezen oltásmódnál előre ügyelni kell, hogy az oltágak vas
tagsága a furuéhoz mért legyen.

É r e t t  v e s s z ő b e  is kétféleképen olthatni, t. i. h a s í t á s  
és p á r o s í t á s  által.

3) A vés  sző h a s í t é k b a  va l ó  o l t á s  következő mó
don történik : kiválasztjuk a beoltandó tőke legépebb és legvas
tagabb 2 — 3 szál veszejit, — és kinézzük a beoltandó vesszőn a 
legalkalmasb helyet két bötyök közt, s ahhoz mérünk épen oly 
vastagságú oltágat. Ezt megfaragjuk ékalakra, olykében, mint a 
nyakhasitásnál történt, azon különbséggel, hogy az ék 1% hüv. 
hosszú legyen , és azt véknyabbra faragjuk, s főleg a két szélét —  
a héj mindkét széléni megóvása mellett — mintegy éles késformá
ra, úgy, hogy a bél meneténél némileg domborúbb legyen. Ekkor a 
kinézett két bötyök közt vizirányosan átmctszük a vesszőt, azt —  
bélin keresztül — behasitj.uk; oly mélyen, mint az ék hossza 
kívánja, és az éket belé illesztjük oly módon, hogy annak két élin 
levő héja mindkét oldalon a vessző héjával tökéletesen összeilljék. 
— Ekkor a hasíték alsó végénél kezdve és csigamódra fölfelé 
haladva , viaszos szalaggal szorosan betekergetjük az oltág alsó 
szeméig, és onnan ismét lefelé térve egy pár fordulatot teszünk. 
Az oltág felső végét is viaszszal betapasztjuk.

4) A p á r o s í t á s  á l t a l  v a l ó  o l t á s  úgy történik, hogy 
az oltágat legalsó szemén alul \Y% hüv. hosszúra hagyván, —  alsó 
szeme mögötti bötyök alatt a kés neki eresztetik és egy bátor 
rézsút vágással, a vesszőnek szem alatti végszeglete felé irányoz - 
tatva, az egész fél oldalnak % része lemetszetik úgy, hogy a nyelv 
alsó vége a vessző vastagságának %-ét tegye. Ekkor a bötyök alatt 
egy vizirányos bemetszéssel, mely a vesszőnek csak % vastagságáig
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megy be a bél felé, váll képeztetik. Ez meglevén , a beoltandó 
vessz&n épen ehhez hasonló vastag hely kerestetik ki, s ott két 
bütyök közt a vessző vizirányosan át- 
metszetik. Azután hozzáméretik az ol- 
tágnyelve, és épen oly távol a vessző 
végétől, mint minő hosszú a nyelv , 
ugyancsak a szem átelleni oldalán egy 
rézsűt metszés tétetik a vessző vége 
felé, úgy, hogy ott annak csak %-e 
maradjon meg. A metszés kezdeténél 
pedig oly mélységű váll képeztetik, 
minő az oltágon készíttetett. így aztán, 
ha az oltág megfaragott nyelve a be
oltandó vesszőéhez illesztetik — mind
két részről egyenlő mennyiségű fa farag- 
tatván le — úgy összeállanak azok, 
mint ha egy folytonos vessző lennének 
BJ. És igy is kell annak lenni. Ekkor aztán mind az oltág, mind 
a beoltandó vessző ( A )  nyelvébe, annak hegyéhez közel, a bélés 
külső héj közt, azoknak irányában menő egy bemetszés tétetik ( a )  
mintegy félhüvelyknyi hosszaságra, úgy, hogy ez által a nyelv két 
részre hasíttatik, t. i. a külsőre (ő) és belsőre (c). Ezen*, be
metszés tartalékául szolgál az összeillesztendő részeknek. Mert már 
most, ha összetesszük az oltágat a tő vesszejével : annak belső 
nyelvrésze egészen lenyomatik a tővessző ezen metszésébe. Már 
most igy összenyomatván a két rész , két ujjal összötartatik és 
alulról fölfelé , viaszos szalaggal, csigaképüleg betekertetik.

A vesszőbe történt ezen kétféle oltás lehet szánva szabad lég
re : midőn , az oltág csak két szemre hagyatik ; —  vagy tétethetik 
úgy, hogy az föld alá kerüljön. —  Ez utóbbi esetben a beoltandó 
vesszők a fölebb előadott mód szerint elhomlittatnak: És midőn a 
letalpalás megtörtént: akkor a gödörben, a föld színe alatt mintegy 
6 liüvelyknyi mélyen hajtatik végre a most leirt oltásmód egyike 
vagy másika. Es ekkor az oltág oly hosszára hag*yatik , hogy be
vágatván , annak rende szerint, a gödör, annak legfelsőbb szeme a 
foldszinen felül kiérjen , mely azonban egy hüvelyknyire földdel 
feltöltetik.

Ezen mód ámbár fáradságos, de hasznosb mind a többinél. 
Mert egy elsülyesztett tőke helyett annyi oltványt nyerünk, a hány

7-dik ábra.



(2 — 3) vesszejét beoltottuk, Sőt kedvezetlen esetben, ha oltásunk 
nem fogant volna meg (a mi ritkaság, ha jól hajtottuk végre a 
munkát, -r- mivel azon kivül, hogy az oltág a vesszővel összeforr, 
ez még saját magából is gyökeret bocsát), az elsülyesztett tőkét 
újra felhúzhatjuk, azt— ha tetszik — azonnal tőnyakhasitással 
vagy fúrással ismét beoltandók.

Megjegyzendő még ezen oltásmódokról, hogy oltási munkán
kat ezeken kezdhetjük mindjárt tavaszszal, mihelyt a tő nedve 
megeredt; sőt akkor jobb is ezt tennünk, hogy későbben, az oltás 
egyéb módjait vehessük elő.

Az eddig elősorolt érett fába való oltásmódokon kivül, süke- 
resen tétethetik még

É r e t l e n ,  a z a z ,  z ö l d - v e s s z ő b e  v a l ó  o l t á s  is még 
pedig vagy

5) h a s í t á s  — vagy
6) p á r o s í t á s  által.
Ez szőlőviritás idején történhetik, vagy ha tetszik pünkösd 

tájban; midőn a beoltandó tőnek 3 — 4 erősb és jő hajlékony vesz- 
sejin kivül minden többi hajtásai levágatnak (8. ábra). Ezután le
metszvén a nemes szőlőről, melyet szaporitni akarunk; az oltágat, 
azt 3 szemnyi hosszúra hagyjuk és az alsó szem alatti végén egy 
pár két oldali metszéssel, 1% hüv. éket metszünk, a fölebb leirt 
éktől csak abban különbözőt, hogy ezen éknek vállat nem csiná
lunk (a)., s ennek azon szélét, mely a beoltandó vessző belseje felé 
álland, élesre szeljük; a másik szélen azonban a gyönge zöld héjat 
gondosan zúzás nélkül hagyjuk. Meg lévén faragva az ék , a be
oltandó tömeghagyott vesszejit, alulról számitván, közel a 3- 
dik bötyök alatt vizirányosan elmetszük , és ezt a bél irányán 
végig, két hüvelyknyi mélyen vigyázva behasitjuk , és ezen 
hasítékba úgy illesztjük az éket, hogy annak héjas széle a be
oltandó vessző héjával pontosan összejőjön , — és hogy az ék 
egész a hasítás fenekéig lejusson, s a hasiték nyelveinek két vége 
az éken felül, a nemes alsó szem két oldalán felül fél hüvelyknyire 
érjen (b). Ezzel igy cselekedni azért szükséges, mivel — tapasz
talás szerint — az elhasitott nyelvekből mintegy fél hüvelyknyi, 
a vessző gyöngédsége miatt, rendesen elszárad. — Ez meglevén, 
az oltást, a hasiték alsó végétől kezdve, oltóviaszos szalaggal, 
fölfelé haladva, csigamódra betekergetjük, a nemes szemet kihagyva 
a hasított két nyelv felső végéig.



így cselekszünk ugyanazon tövön 3 —4 vesszővel.
Négy—hat nap nuilva már látható 8-dik ábra. 

valyon a nemes ág a tő vesszejének 
nedvével közlekedésbe jött-e ; midőn az 
oltág eleven s szeme hajtani kezd. Ekkor, 
mintegy 10 nap múlva, a viaszos szala
got óvatosan levesszük és tágabban te
kergetjük rá.

A töke beoltatlan vesszejit, t. i. 
ha termésök miatt nem vágtuk le elő- 
legesen, —  nem metszük le, csak meg
csonkítjuk. A beoltott szálakon az oltá
son aluli szemeket — a legalsón kívül, 
míg t. i. az oltást jól megfoganni nem 
látjuk — mind kicsipkedjük , s későbben 
is minden oldalhajtástól tisztán tartjuk ;
— termését azonban — ha tetszik — 
meghagyhatjuk.

Következő tavaszon a kötést egészen levesszük, és ha lugas
nak szánjuk az oltványt, az oltás helyén minden elszáradt részt 
csinosan lemetszünk, hogy a seb simán beforrjon ; ha pedig nem 
ez czélunk, a tőkét, nemes szálaira, elhomlitjuk.

A fölebb előadott v e s s z ő p á r o s i t á s  módja szerint — 
kivévén, hogy vállat hagyni és a nyelv-bemetszést tenni nem épen 
szükséges — lehet itt is az oltást végre hajtani, —  s bánásmódja 
az, mint a zöld vesszőhasitásé.

így lehet az évi termés kára nélkül szőlőnket, fajaira nézve 
gyorsan átalakitni. Sőt ha — kedvezetlen idő járás miatt — ezen 
oltásunk sükertelen lenne is , csak a munkát veszítjük e l , tőkéink, 
melyeknek alsó szemeit — míg a süker felől bizonyosak nem va
gyunk — különben is meghagytuk, megmaradnak. Ezeknek ne
mesítéséhez nem csak a következő évben újra foghatunk; hanem 
pünkösd tájban ugyanazon vesszőket, ugyanezen módon ismét be
olthatjuk.

Nyárban az oltványokat időnként meg kell vizsgálni, ha kö
téseik rendén vannak-c ; — nem hajtottak-e a beoltott vesszők 
oldalnövéseket, hogy azokat meg ne szenvedjük; — és nem te
het-e buja növésű oltványokban kárt a szél, hogy azokat gondosan 
karóikhoz kötözzük. —  A mi magát a nemes ágat illeti: azt hagyjuk



szabadon nőni, sérelem nélkül ; igy mind fája jobban megérik, mind 
szemei jobban kifejlenek.

Atalában az oltás általi szaporítását szőlőfajainknak, és ily 
mődoni átalakítását szőlőinknek, nem lehet eléggé ajánlanom. Oltás 
által nem csak szebb, nagyobb, finomabb nedvü lesz; hanem — a 
mi hamar bekövetkezni szokott téli időnk s szüretünk koczkáztatá- 
sának félelme miatt — fő dolog ebben az, hogy az oltvány gyü
mölcse két héttel is hamarább érik s előbb jut tökélyre. — Ezért 
tehát e czikket az oltás minden fajának sürgető ajánlatával vélem 
legczélszerübben berekeszthetni.

Dr SZABÓ DÁVID.
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EGY ANYA TÖRTÉNETE.
(Mese Andersen után.)

Egy anya kis gyermekénél ült: igen el volt szomorodva: 
féltette, hogy meghal. Oly halavány volt a gyermek ; bezáródtak 
kis szemei. Oly nehezen és néha oly mélyen lélegzett, mintha só
hajtana ; az anya még szomorúbban nézett a kis teremtésre.

Kopogtattak az ajtón, s egy szegény, öreg ember lépett be, 
nagy pokróczba burkolva, a mely meleget ta rt, mert ugyan szük
sége volt melegre, hideg szél fútt, künn hó és jég borított mindent 
s oly élesen fútt a szél, hogy metszette az ember arczát.

S mivel az öreg ember reszketett a hideg miatt, s a kis gyer
mek pillanatra elaludt, az anya sört ment melegitni a kályhában. 
Az öreg a bölcseihez ült, ringatni, s az anya, mellé ült a székre, 
beteg gyermekére tekintett, ki oly mélyen szedte a lélegzetet, és 
meg fogta kis kezét.

— Ugy-e, te is azt hiszed, hogy megtarthatom ő t? - —kérdez
te a nő. — A jó isten nem veszi el tőlem.

A vén ember —  maga a H a l á l  volt, s oly különösen bó
lintott fejével, hogy szintúgy lehetett igenre, mint nemre érteni. 
Az anya pedig lesütötte szemeit, arczain gördültek alá könnyei. 
Feje elnehezült; három nap és három éjjel szemét sem hunyta be ; 
s most elaludt, de csak pillanatra, akkor felriadt s hideg futotta 
át tagjait, — Mi az? — kérdezte és körültekintett. De az öreg 
ember nem volt ott, a kis gyermek sem: magával vitte. S a szög
letben megperdült és neki iramúit a régi óra, a padlóig futott ne
héz ólomsulya, és puff! megállóit.

A szegény anya pedig kirohant az ajtón, s gyermekét kiáltá.
8
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Künn egy nő ült a h<5 közepeit, hoszú, fekete ruhában, és 
mondá: „a Halál volt nálad a szobában, láttam, a mint kis fiaddal 
elsietett; gyorsabban vágtat a szélnél, s a mit egyszer elvitt, nem 
hozza vissza többé.“

—  Csak azt mond meg, merre ment! „feleié az anya. Utasíts 
és én megtalálom.“

— Ismerem ő t, mondá a fekete ruhás nő, de nem mondom 
meg, mig mind el nem énekled azon dalokat, melyeket kis fiad
nak daloltál. Szeretem e dalokat; hallottam már azelőtt; én az 
É j s z a k a  vagyok, láttam könyeidet, mikor daloltál.

—  Mind, mind cléneklem ! szólt az anya. De ne tartoztass 
föl, hogy utolérhessem, megtalálhassam gyermekemet.“

De az Éjszaka némán és csöndesen ült. Az anya pedig, ke
zeit tördelve, dalolt és könyezett. Sokat dalolt, még többet könye- 
zett ! S ekkor mondá az éjszaka : „menj jobbra a sötét fenyvesbe ; 
arra láttam a Halált menni gyermekeddel.“

Az erdő mélyében elágazott az út, s az anya nem tudta, mely 
irányt kövesse. Egy tövisbokor álla ott, levelek és virágok nélkül; 
hiszen hideg téli idő volt s jégcsapok függőitek ágain.

— „Nem láttad a Halált kis fiammal erre menni ?“
— „Láttam !“ szólt a T ö v i s  b o k o r ,  de nem mondom meg,, 

merre ment, mig kebleden föl nem melegítesz ! Halálra fagyok, 
merő jéggé leszek különben.

S az anya erősen keblére szoritá a tövisbokrot, hogy kienged
hessen. A tövisek testébe mentek ; s nagy csöppekben folyt alá 
vére. A tövisbokor pedig fris zöld leveleket hajtott és kivirágzott 
a hideg téli éjszakán: oly hő a bánatos anya szive ! S a tövisbokor 
megmutatta, merre menjen.

Most egy nagy tóhoz érkezett a nő, hol sem hajó nem volt; 
sem ladik. A tó nem volt annyira befagyva, hogy elbírta volna, 
sem oly csekély, hogy átgázolhassa, —  s mégis át kelle azon men
nie , ha gyermekét meg akarta lelni.

Az anya kétségbeesve könyezett a parton. A tő  megszánta 
és imigy szólt: „Szeretek gyöngyöt gyűjteni, s szemeid a legtisz
tább gyöngyök, melyeket valaha láttam ; s ha kisírod belém sze
meidet , átszállítalak a nagy üvegházhoz, hol a Halál lakik s fákat 
és virágokat tenyészt; mindenik növény egy emberélet!“

— „0 mit nem adnék, hogy gyermekemhez jussak 1“ mondá 
az elkeseredett anya. S még jobban könyezett, kisírta szemeit; a
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tó fenekére hullottak azok, mint két drága gyöngy. A tó pedig 
fölemelte a nőt, mintha csolnakon ülne s hullámain átszállította a 
túlsó partra, hol mértföldnyi hoSzú, csodás ház állott. Az ember 
nem tudta, hegy-e erdőkkel és barlangokkal, vagy emberi mû! De 
a szegény anya nem láthatta: hiszen kisírta szemeit..

— Hol találom a Halált, a ki elvitte gyermekemet kérdező,
— Még nem érkezett meg, mondá egy vén ősz fejű asszony, 

ki föl s alá járt ott és a Halál üvegházára ügyelt föl. „Hogy jut
hattál ide, kinek segélye által?éí

—  „A jó istenével !“ felelt az anya. Irgalmas ő, és te is az 
lcszesz. Hol keressem kis fiamat?“

— Nem tudom , mondá a vén asszony ; de hiszen nem látsz ! 
Sok virág és fa elhervadt ezen éjjel. mindjárt jő a halál és átülteti 
azokat. Jól tudhatod, hogy minden embernek van életfája és élet
virága. Olyanok, mint egyéb növények, csak hogy «ziv dobog ben
nük. A gyermek-szivek is dobognak. Ahhoz tartsd magad, talán 
megismered gyermeked szívverését. De mit adsz, ha megmondom, 
mit kell még tenned?

—  Semmim sincs! mondá a szegény anya De a világvégéig 
foglak követni.

— Ott semmi dolgom-, szólt a vén asszony ; de nekem ad
hatod hoszu, fekete hajadat; magad is tudod, hogy az szép; tet
szik nekem. Az én hajamat adom cserében ; ez is ér valamit.

— Csak azt kívánod! mondá az anya. Szívesen odaadom!
S átadta szép haját s hófejéret kapott a helyett a vén asszonytól.
Es most a halál nagy üvegházába mentek, hol fák és virágok

nőttek csodás vegyületben. Itt gyöngéd jáczintok valának üveg
harangok alatt s nagy piinkösti rózsafák. Ott vizi növények ter
mettek, s részint frisek, részint betegesek voltak; vizi kígyók 
mászkáltak rájok és fekete rákok fogóztak száraikhoz. Ott pompás 
pálmafák, tölgyek és piatanok állottak ; amott petrezselyem és zöld 
kakukfű. Minden virágnak és fának megvolt neve; mindenik egy- 
egy emberélet voit; az emberek még éltek, egyik Kínában, a másik 
Grönlandiban, szerte a világban. Itt nagy fák valának kis cserepek
ben összeszoritva, úgyhogy szinte szétpattant cserepük; nehány 
kis gyönge virág is volt a kövér földben, köröskörül mohval, védve 
és ápolva mindenkép. S a levert anya a legkisebb növényekre mind 
lehajtóit, inindeniknek érezte szívverését, s milliók közöl is ki
ismerte gyermekéét.
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—  Ez ő ! kiálta s egy kis tavaszi virág körül kulcsolá kezeit,, 
mely egészen betegen egyik oldalra hajtá le fejét.

—  Ne érintsd a virágot! szélt a vén asszony. Hanem állj 
ide, s ha a Halál jő, —  minden pillanatban várom, —  ne engedd 
kitépni e virágot, hanem fenyegesd, hogy másokat tépsz ki a he
lyett; igy zavarba hozod. A j<5 istennek számolnia kell azokról; 
egyet sem szabad kitépni, mig meg nem engedi.

Ekkor hirtelen jéghideg szél fútt végig a termen, s a vak anya 
érezte , hogy a Halál érkezett meg.

—  Hogy találtál ide? kérdezé a Halál. Hogy értél előbb ide, 
mint én?

— Anya vagyok ! felelt a nő.
S a halál kinyujtá hosszú kezét a finom kis virág után ; de az 

anya erősen átölelve tartá az t, oly szorosan és mégis oly gondos 
ügyelettel, hogy egy levélkéjét sem érinté. A halál most kezeire 
lehelt ; s a nő fagylalóbbnak érezte azt a hideg szélnél ; s kezei 
bágyadtan hullottak alá.

— Ellenem semmit sem tehetsz ! monda a Halál.
— Tesz a jó isten! szólt az anya.
—  Én csak azt teszem , a mit ő akar ! monda a Halál. Az ő 

kertésze vagyok. Az ő virágait és fáit ültetem a nagy édenkertbe, 
az ismeretlen földbe. De azt nem mondhatom el, mi tenyész ott, és 
hogy mint megy a dolog.

—  Add vissza gyermekemet ! raondá az anya és sirt, esdekelt. 
S egyszerre csak megragadott kezeivel két szép virágot s kiáltá a 
Halálnak : minden virágodat kitépem kétségbeesésemben !

—  Ne nyúlj azokhoz ! szólt a Halál. Azt mondod, szeren
csétlen vagy' és egy másik anyát akarsz szintoly szerencsét
lenné tenni.

— Egy másik anyát ! monda a nő ; s azonnal eleresztő mind 
a két virágot.

—  íme visszaadom szemeidet ! szólt a Halál. Kihalásztam a 
tóból; oly tisztán ragyognak; nem tudtam, hogy a tieid. Vedd 
vissza, most még tisztábbak, mint az előtt; s aztán nézz alá e mély 
kútba itt mellettünk. Megmondom a két virág nevét, melyeket, ki 
akartál tépni, s látni fogod egész jövőjüket. Nézd, mit akartál 
összerombolni es semmivé tenni“

S a nő letekintett a kútba. Boldogság volt látni, mily áldása



lön egyik a világnak s mennyi öröm és üdv áradt el körűié. S látta 
a másik életét is; gond és szükség, nyomor és Ínség volt az.

—  Mind a kettő isten akarata ! szélt a Halál.
—  Melyik a szerencsétlenség virága és melyiken van áldás?

kérdezte a nő.
— Azt nem mondom meg ! felelt a Halál : de annyit meg

tudhatsz, hogy az egyik virág saját gyermekedé. Ten gyermeked 
sorsát láttad, saját gyermekedét !

A szegény anya elrémülve kiáltott föl:
—- Melyik az én gyermekemé? Szólj ! Mentsd meg az ártatlan 

gyermeket ! Mentsd meg gyermekemet ez iszonyú nyomortól. In
kább — vidd magaddal! Isten országába! Bocsáss meg kényei
mért , esdekléseimért, bocsásd meg, a mit vétettem.

—  Nem értelek ! Szólt a Halál. Yisszakivánod-e gyermeke
det , vagy azon helyre menjek vele, melyet nem ismersz ?

A szegény anya kezeit tördelte, térdre hullott, s kérte a jó 
istent :

— Ne hallgass meg, ha kérésem nincs akaratod szerint, le
gyen meg a te akaratod ! Ne hallgass meg, ne hallgass meg !

S mellére csüggeszté a fejét.
A Halál pedig elment a gyermekkel amaz ismeretlen földre.

CSENGERY RÓZA.



U T Ó IR A T .
( Ho g y  á l l  a v i l á g ?  czímü czikkünkhez).

A bécsi konferencziák, melyek király-gyűléssé voltak átalakulanilók, 
mart. első napjaiban hoszas időszünet után ismét megnyíltak volna, 
midőn az orosz c z á r rövid betegség után mart. 2-án reggel 9 órakor 
tüdöszélhüdésben hirtelen meghalt.

E nagy esemény okvetlenül határozott befolyást fog az európai 
politikára gyakorolni, még azon esetre is , ha a boldogult czár fia és 
utóda II. S á n d o r  Nikolajevics , ki az orosz birodalom népeinek mart. 
2-án kibocsátott kiáltványában adta tudtul trónraléptét, egészen atyja 
nyomdokain fog is indulni. Mert Miklós czár azon kiváló uralkodók 
közé tartozott, a kik saját személyiségök által adták meg a politikának, 
melyet követtek, valódi súlyát és sikerét. A ki majdnem 30 éven át az 
európai conservativ eszmék és intézmények fövédöjének tartatott, mos
tani hadviseletével, — mely Europa sűlyegyenét és a Török birodalom 
területi épségét egyiránt megtámadta, — megdöbbenésbe hozhatta 
ugyan bámulóit, de ellenségeit nem ragadhatá még a határozott és 
minden tekintet nélküli megtorlásig sem. Múltja tiszteletet, egyénisége 
kíméletet, népszerűsége és hatalma ovakodást szabott az ellene szö
vetkezett kabinetek elé. Egészen más helyzete volna ugyanazon politika 
mellett utódának. S e tényben van valami békereményekre jogosító, 
de van viszont, a mi, ha szükség, erélyes háborúra is nyújthat 
kilátást.
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TÉLI VÁSÁR.
(Elbeszélés.)

Az olvasó talán ismeri Bántornyát. *— Nagy alföldi helység; 
templomtornya mértföldekre meglátszik, s csaknem annyira nyúlik 
a falu határa is. De hiába, a legnagyobb helységben is van elég 
apró ház, és a legkiterjedtebb határon is elegen laknak, a kiknek 
abból egy talpalatnyi föld sem jutott. Ilyen volt Bántornyán özvegy 
Kerekesné háza, s ilyen volt Ő maga szegény. Azaz hogy tulajdonkép 
a ház nem is az övé, hanem az uraság faragó béreséé volt, aztán 
meg nem is volt ő olyan szegény, mint az ember gondolná. Szebb 
leánya a faluban nem volt senkinek, s ha Viktáját látta vagy csak 
csengő énekét hallá is , szegény özvegy létére nem cserélt volna 
senkivel a világon.

Kerekesné asszonyom eddig még nem panaszkodott senkinek, 
s habár kicsiny háza oly utcza végén állt, melynek még kezdetén 
is csak szegény emberek laktak, nem is panaszkodott volna halála 
órájáig, ha az utolsó nyár annyira meg nem viselé vala a szegény 
özvegyet. Előbb egyetlen tehenének üsző hornya döglött meg, aztán 
ömaga lett beteg épen aratáskor, úgy hogy a legnagyobb munka 
idején leányával együtt semmit sem kereshetett; végre még férjének 
egy régi tartozását is le kellett fizetnie; szüretkor pedig leányával 
együtt is alig birt annyit szerezni, a miből csak adóját lcróhatta.

Kerekesné eleget törte fejét, mit tegyen? Jól tudta, hogy a 
világon elég jó ember van ; de a sok között nehéz ám e jókat föl
találni , s lia férje hajdú volt az uraságnál, restelli az ember sze
génységét bevallani. Viktát szolgálatba is küldhette volna, de az 
uraság a telet Pesten tölti, s a szakácsnő, a ki neki e tanácsot adta, 
oly szörnyű dolgokat beszélt a városról, hogy magát erre nem ha
tározhatta el. Minél többet gondolkozott, annál inkább lá tta , hogy 

■A G Y A R  N ÉP K Ö N Y V E I I .  9
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maga nem tehet semmit, s végre is csak azzal vigasztalta magát, 
hogy egy pár fejérszeméiyneknem sok kell, és hogy a jóisten majd 
megsegíti.

Nem is csalódott reményében. Munkás személyek, mint ő és 
leánya volt, nem maradnak kereset nélkül, s magok hál’ istennek nem 
szenvedtek szükséget. Annál roszabbul ment tehenöknek dolga. 
Mióta hó borította a közlegelót, Kerekesné tehenére rá sem lehetett 
ismerni. Szegény párának csak csákó szarva maradt meg régi szép
ségéből, de úgy megfogyott, hogy Viktának mindig könyekbe lábad
tak szemei, valahányszor rá nézett. Utójára nem is nézhette többet, 
sirva kérte anyját, hogy inkább adja e l, hogysem szemök láttára 
igy vesszen el.

—  Rég járt rajta eszem —  szolt Kerekesné asszonyom szo- 
moruan, csakhogy nem akartam mondani. A szegény párának is 
jobb lesz, talán jó gazdája akad.

— Másnak nem adjuk el, mint a ki jól gondját viseli, monda 
V ikta, s miután anyjának is ez volt szándéka, és elhatározta hogy 
tehenét a világért sem adja mészárosnak, végre mindketten meg
nyugodtak a szükségben.

—  A tiszaágotai vásárig még tizennégy nap van, — monda 
Kerekesné, addig jól tartjuk, szegény talán megint fölveszi magát 
s legalább az utósó napokban Jó dolga lesz házunknál.

így is történt. Kerekesné hús helyett szénát vett, s a fűtőre 
szerzett szalma nagyobb részét tehenének almozta; s ezzel és egy 
kevés korpával, a mit a molnárné jószívűségéből kapott, a tehenet 
csaknem egészen helyrehozta. Annál inkább megesett rajta szive, 
mikor a tizennégy nap elmúlt s a tehenet a vásárra kelle hajtania. 
Sok földet bejárhatnánk, mig nagyobb szomorúságot találnánk, mint 
a mellyel Vikta az nap a szépen megtisztogatott tehenet istálójából 
kivezette, s Kerekesné búcsút vön gyermekétől.

— Vigyázz, hogy meg ne fázzál, — szolt meghatva — s ne 
add mészárosnak, add el inkább olcsóbban, de becsületes gazdának, 
a ki gondját viseli.

S ezzel Vikta, tehenét maga előtt hajtva, útnak indult, az 
öreg Kerekesné pedig könytelt szemekkel nézett utána, mig a telién 
és hajtója egy közön befordulva, eltűntek szemei elől.

Nem messze haladtak, mikor egy férfi alak tűnt föl az út kö
zepén. Csak úgy egyszerre, mint a kisértet, ott termett s Viktán 
Idvül talán minden leány megijedt volna e váratlan megjelenéstől.
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Vikta előre tudta, hogy ha majd Kovács János szérüskertje 
mellett elmegy, Bandi ott lesz, s azért oly nyugottan viszonozta az* 
ifjú köszöntését, mintha fényes nappal a templom előtt találkoztak 
volna.

—  Hát csakugyan vásárra hajtod a szegény párát? —  szolt 
Bandi, midőn Viktához csatlakozott.

— Mit tegyünk, ha az embernek nincs takarmánya, — vála
szolt a leány sóhajtva.

— Igaz, a marhának takarmányra van szüksége — szólt Bandi 
egyet fohászkodva, — s e  nagy igazság után Bandi és Vikta hall
gatva mentek egymás mellett, mintha már mindent elmondtak volna 
ezzel, a mi mondani valójuk volt egymásnak.

—  Es nekünk volna takarmányunk akár mennyi, esztendőre 
is marad, —  szolt hoszabb hallgatás után Bandi, ki az alatt, mint 
látszott, mindig ezen törte fejét.

—  Annál jobb, ha van. Majd elfogy ha hoszan tart a tél.
—  De nektek nincs 1 Hidd el Vikta, ha ez eszembe ju t, nem 

bánnám, ha egész szérüskertünk lángba borulna. Néha magam sze
retnék égő csóvát dugni szénánk közé; úgyis csak ez az oka egész 
szerencsétlenségemnek.

—  Már hogy mondhatsz ilyet—  szolt Vikta feddőleg. Áldjad 
az istent, hogy benneteket megáldott.

—  Mi hasznom ez áldásból? — feleié Bandi remegő han
gon. Kertünkben alig férnek el a kazalok, s mikor a minap este egy 
maroknyi szénát hoztam e szegény pára számára, anyád elküldött, 
s azt mondta, hogy apám tudta nélkül nem fogad el semmit. Istálónk 
tele lovakkal, s neked mégis gyalog kell menned a vásárra. Mit ér 
nekem egész vagyonunk, ha épen arra nem használhatom, a mit 
szivem óhajt; sőt ha látom, hogy épen e vagyon oka szerencsét
lenségemnek. Bár szegény volnék, nem is kívánok egyebet. A sze
gény mind egyforma. Szabadon választ szive szerint s nem kérdi 
senki, hogy a falu melyik végéről hozza feleségét, s hány darab 
marhája volt apjának. Mihelyt vagyon van a háznál, meggyül a 
nyomorúság is. A telkes gazda lenézi, a kinek csak fél telke van, a 
féltelkes a zsellért, a zsellér a kinek háza nincs. Hej Vikta, nem ér 
ez a világ egy hajitó fát!

—  Törjük békével, a mit az isten ránk mért, szolt Vikta, 
s Bandi szavaitól meghatva, egyet sóhajtott.

—  Nem látom át, hogy miért tűrjük, szólt közbe Bandi, Hát
9*
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ha apám elé állok s igy szólok hozzá : Kend tudja hogy Viktát sze
detem , s hogy nekem e világon senki más nem kell. Nem is lehet 
ellene kifogása sem kendnek sem másnak csak az , hogy szegény 
és én gazdag vagyok. Én nem akarok háborgásban élni senkivel, 
nem is irigylem senki szerencséjét, hát adja apám az egész telket, 
a házat, a jószágot a tanyafölddel és a szőlővel együtt akár kinek : 
én meg elveszem Viktát s beállók béresnek itt vagy más uraságnál. 
Szeretném tudni kinek lehetne az ellen kifogása.

—  Hát apádnak is lenne —  szolt Vikta, —  meg anyám sem 
engedné soha. Hányszor mondta, hogy a szülék áldása a fő dolog ; 
mert áldás nélkül az embernek nincs egy nyugott pillanata és utó
jára is csak sirás az egész örömnek vége. Főkép a mióta szegény 
apám meghalt s roszabb dolgunk van, sokszor szól erről. Mihelyt 
valami baj é r i , mindjárt annak tulajdonítja, mert nincs áldás a 
háznál. Már többször jutott eszembe, hogy talán ő is szüleinek aka
rata ellen ment férjhez; de ő nem beszélt a dologról, én meg átal- 
lottam kérdezni.

Bandi csak egyet-egyet sóhajtott buvában s utoljára azt 
mondá, hogy már neki mindegy, ő azért mégis tudja mit tegyen.

—  Csak bolondot ne tégy—  szolt Vikta esdeklő hangon. — 
Tudod hogy szeretlek. Ha hozzád nem mehetek, nem megyek sen
kihez a világon. Megmondtam ugy-e ? — s te nem kételkedsz szava
mon. De azt mondom, —  folytatá Vikta oly hangon, a mely sze
líd is volt, elhatározott is, s a melynek Bandinál sokkal keményebb 
legény is aligha birt volna ellenállni — azt is megmondom, hogy 
apád megegyezése nélkül soha sem leszek feleséged. Isten mentsen, 
hogy miattam annyit veszíts, és végre is megbánd.

— Már hogy hihetned ezt felőlem . . .
—  Nem hiszem — vágott szavába a leány, Bandi szaván 

észrevevén, hogy sértve érzi magát. — De ne busúlj ! Meglásd, 
mindent jóra fordít az isten s mi még boldogok leszünk De most 
térj vissza, —  szólt megállva —  az országúinál vagyunk, s innen 
majd elballagok magam is. Eredj csak! De ne búsulj hát, ha mon
dom. Majd fölvirad még a mi napunk is!

— Hej, hej de nem úgy kezdi! sóhajtott Bandi.
— Dehogy nem —  szólt V ikta, azzal a kedves mély hang

jával, mely Bandinak minden éneknél szebbnek tetszett, és hogy 
ha énekelt, jobban hatott rá mint az estharang. —  Dehogy nem ! 
Nézd csak ott a szőlőt, milyen sötét a sövény s a fák is milyen
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szárazon állnak, mintha csak arra valók lennének, hogy kivágják, 
és még is pár hónap múlva mind ki zöldül és virágozik. Minden 
fának megvan tele, de megvan tavasza is ; miért ne lenne nekünk. 
Isten hozzád !

— Isten veled 1 — sohajtá Bandi, könytelt szemekkel nézve 
kedvese után, ki azalatt sietve hajtá maga előtt tehenét az ország
úton. Yiktának nem is jutott eszébe, hogy még sötét van, s a vilá
gért sem fordult volna vissza, hogy Bandi észre ne vegye könyeit.

II.

Mikor Vikta elindult, alig lehetett három óra, s a tiszaágotai 
határon járt, mire szürkülni kezdett. Eddig nem találkozott senkivel. 
Minden csendes volt köröskörül. Lábai alatt ropogott a hó, fenn 
oly szépen ragyogtak a csillagok, mintha az isten nyár óta meg- 
kettőztette volna fényöket, hogy az emberek, mig a földet hó takarja, 
azokon találják örömüket. Vikta sokszor fölnézett. Néha azon gon
dolkodott, vájjon a Bandi csillaga és az övé ott fenn is közel ra
gyognak-e egymáshoz? Néha Bántornyára gondolt, hogy anyja és 
Bandi mit csinálnak most ? De mindössze sem sokat bibelődött e 
dolgokkal. A Tiszáról oly hidegen fútt a szél, hogy az ember alig 
győzte összefogni bundáját, s nem igen gondolt egyébre, minthogy 
a szobában a kuczkő mellett sokkal jobban érezné magát.

A mint megviradt, több néppel találkozott. A vásárosok, kik 
az éjszakát valamely csárdában töltötték, most, hogy sátraikat még 
jókor fölállítsák, döczögve siettek czéluk fölé. A csizmákkal, kala
pokkal vagy egyéb árúkkal telt ládák csaknem ijesztőleg döröm
böltek a rögös úton. Utánok csendesen ballag a felföldi fazekas, 
vesszőkkel körülfogott szekere magosán roppant szalma-kosárként 
emelkedik az út közepén ; az egész alkalmatosság az óvatosságnak 
képe. Magok a lovak lassan, szinte vigyázattal lépdelnek előre s a 
fuvaros ijedten megáll, ha valamely üres szekér robog el mellette, 
mintha már a zörgés vagy a vig kurjongatás is , melylyel a puszta 
lakói a vásárra sietnek, kárt tehetne törékeny holmijában.

A szekerek közt számos lovas és gyalog látható, s a marhának 
a Iádtól kezdve a bikáig minden gondolható nemei. A hideg min
denkit sietésre int. Ismerősök is alig mondanak jő napot egymás
nak. Vikta a sok látmány közt csaknem elfelejté a szomorú alkal-
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mat, mely őt a vásárra hozta. Nem is volt sok ideje, hogy erről 
gondolkozzék.

Minél inkább közeledett a vásár helyéhez, annál népesebb lett 
az út ; a czédulaház közelében pedig a szekerek egy tömeggé bonyo
lódtak, melyet a kocsisok káromkodása, sőt még az urasági hajdú 
tekintélye sem volt képes kibontani, s a mely végre i s , mint sok 
feloldhatlannak látszó csomó a világon, — váratlanul egyszerre 
csak magától foszlott szét, a hajdú nagy boszuságára, a ki az előbb 
azon mérgelődött, hogy a szekerek felakadtak, most meg azt nem 
akarta tűrni, hogy nagyon is szaporán és pedig sokan közölök czé- 
dula nélkül hajtanak be a vásárra. Ilyen a nép, soha sem tud kellő 
lépést tartani; egyszer nincs erő, a mely helyéből kimozdíthatná, 
máskor meg az urasági hajdú sem bírja feltartóztatni rohanásában. 
Bizony szomorú az elöljáróság sorsa a világon, főkép ha boszuságát 
és panaszait is csak mulatságnak veszik.

A vásárpiaczon kifogyhatatlan jókedv uralkodott. Talán a téli 
tiszta levegő tévé, melynek az ember idegeire kétség kivül frisitő 
hatása van; talán mivel a vásártérén álló bódékban a deczemberi 
vásár alkalmával mindig több papramorgó fogyott el mint máskor ; 
de annyi bizonyos, hogy vigabb tömeget ritkán találhatni. Úgy 
tetszett, mintha a koldusokat, kik az utczán énekelve és jajgatva 
alamizsnát kértek s itt-ott sebeiket mutogatták, azért parancsolták 
volna oda, hogy a sokaság az emberi nyomorra emlékeztetve, jó 
kedvében el ne bízza magát.

Jó kedv és nevetés elég volt a tiszaágotai vásáron, csak vevők 
nem voltak, s e fogyatkozás kivált azoknak, akik,  mint Vikta, 
kénytelenek voltak eladni árujokat dél felé kedvöket is rontani 
kezdé. Elég ember volt a ki kedves tehenének árát kérdezte, de 
szemökből is kilátszott, hogy csak tréfálnak. A vének a tehenet 
ócsárolták, a fiatalok meg Viktát magát dicsérték. Vikta azt se tudta 
hova nézzen, annyira szégyenlette magát; s mikor végre az öreg 
bodnárné, — ki a tehénkéért mindjárt reggel 75 frtot Ígért, termé
szetesen váltóban —  s a  kire Vikta akkor nagyon neheztelt, —  
később még egyszer visszajött, csaknem örömmel csapott vele kezet.

Nehezen vált meg tehenétől, könytelt szemekkel olvasta meg 
a pénzt, s midőn nem mondhatott mást, mint hogy a hetvenöt 
forintból egy fillér sem hiányzik és hogy abognárné a tehenet haza 
hajthatja, sirva-fakadt. De mit volt mit tennie! A delet rég elha
rangozták , a vásár oszlani kezdett s otthon nem volt egy szál ta-
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karmány a telién számára. Egy tiszta kendőbe, melyet keblébe rej
tett, takarta tehát pénzét és útnak indult.

Ha tehenét előbb adhatja el, akármennyi alkalmatosságot ta
lálhatott volna haza. Bántornyáről elég szekér volt a vásárra és 
Viktát mindegyik örömest elvitte volna magával. De egy része rég 
elment, mások, kivált a házas gazdaeraberek, ott mulattak a sátrak 
közt, hová Vikta még nézni sem mert, és vagy csak holnap, vagy 
legalább későn és ittas fővel fognak haza menni. Nem maradt 
egyéb hátra, mint gyalog indulni útnak.

Tudta, hogy Bántornyára nem érhet el. Belákné sógorának 
tanyájára megyek, hová szomszédasszonyunk reggel betegen fekvő 
húgát látogatni ment. Az öreg Belákné oly szívesen hitt meg, még 
örülni fog. Gondolá Vikta magában s összekapcsolva kis bundáját, 
útnak indult. A tanya, mint Belákné mondta, nincs is messze. Ha 
a temetőnél megy ki, nem is tévesztheti el útját. Az egész határon 
nincs is egyéb domb annál, a melynek alján a tanya fekszik. S ha 
messze lenne is, mégis elindulna inkább, hogysem Ágotán háljon.

Hogy vásár után, hol egynek örömre, másnak busulásra elég 
oka lehet, az egyik örömében a másik buvában egy pohár borral 
többet hajt fel: szintoly természetes, mint az, hogy a hol többen 
egy-egy pehárral többet hajtottak fel, néha egy kis emberséges ve
rekedés is támad. A ki valaha alföldi vásáron volt, tudja, hogy a 
sátrak közt sok mindenféle módon mulatnak. Itt egy czigány előtt 
tiz pór tánczol és kurjongat; ott egy egész banda muzsikál egynek 
s ez is busán vigad magyar ember módjára s lehajtott fővel az asz
talt veri, mig a klarinétos bármint erőlködjék sem fiihatja oly keser
vesen, mint a hogy ő sóhajtozik.

Néhol egy leányért három legény vetélkedik, s a szomszéd 
sátorban három leány sem tud egy legényre szert tenni ; migalaczi- 
konyhák előtt egyenkint vagy kisebb társaságokban idősebb férfiak 
ülnek vagy álldogálnak s Ízletes falatjaikat nyelik, mosolyogva né
zik a bohó világot, mely közé talán most is szívesen vegyülnének. 
Ki nem látta mindezt s ki bámulhatja, ha János vagy András gazda 
most, miután három óra hoszat egyre énekelt, csak rekedt hangon 
folytatja dalát, vagy hogy a czigány zene, melynek hangszerei reg
gel szép hármoniában jártak együtt, délután csaknem úgy hangzott, 
mintha brugó és hegedű összevesztek volna a czimbalommal és a 
trombita minden harsogásával sem tudná őket kibékíteni egy
mással.



Viktára azonban, a ki ennyi lármához nem volt szokva, mindez 
kellemetlenül hatott. Sietve távozott s csak miután a vásártér zajos 
körétől távol, már a helység végső házainál járt s fejér rónaságot 
láta maga előtt, csak akkor érezé magát ismét nyugottabbnak, csak 
most lélekzett szabadabban.

A tanya, a mely felé indult, jő darab földre feküdt a helység
től. De a domb, a melynek tetejét három ákácz diszesité s melynek 
tövénél a ház állott, fél órányinál még sem lehetett messzebb, leg
alább Yiktának úgy tetszett, s habár lábai érezték is, hogy az nap 
két mértföldnél többet gyalogoltak, jókedvűen indult meg czélja felé.

S jó kedvvel haladt tovább, és gondolatainak szabad tért en
gedve már legalább fél óráig ment, mikor észrevette, hogy a domb 
s a rajta álló ákáczok még szint oly távolban látszanak, mint mikor 
megindult, s hogy sokkal fáradtabb, mint eleinte gondolta. Magában 
véve nem nagy b a j, csak az a szél ne fújna oly keményen, vagy 
legalább azt tudhatná, hány óra lehet.

Az idő még délelőtt megváltozott. A tiszta levegő fokonkint 
elveszte átlátszóságát, s mindig sűrűbb fátyollá változott. Nehéz köd 
boritá az egész látkört, szürke, színtelen,melyen még felleg sem lát
ható, és egyre erősebbé lett a szél.

Jó hogy a tanya nem lehet már messze, —  ezzel vigasztalta 
magát, mindig a dombra fordítva szemeit; alig haladhat az ember, 
még a varjakat is elkapja a szél. S Vikta ismét elfeledte fáradságát 
s gyors léptekkel haladt a domb felé, ámbár a nyom, mely oda ve
zetett, csak itt-ott vala még látható, s a frisen összefútt hó között 
mindig fárasztóbb lön a járás.

Ha az embert itt érné az éjszaka, nem tudom mit csinálna, —  
gondolá a leány magában, s egész testét borzadás futotta át. Még 
jó, hogy a szél a havat lesöpörte az árok széléről, ez után mehetek. 
S Vikta nézte az árkot, és látta hagy nem messze tart, aztán megint 
a domb felé forditá szemeit s úgy tetszett, mintha az ákáczok a 
domb tetején homályosabban látszanának most már.

A szél szemem közé csapja a havat, azért nem látok jól, — 
igy nyugtatá meg magát, s még inkább gyorsítva lépteit, haladt 
előre. Azonban lépésről lépésre nőtt nyugtalansága, s mindinkább 
erőt vön lelkén a gondolat, mi tevő legyen, ha a tanyát éjszaka előtt 
nem érheti el. És méltán. Vikta derék leány volt, a ki nem egy
hamar ijed meg a maga árnyékától, de az ily helyzet a legbátrabb 
férfi idegeit is próbára tenné.
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Pillanatról pillanatra fogyott a világosság, s Vikta nem uta
síthatta el többé magától azon meggyőződést, hogy esteledik. Csak 
most jutott eszébe, hogy mikor Belákné neki azt mondá, miszerint 
a tanyát még este előtt könnyen elérheti, alig volt tiz óra, s mire ő 
elindult a vásárról, már rég elharangozták a delet. Annyira sietett, 
hogy az órát is elfeledte kérdeni,- alkalmasint ha megtudta volna, 
hogy három elmúlt, azért szintúgy elindul vala. A bántornyaiak rég 
elhagyták a vásárt, Tiszaágotán nem volt ismerőse, mikor a hely
ségből. kiért, oly .közeinek látszott a tanya; de most mit tegyen? 
Nem jobb-e, ha visszafordul? Vikta egy perezre megállt s gondol
kozott. Nem érze fáradságot, csak szive dobogott erősebben. Végre 
elhatározta magát. Ha még inkább elsötétedik, az egyes tanyát 
semmi esetre nem találhatja föl. Száz lépésre mehetne el mellette, 
a nélkül, hogy akár Ö, akár a tanya lakói észrevennék.

A helységet éjjel sem vétheti el ; —  még most is meglátszott 
a torony, sőt az egész helység egy sötét foltként vált ki a hótakarta 
térből ; később majd gyertyák után mehet,a miket nem sokára meg- 
gyujtanak. —  Vikta ismét visszafelé irányzá lépteit, s egy ideig 
új bátorságot érzett ébredni szivében, melyet azonban nemsokára 
nagyobb aggodalom váltott fel.

A szél folyvást nőtt, s mióta visszafordult, egyenesen szem
közt kelle azzal küzdenie. Az ösvényt, a melyen a helységből jött, 
most hó takarta. Mint a fergetegtől kergetett homok, úgy futott lá
bai alatt a hó. A hol egy perez előtt még minden fejér volt, most 
sötéten állanak ki a megfagyott rögök; a hol azelőbb az árok szé
lén kórók látszottak, most magos hófúvás borított mindent.

Vikta alig birt küzdeni a széllel; de érezve, miként megmen
tése attól függ, hogy mielőtt tökéletesen besötétednék, a helységhez 
legalább közel érjen, minden erejét megfeszítve haladt előre. Hasz
talan. Minden előre tett lépéssel nehezebbé vált útja. Még is látta 
a tornyot, körrajza kevésbé világosan vált ki a szürkületből, mint 
azelőtt s voltak pillanatok, midőn a hózivatar minden kilátást le
hetetlenné tön, időről időre azonban látta, s igy legalább tudta, 
hogy eddig még nem tévedett el. De a kemény rögök, melyeken 
útját folytatá, végkép fölemészték erejét, s inkább fáradsága, 
mint az árok vagy barázda mélysége, melybe lépett, volt az 
oka, hogy elbukott. Úgy látszott, mintha a fergeteg azalatt min
dig erősebbé válnék. Mikor fölkelt, hogy útját folytassa, az erős 
hófuvat, mely szemközt jö tt , minden haladást lehetlenné tön.
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Mintha az egész hó, mely a rdnaságot ta a r ta , egyszerre meg 
akarná változtatni helyét. Roham rohamot követett, s mikor Vikta, 
ki a vész hatalmának maga is alig birt ellentállni, végre sze
meit fölnyitva ismét a tornyot kereste--------nem találta többé !

Első pillanatban úgy hivé, hogy csak irányát vesztette el. 
Köröskörül tekintett a láthatáron. Ittott sötétebb helyeket talált, 
mintha a helység födeleit látná; de a jövő pillanatban ugyanazon 
helyen nem látszott semmi, a helység árnyéka a latkor másik 
oldalán tűnt föl. Bár merre forduljon, semmi sincs a messze ha
táron, a mi kalauzul szolgálhatna lépteinek. Még saját lábnyo
mait is elsöpörte a szél. Azt sem tudta többé, honnan jött s 
merre forduljon ? Iszonyú sejtelmek töltötték el lelkét.

Borzasztó — szólt halkan magában —  semmi nyom. Ke
resve sem akadhatnának rám ; s ki keresne engem ? E szomorít 
gondolatoktól leveretve, egy ideig nem mozdult helyéből. Rövid 
idő múlva azonban ismét fölébredtek reményei, s igy erővel ha
ladt azon pont felé, melyen most egész bizonyossággal a hely
séget gyanítá.

így múlt az idő. Keblében egy perczről a másikra majd
nem biztos remény és kétségbeesés válták föl egymást, s hely
zetében nem történt semmi változás. Csak egyszer tetszett neki 
úgy, mintha szekérzörgést hallana. A szekér megállóit egy 
párszor, s úgy rémlett, mintha saját nevét hallaná. Kiáltott ő 
is. Egy perczig mentve gondolta magát. De a szél, mely feléje 
hozta a hangokat, az ő szavát épen ellenkező irányban kapta el, 
s néhány perez múlva ismét megindult a szekér, s elhangzott 
zörgése. Mintha az egész csak egy álom, csak a veszély által 
fölizgatott képzelet játéka lenne. S talán nem is volt egyéb. Csak
hogy mikor ez is eltűnt, végső ereje is elhagyta a szegény 
leányt.

Gépileg ment tovább, de minden bizonyos czél nélkül. Esz
méi elhomályosodtak, érzése eltompult ; tudta hogy veszélyben 
forog, de már alig emlékezett, hogy jutott oda, s többé nem is 
küzdött sorsa ellen.

Csak egyszer ébredt föl Vikta még ezen félmámorából. Tisza- 
ágotán estére harangoztak. Nyugottan szóltak az ünnepélyes han
gok a vész között. Mintha egy magosabb hatalom áldó szava hatna 
át a fergeteg zaján nyugalomra intve a természetet és minden szi
vet, a mely bánatban vagy aggodalomban dobog.



1 2 7  «

Yikta megállt, hallgatott. Eszébe jutottak a kik házaik csen
des körében most meleg szobájokban ülnek ; eszébe jutott anyja, ki 
bizonyosan rágondol, ki talán érte aggódik, érte imádkozik. És ő 
is imádkozott, imádkozott buzgón és meghatva, mint eddig talán 
soha életében ; és mintha új erőt erezne tagjaiban, ismét bátrabban 
indult a haranghangok felé. De e rövid lelkesedés csak a mécs 
végső fellobbanásához volt hasonló. S a harangszóval, mely Viktá- 
nak egy ideig kalauzul szolgált, eltűnt tettereje.

Oly kifáradtnak, annyira álmosnak érezte magát, hogy többé 
semmivel sem gondolt. Nem is keresett már egyebet oly helynél, a 
hol magát egy időre meghúzhassa, s, a széltől legalább némileg 
védve , megpihenhessen. Egyenesen egy pár boglyának tartott, 
melyek a hólepte mező közepeit, látszólag minden emberi laktól 
távol feketéitek.

Vikta oly fáradt volt, hogy ezeket alig bírta már elérni. Végre 
azonban odáig jutott. A boglyáktól jobbfelől nádkerités látszott. 
Minden csendes. Utasunk az egyik boglya széltől mentes oldalát 
keresve, épen le akart dőlni, midőn egyszerre a kerítés megöl erős 
kutyaugatás hallatszott s egy dörgő hang kérdé : ki a menykőbe 
jár itt a boglyák körül.

Vikta kiáltani akart, de nem tudott. A váratlan öröm, melyet 
emberi hangok hallása ébresztett szivében, a gondolat, hogy mentve 
van , elfojtotta hangját. S mire a gulyás kutyáival és fölemelt fo
kosával a boglyához ért, a szegény leány magán kívül feküdt lá
bai előtt.

III.

Ha Viktát a föld nyeli el, s egyszerre mind azon csodadolgok 
között találja magát, melyekről csak tündérregék szólnak; ha az 
éji sötét után a kincsek országának kapui nyílnak meg előtte, hol 
ezüst mezőkön valóságos gyöngyvirágok nyílnak, s aranyfák ágain 
drágakövek lógnak gyümölcsök gyanánt, oly nagyok, hogy egyen- 
kint mindenik egy-egy országot ér: akkor sem érezhette volna in
kább meglepve vagy boldogabbnak magát, mint midőn rövid ájul- 
tából föleszmélve, szemei a hatalmas tüzet látták, melyet a gulyás 
számára rakott. Bámulva nézett körül. Az alacsony , de tiszta 
falak, a kis tűzhely, mely fölött bogrács függött, maga a bunda,
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melylyel őt a gulyás betakarta, ismeretlenek voltak előtte. —  Hogy 
jutott ide? Ki az, a ki széles tenyerei közt kezét melegíti, s 
annyi részvéttel tekint rá? Mindezt első pillanatban nem tudta; 
némi idő kellett, mig egészen magához térve a dolgok összefüggé
sét egészen megérté.

— Isten áldja meg kendet mindazon jóért, a mit velem tett 
— szolt végre, midőn egy idő után a történtek öszvefüggését meg
érté, szemeit jótevőjére emelve —  ha kend nem jő, tudom, hogy 
megfagytam volna.

—  Meg bizony t e , szegény pára —  szolt csaknem szelid 
hangon Péter gulyás, — de most igyál egy korty meleg bort. ügy 
átmelegit, mintha sohase fáztál volna.

Mig Yikta a bögréből a meleg bort szörpölte, s arczának 
szine lassankint visszatért, a gulyás látszó megelégedéssel követte 
mozdulatait. Húsz esztendeje, hogy Péter gazda nem örült úgy, mint 
e pillanatban. Arczának egész kifejezése megváltozott, csaknem úgy 
látszott, mintha mosolyogna.

— Most lássunk a bogrács után — szólt jókedvűen midőn a 
tűzhöz közelitett. — A főzés nem az én mesterségem. Ezt máskor 
a bojtár felesége végzi. De ma urával és a többi bojtárokkal be
ment a vásárra. Vén létére is tánczol valahol, pedig fejkötőjén kí
vül nincs semmi szép avagy tisztességes egész személyén.

Vikta segíteni akart, de Péter nem engedte.
— Ez egyszer az én főztemmel érjük be. Legalább elmond

hatod, hogy igazi gulyáshúson laktál jól.
Mig az öreg gulyás a tűz körül járt, addig Vikta körültekin

tett. Körözetében nem volt semmi különös. A putri, melyben a 
gulyás lakott, s melynek léteiét, téli időben, midőn a földből kiálló 
fedelét hó takarta, —  csak a kéményéből emelkedő füst hirdeté, 
tágas és tiszta volt. Egyéb kényelmet, mint azt, hogy zord időben 
Péter gazda meghúzhassa alatta magát, soha sem keresett házában. 
Sőt bútorok tekintetében a gulyás lakása egyszerűsége által tűnt 
föl. A putriban ő maga lakott. S nem lévén fejércseléd, nem látta 
át az ágynak szükségét sem. A szobában, hová a konyhából ajtó 
nyilt, s a melynek egyik szögletét a nagy, kenyérsütésre alkalmas 
kerek kályha foglalta el, egy asztal, s néhány fa széken kivül, csak 
még egypár láda állt. Egyikében saját holmiját, a többiekben a 
gulyának szükséges sót, lovainak abrakát, néhány egyszerű orvosi 
szert és a bélyegeket tartá. A ládák egyszersmind pad gyanánt szol
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gáltak. A falon egy uj bunda s kalap mellett egy pár fokos, bun- 
kós bot, dupla puska, két pisztoly és ama hires karabin függ, me
lyet ugyan mióta szerszáma megrozsdásodott nem lehet elsütni, de 
a melyet Kopogóstól akkor vettek el, mikor fogságba ejtették.

Hasonló putri akár mennyi van. Azonban gazdájának párját 
nem könnyen lehetne találni, s a ki az öreg Pétert csak egyszer 
látta is, természetesnek találta azon tiszteletet, melyben a tiszaágo- 
tai gulyás az egész környék előtt állott. Első tekintetre észre le
hetett venni, hogy azok közé tartozik, a kivel a legbátrábbik sem 
koniáz egy könnyen.

Már erős testalkotása is tiszteletet ébresztett. Karjain meg
látszott, hogy a mit igér, azt busásan meg is tudja adni. Saját ál
lítása szerint, rég túlhaladta a hatvanat, de úgy látszott, mintha az 
idő csak úgy hatott volna rá, mint az érhzszobborra. Évek óta nem 
volt rajta észrevehető egyéb változás, minthogy minden évvel bar
nább lett. Hosszú fürtéi oly sötéten lógtak le vállán, melle oly 
domború, tartása oly egyenes volt mint harmincz esztendő előtt, 
Azonban ő nem csak izmos testalkatának köszönte a fensőbbséget, 
melyet a vidék pásztorai fölött gyakorolt. Volt viseletében, sőt 
arczkifejezésében is, valami a mi minden pajtáskodást kizárt. A 
legpajkosabb legény is azonnal megjuházódott, ha Péter gulyás te
kintetével találkoztak szemei. Voltak, a kik azt álliták, hogy mi
óta e vidékre került,még senki nem látta őt nevetni, s bojtárai be
szélték, hogy marháin kívül hetekig sem szól senkihez egy szót 
sem.

Yikta sokáig nézte különösen gazdáját, s férfias vonásai nagy 
benyomást tettek rá. A szokatlan komolyság által csaknem elijeszt
ve, mégis egyszersmind vonzódva érezte magát gazdája felé.

Az alatt a vacsora elkészült, s Péter egy kis asztalt a tűzhöz 
közelebb huzva, miután előbb kulacsát Vikta elé állította és a pá
rolgó bográcsot a tűzről levette, megkínálta vendégét és maga is 
hatalmas étvágygyal fogott a vacsorához.

Péter gazda szakácsságának volt-e tulajdonítható, vagy Vikta 
csak azért nem vette észre a hús keménységét, mert órákig ke
mény hidegben járt : nem tudom ; annyi bizonyos, hogy jobb izűen 
még nem evett egész életében. Ebéd vagy vacsora után már nem 
hagyta visszatartóztatni magát, hogy mindent ne ő takarítson össze. 
Igaz, hogy a takarítással nem sok baja volt; s miután a bográcsot 
kimosta, s a kanalakat megtisztitá, amazt szegre akasztotta, ezeket
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a fiókba tette, nem sok tennivalója maradt, eléggé is restelte, hogy 
több dolgot nem talál.

A vén gulyás, ki az alatt pipára gyújtott és a fal mellett el
futó földlóczán ereszkedett le, élénk figyelemmel kisérte vendége 
minden mozdulatát. Vikta dolgát végezve, a tűzre még fris szal
mát rakott és szinte helyet foglalt.

A hosszú hallgatást , mi alatt Vikta kezére hajtva fejét a 
tüzet nézte, s a gulyás mély álmélkodásba merülve pipáját szitta. 
végre az utóbbinak kérdése szakitá félbe : hogy mit keresett ily 
hófergetegben a pusztán?

Mig Vikta egyszerű történetét elmondá, a gazda nagy figye
lemmel hallgatott, csak egyes rövid kédésekkel szakítva félbe ittott 
az előadást.

— Hiába —  szólt végre hoszu gondolkodás után —  ilye
nek vagytok mind. Az egyik gyerekét magában küldi a vásárra, ez 
meg szegény, alkonyaikor neki megy a pusztának. Nagyja, apraja 
mind egyforma. Fejércselédben nincs meggondolás. De most vess 
magadnak benn ágyat, s feküdj le. Reggelig a bojtárok csak raeg- 
jőnek, s akkor szekeremen haza viszlek. Jó éjszakát.

Mig Vikta gazdája parancsolata szerént cselekedett, addig a 
gulyás fokossal kezében, kutyáitól követve, még egyszer körüljárta 
az egész tanyát.

Más nap reggelre az idő megváltozott. A vihar lecsendesült, 
s nagy pelyhekben szállongott a hó.

Vikta mihelyt fölkelt, útnak akart indulni; tudta, hogy 
anyja aggódik rajta, s azért sietett. De hiába. Péter gazda föltette 
magában, hogy őt szekerén fogja haza vinni, s miután a bojtárok 
csak dél felé kerültek haza, a marhát nem lehetett magára hagyni, 
s ha délután indulnak meg, Bántornyát az nap nem érhetnék el; 
tehát egész nap ott kelle maradnia, mi kevésbé -esett nehezére, mint 
eleinte maga gondolá. Anyjára nézve azzal vigasztalta magát, hogy 
az őt valószínűleg csak Beláknéval várja, s hogy a havazás miatt 
ez is bizonyosan sógora tanyáján fogja az egész napot tölteni ; és 
igy a dologból sem fogyott ki. Bár mi tisztának látszott a ház első 
tekintetre, annyi óra telt bele mig mindent összetakaritott. Ma egy
szer ő akart főzni gazdájának, és azon kívül künn is csak körül 
kell néznie. Ennyi és ily szép marhát soha sem látott egy 
akolban.

— De boldog ember kend — szolt Vikta gazdájához, mikor
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vele estve a tűzhely előtt ismét együtt ült. Nerais képzelek na
gyobb szerencsét, mintha az embernek ennyi sok szép tehene van.

— Könnyen megszoknál nálunk?
— Könnyen biz én, ha anyára itt volna, akár mindig a pusz

tán laknám.
— Jobb is itt, mint a faluban. Itt legalább megfér az em

ber és körülnézhet. De héj rósz időket élünk ! Ennek is vége lesz 
maholnap. —  A gulyás fölsohajtott, s bujában újra megtöltő poha
rát —  Ládd-e Vikta ! Még fiatal vagy, s megérheted, de nem 
adok neki húsz esztendőt, hogy többé puszta se lesz az országban. 
Most is már egészen megváltozott a világ ! Elébb bátran mehetett 
az ember a merre tetszett : most mindenütt árkokat vonnak. — 
S mennyi fát ültetnek, egész sövényeket, mintha bizony a birto
kos sövény és árok nélkül is nem tudná, meddig terjed jószága, és 
a szegény legénynek jól eshetnék, ha minden lépésnél arra intik, 
hogy széles e világon mindenütt a más földén jár. És micsoda föld- 
dön ! Valóságos gyalázat, a mit a szegény magyar földdel egy idő 
óta elkövetnek. Az előtt a pusztákon gulya vagy ménes járt, a gu
lya meghízott, s a föld mindég zsírosabb lett : mindenki láthatta, 
hogy isten a pusztát a marhának, a marhát meg a pusztának te
remtette. Most a szántásnak se eleje se vége. Egyre nyúzzák fői
jeiket, egyre vetik : s végre is csak a zsidó veszi el a termést. Még 
a kevés legelő, a mit meghagytak, sem ér többé semmit. Töltést csi
nálnak töltés után. Mit ér a mező, ha a Tisza árja sem járhatja 
meg? Ha körülnézek és látom, a mi mai időben történik, örülök, 
hogy megvénültem. IIusz esztendő múlva, a mint a gróf inspek
tora mondja, — verje meg az isten a bolondját —  még a marha 
se jár többé szabadon, nem lesz többé gulya az országban, és a 
gulyásokból mind isvájezereket csinálnak. Szinte jól esik, hogy 
nincs fiam, a ki e nyomorúságot megérhetné.

—• llát kendnek nincs gyermeke? kérdezé Vikta.
Mint a kinek véletlenül sebét érintik, a gulyás arczán a kér

désnél egyszerre fájdalom, s harag volt kifejezve. De lassanként az 
utóbbi egészen eltűnt, s csak a mély bú maradt, melylyel sóhajtva 
monda : mit tudom én??

Vikta alig mondta ki, már már is megbánta kérdését és csak 
elbámult.

— Ugy-e furcsa dolog, ha az ember gyermekéről még azt 
sem mondhatja : él-e vagy megholt, —  szolt az előbbi szomorúan.
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Péter és Pál napján huszankét esztendeje , hogy leányom 
elment, és azóta se hire, se hamva!

— Hogy, hogy Péter gazda ?
— Akkoriban magam is azt kérdeztem volna — szolt a gu

lyás sóhajtva. —  Marcsa jó becsületes leány volt, most is azt mon
dom, nem volt jobb leány az egész vidéken, és házamnál nem volt 
fogyatkozása semmiben. A mit szeme kívánt, mind megszereztem. 
Egyetlen örömöm volt, s büszkeségem. Minden ember tudta, hogy 
a mit életemben szereztem, utolsó fillérig mind az övé lesz. S igy a 
kérők nem hiányzottak. Ha kisasszony lett volna sem járhattak 
volna a legények inkább utána. Neki egy sem kellett. Ha szóltam, 
csak azt mondta, hogy inkább nálam marad, és én csak azt gondol
tam magamban : majd eljön az igazi. El is jött nemsokára, csak
hogy biz abba nem volt köszönet. Pödrött bajuszába bolondult-e 
bele, vagy zsinóros köntösébe, nem tudom. Talán az tetszett meg 
neki, hogy a hajdú egy ki« réz keresztet viselt a mellén ; vagy ta
lán az ámította el, hogy a semmirekellő egész órákig el tudott be
szélni a franczia császárról és a háborúról; de annyi bizonyos az én 
Marisom úgy belé bolondult, bogy előttem sem tagadta többé. — 
Mondtam neki, hogy nem engedem, hogy egy sehonnai emberhez 
menjen, a kit az uraság holnap is elcsaphat szolgálatából. Ö csak 
azt felelte, hogy a hajdú nem sehonnai ember, hanem királyt és or
szágot szolgált és káplár volt a huszároknál; shogy neki senki sem 
kell más. Ha neked nem kell. kell nekem , mondám; majd szerzek 
én neked olyat, a ki rendben tartson. Erre Marit azzal ijesztett, 
hogy a vizbe öli magát. En megesküdtem , hogy ha szeretőjével ta
lálkozom , izre porrá töröm. Isten látja lelkemet. meg is tettem 
volna, csakhogy az én hajdúm nem igen mutatta magát a gulyánál, 
és egyszerre csak azon vettem észre, hogy lányommal együtt meg
szökött. Eleinte hinni sem akartam, aztán dultam-fultam ; később 
azzal vígasztalául magamat, hogy végre is visszajönnek, s akkor 
majd a hajdú is kikapja a magáét, vagy, hogy a korhely rá un és 
legalább Maris maga jön vissza. Eleinte a világért sem kerestem 
volna; csak nem járhatok gyermekem után. De miután a második 
esztendő is elmúlt, bejártam az egész vármegyét. Én is más is ke
restük mindenütt. A gróf fiskálisa még ki is nyomtattató, de mind 
hasztalan. Ők nyom nélkül eltűntek. Nem is lehet máskép, mint 
hogy, a mint a fiskális ur mondta, nevüket is megváltoztatták. Mind 
azért, mert engem kemény embernek mondtak, s mikor leányom
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megszökött, erősen fenyegetődztem : mintha én Marist csak egy 
újjammal is bántottam volna

A gulyás tenyerére támasztva fejét, hallgatott. Yikta kö-
nyezett

—  Eleget mondták, hogy felejtsem e l, mert hálátlanságáért 
nem érdemel egyebet —  folytatá a gulyás szomorúan. Akartam is, 
mert szent igaz, hogy ő nem gondol velem, apjával, minek törjem 
én fejemet miatta. De az mind hiába! Szeretném azt az embert 
látni, a ki efféle dolgot el tudna felejteni, főképen, ha ugyanazon 
házban marad, a hol gyermekét fölnevelte, és most egy élő lelket 
sem lát ! És még a ház sem teszi meg. — Mikor az inspektor, — 
isten verje meg, —  rávette grófomat, hogy a másik jószágon a 
gulya helyett birkákat tartson, én a szarvasmarhával ide kerül
tem , s tizenöt esztendeje hogy közel sem jártam azon helyhez, a 
hol a szerencsétlenség történt rajtam ; de hiába, leányomat még 
sem felejthettem cl. Mikor behoztalak, és magadon kivül voltál, 
akkor is mindjárt ő jutott eszembe. Mintha csak ő feküdnék előt
tem , mintha egészen képmása lennél. Egy perezre már azt gon
doltam , hogy ő jött vissza ; pedig huszonkét esztendeje, hogy el
ment , s ő is máskép nézhet ki most.

Mély gondolatiból a gulyást bojtárainak egyike ébresztő föl 
azon hírrel, hogy a marha rendkívül nyugtalankodik.

— Alkalmasint farkas kullog a kertben —  szólt Péter gaz
da, —  tudtam , hogy nem soká várat magára. S ezzel puskáját a 
szegről lekapva, kiment.

Yiktára oly benyomást tőn a mit hallott, hogy ez egyszer 
még a farkastól sem félt. Csak arra gondolt, hogy ha a gulyás leá
nya ő hozzá annyira hasonlított, miként nézhetett ki, most hol 
járhat, s visszajő-e még valaha atyjához, a kit oly csúfosan el
hagyott. Annyira elmélyedett e gondolatba, melyek közé Bandi 
és saját jövője .vegyültek, hogy még a tűz megrakásáról is meg
feledkezett. Mire a gulyás visszatért, csaknem sötét volt a 
házban

—  Feküdjél le fiam —  szólt Péter gazda, midőn Vikta 
ábrándozásaiból fölserkenve, tíizgerjesztéshez fogott. Nyugodtan 
alhatsz, hire sincs a farkasnak. Holnap jókor haza viszlek anyád
hoz. De tudod-e, Yikta, ha jövő tavaszkor üszőt vesztek, mi
előtt vásárra jösz, gyere hozzám, hogy veled menjek ; és én olyat
MAGTAB KÉP KÖNYVH. II 1 0
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kelesek ki számotokra, a minőt még öregapátok sem látott. Ezt 
mondd meg anyádnak ; de hiszen majd megmondom én is.

Ezzel Vikta a mellékszobába ment aludni, a gazda pedig 
erősen megrakva tiizét, még soká ült a láng előtt. Esze a múlt 
időkön járt. Elvesztett gyermeke képe soha elevenebben nem tűnt 
föl lelke előtt, ily tisztán évek őta nem emlékezett vissza rá. Mint
ha látná , mintha kedves szavát hallaná ismét. Emlékei és a jelen, 
Marisnak és Viktának képe csodálatosan egybekeverődtek agyá- 
han. Ha saját gyermekére gondolt, Viktát látta maga előtt ; s 
majd megint úgy rémlett előtte, mintha mindazt, a mit Viktátől 
hallott, az ő leánya mondta volna. Ébren volt, nyitott szemekkel 
Ült ott tűzhelyénél, s látta a lassanként lohadd tüzet, és mégis mint
ha álmodnék ; olyan zavart, oly bizonytalan alakokban tűnt föl 
előtte minden.

Végre erőt véve magán, fölkelt s a mellékszoba ajtaját föl
nyitva, benézett. A ládán még égett a mécs, tévelygő világot 
vetve a tárgyakra. A ház egyik szögletében, a gulyás bundáján, 
amelyet szalmára terített, fekszik Vikta. Rég alszik, s a gulyás 
a szoba küszöbén állva sokáig nézi a kedves leányt.

— Hej ! ha az én leányom volnál, —  szólt végre fölso- 
hajtva. S az ajtót betéve, ö is bundájára heveredett.

IV .

Azt csak nem kívánhatja senki, hogy mindjárt vásár után, az 
emberek Tiszaágotán úgy éljenek, mint máskor, főleg téli időben, 
mikor az embernek talufosztáson kívül dolga sincs, és a czigányok, 
kik a vásárra jöttek, már a rósz idő miatt sem mehetnek el.

Mig Vikta a gulyás-tanyán húzta meg magát, addig a hely
ség minden csapszékében folyt a mulatság. Noha Péter gazdánál 
nem hiányzott a félsz a háznál, bojtárai, mint tudjuk', csak más
nap délután kerültek haza. Egy pedig közölök még harmadnap 
reggel is ott ült a nagy korcsma csapszékében és egyre ivott, t.án- 
czolt és káromkodott, mintha egyéb dolga sem volna a világon

A csapszék egyébiránt messze áll. Az ajtó előtt kocsmáros 
uramat látjuk, a ki bundájával vállán, pipával szájában, azon 
gondolkozik, a toborzók mikor jönnek át majd hozzá is. Tegnap 
óta ott tanyáznak a kis kocsmában, s átcsalják vendégeit azzal az
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átkozott szivreható zenével, pedig a klarinétos most is oly keser
vesen fája, hogy nem is csoda, ha a vendégek mind átmennek a 
bojtáron kivül, a ki oly hoszú útrá alkalmatlan. Magyar embernek 
csaknem meghasad a szive nótájára, s rémség a mit azóta a kis 
kocsmában megittak.

A kocsmáros boszankodik, de már' egészen megnyugodptt a 
gondolatban, hogy délig vendég nélkül marad, midőn nagy bámu
latára egy egész társaságot lát, mely a kis korcsmától egyenesen az 

ajtaja felé tart.
Mind tisztességes gazdák, esküttemberek. Még nem értek 

a piacz közepéig, mikor a kocsmáros együl-egyig megismerte s 
észrevevé , hogy közöttök egy idegen legény van, kit a többiek 
csaknem erőszakkal hoznak magokkal

— Hagyjanak kendtek visszamennem, mert baj lesz a vége 
— szólt a legény , a kit társai karonfogva a csapszékbe vezettek. 
Fel akarok csapni katonának, s nincs joga senkinek akadályozni.

— Majd meglátjuk, ha apád eljön, szólt egy öreg tanácsbeli 
boszusan. Ha a én fiam lennél, majd megmutatnám.

— Nem mutatná biz azt —  monda ismét az előbbi. És kend, 
kisbiró , is jobban teszi, ha nem fogja oly erősen karomat. Én 
katonának állok, nekem nem parancsol még az öregbiró sem. Ha 
a verbunkos káplár megtudja, a mit velem tesznek, bizony pórul 
járnak valamennyien. Erőszakkal nem mennek kedtek semmire 
velem.

— No hát szóljunk okosan, — szólt Fazekas András uram.
—  Rajtam az sem fog már.
— De már hogy beszélhetsz igy, Bandi — szólt ismét az 

előbbi. Rólam csak elhiszed, hogy javadat akarom. Keresztkomád 
vagyok, jól is tartottalak mindég, ha Bántornyáről hozzám jöttél. 
Hogy is lenne belőled katona; apádnak két telke van s nincs más 
fiú a háznál. Csak nem ment el az eszed.

— Bár elment volna — mondá Bandi keservesen. Vagy bár 
most menne el; minél előbb bolondulok meg, annál jobb. Nincs is 
szerencsétlenebb ember széles a világon, mint én.

— Az igaz , hogy szerencsétlen vagy — feleié Fazekas And
rás , — de ki tudja, talán az egész nem is úgy van, a mint te 
gondolod. Hát ha még föltalálod?

—  Soha, soha többéi — zokogott Bandi — és oly leány 
mint Vikta nincs több a világon.

1 0 *
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— De hogy jöttél rá, hogy elveszett?
Bandi buvában elfelejté, hogy mindent régen elbeszélt, s 

hogy csak azért modatják vele még egyszer e l , hogy itt tartsák.— 
Az nap , hogy Yikta vásárra ment, apja déltájban őt is kiküldte 
szekerén a tanyára. A tanya a tiszaágotai határszélen fekszik, és 
miután ott dolgát elvégezte, Bandinak kedve kerekedett, hogy a 
tiszaágotai úton Yiktának elébe menjen, s ha vele összejön, őt 
szekerére ültesse. Bandi sok bántornyaiakkal találkozott, de Vikta 
nem volt köztök, s a kit kérdezett, mind azt mondta, hogy tehe
nét még mindig nem adta el. Bandi a tanyán is mulatott egy ideig, 
nem is sietett nagyon, mert Viktát inkább csak az úton akarta ta
lálni, mint Tiszaágotán , a hol atyjának sok ismerőse volt, s igy 
történt, hogy már a nap is leszállóit, mire oda ért. Erős szél fútt, 
s a vásárpiacz üresen állt. Viktának se h ire, se hamva. — Ta
lán az alatt ment haza, mig a tanyán mulattam, —  igy vigasz
talta magát, s már visszafelé akart indulni, mikor a csapszéknél, 
a hol egy meszely borral hideg útjára készült, egy bántornyai 
embertől hallá, hogy Vikta még három órakor a vásáron volt. 
Másokkal találkozott, a kik neki még az asszonyt is megnevezték, 
a kinek a tehenet eladta, s a kitől, midőn Viktát nála kereste, 
csak annyit tudhata meg, hogy az éjszakát Belákné sógora tanyá
ján akarta eltölteni. De azt még reggel mondta ; — három órakor 
este csak nem indult el gyalog. A tanya jó időben is legalább két 
órányi távolságban fekszik. Ily hófergetegben férfi sem juthatna 
gyalog odáig.------- Bandi csak azt tudakozta : merre fekszik a ta
nya ? szekerére ü lt, s mikor a végső házak egyikénél az útat kér
dezte is , még azt hallá, hogy mintegy egy órával napnyugta előtt 
csakugyan láttak egy leányt arra menni, — lovai közé csapva neki
hajtott a téli éjszakának. —  Átkozott sötét is volt, úgymond, a 
havat is kergette a szél. Lovaim alig bírtak tovább menni ; — 
de ha megálltak , közéjük csaptam , s csak haladtam. Merre , azt 
még most sem tudom, mert szántáson is mentem keresztül, ár
kon is. Csak tovább juthassak , végre megtalálom — azzal vigasz
taltam magamat. — Néha megálltam, hogy nevét kiáltsam, néha 
úgy látszott, mintha válaszát hallanám, vagy a mezőn előttem 
valakit látnék menni ; de valahányszor odaértem, nem volt semmi. 
A fél éjszakán át jártam igy, mig végre egy tanyához értem. Nem 
volt Bélákné sógorának tanyája. Mindjárt tovább akartam menni. 
De egyik lovam annyira el volt fáradva hogy mozdulni sem birt.
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Fölültem a másikra és tovább mentem. A tanyás előbb tartózta
tott, azután egy darabig el is jött velem s egy kúthoz vezete, hon
nan , ha egyenesen megyek, félóra alatt odaérek. És én mentem, a 
mennyire a fergetegtől lehetett, egyenesen. De megint eltévedtem. 
Abban még szerencsés voltam, hogy ismét tanyára bukkantam, 
máskép talán megfagytam volna. Ekkor már közel volt a reggel, s 
magam is beláttam, hogy addig várnom kell. Mikor végre a tanyá
hoz értem, az öreg Balákné nem tudott semmit Viktáról. Sógora 
lovain hazahajtottam Bántornyára. Ott sem volt. Anyja sem tudott 
semmit felőle. Ismét visszajöttünk. Végig jártuk a tanyákat; nincs 
arra felé, a merre őt kimenni látták, egy ház, a hol nem let
tünk volna. Belákné sógora járt velem, a gazdák magok keresték. 
Semmi nyoma. Azt se tudni, hová lett!

— Bizonyosan a farkasok ették meg, — szólt a bojtár, ki 
az egész történetet mámoros fővel végig hallgatá — künn a pusz
tán annyi já r , hogy no !

Bandi, inig történetét elmondá, nyugodtabbnak látszott, de 
e szavakra följajdult fájdalmában ; mintha e borzasztó gondolat 
csak most jutna eszébe. Egy székre vetve magát, képét eltakarta 
két kezével és úgy borult az asztalra

—  Hogy is hallgathatsz ilyenekre ? Nem látod, hogy részeg, 
mint a csap ? Föl sem tud állani. Nincs is farkas az egész vidéken. 
De honnan is jönne?

Bandi minderre nem szólt egy szót sem. Csak egyszerre 
ellökte székét, fölkelt, és az ajtó felé indult. A többiek ismét föl- 
tartóztatták.

—  Hagyjanak békét kentek — kiáltá Bandi fájdalomtól el
fojtott hangon —  máskép még a Tiszának megyek.

—  Gondolj anyádra Bandi — szólt Fazekas uram , ünnepé
lyes hangon — gondolj ősz apádra fiú. Csak legalább addig ne 
csapj föl, mig tőlök búcsút vettél.

Búcsút vettem én azoktól már régen. Isten bocsássa meg ne
kik, a mit rajtam elkövettek 11de engem házukban nem látnak töb
bé ez életben. Hisz ők okai mindennek! Ha Viktát elvehetem, 
most boldogok volnánk. Hát nem szüleim ellenzették? És miért? 
Vikta ellen nem mondhattak csak egy szót sem; minden kifogásuk 
csak az volt, hogy szegény. Hát csak maradjanak ők gazdagok ; 
nekem gazdagságuk nem kell. Mint katona elélek én saját becsü
letemből.
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Bandi a többieket, a kik őt tartóztatták, ellökte magától, s 
az ajtó felé tartott, a melyhez minden ellenállás daczára már kö
zel is volt, mikor az egyszerre megnyilt s Péter gulyás lépett a 
csapszékbe.

Viktát viszi Bántornyára. S mivel a helységen úgy is át kell 
mennie: megállt a nagy-korcsmánál, hogy Miskát haza küldje, a 
ki mint a többi bojtártól hallá, semmi áron nem akar a csapszék- 
bol elmenni.

— Fogd a lovakat addig, Vikta —  szólt a gulyás midőn a 
korcsma előtt megállt. Mindjárt visszajövök. Csak egy szót kell 
szólanom a ficzkóval. Add ide azt a karikást.

E váratlan megjelenésre a küzdelem egy pillanatig félbesza
kadt. A gazdák barátságosan megszóliták a jövevényt. Bandi, ki a 
gulyást még soha életében nem látta, de kire meglátása azon ha
tással volt, melyet minden hatalmas személyiség iránt érezünk, 
bámészkodva nézett rá; nem tudta első pillanatban barátot vagy 
egy új ellenséget lásson-e a jövevényben

— Ej , ej ! András gazda — szólt a gulyás feddő hangon — 
ki hitte volna, hogy még kelmédből is veszekedő ember legyen?

Fazekas elmondó, hogy semmi veszekedés nem volt köztök, 
hanem hogy csak Bandit tartoztatják, a ki erőnek-erejével kato
nának akar fölcsapni.

—  Hát hadd csapjon föl —  szólt az előbbi —  ha kedve tart
ja ;  már miért ne tenné? Elél a falu nála nélkül is.

— De neki bizony nincs nagy kedve a katonasághoz — 
válaszolt Fazekas. Csak szive keserűségében akar odaszegődni. 
S ezzel többször félbeszakítva az öreg tanácsbeli és a többiek fel- 
világosító jegyzetei által, elmondta a történteket.

Péter gazda hallgatott. Élénk figyelemmel, a mint látszott. 
Csak egyszer veté közbe azon megjegyzést, mért keresték az e l
veszettet csak a tanyások között Azon felvilágosítás után, hogy 
Vikta, mint többen látták, a tanyák felé indult, és hogy vissza 
kellett volna forduluia, hogy másuvá jőjön , a gulyás semmit sem 
kérdeze többé, s nyugodtan végig hallgatta az egész elbeszélést. 
— Képén, mely különben komoly vala, az egész elbeszélés alatt 
rendkívüli vidámság volt észrevehető, s annál inkább növekedett 
a z , a mint az előadott történet szoraoruabbá vált.

— És a leányt Viktának hítták ugy-e ? — szólt végre a 
gulyás erőltetett komolysággal.
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Bandi bámulva monda, hogy annak.
—  Te meg azért akarsz felcsapni katonának, mert szere

tőd volt?
Bandi azt feleié, hogy igen.
— Én meg azt mondom, jól teszed, magam sem cselekedném 

máskép — szólt a gulyás, örömben ragyogó szemekkel. Legény 
vagy. Jer velem. Magam kisérlek el a toborzókhoz, csak még sze
keremről kell valamit levennem. S ezzel Bandit kezénél fogva ki
vezette.

Nem Írhatom le a meglepetést, a boldogságot, melyet Bandi 
érzett, mikor a esapszékből kilépve egyszerre Viktát látta maga 
előtt. Egészen magán kivül volt, s úgy megölelte kedvesét, hogy 
ez ijedtében a gyeplő szárakat is eleresztő. Fazekas András csak
nem sirt, Péter gazda pedig elnevette magát. A kik ott voltak, cso
dálkoztak , hogy a gulyás ily jó izűen nevetni is tud. Pedig még 
csak most fogott hozzá. Valahányszor Bandit kérdé, no s hát mért 
nem megy át a verbunkosokhoz? kaczagása mindig hosszabb és 
hangosabb lett, — mig végre egy roppant, szakadatlan hahota lett 
belőle, mely között szólni sem tudott. Mint ha tavaszkor a folyó 
hideg takaróját leveti, a megindult jég eleinte többször megáll, 
mig mindig inkább nekieredve utoljára senki sem tartóztathatná fo
lyásában : úgy neki eredt Péter gazda jó kedve, ügy látszott, mint
ha egyszerre vissza akarná pótolni a mit nevetés dolgában húsz év 
alatt elmulasztott.

Végre erőt vett magán, letörölte könyeit, melyeket a nevetés 
csavart szemeiből s fölült szekerére. Bandit Vikta mellé ülteté, és 
lovai közé csapva, Bántornyára hajtott.

V.

Tulajdokép nem is volt szükséges, hogy Péter gazda lovai 
közé csapjon, elmentek volna azok anélkül is ; csakhogy jnost maga 
sem tudta, mit csináljon örömében. A lovak vágtattak, a kerekek 
ropogtak, és az öreg gulyás, a kit máskor nem oly könnyen moz
dított meg valami helyéből, most úgy nézett ki szekerén, mintha 
tánczolna , s aprózás közben egyet-egyet szökellne jő ked
vében. Vikta és Bandi megmutatták , hogy csakugyan egymás
nak valók, máskép a nagy zökkenések között egyik vagy másik bi



zonyosan lemaradt volna a szekérről. De azért Péter gazda egyre 
szőlitgatta lovait, és suhantott ostorával mintha lakadalmasokat 
vinne. Rendes dolog, hogy az emher épen akkor siet leginkább, ha 
szerencsésnek érzi magát. Mintha sejditné, hogy az öröm nem soká 
fog tartani, és azalatt egy nagyobb darabot igyekszik átfutni életé
ből ; vagy mintha már hallaná a gondok közeledését, melyek örö
meit követni fogják és ezek elől skarna szaladni ; Péter gazda pe
dig ma nagyon szerencsésnek érezte magát. Maga sem tudta tulaj- 
dokép, hogy miért : de épen ilyenkor legboldogabb az ember.

Már Bántornya közelében járt, mikor végre eszébe jutott, 
hogy nem kergeti senki. Lecsöndesité lovait és visszanézett. Az 
öreg gulyás előtt sohasem látszott Vikta kedvesebbnek. A várako
zás, az öröm, hogy anyját ismét láthatja, különös kifejezést adtak 
arczának. Oly szép, oly életvidor volt ez arcz, hogy maga a téli 
szél is, melynek érintésére minden elfonnyad, csak pirosabbá festé 
azt ; s Péter gazda elkomorodott a gondolatra, hogy majd itt kell 
hagynia anyjánál. így jöttek Bátornyára.

Kerekesné asszonyomat nem találták otthon. Vikta, mihelyt 
a kocsiról leszállt, utána ment, s szintazt tette Bandi is egy más 
utczán iudulva el. Péter pedig miután lovait kifogta, s az ólba ve
zette, a hol elébb Kerekesné tehene állott, bement a szobába, és ott 
vást egyedül.

Szegény volt a ház, melyben a hajdú özvegye, férje halála 
után, magát leányával meghúzta. Az egész szobában egy kis tük
rön és egy kardon kivül nem is volt semmi fölösleges. Ezt is 
alig nevezhetjük annak, miután ha a tükör nem lenne, Kerekesné 
asszonyom azt sem tudná, a virágvasárnap fölszentelt ágakat hová 
tűzze, a kard pedig a boldogultté volt és ettől ha akarná sem tudna 
megválni. De a gulyás azért mégis csak irigyelte Kerekesné asszo
nyom sorsát. Neki úgy látszott; hogy ha Vikta az ő leánya volna, 
egészen boldognak érezhetné magát még ebben a házban is, ámbár 
ablakából csak a szomszéd fala látszik, s a pusztához szokott ember 
szinte tömlöczben érzi abban magát.

Péter gazda gondolt erre is arra is, és sok mindenfélére, midőn 
végre asszonyi szavakat hallott, és Viktától követve Kerekesné 
asszonyom jött a szobába.

Hogy a tisztességes nő, a kit most nem először látott, nem 
egyéb Vikta anyjánál, azt Péter gazda tudta, anélkül hogy valaki 
mondta volna. Azt is értette hogy a szegény asszonynak csaknem
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elmaradt lélekzete a nagy sietség mialt, mellyel haza jött; sőt ta
lán azt sem igen bámulta volna, ha örömében nyakába borul, vagy 
kezeit csókolja, vagy valami ilyest tesz ; de hogy Kerekesné asszony 
a szobába rohanva annak közepén, mintha csak kővé változott volna, 
egyszerre meg fog állni, s hogy szemeit reá meresztve, minden 
köszöntés helyett, tőle csak azt fogja kérdeni : kinek hivják őt, a 
tiszaágotai gulyást, erre Péter gazda csakugyan nem volt elkészülve, 
s első pillanatban nem is gondolt egyebet, mint hogy a szegény 
asszony megbódult örömében.

— Ne reszkessen kend úgy —  szólt a gulyás megnyugtatva
—  nincs semmi baj többé.

—  De e szavakra Kerekesné még nagyobb fölgerjedésbe jött.
—  Az irgalmas istenre kérem : hogy hiják kendet? — szólt es
deklő hangon.

—  Hát Péter, őri Péter a nevem —  szólt az előbbi, mind 
inkább bámulva. De alig hogy ki-.r.ondá e nevet, midőn az asszony 
lábaihoz borulva, kezét ragadta meg s azt hévvel ajkaihoz szoritá.

—  Atyám ! rebegte megindulásában elfojtott hangon.
Az öreg gulyás összerezzent e szónál. Mint a kit hirtelen 

fölébresztenek, első pillanatra azt sem tudja, mi álom és mi valóság 
azon dolgok közöl, a miket maga körül lát : úgy állt ő bámul
va, csaknem ijedten a szoba közepén. Nem szólt egy szót sem, 
egész lelke csak hallgatott.

—  Apám! édes apám! nem ismeri-e többé Marisát?
Mikor a teremtés első napján isten szavára világosság lön a 

föld fölött, a változás nem lehetett nagyobb, mint a mely az öreg 
gulyáson e szavaknál véghezment. Komoly arczain a szeretet és 
örömnek egy sugára vonult át. Ki őt e pillanatban látta volna, az 
sejdítheté vala, hogy egy új élet, egy új szebb világ veszi kezde
tét. Húsz esztendeje, hogy leányának szavát nem hallotta, de ő 
megismerné azt ezerek közöl. így csak gyermekének szavára indul
hat meg a s z í v .

Péter gazdával megfordult a világ. Rég óta könnyű élethez 
szokott. Egyes szomoruabb pillanatokat kivevén, mikor elveszett 
gyermeke jutott eszébe, eddig csak a jelennek é lt , öröm és gond 
nélkül látva a napok és évszakok változásait: most, leánya szavára 
egyszerre visszanyerte a múltat és a jövőt, és alig bírta elviselni a 
szokatlan terhet. Kerekesné reszketni érzé a kezet, melyet ajkihoz 
szorított.
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—  0  bocsásson meg édes apám ! — szólt elfojtott hangon.
Ha nem szól vala, Péter, megindulásában , talán elfeledte

volna, hogy leánya valaha vétett is ellene, és szó nélkül szoritá 
szivéhez ; most minden eszébe ju to tt, s erőt véve magán, kezét 
visszavonta.

— Atyád? Azt akár ki is könnyen mondhatja, hogy apja va
gyok. A kérdés csak az, igaz-e, és hiszem-e én? A hang, melyen 
a gulyás e szavakat mondá, kissé remegett, máskép nem adá jelét 
belső megindulásának.

— Hát elfelejtette kend gyermekét?
— Ki kezeskedik nekem arról, hogy te gyermekem vagy ? 

Huszonkét esztendeje, hogy gyermekem elhagyta házamat, azóta 
sok víz lefolyt a Tiszán, a legnagyobb ellenségek kibékültek egy
mással, csak az én gyermekem nem jött vissza soha : miért higyjem, 
hogy még él?

Kerekesné zokogott.
És ha még élne is , ha annyi esztendő után egyszer vissza- 

jő , vagy ha nem is ő jön vissza, hanem csak úgy véletlenül ta
lálkozunk : megváltozva mindketten, miről ismerném meg, hogy 
gyermekemmel találkoztam. És minek örüljek, hisz ő rég elidege
nedett tőlem, különben nem hagyta volna el házamat, különben rég 
visszajött volna apjához.

—  0 ,  ha kend tudná, hányszor akartunk visszamenni — 
szólt az asszony —  én és istenben boldogult férjem is; de nem 
mertünk. Férjem ismerősei, a kikkel szólt, mind azt mondták, hogy 
édes apám nem is fogadna többé házához , hogy a fiskálisnak is 
föladott és a vármegyének, s hogy ha férjemet megtalálják, még 
tömlöczbe is kerülhet, mint Jeányrabló. Erre úgy megijedtünk, 
hogy még a vármegyét is odahagytuk, férjem még nevét is meg
változtatta, hogy ha az újságban kipublikálják , ne akadjanak 
ránk. Több esztendővel azután, mikor Vikta született, úgy vá
gyódtam haza, hogy nem tudtam mit csinálni; és férjem, isten 
nyugtassa meg, levelet küldött a nótáriusnak. A levél tulajdonkép 
édes apámnak szólt, csakhogy a nótáriusnak küldtük, és a levélben 
minden meg volt Írva, hogy férjemet most Kerekesnek híják, és 
hogy Fejérvármegyében lakunk, és hogy kis leányunkat Viktának 
híják és sok más egyéb, mert férjem, isten nyugtassa meg, oly 
szépen tudott irni , mint maga a nótárius. Levelünkre pár hét 
múlva csak az a felelet jö tt, hogy édes apám nem akar semmit
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hallani felőlünk, s hogy ha tudná hol vagyunk, majd adna nekem 
is férjemnek is.

— Isten verje meg a semmire valót — szólt a gulyás, — soha 
egy szót nem szólt leveledről , sőt egyre ingerelt ellened s azt 
mondta, hogy ha az én helyemen volna, testamentumot csinálna és 
kitagadna mindenből.

— Mi pedig irtunk. Nem csak akkor, hanem még később is 
két ízben. Férjemnek, isten nyugtassa meg, mindég ellenére volt; 
de addig kértem, mig végre megtette. S mikor őt már nem vehet
tem r á , még a mester által is Írattam egyszer. De a válasz ugyan
az maradt ; sőt végre a nótárius azt tanácsolta, hogy ne is Írjunk 
többet, mert a levél még rósz kezekbe juthatna, és ha megtudnák, 
hol lakunk, még bajunk lenne. Hogy férjem más nevet vett föl, 
már az is elég arra , a mint ő irta , hogy bezárják. így hát el kel
lett hallgatnunk. Pedig a gondolat, hogy kend sem bocsátott meg, 
mindig nagyon nyomta lelkemet.

Péter gazda hallgatott. Szemöldökei összevonultak, a kezek 
mintegy akaratlanul ökölbe szorultak össze. Minden mozdulata 
belső megindulását árulta el. Vikta megijedve simult nagyapjához.

— 0  bocsásson meg — szólt remegő hangon, könytelt sze
meit a férfiúra függesztve.

— Megbocsátani a semmirevalónak, ki hazugságok által gyer
mekemet távol tartotta tőlem? Nem én. Nem bocsátók meg neki 
még haláloságyamon sem, és ha száz esztendős leszek, is mindég 
bántani fog valahányszor eszembe ju t, hogy meghalt és az átko
zottat nem is verhetem meg.

—  0  csak nekünk bocsásson meg kedves nagy apám, — szólt 
a leány esdeklő hangon.

— Neked —  szólt az öreg. Bohó ! S neked mit bocsáthat
nék meg?

A hang, melyen Péter gazda e szavakat ejtő, a kifejezés, 
melylyel a kebléhez simult leányra nézett, mutatták, hogy szivét 
e pillanatban csak egy érzemény tölti el. — Te meg Maris látd-e 
csak két napra veszett el leányod ; most legalább tudhatod, hogy 
esett apádnak, mikor huszonkét esztendeig nem hallott semmit rólad. 
Mikor férjhez mentél, ha mindjárt visszajöttök, talán megvertelek 
volna, de utoljára sem haltál volna bele, és szerencsésebbek let
tünk volna valamennyien. De ennek már vége. Legyen áldott az 
Űr szent neve, hogy e kedves gyermek által ismét összekerültünk.



S Péter kiterjesztve karjait, gyermekét és unokáját egyszerre szo- 
ritá szivéhez, és oly boldognak érezte magát, mintha mindazon 
szerencsét, melyet huszonkét esztendeig nélkülözött, e pillanatban 
egyszerre élvezné.

A mi azután történt, azt olvasóira könnyen elgondolhatják 
magoknak.

Farkas uramék, kik eddig Bandi házasságát csak azért elle
nezték, mert Vikta szegény volt, most nem győzték dicsérni 
menyöket, és főkép miután Péter gulyás a házaspár számára Tisza- 
ágotán tanyát vett, csak azon szerencséről beszéltek, a melyet fiók 
csinált, mikoi Viktát elvette.

Az öreg gulyás a pusztán él. Most Kerekesné asszonyom la
kik vele és egészen szerencsésnek érzi magát. Kik őt előbb látták, 
alig ismernek rá. Csak makacssága maradt meg, és az inspektor 
nagy boszuságára senki nem bírhatja őt arra, hogy pusztáját ké- 
nyelmesb lakással fölcserélje. Grófja többször akart már gulyás
házat építtetni, de Péter addig mondja, hogy kár volna holmi ma
gas épülettel a kilátást elrontani, mig a gróf vén szolgája kivána- 
tának enged.

— Teéns inspektor ur I — szólt a gulyás egyszer a tisza- 
ágotai főtiszthez, midőn ez őt ismét minden kitelhető módokkal 
megakarta győzni, hogy putrijától váljék meg — jól tudom, hogy 
inspektor ur és a többi tisztek is engem tormába esett féregnek 
tartanak. De én csak azt hiszem, az a szüntelen változtatás sem 
ér semmit, és utoljára is grófom fogja megsiratni. Más országban, 
meglehet, a marhát nyaranta is istálóban tartják , kész takarmányt 
szórnak elébe s télen szecskára is aprítják, talán hogy még a rá
gással se fáradjon. Ott a gulyás is emeletes házban lakik, mint 
mondják, és paruplival jár. Az ott jő lehet, de mi máskép szok
tuk; s én csak azt hiszem, hogy pusztánkon szebb marha terem, 
mint a hol annak takarmányát is szájába rágják; én is kiállók 
akármelyik bugyogós emberrel, ha kétemeletes házban laknék is. 
Már a bizonyos, hogy sem belőlem, sem kis Pistámból senki nem 
csinál isvájezert. Unokám gyermeke még oly apró, hogy alig birja 
hordani karikásomat, de már most is meglátszik szeméből, hogy ő 
is csak mint gulyás fog meghalni.

— Ha kend teljességgel úgy kívánja, megmaradhat putrijá- 
ben is , — szólt az inspektor, midőn sajnálkozva vállat vonita.—



Kend régi szolga nem akarja, s grófom kényszeríteni még saját ja 
vára sem.

—  így hát a putriban maradunk, — feleié a gulyás jó ked
vűén. — Télben melegebb, nyárban hűvösebb akármely háznál s 
vén embernek, minő én vagyok, legjobb ott maradni, ahol meg
szokta és ahol ha néha maga van, a múlt idők jutnak eszébe. Én 
senkivel sem cserélek lakást a világon.

És Péter gazdának igazsága van. Mert hisz’ a szeretet meg
fér az alacsony viskóban szintúgy, mint a herczegi palotában ; és 
a hol a szeretet egyszer tanyát ütött, a mit a szív boldogítót és leg
nemesebbet érezhet, nem hiányzik soha.

BÁRÓ EÖTVÖS JÓZSEF.
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AZ ÉV VÉGÉN.
Indulsz, pályavégezett év,
Menj . . .  de várj, ne menj magad, 
Sötét van a más világba,
Jé lesz egy kis égő lámpa ;
Vidd magaddal dalomat.

Megpendítem, régi lantom, 
Megpendítem húrjaid;
Már régéta vagy te nálam,
Sokat szóltál . . . megpróbálom, 
Tudnál-e még valamit?

Ha valaha szépen szoltál,
Most legyen szép éneked,
Légy méltó neved híréhez,
Tedd még ünnepibbekké ez 
Ünnepélyes perczeket.

És ki tudja? tán utósó 
Legutósó lesz e dal ;
Tán ha téged most leteszlek,
Többé majd föl sem vehetlek, 
Hangod, életed kihal.

Zengj tehát, zengj, édes lantom, 
Zengd ki, a mi benned van,
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Szólj vadul, és szólj szeliden,
Ragyogóan és sötéten,
Szomorúan és vigan.

Légy vihar, mely haragában 
Ősi tölgyeket szakit,
Légy szellő, mely mosolyogva,
Csendes álomba ringatja 
A mezők fűszálait.

Légy tükör, melyből reám néz 
Egész, egész életem.
Melynek legszebb két virága 
A múlandó ifjúság s a 
Múlhatatlan szerelem.

Adj ki minden hangot, lantom,
A mi benned még maradt . . .
A nap is, midőn lemégyen,
Pazarolva földön égen 
Szétszór minden sugarat.

S szólj erősen, lantom, hogyha 
Már utósó e dalod ;
Hirtelen ne haljon ő meg !
Zengjék vissza az időnek 
Bérczei, a századok 1

PETŐFI



Á NÖYÉNY*)
Mennyi hasznot, mennyi örömet nyújtanak nekünk a növé

nyek! Ki ne óhajtana közelebbről megismerkedni alkatrészeikkel 
melyek a föld vegyészi viszonyait is még vonzóbb világításba 
helyezik előttünk.

A legkifejlettebb növény is csak két fő részből áll lényegileg, 
—  s z á r b ó l  és l e v e l e k b ő l .  A gyökér csak a szárnak föld
alatti folytatása, s a héj nem egyéb, mint lefelé megnyúlt s a szárra 
tapadó levélréteg. A virág vagy virágzat különböző részei szintén 
csak átváltozott alakú levelek.

Ha egy növény bármely részét zárt edényben izzóvá tesszük, 
viz,  e c z e t  és o l a j o s  anyagok szállanak el abból, mig fekete, 
mállékony tömeg marad hátra, melyet s z é n n e k  mondunk. Ha 
fahasábokat egymásra halmozva égetünk el a szabadban, s a fara
kást gondosan behányjuk gyöppel és földdel, hogy lassan, azaz 
kevés lég hozzájárultával égjen: az olaj és egyéb anyagok a légbe 
elszállanak, mig a szén nagy hasábokban marad hátra a gyöp és 
földboriték alatt. Ezen faszén tisztátlan széneny (carbonium), A 
faeczet-főző és olajütő felfogja az elszállő anyagokat, mint a leg
fontosabb részeket rá nézve ; a szénégető el hagyja szállani azokat, 
mert előtte a hátramaradt fekete anyag a fődolog. Mindkét eljárás 
bizonyítja, hogy a s z é n  és v i z  lényeges részét teszi minden 
növény súlyának.

Ha egy darab faszenet elégetünk a légen, lassan enyészik az 
el, s ha egészen elégett, akkor is hátramarad egy kis porladók, —  
a hamu.  Hasonlót tapasztalunk, ha bármely élő növény egy részét

*) Lásd az I. kötet 4-ik  füzetét a „1 é g r 6 1“ , s a II. kötet 1. és 2. füzetét a 
,,v  i z r ő 1“ és a ,,f ö 1 d r <51.“ A „v i z r ő lu irt czikkben e helyett : „a 
Volgától keletre eső t e n g e r e k e  n“, olvasd : f e n y é r e k c n .



a légen elégetjük. A szalmaszál sem kevés hamvat hagy hátra, ha 
a gyertya lángján elégetjük. Tehát vizen és szénen kivül minden 
növényben nem csekély mennyiségű ásványi részek is vannak, a 
melyek nem égnek el, hanem hamuképen maradnak hátra, mikor a 
növény egyéb részei a légben elszállanak.

A szenenyt a légből veszi a növény ; a vizet fől eg,  az ásvá
nyi részeket pedig c s u p á n  a földből, a melyben nőtt. A növény 
tehát, melyet hasznunkra tenyésztünk, a legszorosabb vegyészi 
összeköttetésben áll a léggel, a melyet belehelünk, s a vízzel, a 
mit iszunk és a talajjal, melyet mivelünk.

A léggel a növény levelei és héja (zöldes részei) által áll 
összeköttetésben. A levél lapja számtalan, láthatlanul apró lyuka- 
csokkal és szájnyílásokkal van ellátva, melyeken át a növény, 
valamig é l, folyvást gázokat szí be és bocsát ki. Nappal é 1 e n y t 
lehel ki és s z é n s a v a t  szí be; éjjel megfordítva — élenyt szí be 
és szénsavat bocsát ki.

Tudjuk, hogy a szénsav szenenyből és élenyből áll. E légnem 
fölöslegéből, melyet a növény nappal fölveszen, származik rende
sen a növény széntartalma.

Bámulatos, mennyi az érintett apró nyílások és szájacsok 
száma a leveleken, s mi roppant azoknak működése. Egy közönsé
ges falevél négyszög hüvelyknyi lapján 120,000-nél több ilyen 
nyilást számláltak meg, s működésök oly gyors, hogy a vékony 
légrétegből, mely egy erősen fejlődő növény fölületét borítja, pil
lanatra minden szénsav tartalmat kivonnak.

Az ekkép fölvett gáz a növény nedvfolyamába megy, s itt 
többféle vegyületet képez, a mit igen bajos figyelemmel kisérni. 
Annyit tudunk, hogy a szeneny keményítővé, farosttá stb. válto
zik , mig az élcny kiválik a növényből a légkör tisztítására.

A levelek nyílásai azonban még egyéb gáznemű anyagokat 
is szívnak be kisebb adagokban, —  igy különösen a m m o n i a k o t ,  
ha e légnemek vagy gázok a növény közelébe jőnek. S még na
gyobb mennyiségben vesznek föl v í z g ő z t ,  ha a szárazság ellan- 
kasztá a növényt. Ezért üdíti föl az esőzés a füveket és fákat, 
melyek aztán ismét fölemelik hervadt fejeiket. Üvegházakban mes
terségesen pótolják az esőzést, ha azt akarják, hogy a növények 
épen maradjanak. Az eső nem csak megnedvesiti a növényt kellő 
időben, hanem a levelek lapjairól a port is lemosván, megtisztítja

MAGYAR NÉP KÖNYV*. U. 11
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szájnyílásaikat, úgy hogy, a környező légből ríj erővel szív
hatnak aztán ríj táplálékot.

A fiatal ág zöld héja szintén számtalan apró lyukacsosai van 
ellátva, s hasonló működésre képes a légen : lassanként azonban elagg, 
megkérgesül, nyílásai bedugulnak , úgyhogy a kéreg aztán nem 
szolgál többé segélyül a leveleknek a szénsav fölvételében.

A nedvet, a mely a növény sejtjeit betölti, főleg a gyökerek 
szívják föl a földből, a hol elágaznak: habár a légből is vesznek 
föl némi nedvet, mint mondók, mely eső- és harmatképen fris ita
lul szolgál, forró évszakokban, a szomjas növényeknek. A gyöke
rek, mint érintők, csak lefelémenő megnyújtásai a szárnak. A föld 
felületéhez közel még héjuk is van fás részek nélkül, és belök fás 
részekkel. De minél mélyebben mennek alá a földbe, annál inkább 
eltűnnek a különböző részek, s egynemű, szivacsos végű gyökér
rostokban végződnek. Ezen apró rostok fölületén a górcső (nagyi
tó üveg) számtalan apró hajszálnyi elágazásokat mutat. E hajszál 
csöveken veszik föl a növények a földből mindazon nedvtartalmat, a 
mire szükségök van, mi aztán száraz időben szintoly dús mennyi
ségben kipárolog a leveleken.

Mi csodás mindezen szervek rendkívüli parányisága, melyek a 
legóriásibb növényeket táplálják és fentartják ! Oly nyilások, me
lyeket csak gyórcsővel láthatunk, szivják be a légből a légnemű 
alkatrészeket ; s puszta szemmel alig látható hajszálgyökerek leg
végéi veszik föl a földből a tápszereket. Méltó bámulat fog el ben
nünket , ha látjuk, hogy apró korall-állatocskák myriadjai mért
földekre terjedő szirteket, egész szigeteket alkotnak: de nem ke- 
vesbbé csodálatos, hogy oly parányi erők működése a gyökerek
ben és leveleken roppant erdőségeket állíthat elő. Sőt ez utóbbi 
tény valóban még bámulatosabb; mert migaz első esetben a vég
telen tengerből nyert holt anyag megint élettelen sziklákká alakul ; 
itt a lég és föld holt anyagai, ama láthatlan növényképzők műkö
dése által, élő alakokká lesznek, melyek a leget verdesik roppant 
sudaraikkal, — oly teremtményekké, melyeknek szelíd szépsége, 
büszke pompája, s változó zöldje legfőbb disze a földnek, a mely
nek kopár vidékei ez által nyernek elevenséget, saját jellemet.

Mihelyt a gyökerek által fölszivott nedv a növények bense- 
jébe hat, sok fontos feladatnak kell megfelelnie. Megtölti a növény 
elemi részeit, a sejteket, kiebb tágítja azoknak falait; föloldja 
a nedvben levő különféle anyagokat, s magával viszi, mi közben
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föl és alászáll; nedvesen tartja a növény minden részeit, hajlé
konyságot kölcsönöz azoknak, s folytonos elpárolgása által a leve
leken, hűsen tartja a növényt a legmelegebb időben is. De nem ke- 
vesbbé fontos, bár nem oly közvetlen szembetűnő, vegyészi műkö
dése. A szenenynyel vegyül, melyet a levelek a légből szivnak, s 
farostokat , keményitőt és mézgát (giimmi) képez azzal , — 
mely anyagok mind csak vizből és szenenyből állanak, s e fölött 
sok egyéb vegyészi alakulás megy véghez egy növényben, a mely
ben mindenütt fontos szerepet játszanak a viz alkatrészei , az 
éleny és köneny.

Továbbá a felületes szemlélő is észreveheti, hogy a növény a 
legszorosabb összeköttetésben áll a talajjal. A ki mélyebben vizs
gálja e viszonyt, naponként érdekesb és bámulatosabb jelenségek 
tűnnek föl előtte.

Előbbi czikkünkben *) már szóltunk a növények azon saját
ságáról, miszerint megválasztják a talajt, a melyben kiválólag te
nyésznek, s a mely inkább vagy kevesbbé nedves, majd homokos 
és laz szerkezetű, majd s z í v ó s  és kötött, a mint a gazdák mondani 
szokták. Minek következtében minden éghajlat alatt minden talajnak 
megvan saját növényzete s növényzetétől saját jelleme. így például 
Középeurópa 5000 virágos növénye közöl csak 300kfaj tenyész turfás 
és tőzegföldben, s ezek többnyire szittyó- és palkafélék. A tapasz
talt települő északi Európa és Amerika erdőségein, járván , a rideg 
fenyőerdők közepeit a lombos fák levele fényéről megismeri a j ó 
földet, a hol sátrát felütheti. A legegyügyübb földmives is tudja 
nálunk, hogy a búza és bab kötött, agyagos földet kiván, a rozs és 
burgonya ellenben inkább tenyész homokban. A kinai földmives is 
tudja, hogy meleg lejtő könnyebb földnemmel legjobb a thea-cser- 
jének, mig a rizsnek kötött, nedves, át nem szivárgó talaj kell. —  
Szintúgy tudja az alabamai rabszolga, hogy a száraz , sik iszap föld 
és laz szerkezetű magas róna leginkább való a gyapotnak; s tudja 
a pernambucoi néger, hogy a cacao csak partos helyeken, fővényes 
talajban terem, —  valamint nyugotáfrikai hazájában a tengerpar
tok nedves homokján zöldéi legjobban az olajpálma, s a dús gyö
kerű Rizophorák a visszatérő árapály iszapos kiöntéseiben virul
nak csupán. Az sem szokatlan dolog , hogy a mezei gazda a még 
ismeretlen talaj becsét a vadon tenyésző növényekről Ítéli meg.

*) A földről. Il-ik kötet 1—2 füzet.
1 1 #



„Kösd egy földi bodzához a szamarat!“ —  szólt a világtalan öreg 
fiához, midőn a mezőre értek, melyet az utóbbi meg akart venni. 
—  „Nem terem az itt“ volt a válasz. — „No hát valamely kőris 
fához, csipkebokorhoz, gyalogfenyőhez avagy szederhez.“ — ,Azt 
sem látok sehol itten körül,4 szolt a fiú. —  „Úgy hát csak térjünk 
vissza!“ — Ez a franczia adoma mutatja, hogy miveletlenebb em
berek is megítélik a növényről a földet, mintegy azt értvén az alatt, 
hogy nem lehet jó föld, a melyben sem oly növények nem tenyész
nek, a melyeknek agyag- és homokkal kevert agyag kell, sem olya
nok, a melyek meszes talajon jőnek elő.

De még felötlőbb a növények ezen viszonya a földhez, ha 
vizsgáljuk, mi roppant befolyással van a talaj mesterséges megvál
toztatása az abban termesztett növényekre.

Ha a tőzegföld kiszárad, savát elveszti : csakhamar eltűnnek 
az éles sásfajok ; s gyöngéd pelyhes czirok, nedvdús lóherefélék, 
lágyabb fűneműek borítják el az azelőtt majdnem használhatatlan 
tért. Ha a nedves agyagot alácsövezik (drainirozzák), édes tápláló 
pázsitfű váltja föl a szittyát, mohot és egyéb hasonló növényt, 
mely nedves helyet szeret. Ha meszet is adunk a talajnak : nem 
lórom és palka diszlik többé a legelőn, s dús gabnafők emelked
nek , a hol az előtt, csak igen szegény aratásunk volt. Ha csont
liszttel hintjük be a réte t, a tej és sajt szaporodó jövedelme csak
hamar megmutatja, mennyivel javult teheneink tápszere. Hasonló 
hatása van az istálótrágyának, guanónak és chili salétromnak ; 
azonnal elenyésznek ezektől a mohok és mindazon dudvák, melyek 
a vidék szegénységét tanúsítják, s a dús aratás hirdetni fogja, mi 
benső összeköttetésben van a növény azon talajjal, a melyben 
tenyész.

Mint már érintők, a növény összes ásványi részeit, s eléghető 
részeinek is némi részét a földből veszi. A természettől gazdag ta
lajban mindezen anyagokat kellő mennyiségben föltaláljuk, a föl
det megnedvesitő víz feloldja azokat, s ama finom hajszálgyökerek, 
melyekről már szóltunk, fölszivják s a gyökereken át a szárba és a 
növény minden részeibe fölszivárogtatják. Abban áll a trágyázás 
minden mestersége, hogy a talajnak kellő alakban megadjuk mind
azon tápszert, a mely abban hiányzik, s a trágyázás eredménye 
meggyőzhet bennünket, hogy a növényvilág tenyészete nagy ré
szint a talaj alkatrészeitől függ. Azon anyagok, melyeket részint a 
gyökerek, részint a levelek fölvesznek, a növény bensejébe men-
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nek, s egymás után több vegytani alakulásokat idéznek elő, mig 
végre magának a növénynek anyagává válnak, s igy ama távolabbi 
czélnak, melyre a természet háztartásában rendelvék, megfelelőleg, 
az állati élet fentartására alkalmasokká lesznek.

A növényben véghezmenő vegytani alakulásokra sok érdekes 
példát idézhetnénk. Legyen elég emlitnem, minő hatással van bi
zonyos anyagoknak a gyökerek általi fölvétele a virágok színére. 
A faszén pora által a georginák, rózsák,petúniák stb. virágai sokkal 
sötétebbek és teljesebbekké lesznek ; a szénsavas natron (sziksó) 
pirosra festi a jáczintot, s a villósavas natron különféle változáso
kat idéz elő egyéb kerti növények szinpompájában. A mint keveri 
a festő a kád vegytartalmát, melybe a kelméket mártja, s miként 
egészen megváltoztatja keverékét más színek hozzáadása által : a 
gyökerek által fölvett anyagok is úgy keverednek, s uj meg uj szí
nekkel festik a virág szirmait.

S mennyivel fontosabbak mindezeknél ama változások, melye
ket a mivelés következtében a miveit növényeken tapasztalunk! 
Az óriási sárga répa erős, nedvdós gyökere nem egyéb, mint a va
don termő murok (daucus carota) vékony és fás, de gazdag táp
szerek által nemesitett orsógyökere. Fejes káposztánk, kártifiolánk, 
kalarábénk, olasz káposztánk mind a közönséges káposztától szár
maznak, e vadon termő növénytől, melynek szegény, fás kórói van
nak, keserű levelekkel és egészen hasznavehetetlen gyökérrel. Bur
gonyánk (kolompár) számtalan válfaja mind egy vadon termő nö
vény (Solanum tuberosum) hitvány, kesernyés gumóitól szárma
zik, a melynek hazája Chili és Mexico partvidéke Amerikában. S 
az alma, körte, szilva, szőlő, pompásan kifejlett leves gyümölcse
ink, asztalunk eme nagybecsű csemegéi, egytől egyig mind jól ismert, 
s alig használható vad fák nemesitett ivadékai. Bárhova tekintünk 
kertünkben, mindenütt a növények ily csodás átalakulásával talál
kozunk.

Szintúgy vagyunk gabnafajainkkal. A Földközi tenger fran- 
czia és olasz partvidékein terem egy hitvány, senkinek föl nem 
ötlő polyvás fű, melyet a növénytudós Aegilops név alatt ismer. 
Ha kertbe vagy szántóföldre ültetjük e növényt, s különféle táp
szerekben gazdagon részeltetjük, mindinkább dagadni látjuk sze
meit, s több évi mivelés által egészen dús aratást adó búzává ne
mesül. Csak az újabb korban találták föl e hasznos növény erede
tét. Kétségkívül a zab, rozs, árpa és tengeri, különféle válfajaik
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kal, szintén irraeretlenül tenyésző, vad növényektől származnak, 
valamint a délszakon miveit rizs és kölesfélék. Az njabb vegyészi 
föltételek, melyek közé a növényt helyezik, bizonyos tápszerekből 
nagyobb mennyiséget juttatnak a nedvkeringésbe, minek követ
keztében erősebb fejlődésnek indul vagy maga az egész növény, 
vagy legalább különböző használandó része.

A nemesítés ezen viszonyai okozzák, hogy némely vad és 
többféle hasznos növények az emberek nyomaiban tenyésznek mint
egy, s közelökben szeretnek élni. Lépésről-lépésre kisérik őket 
vándorlásaikban, — velők haladnak előre, ha az őserdőkön ke
resztül törnek utat, mint például a csorbóka és redőszirom *), 
mely utóbbit a czigányok vándor népe hozta Európába ; s vagy 
trágyaudvaraink körül tenyésznek, mint a maglapél (atriplex) lórom 
(rumex) és tarsóka (thlaspi), vagy az utak és árkok széleit lepik 
é l , mint az útifű, vagy az emberi lak romjain tenyésznek föl, mint a 
csalán, előbbi ott létünk élő emlékeiül. Ekkép száz meg száz féle 
európai növény magvait terjesztették el a kivándorlók egész Észak- 
amerikában, mely növényeket most már ott honosoknak tarta
nak az újabb települők, a melyek őket régi hónukra emlékez
tetik. Nem mondhatni, hogy mindazok az európaiakkal mentek 
oda. Sok csak nyomaikban tenyészett föl, a mint az emberi laká
sok körül föltalálták a táplálásukra szükséges anyagokat.

Mennyire függ a növény a talaj minőségétől, a melyen te- 
nyész, úgy szólva szemmel látható a legalsóbb fejlettsé
gű növények növésében és szaporodásában. Az élesztő, melyet 
sütemények keletéséhez használunk, vagy hogy valamely nedvet hoz
zunk erjedésbe, — nem egyéb parányi növénykék tömegénél, 
melyek a vizfonálfélék családjához tartoznak. Ha nádczukorból 
sűrű szörpöt (syrupot) készítünk s az élesztőből egy pár szálcsát 
ráteszünk: azonnal nőni kezdenek ezek, és kiebb terjeszkedni, s a 
szörp lassanként mind erjedésbe megy által. De ha czukorszörp 
helyett vastag mézgaoldatot veszünk, semmi látható eredményt 
nem tapasztalunk ; nem nő , nem terjeszkedik növényünk. Az első 
esetben rokonnemű tápszerre talált, mig a mézga nem oly anyag 
volt, a mely táplálta és növelte volna.

Az ért szőlő nedvében még jobb tápszerre talál növénykénk. 
Ha átszűrjük e nedvet, átlátszó, 'tiszta folyadékot nyerünk. Fél

Maszlag, csudafa, datura.
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óra múlva azonban már emelkedni kezd a folyadék, megsürüdik, 
megzavarodik, gázhólyagcsákat fejleszt, szóval forrásnak, erjedés
nek indul, s három óra múlva már sárgabarna réteg, seprű lepi el 
fölületét. A forrás által okozott meleg millió számra fejleszt ki 
apró, csupán górcsővel látható növénykéket, melyekből 1152 
millió fér el egy négyszög hüvelyknyi téren. Ha górcső alá tesszük 
a forrásnak indult must csöppjét: láthatjuk, mint állanak elő apró 
hólyagcsák, melyek rendkívüli gyorsasággal szaporodnak, s aztán 
fonálszáíakban állanak össze, a mint hólyagosa hólyagcsához, vagy 
minta növény-tudósok mondják, sejt sejthez tapad, vagy egy 
sejtből, megoszlás által, több fejlődik.

Ezen sejtek minden növény elemi szervei.
A mustban azért szaporodnak oly gyorsan e sejtek, mivel 

abban föltalálják a tápszert, mely gyors tenyészésökre mindenkép 
kedvező.

Honnan e növényke csirái, hogy úgy szóljunk, melyek oly csoda- 
gyorsan fejlődnek? Meg vannak-e már a  szőlő-szem nedvében? 
Vagy a szem külsején vannak, s aztán keverednek egybe a nedv
vel , avagy a légben lebegnek köröskörül, mindég készen, növény- 
nyé alakulni és szaporodni, mihelyt megfelelő viszonyok közé jut
nak? Bármely utón történjék e növény fejlődése, annyi bizonyos, 
hogy e növényke természetes kifejlése sör- és pálinkafőző házakban 
igen lassan történik; s azért e helyeken az erjedésbe hozandó fo
lyadékba rendesen már kész élesztőt szoktak tenni. Akkor aztán itt 
is , mint a mustban, bámulatos gyorsasággal történik az apró nö
vények gyarapodása. Az ekkép nyert élesztő aztán sok pálinka
égető- és serfőzőházban fontos melléktermény, melyet nem csak 
frisen használnak, hanem megszedik, megszárasztják s kereske
désbe adják.

A mit ezen kis növények tenyészése körül tapasztalunk, ha
sonló az eset a földben gyökerező nagyobb növényekkel. Vidámon 
tenyésznek, mig megfelelő tápuk van kellő mennyiségben. Mihelyt 
ez hiányzik, senyvedői kezdenek, de megint fölélednek, ha mes
terségesen megadjuk a földnek azon alkatrészeket, a melyek abban 
nincsenek meg.

Ha bármely növény bensejében figyelemmel kisérhetnők a 
különböző alakulásokat, szintoly bámulatosaknak találnék azokat, 
mint a mily rendkívüli gyorsasággal áll elő a szőlőnedv bensejében 
egy egész kis növényvilág. De a tudomány legmerészebb föltevé-
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sei sem képesek kitnagyarázni, mikéfít lehetséges különböző növé
nyeknek a légből vett hasonnemű alkatrészeiből mind összetételre, 
mind egyéb sajátságukra nézve egymástól annyira különböző anya
gokat alkotni. Egy növény (a mák) magvaiból bizonyos folyadé
kot nyerünk, mely száritott alakban mákony (opium) név alatt jő 
kereskedésbej egy másiknak héjából (Chinahéjfa) készitik azon 
megbecsülhetlen orvosi szert, a chinint, a melylyel a láz t, hideg
lelést gyógyítják; más növények, például a bürök, kender, dohány 
leveleiből halálos mérgeket sajtolnak, melyeket az orvosi tudo
mányban is használnak. Sok növény virága, levelei és gyümölcsei 
illó olajokat adnak, melyek jó szaguk- és fűszeres tulajdonaiknál 
fogva becsesek előttünk ; másoknak meg magvaiból nyerünk zsiros 
olajokat, a melyeket ételhez, világításra s ipari és művészeti czé- 
lokra használnak.

Szintoly nevezetes, mint megfoghatlan dolog az is, miként 
veszik és dolgozzák föl a festőnövények a földből és légből mind
azon festőanyagokat, a melyek más növényekben egészen hiány
zanak. A pirosító buzérból (Rubia tinetorum) szép vörös szint 
nyerünk, ugyanazon körülmények közt, a melyekben a festő csül- 
leng (Isatis tinctoria) kék, s a benge (Rhamnus infectorius) cser
jéje sárga festéket ad. Nem kevesbbé bámulatos, mennyi különféle 
anyagot nyerhetünk gyakran egy növényből, A len rostjai például 
oly fonalat adnak, a melyet semmi sem pótolhat ; magvaiból ellen
ben olajat nyerünk, melyet különféle használatra alkalmazhatunk, 
égőszernek lámpában, s többféle ipari czélokra; s a lenmag gyógy
szer és tápszer egyszersmind, mig azon része, mely az olajütés után 
fenmarad, házi állataink hizlalására fordítható, vagy új erőt ad a 
földnek, mint trágyaszer. Mennyi különböző haszna egy kis növény
nek ! S mennyi más növény kínálkozik még több haszonnal, mint 
például a keletindiai bambus, melynek első hajtásait főzelékül 
eszik, mig óriási szárából czukortartalmu gyanta foly, nem is em
lítve számos egyéb hasznát.

Némely fákban becses festanyagok vannak, mások terpentint 
adnak vagy különböző becsű gyantákat izzadnak ki.

Mennyi különféle alakulás az élő növények bensejében, s ere
detileg mind ugyanazon anyagokból !

De menjünk tovább.
Nézzünk egy nagy fát! Mily varázshatással van ránk fényes, 

zöld lombozata, melyet a nyár idéz elő, a mi nélkül minden táj
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félét elvesztené szépségének. A vegytanból tudjuk, hogy mindezen 
szinfényt a levelekben eloszlott egy pár latnyi festő anyag sugár
törése okozza. Vagy vegyünk kezünkbe egy csalánlevelet, s vizs
gáljuk az apró szőröket rajta. A vegytan, a górcső segélyévei 
megtanit bennünket, hogy azon apró fulánkokban, melyek kezün
ket megszúrják, bizonyos sajátságos savany van (hangyasav), mely 
felbőrünkbe hat, a hol az apró fulánkok sebet szúrtak , mint a kí
gyó mérge a marás helyén.

A burgonya gumója, az alma, mikor érik, az ág, mikor nő, 
megint más más vegyészi változásokat mutat, melyeknek mind meg
van saját czélja, föladata. Ha a burgonya gumóját éretlenül föl
vesszük a földből, csakhamar elfonnyad, összezsugorodik, és kelle
metlen izü lesz. Az éretlen alma is összeesik, elveszti természetes 
alakját és nem tart el hosszabb ideig. A nem érett ág szintén el
fagy a téli hidegben, elszárad, s a tavasz sem keltheti többé életre. 
Mindezt a héj éretlensége okozza. A növény éretlen burka egészen 
lyukacsos, melyen a nedvesség a légbe elpárolog, s az alma, bur
gonya és éretlen ág ekkép kiaszik. Ha ellenben megérik a növény, 
héja vékony áthatlanabb kéreggé válik, melyen át a viz csak ho- 
szas idő folytán és igen kis mennyiségben párologhat el. E mege- 
rősült külső réteg teszi lehetségessé, hogy a burgonyát télen át el
tarthatjuk ; s az őszszel leszedett almát és körtét teljesen ép alak
ban adhatjuk még tavaszszal is asztalra ; ezen kéreg őrzi meg az 
érett ágban a finom folyónedvet, mely a rügyet táplálja, ha a tava
szi nap fölkelti téli álmából.

Vegytani ismeretek nélkül azon általános czélokat sem ért
hetjük, a melyekért a növény él, s úgy szólva annyi vándorlás
színhelye.

Kétségkivül a hegyi legelők fris gyepszőnyege, az erdők lom
bozata ékességet kölcsönöz a tájnak; ezerféle jó illata, a formák és 
színek ama végtelen változatossága, mely a kőzetek halt egyforma
ságát disziti, sokképen ingerli érzékeinket. Ez is egyik föladata a 
növényeknek, mit azonban csak melesleg végeznek, mi közben va
lódi, nagyobb hivatásuknak megfelelnek.

A növényország sajátképeni föladatát két szempontból tekint
hetni : először a halt természethezi viszonyában, s aztán az élő 
lényekre nézve.

Mindenek előtt föladata a növénynek, mig él tisztítani a le
get, melyet beszivunk. Folyvást szénsavat szív be és élenyt lehel
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ki, s igy folyvást egészséges, tiszta állapotban tartja a légkört. Csak 
a növény ezen működése teszi alkalmassá a levegőt az állati életre: 
mert nem csak kiszivja abbéi az ártalmas anyagot (a szénsavat), 
hanem éltető anyaggal (élenynyel) is ellátja azt. S ha élete meg
szűnik, akkor is hasznot hajt a növény. Elkorhadván, televénynyel 
fedi a földet, s igy előmozditja az újabb növényzet föltenyészését ; 
vagy roppant túrfatelepekbe és barnakőszén-rétegekbe rakodik le, 
melyek az embereknek még később is alkalmas tüzelő szereket ad
nak, s nagyszerű iparát támogatják. De mindkét esetben csak rö
vid ideig marad a korhadt növény földi alakban. Ha élete megszűnt, 
lassanként megint légnemű állapotba megy által, va«y a természeti 
korhadás utján, vagy égés következtében, szóval szénsav alakban 
megint elszáll a légbe. Ez által örök időkre biztosítva van földünk 
növényzetének tenyészése, s a légkör szénsavtartalma, a mi arra 
nézve mulhatlanul szükséges, mindég egyenlő arányban tartatik.

S a mi másodszor az állati életet illeti : mindnyájan tudjuk, 
érezzük, mi nélkülözhetlenek a növények e tekintetben. Ha vala
mely földrészen az összes növényzet hirtelen kiveszne , az állati 
élet legtöbb alakja hirtelen odalenne azzal. De miként táplálnak 
bennünket a növények ? Mily erők rejlenek különböző részeikben, 
úgy, hogy a marha szalmával is megél, mig az embert a szemek 
táplálják? Miért kell az embernek a fák gyümölcse; mig a roppant 
elefántnak a levelek és fiatal hajtások is kielégítő tápul szolgálnak ?

Ha az élettelen természetben az a növények mellékczélja, hogy 
a kopár részeket fedjék és diszesitsék, —  az élő lényeknek, s kü
lönösen az embereknek szintén hasznukra vannak, és pedig ama 
nagyobb föladat mellett, miszerint tápszerül szolgálnak, egyéb czé- 
loknak is megfelelnek az orvosi tudományban, művészeti, és ipar
ágakban, s többképen előmozdítják a polgárisult élet kényelmeit és 
fényűzését. Fő feladata mindazáltal a növényeknek az állat táplálá
sa. Ezt a növényország minden lehető formában teljesiti, a külön- 
köző égaljak alatt, s a növénynyel élő és húsevő állatok minden 
nemére nézve elő tudja állítani a takarmány és tápszer azon for
máját, melyet azok különösen kedvelnek, mivel legjobban megfelel 
kellékeiknek. Ugyanezt látjuk az emberre nézve. Növényi tápszere 
más minden világrészben ; de azon számtalan növény közt, melye
ket a különböző égaljak nyújtanak számára, mindég talál olyano
kat, a melyek élete fentartására alkalmasok és kielégítők.

Minő alkatrészekből állanak immár a növényi tápszer e kü-
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lönböző formái? Mily közös tulajdonai vannak azoknaks miben kü
lönböznek egymástól ? Honnan van, hogy némely növények jobban és 
hoszasb ideig föl képesek tartani, hasonló súly mellett , a testet, 
mint mások ? Mint gyakorolhatnak fogyasztóik állapotára oly rop
pant befolyást, —  és pedig nem csak az egyes testi minőségére, ha
nem egész népek erkölcseire, mérsékletére és jellemére ? Miért sze
retik a különféle növényi tápszereket egymással elegyitni — hon
nan a főzés általános szokása, honnan a nemzeti étkek sajátsága? 
Mennyi érdekes kérdés, mikre többnyire csak a vegytan felel
het meg.

E kérdések egy részét a következő czikkekben oldjuk meg.

CSENGERY ANTAL.

i



GAZDASÁGI ROVAT.
1 .

TAKARMÁNYTERMESZTÉS. *)

a ) A  luezerna.

Takarmány-növényeink közt kétségkívül első helyet érdemel 
a luezerna, hazánk nagyobb részében a legtöbb, legbiztosabb és 
legolcsóbb takarmányt szolgáltatván.

A l e g t ö b b  t a k a r m á n y t  s z o l g á l t a t j a ,  mert közép
szerűn kedvező helyzetben egyre-másra véve egy évben már 
30— 40 mázsa, nagyon kedvező körülmények között pedig 60 — 70 
mázsa szénaértékü takarmányt ad holdanként, tehát kétségkívül 
többet, mint bármely más takarmány-növény.

A l e g b i z t o s a b b  t a k a r m á n y t  s z o 1 g á 11 a t j a , mert 
igen száraz években i s , midőn egyéb takarmány-növények mind 
kivesznek, a luezerna mégis meglehetős termést nyújt,

A l e g o l c s ó b b  t a k a r m á n y t  s z o l g á l t a t j a ,  — mert 
kedvező helyzetben 1 0 — 15 évig is dús terméseket nyújt, s mégis 
a vetésen, s az erre való elkészítési munkákon, valamint helye
sebb kezelésnél a tavaszi fogasoláson kívül, egyéb munkát nem 
igen igényel, miből világos, hogy mivelési költségei igen csekélyek, 
tetemesen csekélyebbek, mint bármely más takarmány-növé
nyeknél.

E mellett a luezerna még a földet is lényegesen javítja ; ne
vezetesen gyökmaradványaival felette terraékenyiti, s a kapott 
trágyát ekkép visszapótolja ; továbbá e maradványok segélyével a

Lásd az előbbi füzetet.
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kötött földet vigályosabbá, a lazát pedig sűrűbbé teszi, nem külön
ben mélyen lenyúló gyökerei által az alréteget is porhanyitja.

Azonkívül a luczernának, mint takarmány-növénynek még 
más nevezetes jelességei is vannak, u. m. zölden feletetve a leg
jobb zöld takarmány-nemekkel felér, szénává szárítva pedig többre 
becsültetik, mint a közönséges réti széna. Tavaszszal már májú - 
ban , tehát korábban, mint a legtöbb más takarmány-növények, 
ősszel pedig egészen az erősebb fagyok beállásáig kaszálható lévén, 
a gazdát az év nagyobb részén át folytonosan zöld takarmánynyal 
látja el, és ha szénává száríttatott, még téli takarmányt is szol
gáltat, úgy hogy a gazdaság terjedtebb luczernások mellett minden 
rét nélkül is igen jól ellehet.

Ez áldott növény tehát elsorolt jeles tulajdonságainál fogva 
hazánk azon részeiben, hol jól diszlik, a leghathatósabb eszköz 
lehetne hanyatló földmivelésünk s állattenyésztésünk emelésére, s 
ennek következtében a legnagyobb figyelmet, s a legkiterjedtebb 
mivelést érdemelné.

Miképen kellene intézni e mivelést leghelyesebben, a követ
kezőben adjuk elő.

A luezerna legjobban diszlik s z á r a z  m e l e g  é g h a j l a t  
alatt, s nyárban a nagyobb melegséget nem csak elszenvedi, hanem 
kellő sikerülésére meg is kívánja; a téli hideg, és még inkább a 
tavaszi fagyok iránt első években érzékeny, haladó korral e tekin
tetben mindig jobban megedződvén. Minél nedvesebb éghajlata 
vagy hivesebb nyarai vannak tehát valamely vidéknek, és minél 
gyakrabbak benne a késői fagyok, annál csekélyebb és rövidebb a 
luczernának tenyészete is.

Ezeket szem előtt tartva, fölvehetjük, hogy éghajlat tekinte
tében Magyarországnak %-öd része teljesen alkalmas a luezerna 
tenyésztésére; %-dében szinte diszlik még, de már csekélyebb mér
tékben; %-dében pedig, t. i. a rideg bérezi vidéken, vagy teljes
séggel nem terem, vagy legalább illő haszonnal nem termeszthető.

F ö l d r e  nézve kedvező éghajlat alatt a luezerna koránsem 
oly kényes, mint velünk az angol s éjszak némethoni gazdasági 
Írók el akarják hitetni, kiknél az éghajlat e növénynek kevésbbé 
kedvezvén, nálok természetesen csak a legjelesebb földben tenyé
szik némileg. Hazánkban egyéb kedvező körülmények mellett nem 
sikerül, főleg nedvességben szenvedő földeken ; valamint olyakon 
sem, melyek sekély felréteggel, és tiílságosan kötött, vagy épen
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kősziklás, avagy kavicsos alréteggel bírnak ; mert a luczcrnának 
gyökei minden évben tovább lenyúlnak a földbe, több lábnyi mély
ségre is , mihelyt azonban vizre vagy áthatlan földrétegre akadnak, 
mélyebbre ereszkedni nem tudván, a növény csakhamar elhal.

Kötött földeken, melyek álló nedvességben nem szenvednek, 
és vigályosabb alréteggel bírnak, már inkább diszlik a luczerna, 
úgy szintén az igen laza, mély rétegű homokban, s átalában mind
azon földeken, melyek az érintett bajokban nem szenvednek. 
Egyébiránt magától értetik, hogy silányabb földön csekélyebb ter
méseket ad , és rövidebb ideig ta rt, mint a jó földön, és hogy leg
jobban sikerül a mély-rétegű, televénydüs, márgás vályogtalajban.

Valamint a többi takarmány-növények , úgy a luczerna is 
csak illő erővel biró földben termeszthető haszonnal, s egyéb ha
sonló körülmények közt annál dusabb terméseket várhatunk, minél 
gazdagabb a fold. Azért is a luczernával bevetendő földet bőven 
kell trágyázni, s pedig annál bővebben, minél soványabb állapot
ban volt a föld eredetileg. Azonban e trágya koránsem vesz el, 
hanem a luczerna, maradványaival annyira meggazdagitja a földet, 
hogy ez feltörésekor kétszerié oly gazdag, mint volt bevetésénél; 
tehát a használt trágya, mint már fenebb mondtuk, kamatostul 
dúsan visszakerül.

Továbbá a luczerna gyomtól tiszta, mélyen felporhanyitott 
földet igényel, mert szivgyökere már első évben tetemes mélységre 
hat a földbe ; ha ez a felréteg csekély felporhanyitása miatt nem 
történhetnék, akkor a növények első évben kellően meg nem gyö
kerezhetvén, nagy részök télen át kivesz, s igy gyéren álló, silá
nyabb luezernát kapunk. Ez oknál fogva e növényre szánt földet 
minél mélyebben föl kell porhanyitni, s ha az alréteg kötött, por- 
hanyitására jó sikerrel alkalmazhatni a turóekét is.

A dudva szintoly káros a luezernára nézve, s könnyen el
nyomja azt. E bajnak elhárítása végett a luezernát többször meg
szántott ugar, vagy még gyakrabban szorgosan miveit kapa-növé
nyek után vetik ; nagyon eldudvásodott földön némelyek két kapa
növényt is termesztenek egymásután a luczerna előtt. A trágyával 
sok dudva kerülvén a földbe, azt legjobban a kapa-növények 
alá adjuk.

Egyébiránt a luczerna mindenféle növénynyel, a veres és 
egyéb lóherékkel is jól megegyezvén , tiszta , porhanyó , erőteljes 
földben bármely növény után termeszthető, s csupán a főidnek



jobb elkészítése végett vettetik kapa-növények után leghelyeseb
ben. Ellenben maga irányában annyira türelmetlen, hogy nem taná
csos azt 5 — 6 évnél előbb megint ugyanazon földbe visszahozni.

A luczernának vetése három évszakban történhetik, t. i. ta
vaszkor, nyáron, vagy ősz elején.

Tavaszkor a luczerna rendesen védnövény közé martius vagy 
április hóbanakkor vettetik, mikor erősebb fagyoktól már nem tart
hatni. E védnövény a zsenge luczerna-plántákat a napsugarak s 
időjárás káros befolyásai ellen ótalmazza, valamint a dudvának 
felvergődését is akadályozza. Védnövényül többnyire vagy az őszi, 
vagy a tavaszi gabna választatik. Azonban nagyon kell figyelni 
arra, hogy e kalásznövények igen sűrűn ne álljanak, mert külön
ben a zsenge luczernát elfojtanák; annál kevésbé szabad azoknak 
megdőlni, mert ekkép a luczernavetés minden bizonynyal kivesz
ne. E védnövényeket tehát ritkábban kell vetni, különben rende
sen meg hagyják érni, de ha kelletinél sűrűbb állásuk miatt a lu
czernának elfojtásától kellene tartani, czélszerű azokat virágzáskor 
takarmánynak lekaszálni; e módon különösen a fiatal luczerna ko
rán szabad levegőre jutván, őszig erős lábra kap, télen át azután 
kevésbbé szenved a fagyoktól, jövő tavaszszal pedig kellően meg
bokrosodván , már ez évben meglehetős termést szolgáltat. Néhol 
a luczernát a kalász-növényeken kivül még más növények, p. o. 
bükköny, borsó s egyéb hüvelyesek , továbbá hajdani, köles, len, 
kender közé jó sikerrel vetik, ha t. i. e növényeket szintén ritkáb
ban vetik , és zöld állapotban kofán Ietakaritják.

A luczernának nyári vetése, hasonlóan zölden felhasználandó 
kalász- vagy hüvelyes-növények közé junius vagy julius hóna
pokban történik; ez azonban nálunk a jobbára épen akkor uralkodó 
szárazság miatt kevéssé czélszerű.

Nagyobb figyelmet érdemel a luczernának őszi vetése, mely 
hazánkban legczélszerűbben September első felében eszközöltetnék, 
úgy hogy a zsenge növények a tél beállásáig kellően meggyöke
rezhessenek. Ez évszakban a luczerna rendszerint vagy többször 
megszántott ugar, vagy korán betakarított kapa-növények ter
mesztése által jól elkészített földbe magánosán védnövény nél
kül vettetik el. Figyelmet érdemel a luczernának e vetés-ideje, mert 
valamint száraz éghajlatunk alatt az őszi vetemények átalában job
ban sikerülnek, mint a tavasziak : úgy tapasztalás szerint a luczerna 
is, őszszel vetve, igen jól diszlik, különösen laza földeken.
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Egy 1200 □ öles holdra mintegy 2 0 —24 font luczerna ma
got kell használni, sőt silányabb földön, vagy mostohább körül
mények közt 30 pft, sem lesz sok. A takarmány-növények sikeres 
termesztésének főfeltétele: hogy azok sűrűn álljanak, mit pedig 
csak sűrű vetés által érhetni el biztosan. Ez különösen a luczer- 
nára nézve áll ; mert e növény első évben, sőt még másodikban is 
kevéssé bokrosodik meg: ha tehát sűrűn vetés által nem nyer 
sűrűbb állást, a dudva csakhamar erőt vesz rajta.

A luezernamagok 3 — 4 évig is megtartják ugyan csírázó ere
jüket, azonban mégis nagy részük azt már a második, és még 
inkább a harmadik évben elveszti ; miért legczélszerübb, a legkö
zelebbi évben nyert magot alkalmazni. Ha a vetőmagot idegenek
től kellene vásárolnunk, tanácsos csírázó ereje kipuhatolása végett 
bizonyos számú szemeket nedves földbe tenni, midőn aztán már 
kevés nap múlva tapasztalandjuk, hány mag bír még ez erővel, 
e szerint határozván meg a szükséges vetőmag mennyiségét.

A jó luezernamag sárga, fényes ; a fehéres szemek éretlenek, 
a barnák pedig szárításnál romlottak el.

A luezernamag csak igen gyenge földboritékot kiván. Ha 
tehát őszi gabna közé vettetik, a földet elébb fogassal megjárjuk, 
aztán szórjuk szét aluezernamagot, és könnyű, nem nagyon mélyen 
leható boronával betakarjuk; minthogy azonban e beboronálás által 
mégis nagy részben kelletinél mélyebben eltemettetik, jobb az őszi 
vetést felboronálni ugyan, de a luezernamagot csak később esős 
időben vetni. Ha tavaszi veteményt választottunk védnövényül, 
ugyanazt először a szokott módon eltakarítjuk, aztán vetjük el a 
luezernamagot, és vagy fölforditott fogassal, vagy — még jobban 
— tövisboronával könnyeden fedjük be. A könnyű földet luczerna- 
veteményezésnél igen czélszerű a mag alátakaritása után még hen
gerrel is megnyomatni, ezáltal a magnak egyenlő és korábbi csírá
zása nagyon előinozdittatván ; esős időbeni elvetésnél a beboroná
lás szintén mellőzhető. Ha a luczerna magánosán , védnövény nél
kül vettetik, a föld felületét először boronával kiegyengetik, aztán 
szórják el a magot, és tüskeboronával takarják alá.

Minthogy a luczerna, főleg második és harmadik évben bok- 
rosodván meg, kellő kifejlődését csak 4-ik évben éri el, addig 
pedig kissé ritkán áll : némelyek ezt el akarván kerülni, a luczer- 
nát veres lóherrel vetik vegyesen ; azonban a veres lóher már má
sodik évben tökéletesen kifejlődvén, a gyengébb luczerna-
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növények nagy részét elnyomja, a 3-dik évben pedig elhalván, az 
egész luczernáson tetemes foltok támadnak. Jobb sikerrel termesz- 
tetnek a luczernával némely évelő füvek, mint p. o. az angol és 
olasz perje ; ürezab, csomós cbir, pelyes czirók, mezei komó
csin , magas csenkész stb. Ezen vegyes termesztés által sok esetben 
tetemesen neveltetik a termés mennyisége, különösen a luczernára 
nézve kevésbé kedvező helyzetben.

A vetési évben a luczernás a védnövény eltakarításán kívül 
főleg még azt is igényli, hogy a marhától megóvassék. Némelyek 
a zsenge növénykéket, ha azok erőteljesen felnőttek, le szokták 
kaszálni ; ez azonban mindig oly korán történjék, miszerint a nö
vénykék a tél beállásáig ismét kellően megerősödhessenek, külön
ben keményebb télen nagy részük kivesz ; miért legjobb azokat 
első évben teljességgel nem bántani.

Második évben, ha a luczerna silánynak mutatkoznék, czél- 
szerű azt tavaszi fagy alkalmakor, jól elkorhadt istálói ganajjal, 
keverék trágyával, hamuval, telcvény-földdel, vagy — mi leg
jobb , — jól elkorhadt és vízzel hígított trágyalével meghordani. Ez 
által legtöbb esetben sinlő luczernánk illően felüdülend. Továbbá 
az előforduló foltokat fel kell porhanyitani, s újra bevetni. Ha a 
növények első évben kellően meggyökereztek, igen hasznos a lu- 
czernást gyengén megfogasolni ; ellenkező esetben e fogasolás most 
még maradjon el, különösen laza földön. Ellenben későbbi években 
azt a gazda tavaszszal ne mulaszsza el; mert ez által a dudva kiir
tatván , a föld pedig fclporhanyittatván, a luczernának diszlése 
felette előraozdittatik, különösen kötött földön.

Ha régibb luczernásunk a föld szegénysége következtében 
silányulni kezdene, czélszerii azt kora tavaszszal akkép, mint az 
uj luczernásról mondtuk, megtrágyázni; az által kiveszését egy 
időre még elhárithatni.

A luczernát, akár zölden használjuk, akár szénává akarjuk 
szárítani, legjobb akkor kaszálni, midőn virágbimbói kezdenek 
nyiladozni; ha a kaszálás nagyon korán történik szénatermesztés
nél a szárítás nehéz, a zöld etetésnél pedig felpuffadástól kell tar
tani inkább ; ellenben ha későbben történik, a szárak megkemé- 
nyülven, csekélyebb minőségű takarmányt nyerünk, sőt ha a nö
vényeket elvirágozni s magba hagyjuk indulni, termékenységüket 
csökkentjük, és kora kiveszésüket idézzük elő.

A luczerna, egy 1200 □  öles holdon, illő mivelés mellett, 
Ü16YA8 HP KÖ1CTTK II. 12
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egyremásra véve terem kevésbé kedvező helyzetben 20 — 30 mázsa, 
jobb körülmények közt 40 — 50 mázsa szénaértékü takarmányt.

Már fenebb említettük, hogy a luczerna, e bő termések 
következtében, hozzájárulván még a csekély mivelési munka, 
melyet igényel, igen olcsó. sőt kedvező helyzetben minden takar
mány-növények közt a legolcsóbb takarmányt szolgáltatja. Ennek 
bizonyítására ide igtatjuk a luczerna-termesztés költségeinek fel
számítását, megjegyezvén, hogy az egyes tételeket hozzá a régibb 
rendes, s nem a mostani felcsigázott árak szerint vettük.

Ha egy 1200 Q  öles holdról 60 mázsa termést vehetünk, 
lesz az előállitási költség : váltóban :

à) Földbér . . . . . 8 fr. — kr.
b )  Kétszeri szántásért, miután a luczernamag árpa

közé vettetik, a fél kiadás . . . . 3 fr. 45 kr.
c)  Vetéshez Zh gyalognap 36 krral . . — „ 12 ,,
d j  A magnak beboronálásához Z5 igásnap 2 ft

30 krral . . . . . . . — fr. 50 kr.
é) A magnak behengerezéséhez % igás nap 2 ft 

30 krral . . . . . — „ 25 „
f )  24 font magnak ára 50 krral teszen 20 ftot,

miután azonban a luczernának 5 év tartósságot szá
mítunk, tehát esik egy évre . . . . 4 „ — „

g) Tavaszonként^ jó fogasolásra %. igás nap 2 ft
30 k r ............................................................... 1 „ 15 „

ti) Négyszeri kaszáláshoz 6 kaszás nap 40 krral 4 „ —  n 
i)  Szárítás, gyűjtés, szekérre és kazalba rakáshoz 

12 gyalog nap 25 krral . . . 5 „ — „
k) 50 mázsa luczerna-szénának behordásához '%* 

szekeres nap 2 ft 30 krral . . . . 1 „ 52 „
0  Felügyeletért . . . . — „ 20 „
Trágya, terhére nem i r a t i k ---------------------

Összesen: 29 fr. 39 kr. 
Kerül tehát egy mázsa luczerna-széna ez esetben : 29, 65 krba. 
40 mázsa termés mellett, minden egyéb költségek megmarad

nak , csupán a szárítási, gyűjtési, szekérre és kazalba rakással 
kevesbednek 4 gyalog nappal 25 krral, mi 1 fr. 40 krt. teszen ; 
és behordás után %6 szekeres nap 2 fr. 30 krral, mi 37% krt teszen 
Kerül tehát 40 mázsa luczerna-széna 27 fr. 21% krba; vagyis egy 
mázsa 40, , krba. — 20 mázsa legsilányabb termés mellett szinte
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minden egyéb költségek megmaradnak, csupán szárítás, gyűjtés, 
szekérre és kazalba rakásnál hajlik le 8 gyalog napszám , melyek 
25 krjával számíttatván, tesznek 3 ft 20 krt ; a behordási költsé
geknél pedig leliajlik \  szekeres nap, 3 ft 30 krjával, teszen 1 ft 
15 krt; összesen lehajlik 4 ft 35 kr. Kerül tehát 20 mázsa luczer- 
na-széna 25 ft 4 krba; s ebből egy mázsa: 1 ft 15 krbaváltéban.

Ha a gazda maga termeszti a luczernamagot, ennek ára a 
fölvettnéi felével is alább fog szállani ; e mellett még biztosabb 
lehetvén a mag jóságáról, igen kívánatos, hogy gazdáink maguk 
állítsák elő a szükséges magot. E czélra régibb, nem sokára feltö
rendő luczernást kell használni, mivel, mint mondtuk, e vetemény 
vénülni és fogyni kezd, ha magba hagyjuk indulni. Továbbá az 
első vágás felette egyenetlenül nővén s érvén meg, választassák a 
második vagy harmadik vágás. Mihelyt a magul szánt luczernának 
nagyobb része megért, levágják azt, és vagy rendeken hagyják 
megszáradni, ezeket párszor vigyázva megforgatván, vagy pedig 
csak egykét napig hevertetik rendeken, s aztán teljes megszáradás 
végett petrenczékbe rakják. Mihelyt a luczerna egyik vagy másik 
mód alkalmazása mellett teljesen megszáradt, haza hordatik, s a 
maghüvelyek, forró napon eszközlött cséplés által, elválasztatnak 
a száraktól. A hüvelyek nagyobb részéből a magvakat csak több
ször ismételt cséplés és rostálás által nyerhetni meg ; minthogy ez 
igen fáradságos munka, kiterjedt magtermesztésnél czélszerübb, a 
magot durva darálásra igazított közönséges malmokon a hüvelyek
ből kivenni, azt a polyvától aztán többszöri rostálás által megtisz
títván. Egy hold átalában 2 — 5 mázsa luczernamagot ad.

A luczerna, mint mondtuk, kedvező körülmények közt 10 —15 
és még több évig is dús terméseket nyújt; kevésbé kedvező hely
zetben csak 7— 10 évig tart e l, sőt mostoha körülmények közt 
már 4 — 5—ik évben fogyni kezd. Midőn nagyobb mértékben kivesz, 
s a dudva mindinkább elhatalmasodik, akkor a luczernást fel kell 
törni. Ily feltört luczernásban mindenféle vetemények felségesen 
diszlcnek , mihelyt, t. i. a gyep elrothadt, s a föld megint porha
nyóvá lett. Némelyek c végett a luczernást tavaszszal feltörvén, 
zabbal, vagy más egyszerű szántás mellett is fris törésben diszlő 
növénynyel, a következő évben pedig kapanövénynyel vetik be; 
mások ellenben a feltörést őszszel intézvén, tavaszszal mindjárt 
kapanövényt termesztenek. A régi luczernásnak feltörése nehéz 
munka lévén, legczélszerübb, jól élesített vasú ekével először fel—
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színét csak pár küvelyknyi vastagságra lehántani, későbben pedig 
egy mély szántást adni, minek következtében nem csak a munka 
könnyittetik, hanem a rothadó tápdus gyep ekkép a barázda mély
ségének közepébe, tehát a növényekre nézve legjobb helyzetbe jő.

Néhol a luczernát a vetésforgásba veszik, miként a következő
példa mutatja : 1) burgonya és kukoricza erősen trágyázva, 2) 
árpa, 3— 7) luczerna, 8) luczerna egyszer kaszálva, aztán a fel
tört föld ugarolva, 9) repcze, 10) búza, 11) bükköny trágyázva, 
12) repcze, 13) búza, 14) árpa.

Másutt pedig a luczernát egy külön, a vetésforgásból kivett 
darabon termesztik, s midőn itt silányulni kezd, feltörik, miután 
egykét évvel előbb már alkalmas földrész vettetett be luczernával.

Mindkét rendszernek vannak ellenei, s védői. Az első rend
szer védői azt hozták fel, hogy ha a régi luczernás elsilányul, az 
újból bevetett részre pedig mostoha idő já r , úgy a luczernavete- 
mény roszúl sikerül, a gazdaság takarmány hiányt szenvedhet, és 
nagy zavarba jöhet, holott azon gazdaságokban, melyekben a lu
czerna a vetésforgásba vétetett be, s évenkint egy része megújul, 
ily csapás kevéssé érezhető. Továbbá, hogy a második rendszer
nél elmarad az oly hasznos folyvásti váltás a magtermő, s takar
mánynövények közt.

A második rendszer védői ellenben azt állítják, hogy kiter
jedtebb gazdaságokban, sőt egyes nagyobb földszakaszokon is, 
gyakran nem minden rész alkalmas luczernater mesztésre, ennél
fogva az első rendszer átalánosan nem alkalmazható ; továbbá, ho f̂y 
e rendszer azt kívánja, miszerint a gazdasági földterület 10— 20 
nyomásra osztassák, kisebb gazdaságok vagy földtérek pedig annyi 
nyomásokra nem oszthatók fel czélszerüen ; ugyszinte állítják, hogy 
a luczerna csak a 3-ik évben kezd hozni teljes terméseket, az első 
rendszer pedig azt már a 4-ik évben, vagy mégis többnyire idő 
előtt feltörvén, egymásra véve csekélyebb termésekre tesz szert ; 
továbbá hogy e rendszernél a most érintett ok miatt a termesztési 
költségek is nagyobbak, mivel a luczernának feltörése , s vetése 
gyakrabban történik; s t. eff. Hogy igy vagy amúgy terraesszünk-e 
tehát luczernát? a helybeli körülmények határozzák el.
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b ) V eres lóhcr.

A veres lóhernek három faja van, t, i. a s t á j e r ,  a b r a -  
b a n t i  és az é v e l ő  lóher. A két első faj rendszerint már 3-ik 
évében kivesz, és második évben adja a főtermést : az utőbbi ellen
ben akkép, mint a luczerna, hosszabb évsoron át tenyészik. A stá
jer faj legtömöttebb levélzettel bírván, és legmagasbra nővén, a leg- 
dusabb termést szolgáltatja ugyan, de szárainak nagyobb kemény
sége következtében egyszersmind a legsilányabbat is; azonkívül 
még egykét héttel későbben fejlődvén, nálánál rendesen többre be
csülik a brabanti fajt ott, hol mindkét fajt kellően ismerik. Az évelő 
faj fökép csak több évig meghagyandó mesterséges legelőkön te- 
nyésztetik más lóher- és fűfajokkal vegyesen, és kedvező éghajlat 
alatt kétségkívül a legjelesebb legelői növények egyike.

Érintett fajok közöl nálunk úgy szólván csak a stájer lóher 
tcrmesztetik. Egyébiránt e fajok közt füvészeti tekintetben különb
ség nem létezik ; ugyszinte éghajlat, föld és mivelésre nézve is 
mind a háromnak ugyanazon igényei vannak.

Az éghajlatot illetőleg, a veres lóher nedvesebb légkört sze
ret, a hideget pedig oly formán tűri el, hogy ott, hol az őszi rozs 
diszlik, szintén még haszonnal termeszthető, noha ridegebb vidéke
ken gyakran mégis sokat szenved a tavaszi fagyok által; száraz, 
meleg éghajlat alatt rendszerint silányabban tenyészik ; különösen 
káros befolyással vannak reá a száraz tavaszok.

Ebből kitetszik, hogy a veres lóher úgy szólván ellenkező tu
lajdonságú éghajlatot igényelvén, mint a luczerna, hazánk azon 
*»-öd részében, hol a luczerna kevésbé jól, vagy teljességgel nem 
sikerült, jobbára igen szépen diszlik, s e vidékeken tehát termé
szete szerint főtakarmánynövényül volna hivatva ; száraz róna- 
ságainkon ellenben tenyésztése rendszerint silányabb, bizony
talanabb.

Hasonló ellentétben van e két takarmánynövény egymással a 
földre nézve is ; a luczerna t. i. inkább szereti a vigályosabb, szá
razabb földeket, a veres lóher pedig kötött, nedvesebb földeken te
nyészik jobban, és laza földeken csak kedvező éghajlat alatt szor
gos mivelés mellett ad kielégítő terméseket.

Egyébiránt túlságosan nedves földeken a veres lóher szintén
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roszűl sikerül, valamint csekély fölréteggel és kősziklás vagy kavicsos 
alréteggel bíró földeken is.Különben úgy, mint a luczerna, jól porha- 
nyitott, tiszta, erőteljes földet kiván.Ha kemény, sekély mélységre mi- 
velt, eldudvásodott, kiélt földbe vettetik : reményünk meghiúsul. Miért 
is az előnövényt illetőleg legsikeresebben termesztetik dúsan trá
gyázott kapanövények után. Nálunk ott, hol a javított háromnyo- 
másu gazdaság divatozik, rendszerint őszi után tavaszi közé vetik, 
s e mellett még gyakran a földet csekély mélységre mivelik, minél 
fogva ez esetben sok helyt sikerülése, a földnek szerfeletti eldud- 
vásodása és megsürüdése következtében . csekélyebb s bizonyta
lanabb.

A veres lóher gyökmaradványaivai szintén gazdagítván a föl
det, utána mindenféle növények jól diszlenek, különösen ha sűrűn 
állott, és dudvától ment volt. Szelidebb éghajlatú vidékeken több
nyire őszi gabnát egyszeri mély, keskeny szántás mellett vetnek 
utána; hidegebb vidékeken azonban a lóhert utolszor csak az őszi 
gabna legjobb vetésidejének elmúltával kaszálván, többnyire tava
szit termesztenek a lóherföldön.

A földek hamar megunják a lóhert, úgy hogy igen jeles föld
nek kell lenni, mely azt hosszabb időszakon át minden 4-ik évben 
jól teremje. Legjobbnak tartják, ha a lóher csak 6 — 9 év múlva 
kerül ismét ugyanazon földbe vissza.

A veres lóher úgy, mint a luczerna, közönségesen tavaszszal 
őszi vagy tavaszi gabna közé vettetik, és a mit e tekintetben a lu- 
czernáról mondtunk, az a veres lóherre nézve is áll. Egyébiránt az 
utóbbinak magva kisebb lévén, belőle egy 1200 □  öles holdra kö
zönségesen csak 12— 16 font kívántatik.

Kevésbé kedvező körülmények közt, vagy ha a lóhert 
két évig akarjuk használni , czélszerü azt, mint a luczernáról 
mondtuk, más lóherfajokkal és füvekkel, nevezetesen évelő lóherrel. 
komlós csigacső, olasz perje, ürezab, mezei komócsin , csomós ebir, 
magas csenkesz, sovány perje, s több effélékkel vegyesen termesz
teni. Ez esetben péld. vesznek egy holdra a lóherből 10— 12 fon
tot, füvekből pedig a kiválasztott fajok szerint 10—20 — 30 
fontot.

Ily kis magvak helyes vetése, milyenek a lóheréké, nagyobb 
ügyességet és figyelmet igényel. A vető minden lépésre annyi ma
got szór ki fél körben, mennyi három ujja közé fér. Ha a vető 
ügyetlen, ajánlható, hogy a magot mennyiségre nézve ugyanannyi



—"’ H  1 7 1  I ) * - -

fö vénynyel keverje, s minden helyet kétszer, ha lehet keresztben jár
jon meg, mindenik menésnél csak felét vetvén el a magkeveréknek; 
ekkép egyenlőbben történik a vetés.

A jó veres lóher mag : teljes, sárga színből viola színbe át
játszó. A halaványabb szinü mag ó , s nagyobbrészint elvesztette 
már csírázó erejét. Efféle magot nem kell használni.

A lóhermagnak kikelése kisebb esők által nagyon előmozdit- 
tatik : de még a mélységtől is függ, mennyire t. i. földbe takaritta- 
tott, miként ez a következő kísérletből kiviláglik, melyet a hires 
gazdasági iró S c h w e r z  közöl. — E kísérletnél tudnillik 
100 magból :

3 hűvelyknyi befedés mellett kikelt
2 55 55 55 55
1*■ il il 11 11
' 2  55 55

minden befedés nélkül

0
27
93
97

7
Későbben leginkább szárazság által szenvednek a zsenge ló- 

hernövénykék , és kifejlődésükben felette hátráltatnak, úgy hogy 
néha őszszel még oly kicsinyek, miszerint alig láthatók. Kedvező 
időjáráskor ellenben gazdag és czélszerüen elkészített földben gyak
ran a védnövény letakarásáig már tetemes magasságra nőnek, sőt 
néha őszszel nem megvetendő vágást is adnak. Ily esetben czélszerü 
a védnövényt minél közelebb a föld színéhez levágni, hogy ekkép 
a lóher is levágatván, a szalmát mind mennyiség- mind minőségre 
öregbítse. Első esetben azonban, midőn t. i. a lóhernövénykék fe
lette kicsinyek, tanácsos a külső befolyások elleni védésük miatt, 
magasb tarlókat hagyni.

A veres lóhert első évben legeltetni nem igen czélszerü; 
különösen a gyöngébb, tökéletesen meg nem gyökerezett lóher óvat- 
tassék mindenféle baromtól, főkép a juhoktól, melyek a szivlevele- 
ket elcsípvén , a zsenge növénykéknek télen általi kiveszését
idézik elő.

A silánynak mutatkozó veres lóhert épen oly sikeresen le
het , mint a luczernát, második évének kora tavaszán felületesen 
megtrágyázni.

Továbbá hasznos tavaszszal a veres lóhert is, ha a növények 
kellően meggyökereztek, fogassal párszor megjárni. Ha a lóherföl- 
vön kopasz foltok fordulnak elő, azokat bíbor lóherrcl, bükkönynyel,
vagy más efféle egy éves növényekkel kell bevetni.



A jól sikerült lőhcr második évében többnyire kétszer, néha 
háromszor is használható; de a harmadik vágás rendesen csekélyebb 
lévén, sok gazda által zöld trágyául szántatik alá az utónövény ja
vára. Némelyek azonban e helyett igen czélszerüenalóhert tavasz- 
szal vágják le, mihelyt azt a kasza csak megfogja, ez által meg- 
bokrosodását, s egyenlő és bővebb növését felette előmozdítván.

A veres lóher is legczélszerübben akkor használtatik e l, mi
dőn virágjainak egy része már kezd nyiladozni, s vagy zölden éte- 
tik fel, vagy szénává szárítják.

Ha zölden étetik fel, úgy —  mint a luczernaétetésnél, némi 
elővigyázat szükséges, különben kárát vallhatjuk, nevezetesen a 
szarvasmarhánál felpuffadás, a lovaknál pedig kólika, s más bajok 
által. Ezeknek elkerülése végett tanácsos, hogy az átmenetei a 
száraz takarmányozásról a zöldre, csak fokonként történjék; hogy az 
állatok oly takarmánytól óvassanak, mely heverés közben kimele- 
gült, vagy harmat- avagy esőtől még nedves ; étetés után pedig tüs
tént ne itattassanak. Fődolog még, hogy az állatok a lóherből na
gyobb mennyiséget egyszerre ne kapjanak, kivált midőn az még 
igen fiatal, s az állatok nincsenek reá szokva; továbbá, hogy azöld 
takarmány minden etetésnél több adagban nyujtassék, s a marha 
soha ne éheztessék ; mert a mohó étvágy, melylvel ez esetben a mar
ha felfalja a takarmányt, többnyire felpuffadást okoz. Ha e szabá
lyokra figyelünk, a felpuffadástól nem igen tarthatni.

A veres lóher, valamint a luczerna, s egyéb harasztnövények 
szénává szárításánál főkép arra kell vigyázni, hogy a levelek, meny
nyire csak lehet, ne tördeltessenek le; különben a szárítást több
féle módon eszközölhetni.

Néhol a lekaszált növények rendeken hagyatnak, s ezek, mi
helyt felül megszáradtak , másik oldalra fordittatnak, tökéle
tes megszáradásuk után nagyobb rakásokra összetétetnek, és haza 
hordatnak. — E modor legegyszerűbb ; és száraz időben tán leg- 
almasb is.

Másutt a lóhert vagy teljességgel nem, vagy legfeljebh egyi 
két napig rendeken hagyván, 1%— 2 láb átmérőjű, s ugyananny 
láb magas rakásokra helyezik, és mihelyt itt nagyobb részben 
megszáradt, 4 — 5 láb széles, minél hegyesebben végződő petren- 
czékben ritkásan felhalmozzák , hol csakhamar megszárad. Esős 
időben szükséges e petrenczéket szorgalmatosán megforgatni, mit 
eső szünte után későbben is, midőn azok kimelegülnck, a szükség-



hez képest ismételni kell. E modor sok munkát okoz ugyan, de 
esős időben jő minőségben tartja meg a lőhert.

Említésre méltó még fülesztés általi készitésmődja az úgy
nevezett barna lőherszénának, mely következőleg eszközöltetik. A 
lóhert kaszálás után jól összetaposott boglyákba rakják, s igy ma
rad 2— 3 napig, míg beálló erjedése kellő fokra jut; mit arról is
merhetni meg, ha bele nyúlván a boglya belsejébe, a melegség ki- 
állhatlan, kihúzván pedig egy csomó lóhert, ennek zöld szine már 
barnás viola színre változott át. Ekkor a boglya külszínén levő 
lóhert, mely kellően ki nem melegülhetett, leszedik, s újra össze
rakják, ellenben a boglya belsejében létezett lóhert szétteregetik; 
mire ez már nehány óra múlva tökéletesen megszárad. Az újra 
összerakott felszinü lóherrel, illő kimelegülése után, hasonló mó
don kell bánni. Mihelyt egyszer a lóher a boglya belsejében kellő 
fokig felmelegedett, azoi nal szét kell hányni, habár a legnagyobb 
eső állana is be. Ha az eső hosszabb ideig tartana, szorgalmasan 
forgattassék a széna, mely az eső megszűnte után pár óra alatt kel
lően megszárad. Sokan azt állítják, hogy az állatok az igy készült 
szénát, mihelyt egyszer rá vannak szokva, örömestebb eszik, mint 
a zöld szénát, és hogy az ennél táplálóbb is. Annyi bizonyos, hogy 
a széna e készitésmód mellett kellemes édes illatot kap.

Mindig azon kell lennünk, hogy a lóher-széna jól kiszáradt 
állapotban jöjjön a kazalba vagy boglyába, különben megpenésze- 
dése, sőt teljes elromlása okvetlenül bekövetkezik. Egyébiránt a 
bajt az által kerülhetjük el, hogy az ily nem eléggé megszáradt 
szénát szalmával rétegenkint felváltva rakjuk a kazalba; ekkor a 
fölösleges nedvesség a szalmába szívódik , s ez is jobb izüvé válik.

A vetés után következő évben egy 1200 q  öles holdon na
gyon kedvező körülmények közt 4 0 — 45 mázsa szénaértékü ló- 
her-termést nyerhetni, középszerűn kedvező helyzetben 25 — 30, 
mostoha körülmények közt pedig 15— 20 mázsát.

Ha füvekkel vettetik a veres lóher, akkor használása második 
évében is meglehetős termést kaphatni ; különben a másodévi termés 
rendszerint tetemesen, néha felénél is csekélyebb az első évinél ; 
azért ritkábban is használják a lőhert két évig. Egyébiránt e má
sodévi termést lényegesen nevelhetni, ha trágyával meghordjuk a 
lóherét , és ha — valamint első évben, a kaszálást virágzás előtt 
tesszük.
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A veres lóher termesztése többe kerül ugyan, mint a luczer- 
náé, de azért kedvező helyzetben mégis felette jutányos, miként a 
következő számításnál láthatjuk, u. m.

Ha egy 1200 □  öles holdról 40 mázsa Ióhertermést nye- 
tünk, lesz a termesztési költség :

váltóban.
a)  Földbér . . . . . 8 ft. —  kr
bJ  Kétszeri szántásnál miután a lóhérmag árpa 

közé vettetik, a fél kiadás . . . . 3 ft. 45 kr.
e j  Vetéshez kell % gyalognap 36 krral . — 12kr.
d j  A magnak beboronálásához és behengerezésé- 

hez % igásnap 2 ft. 30 krral . . . 2 ft. 5 kr.
e j  20 font lóhérmag 30 krral =  10 ft ; miután 

azonban a veres lóliert többnyire két évig használjuk, s 
az első év termése legalább is kétszer annyi, mint a má
sodik, ezért a 10 frtnak % részét az első, %-dát pedig a
második évre róvjuk; esik tehát az első évre . 6 ft. 40 kr.

f) Kétszeri kaszáláshoz 3 kaszásnak 40 krral 2 ft: — kr. 
gJ  Szárítás, gyűjtés, szekérre és kazalba rakáshoz 

6 gyalognap 25 krral . . . . 2 ft. 30 kr.
h J  40 mázsa vereslóher-szénának behordásához 

%6 szekeres nap 2 ft. 30 krral . . . 1 ft. 15 kr.
i j  Felügyeletért . . . . —  20 kr.
Trágya terhére nem iratik ---------------------

Összesen : 26 ft. 47 kr.
Kerül tehát egy mázsa veres lóher-széna 40 mázsa termés

nél ; 40, h krba. 25 mázsa középtermésnél, minden egyéb költ
ségek megmaradnak ; lehajlik csupán szárítás , gyűjtés, szekérre , s 
kazalba-rakás után 2 gyalog nap 25 krjával, mi 50 krt teszen ; és 
behordás után Yle szekeresnap 2 ft 30 kr. =  28% kr. Kerül tehát 
25 mázsa : 25 ft 28, 56 krba. Miből egy mázsára esik : 1 frt 
1, u  kr.

15 mázsa legsilányabb termés mellett szintén minden egyéb 
kölcségek megmaradnak ; lehajlik csupán szárítás, gyűjtés, szekérre 
és kazalba rakás után 3 gyalognap 25 krral, mi 1 ft, 15 krt te
szen, és behordás után %6 szekeresnap 2 ft. 30 krjával =  46, s 
kr. — Kerül tehát 15 mázsa : 24 ft. 45, b0 krba, —  Miből egy 
mázsára esik : 1 ft, 39, 8 kr.
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Ha a lóhermagot a gazda maga termeszti, ára felinél is alább 
fog szállani, mint itt felvétetett.

A lóhermagot nagyban akkép nyerhetjük, mint a luczerna- 
magot, csak hogy amaz még nehezebben válik ki bugájából, miért 
itt-ott szokás azt bugástól vetni. Miután azonban ez eljárásnál a 
vetés egyenetlenül történik, s a növény kikelése késleltetik, vélemé
nyünk szerint czélszerübb a magot tisztított állapotban elvetni. 
Az erre kivántató munka a lóhernck egyenlőbb és szebb nö
vése által dúsan kifizeti magát.

Jövő alkalommal a többi takarmányfélékről.

GAZDASÁGI LAPOK
szerkesztősége.
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A SELYEMTENYÉSZTÉS HIDJÁN.

Mindenekelőtt megjegyzem, hogy szederfáimnak számát nem 
tudom. Ha ez hiányt árul el a számvitelben, némi mentségül azt 
jegyzem meg: hogy a szederfa száma után a levélszükségletre 
nézve megfelelő számítást vélekedésem szerint alig lehet tenni. A 
mint t. i minden növény, úgy a szederfa is az évenkinti időjárás
hoz képest felette különböző termést ad. Néha már a késő őszi 
meleggel történő fakadás, mi aztán többnyire elfagy, néha a ke
mény tél, vagy a mostoha tavasz —  sokszor a nyári rozsdásodás, 
a mézharmat, az aszaló hőség és ilyesek oly különbséget tesznek 
a használható levél mennyiségében és tápértékében, hogy alig le
het előre meghatározni: bizonyos osztályú fa, tiz , húsz, negyven, 
vagy még több is ad-e elegendő levelet egy lat tojás utáni hernyó 
tenyésztésére? Ezen kivül ugyanazon mennyiségű selyemhernyók
nak is egy évben több, másikban kevesebb szeder-levél szükséges; 
nem csak ennek, úgy mint p. o, a szénának különböző táperejére 
nézve, hanem azért is , mivel a hernyónak életideje egy vagy má
sik évben igen különböző. Van év , melyben a közönséges, nem 
erőltetett légmelegbeni, tenyésztés mellett körülbelül 30 nap alatt 
befonja magát a hernyó; a tavalyiban anyolczadikhétben is kellett 
még etetnünk ; úgy hogy tapasztalásom szerint azon vélemény, 
mikép a hernyónak bizonyos sulymennyiségü szederlevelet keil 
megemésztenie, mielőtt nem, miután pedig azonnal befonja magát 
— sinórmértékül épen el nem fogadható.

Mindazáltal előszámitás nélkül cselekedni még sem kell, me
lyet az egy kissé gyakorlott szemmérték szerint, a tavaszi faka-



dáskor, midőn már látni, mily állapotban hagyta a tél szeder
fáinkat, —  bő tartalékhagyás mellett, — jóformán legbiz- 
tosban teszünk.

A hernyótenyésztési kezdet amúgy is kicsinben történik. 
Hol régi egészen kinőtt lombos szederfák találtatnak, tizenkettőre, 
tizennégyre számíthatunk egy lat tojást; a hol pedig csak uj szeder
ültetvények vannak, 6— 8 négyszög lábra egymástól kiültetett cse
meték iskolájából, ha az jó növésben van 1 0 0 — 120 négyszeg öl 
egy lat tojás utáni hernyót, a csemeték kára nélkül fölnevelhet. 
Egy pár évi tapasztalás, azután elég bizton megmutatja, mennyi 
tojást lehet évről-évre a szederültetvények gyarapodásához képest 
költeni.

Csakhogy, a mi leglényegesb, és egyáltalán mulhatlanul 
szükséges, a számítást rósz nyárra készülve kell tenni ; és az igy 
szükségeseknek talált fákon felül, egy harmad, legalább egy ne
gyedrészt tartalékul kell hagyni. Ez ugyan mindenféle állattenyész
tésre nézve jó s ajánlható, a selyembogárra nézve azonban leg
szükségesebb ; mert mindenféle állat szokott táplálékát, ha számí
tásunk meg nem áll, lehet szükség esetében másfélével pótolni; de 
a selyemhernyóét mindeddig semmivel sem. ügy hogy ha bármi 
mostoha körülmény miatt a szorosan kiszámított fák nem adnak 
elegendő levelet —  mi nem csak oly igen rósz évben, mint a tavalyi 
volt, történik meg — és tartalékunk : nincs az egész tenyésztés 
meghiúsul.

A szederlevél bőségében van az egész selyeratenyésztés sike
rének kulcsa és titka, a mint a lovakra nézve az abrakos ládáról 
szokták mondani. A , csak elegendő, levél sohasem igazán elég; 
fölösleges bőségben kell annak lenni, hogy jól menjen a dolog.

Egy nagy hazánkfia, ki éles figyelmével a selyemtenyésztést 
is —  újabb időben első a hazában —  felfogta, azt mondá : hogy 
erdőkként kell lenni szederfáknak, mielőtt a selyemtenyésztésről 
helyesen szólni is lehessen. És igen igaza volt. Csekély tapasztalá
som szerint bizonyíthatom ő utána én is, hogy a szederültetvé
nyeket oly terjedésben kell intézni, miszerint a selyemtényésztés- 
ben a szederlevél mennyiségét ne is legyen szükség szoros számí
tás alá venni ; hanem csak a levél szedésére és a hernyókkali elbá
násra fordítható erő, és a hernyónak adható helyiségek határozzák 
meg a kikölthető tojás mennyiségét.

Szerencse, hogy a szederfának tenyésztése, a legköny-
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nyebb, legbiztosb és legjutalmasb —  még pedig akkor is , ha azt 
nem egyedül a selyemtenyésztésre számítjuk.

A földre nézve nem kényes, hamar nő , a magvetés utáni 
negyedik, ötödik évben okkal-inóddal már levelezhető ; azután 
folyton több-több levelet — nem sokára, különféle haszonvehető- 
sége szerint, épen nem megvetendő gyümölcsöt is terem — az 
időnként szükséges tisztítás, csontulás után becses fát ad, kivált 
szőlőkarónak, szerszámnak— jó formán úgy mint az ákácz, és 
tűzre valót ; midőn pedig elvénül, mi a levelezés mellett természe
tesen előbb következik, mint a nélkül, s végre kiásatik, hogy 
fiatalabbnak adjon helyet, deszkát lehet belőle fűrészelni, mely 
politirozható, s bútoroknak alkalmatos.

így valóban igen keveset koczkáztat, a ki gazdaságában a 
szederfatenyésztést komoly feladatul veszi — még mielőtt a se
lyemtenyésztésre nézve, a helybeli körülmények teljesen mégis 
alakultak; melyeket megalakitni, kivált a hol a dohánytermesztést 
nagyban nem űzik, egy kis kitartással, kezdetbeni kedvezések és a 
különféle körülményekhez szabott serkentések mellett, és a mi 
fő, iskolául is szolgáló példa u tán, aligha legtöbb helyen sikerül
ni nem fog, úgy hogy a nép majd nem a szeder-ültetvényekkel együtt 
bele nő a selyemtenyésztésbe.

A mint azonban sok, magában igen könnyű, dolognak sike
rét, némi csekélyeknek látszó fogások és alakítások föltételezik: 
úgy a szedertenyésztésnek eredménye is tapasztalásom szerint nem 
csak az arra nagyában rendelt költség- és erőtől, hanem és talán 
főleg az annak minden legrészletesb elemeire, hogy igy fejezzem ki 
magamat, fordított szakadatlan figyelemtől, és az a körüli apró 
munkának meg nem vetésétől függ.

A tenyésztésnek módját sokan leírták, azonban nem fogják o 
népkönyv olvasói meghittségnek, vagy tolakodásnak magyarázni — 
ha azon módot, melyet a szederfa tenyésztésében Hídján követünk, 
és a melyet sokféle tévedés és kísérlet után mégis nem eredmény
telennek, és a mi lényegesnek látszik, a közönséges falusi major- 
gazdaságba mintegy bele illeszthetőnek tapasztalok, egy ki sé ter
jedelmesen Írom le.

Előbb azonban egyátalán azt vagyok bátor ajánlani, hogy a 
ki csak ezer szederfát akar is ültetni, maga vessen szedermagot, 
mire egy kis kerti ágyacska elegendő; maga tartson szederoskolát, 
és ne kezdjen vett fákkal a dologhoz. Nem is tekintve a nagyobb
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költséget, a vett fák korántsem oly biztosak, mint a saját isko- 
lánkbeliek, és a földnek, helynek változtatását többnyire megsin- 
lik, úgy hogy a ki szederiskolát állit, ugyanakkor midőn szom
szédja kész fákat vásárol, emezt nem hoszu idő múlva meg fogja 
előzni. Azután csak saját szederiskola-tartás mellett juthatunk 
el a szederfának bőségére, mi egyedül biztosítja a selyemtenyész
tést. Egészen máskép foly t. i. a dolog, midőn a kész fának helyet, 
mint midőn a helynek fát kell keresnünk. Tapasztalandja pedig 
mindenki, hogy minél több fát fogott ültetni, annál több helyet 
talál, a hová még többet ültethet, egyesen üllőt, spaliert, kerítést 
vagy bokros sűrűt is. És ezeken kivül az iskolák a selyemhernyó
tenyésztést is kicsinyben, próba s betanulásképen előbb meg
engedik.

Hídján 1831-ben kezdtünk szedermagot vetni. Az előtt csak 
néhány száz vásárlott fát ültettünk vala.

Elején sok bajunk volt a magvetéssel. Csak igen kedvező 
meleg, nedves és mégis elegendően napos idővel kelt az jól ki. 
Sokfélét próbáltunk, de bármint vesződtünk, csak ritkán sikerült 
féligmeddig a vetés. Egyszer eszünkbe jutott a magot vetés előtt 
csíráztatni. így azonnal sikerült a dolog, — és az óta a csírázó 
magot, bár minő legyen az időjárás, teljesen biztos sikerrel 
vetjük. *

A módja igen egyszerű. Megvárjuk, mig tavaszszal a föld 
jól átmelegszik, és fagytól, dértől félni nem kell, mert ez a sze
dermagnak igen kényes csiráját megrontja, és akkor — május 
előtt soha sem — a szedermagot langyosan ráöntött vízben három
szor huszonnégy óráig szobában ázni hagyjuk. Három nap múlva— 
a fen üsző léha magot, mint értetődik, eldobván —  a jót apró- 
meszelyes vagy itezés vászon^zacskókba téve szabadban, hanem 
enyhelyen, a földbe rakjuk, úgy hogy a zacskókat épen csak el
fedje ; s mindegyik felett kémény gyanánt kis nyílást hagyván, a 
földet nem sárosán , de folyvást nedvesen tartjuk, a magot, a mi 
igen lényeges, naponként felrázzuk és megkeverjük, hogy meg ne 
fülledjen és össze ne álljon, mert az elrontja, s ily módon a mag 
a mint a lég inkább vagy kevesbbé meleg, sokszor már egy hét 
múlva csírázásnak indul.

A magot erre nézve folyton szemmel kell tartani, hogy a ve
tésnek legalkalmasb idejét eltaláljuk. A midőn t. i. a mag megda
gadva, színét elváltoztatta, és legnagyobb részén fehéres pettege-
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tések látszanak, és itt-ott már a kibúvó csirácskának hegye is 
mutatja magát, akkor van az elvetésnek ideje.

Az elvetendő föld — mint magában értetődik — igen por
hanyóra , tisztára készítve, — legjobb rigolozva —  munkakimé- 
lés végett, épen oly széles ágyacskákra osztatik, milyeket az ön
töző rózsája egyszerre elfog, igy a gyomláló kertész is a közútra 
térdelve a vetéságy közepére kezével beér, és mindegyik munka 
egy járással történik. Ezen ágyacskákban gereblyenyéllel vona
lak huzatnak, mintegy 2 hüvelyk távolságra, s ezekbe a csírázó mag 
egykevés homokkal keverve, ritkán behintetik, a föld egy pár 
vonalnyi vastagságra reá vonatik, a gereblyefokávali megverege- 
tés után, az egész ágy rózsán á t , nem egészen sárosra, megöntöz- 
tetik, és ezzel a vetésnek vége van.

Az elvetett ágyakat, miglen a mag kikel, szakadatlanul ned
vesen kell tartani; ha az idő igen száraz és meleg, napjában há
romszor is rózsán át megöntözvén, hogy a föld soha meg ne csere- 
pesedjck. A szedercsira, t. i. oly gyenge s kényes, hogy a mint 
a legkisebb dér is elsorvasztja, úgy a csak kissé kemény csere
pes föld színén át bújni nem b ír , lekonyul és elvész.

Az igy nedves-porhanyón tartott magágyban nem sokára, 
—  meleg idővel egy hétre is —  kibújnak a szederplántácskák : s 
öntözve, szorgalmasan gyomlálva, utóbb vigyázattal porholva vi
dáman növekednek, kedvező időjárás mellett őszig két láb magasra 
is emelkedvén.

Nyár utóján is , mint tudva van, lehet vetni a szederraagot ; 
mi azonban, a tavaszi vetés minden tekintetben megfelelőbb lé
vén, csak az esetben ajánlható, midőn tavaszszal szeder-magunk 
nem volt, az esztendőt pedig még sem akarjuk elmulasztani. Ekkor 
a fris, igen érett szedret, mi magától vagy gyenge rázás után le
hull, összeszedjük, a magot több viíben kimossuk, és úgy nedve
sen , minden előleges csiráztatás nélkül, a felebbi leirt módon el
vetjük, vagy, mint szokták magon a áthúzott kócz madzagra ragad- 
tan földbe tesszük. Ezen nyári vetést, ha csak különösen kedvező 
idővel a plánták őszig igen meg nem erősödnek, tanácsos télre egy 
pár hüvelyknyi magasan homokkal behinteni, hogy kemény fagytól ne 
szenvedjen.

Megjegyzem e helyen: hogy a magot már teljesen kinőtt, és 
a legépebb fákról kell szedni, melyeknek a legkevesebb elvaduló 
csipkéssel vegyes levelei nagyok, minél inkább egyenlő szabályos



karimájúak, eleven színűek, fényesek, súlyosak és mintegy tar
talmasak , melyek t. i. nem fonnyadnak és törődnek könnyen, és 
inkább a pergamenthez, mint vékony itatúpapiroshoz hasonlítha
tók. Szederjes, fehér, vagy fekete gyümölcsöt teremjen bár az ily 
levelű fa, nemesnek mondható, s jó magot ad. Ezek a honi közön
séges szederfáról értendők. Ha moretti-féléről szedünk magot, a 
legkevésbbé kövér és némileg a közönséges honi nemes szeder le
vélhez közelitő levelű fát jó választani. Azt is érdemesnek vélem 
megjegyezni : hogy a szedernek ievét, melyből a magot kivesz- 
szük, igen jő befőzöttnek lehet használni, melyhez czukor nem is 
igen kell.

Mind a tavaszi, mind a nyári szedervetés után kelt cseme
téket, a következő tavaszszal, midőn azok fakadni kezdenek, éles 
kaszával, vagy kerti ollóval tőben levágjuk; a tőbüli fris hajtás 
t. i. egyenesb, erősb. Lehet azonban a kedvező évben, vagy rajz
ón vastagságra erősödött szálakat előre kihúzni, s elvágás nélkül, 
azonnal a csemete iskolába átültetni. Az elvágottaknak sarjadéka 
igen tisztán, porhanyón tartatik és a következő, a vetéstől máso
dik évben ültettetik által.

A csemeteiskola szintén jól elkészített, — ha lehet rigolo- 
zottföldet kíván ; melybe a csemetéket —  (jó ezeket őszszel föl
szedni , s télen á t , midőn szabadbani munkára az idő nem alkal
matos , szobában ültetésre egészen elkészíteni) csak czuczával, 
mint vidékünkön az ültetőfát nevezik, úgy mint a zöldség palántát 
elültetjük ; ha a szálak igen megerősödtek, jobb mégis keskeny 
árokba rakni öt-hat hüvelyknyire egymástól; és oly távolságú vo
nalokban , hogy azok közt egy sor törpe bab vagy répa megférjen, 
—  mi a famivelési költséget némileg pótolja. A csemeteiskolát 
tisztán kell tartani s szorgalmasan kapálni; mikép tapasztalásom 
szerint kedvező idő járás mellett a vetéstől harmadik legfölebb ne
gyedik esztendőben a mellékhajtásokról, a sudarakat azonban meg
kímélve , a levelet jó formán kár nélkül lehet leszedni. Megemlítem, 
hogy a magiskolában igen vékonyan maradt plántákat nem tartjuk 
jónak a leirt módon csemeteiskolába kiültetni, igen sok vesződ- 
séggel jár úgy, t. i. az azokkali bánás; hanoin újra sűrűén, egy
két hüvelyknyire egymástól, egész szélben ültetjük e l, és miután 
igy meggyarapodtak, plántáljuk ki egy-két év múlva a rendes 
csemeteiskolába; az egygyel többszöri ültetés koránt sem adván
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annyi dolgot, mint azon gyenge plánták ritkán ültetve, kivált ga
zos nyár hoszan szereznének.

Midőn a csemete-iskolában a növendékek újnyi vastagságra 
gyarapszanak, mi az időjáráshoz, föld minőségéhez és a mivelés- 
hez képest egy-két évvel is előbb vagy utóbb történik , mely idő 
alatt a mellékhajtásokat folyton hernyó eledelül lehet használni — 
a szederfácskákat a tavaszi fakadás kezdetekor, éles késsel, — mi 
az olló-kést szeretjük használni, — egy kis hüvelyknyire a föld
től elvágjuk, hogy ismét tőről hajtsanak; mikép azután leginkább 
nyerünk szép egyenes fákat, melyek a már erős gyökereken igen 
hamar emelkednek. Ezen új hajtások bokrosán jönnek, augusz
tusig érintetlenül hagyjuk nőni, a kapálást nem kiméivé, akkor 
csak egyet, a legszebbet, hagyván meg, a többit minél simábbra 
lenyessük, azért nem előbb, hogy azon évben új hajtások ne igen 
jöjjenek.

Ezentúl évenként legalább kétszer megkapálva, — minél 
többször annál jobb, — mert a szederfa gyarapodásának első fel
tétele a föld porhanyósága, a sorok közt, mig azoknak árnyéka 
engedi, törpe babot, répát vagy más olyast termesztve; a mellék 
hajtásokat minden évben, tavaszszal, a használat végett, de csak 
egyszer letisztitva, ha többször tesszük igen vékonyan, ingatagon 
nőnek fel a szálak, megvárjuk, mig a növendékek kiültetésre ele
gendően megerősödnek.

Egy-egy iskolatáblát egyszerre szeretünk munkakimélés vé
gett is, ültetésre kiszedni. Ha nagyobb számmal van a fa, szintén 
munkakimélés végett úgy intézzük a dolgot, hogy külön munká
sok ássák ki a fát, mások nyessék, mások takarják el, és a mun
kásnak dolgát és eszközét változtatni ne kelljen. A tágasan és 
szétterjedő vékony gyökerű, igen kiméivé kiásott fát, három felé 
osztjuk és takarjuk el. A legvastagabbakat, melyek legalább más
fél hüvelyknyi átmérőjüek, — ha vastagabbak sem árt egyesen 
állóknak, —  melyeket birkalegelőn kisebb-nagyobb csoportok
ban, utak mellé stb. lehessen ültetni, — a közép vastagságuakat 
sorban spalierképen, — a fél hüvelyknél is vékonyabbakat, sat
nyákat újra iskolában ültetendőket.

A vékony, gyenge fát magán állva, legelőn kivált, igen ne
héz mindenféle ártalomtól megóvni, kényesebb mivelést is kíván, 
és mindemellett nem oly hamar lesz belőle derék fa, mint ha még 
egy ideig iskolában hagyatik. Az átültetést pedig igenis megfizeti
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mind a fának az általi nemesbülése, mind a z , hogy az iskolatér 
egészen megtisztulván, igen jó burgonya vagy répa s más termé
seket is ad, mire, a vékonyabb fák itt-ott benhagyatván, alig le
hetne szert tenni. A spalierok nem csak a hamarább tehető levele
zés tekintetében, hanem azért is igen ajánlhatók, hogy egyszers
mind igen jó iskolául is szolgálnak. Az egyesen állónak nem elég 
vastag ültetvényeket,!, i. három—négy láb távolságra ültetvén, pár 
év múlva kétharmadot vagy többet is , mint derék vastag ültetvé
nyeket szedhetünk k i, a nélkül, hogy a lombfalon sokáig szaka
dás maradna ; mert a helyben maradók szabad tért nyervén, vigan 
terjesztik jobbra-balra ágaikat, és a sor igy több levelet ad, mint 
ritkítás nélkül adna.

Mi az ültetvények magasságát illeti, az attól függ, jár-e bir
ka és sertés köztök ; lovat és szarvas marhát az uj ültetvények 
között kár nélkül alig lehet legeltetni. A birkalegelőre oly magosra 
hagyjuk az ültetvényeket, hogy a birka a korona hajtásokat ágas
kodva se érje el, mintgy 8 lábra tudniillik. Az oldalhajtásokat, 
melyeket úgyis le kellene nyesni, kár nélkül leeheti. Egyébiránt 
birkát és sertést bátran lehet a szederültetvények között legeltetni. 
A fákat el nem töri, ha az egyiket vagy másikat talán megingatja 
is , azt könnyű szerrel helyre lehet igazitani ; s a kissé szemes 
pásztor a marhát el is szoktathatja a fáhozi dörgölődzéstől. A pás - 
torokban pedig ellenzék helyett —  a mit, mig a dolgot megis
merik , talán képezni fognak —  csakhamar szövetségeseket fogunk 
a szedertenyésztés tekintetében találni. Megszeretik ők, t. i a 
szederfát nem csak leveléért, hanem gyümölcséért is; midőn t. i. 
őszszel a levél hull, az a birka táplálására nézve szinte némi 
számításba vétethetik. — A birka rí és fut a szederlevél után, 
majdnem mint a makkos fák alatt; fel is szoktuk osztani a falkák 
közt szederültetvényeinket, hogy mindegyiknek különös szedres 
helye legyen reggeli kihajtásra. Nyáron pedig a juhászok, mintegy 
segéd kertészként nyesegetik a gyökér- és oldalhajtásokat, és úgy 
adják kezesebb állataiknak. A sertés is szereti a szederfa levelét és 
gyengébb ágacskáit; s midőn a levélszedés nagyban történik, egy- 
egy nyáj rendesen lesi a szedők távozását, hogy az elhullott levélre 
siessen. A gyümölcs azután nehány hét folytán igenis jól Ízlik le
geltetés közben a pásztoroknak. Ez a gyermekekkel is nagyon meg
kedveltet! az ültetvényeket, és mintegy divatba jő nem bántani, és 
szeretni a jó szederfát. Egyébiránt egy pár ágnak letörése, — mi
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más gyümölcsszedésnél is megtörténik, — nem oly igen nagy 
baj; úgyis meg kell időnként csonkitni a szederfát. Mi pedig a 
szeder egészségtelenségét illeti, jóformán csak előítélet, — sőt 
úgy mint más gyümölcsnek, — az érett szedernek is sokkal több 
haszna , mint kára az egészségre nézve.

Visszatérek az ültetés módjára, melyben ha sok az ültetendő 
fa, sok munkát megkímélünk, ha azt külön felosztva tesszük.

A gödröket és az árkokat általános alku szerint külön mun
kások előre megássák ; más munkások, gyermekek és leánykák, 
ezekbe a földet ismét bevonják , és fészkeket csinálnak —  mint 
elnevezték — az ültetvénynek; más munkások állítják be a fát; 
más munkások, ismét gyermekek, tányérozzák meg rendesen az ül
tetvények körét.

A magán álló vastagabb fáknak, részben homokos , általán 
könnyű földű legelőkön, négy láb átmérőjű, s két és fél láb mély
ségű gödröket adunk ; nehezebb földben inkább bővebb legyen a 
mérték, s inkább mélységéből hiányozzék valami, mint köréből; 
mert a szederfa vízszintesen terjedő gyökereinek széliében kell 
inkább a miveit porhanyó föld, mig igazán neki veszi magát és a 
keményebbet is meggyőzi. Az első két évben ugyan a szőkébb 
gödrökben ültetett fákon nem igen venni különbséget észre ; hanem 
utóbb, midőn a terjedő gyökerek a taraczk-és másfélo akadékkal 
teljes kemény földbe érnék, a csökkenés igen észrevehető, és a 
szükebb gödrii fák a tágasbakban ültetettül szembetűnőleg elmarad
nak. Az ily fák távolságát nem egyformán tartjuk. Jobb földben, 
hol terebélyes fákat lehet várni, leginkább 10 ölre, a homokosb 
soványabb földben sűrűbbre ültetjük, tekintettel arra, hogy a 
szederlevél jóságára okvetlen szükséges napot és szabad levegőt, 
egyik a másiktól el ne vegye, s a fák alatti földnek termékenysé
gét se nyomják el. Egyébiránt ültetvényeinket, ha azok remény
ségen felül diszlenének, nem oly nehéz ritkitani, mint ellenkező 
esetben foltozva hozni kellő arányba.

Az úgy mondott spalieroknak három láb széles s két és fél 
láb mély árkokat ásunk, és azokba három, négy láb távolságra 
ültetjük a vékonyabb fákat. Ez ugyan egy kissé késedelmes, s az 
ároknak betöltése sok munkával jár ; azonban az , hogy egyszers
mind az ily spalier iskolául szolgál, mint említettem, és a fáknak 
igen vidám növése helyre üti a dolgot.

Meg lévén ásva a gödrök vagy árkok, következik a fészek



készítés. A két oldalra — külön, t. i. a szinét, és külön a holt 
alját — hányt földet, minél hoszabb időköz után, mint értetődik 
fordítva — a fenékre a föld szint és felül a holt földet — jől ösz- 
szetörve s aprítva, ismét bevonjuk és behánjuk, oly magasságra, 
mint az ültetvény gyökereit állitni kell ; hogy igy az ültetés ked
vező idővel folyvást és gyorsan történhessék.

Midőn erre kerül a sor, — ne legyen pedig akkor igen szá
raz a föld, — mint emlitém, az előre elkészített fákat, az ültetés 
helyére visszük, és a gödrökbe vagy árkokba, —  emezekbe mér
tékjei szerint, egyenként bedobjuk, száritó időben csak annyit 
egyszerre, hogy a fedetlen gyökér ne szenvedjen. Az ültető aztán 
két vagy három segéddel az ültetvényeket, mint annak módja, — 
(megemlékezvén, hogy a szeder még inkább mint más fa , megkí
vánja, hogy vékony gyökereivel csinnyán bánjunk, és azokat körbe 
szépen elszélesztve apró porhanyó földdel takarjuk be , és ne mé
lyen ültessük) —  földbe teszi, csak ami) ua feledvén be és tipor
ván meg, hogy elég erősen álljon.

Az ültetők után jön ismét egy csapat gyerkőcze vagy leány, 
a gödröket szinig megtölti, és a földet a gyepről elvonván, a fákat 
jő öblösre megtányérozza ; hol lejtős a tér, a tányérok peremei 
úgy alkalmaztatnak, hogy felülről eső és hóié azokba beszivárog
hasson , és alolról fentartassék.

Tavaszszal, midőn a föld fagya már egészen kiment és a föld 
jól megszikkadt, az ujdon ültetett fákat, cgy-két hüvelyknyire a 
törzsök körül, nehéz simára gömbölyitett dorogokkal jól megtöm
jük , hogy erősebben álljanak, és hézagok ne nyiladozzanak gyö
kereikhez, a tányérokat, hol szükség, megigazítjuk, és ezzel az 
ültetésnek vége.

Szántott földben , hol a gyepgyökérrel nem kell a szedernek 
viaskodnia, szükebb gödrökbe s árkokba történhetik bátran az ül
tetés, és a fa, burgonya vagy répa közt, részesülvén ezeknek mi- 
velésében, igen vidáman növekszik, sokkal gyorsabban és bujáb
ban, mint gyepben, bárminő szorgalommal történjék is ebben a 
mivelés. Vannak igy, az erőt vevő homokosság miatt elhagyandó 
szántóföldbe ültetett szép facsoportjaim. A midőn árnyékuk többé 
nem igen enged alattuk más mivelést, legelőnek hagyjuk a földet; 
mire nézve vigyázni kell, hogy ez addig történjék, mig a fák 
igen erősödő árnyéka, a legelő meggyarapodását nem gátolja. Ne
hány holdnyi földön a sorban álló szederfák között, —  melyek leg-
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alább 8 — 10 ölre legyenek egymástól —  próbára folytatom a ren
des vetés-forgást; mi ha égaljunk alatt sikerül, és a vetemény 
közti levél-szedés nehézségeit meggyőzzük, kétségkívül mind a fa
ültetés könnyebb voltára, mind ennek gyorsabb, vidámabb növé
sére nézve, mind a föld haszonvételének tekintetében igen ajánl
ható leend, Egyébiránt mindenki saját birtokának és gazdaságának 
viszonyai szerint választhat helyet, és tehet próbákat a szederültetésre 
nézve. Legkedvezőbb helyzetben az leend, ki szántott földbe ültet
het, és annak mivelését a fák teljes megerősödésökig folytathatja.

Az igy, legelőn kiültetett fákat tavaszszal és őszszel, ha lehet 
nyáron is megkapálva, és azzal a tányérokat mindig egy-egy kissé 
terjesztve , a megingatottakat helyre igazítva, az elszáradt csapokat 
elvágva, s általában szemmel tartva az egészet, várjuk, mig a fák 
elegendően megerősödnek, hogy azokat levelezni lehessen : mi az 
ültetvények gyengébb, erősebb voltához, a föld minőségéhez, a 
mivelési szorgalomhoz, és az időjáráshoz képest, hamarább vagy 
későbben történik. A magán álló fákat kár levélszedéssel gyarapo
dásukban zavarni, mielőtt legalább, négy, öt erős hüvelyknyire 
meg nem vastagszanak. A spalier-fákat bátran lehet kiültetéstőli 
harmadik évben levelezni: ezért is kezdetben kivált, igen czélszerü 
sok spalierfát ültetni, és terjedt iskolákat tartani, hogy minélelőbb 
legyen levelünk, mivel próba- s beletanulásképen a hernyótenyész 
tést el lehessen kezdeni.

Utólagosan megemlítem, hogy a csemeteiskolában álló ültet
vényeket, esztendővel előbb, mint a kiültetési sor rájok kerül, kellő 
magasságban csak egy szálra elfürészeljük, vagy ollókéssel elvág
juk a hernyótenyésztés idejében, és levelét felhasználván. Koro
nát nem hagyunk, a munkakimélésen kivül, azért is, mert a 
derék-törzsökből a koronát képezendő mellékágak igen jói kifa
kadnak, és igy annál kevesbbé fog a korona a törzsök erején túl 
lombosodni, azért is, mert az ültetés után igen sok fának hegye 
elszárad, a száraz csapokat pedig bajosb több ágtól lefürészelni. Ezen 
előre történő munka, amellett, hogy az ültetéskori szorgos munkát ke
vesbíti, s némi levelet is nyújt haszonvételre, a fa gyarapodását, nem 
csak nem csökkenti, sőt inkább a törzsök erősödését elősegíti.

A szederfa, melyről levelet szednek, a mi vidékünkön okvet
len csonkítást kíván; legalább miuden 10— 12-ik évben. Leg
jobban megmutatja a fának tenyészeti állapotja, mikor van erre 
szükség; a mint ez csökkenni kezd, azonnal. Jobbnak tartom a
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nyugosztalásnál : ezt is azonban idő közben haszonnal tesszük, és 
a felebb ajánlott bő tartalék mellett, ha igen rósz idő nem jár, 
tehetjük is. A csonkítást'a fa épségéhez, erejéhez mérsékeljük, 
minél egészségesb, annál több ágat lehet rajta hagyni. A csonkí
tást a fa épségéhez, erejéhez mérsékeljük, minél egészsé- 
gesbb , annál több ágat lehet rajta hagyni. A csonkításban fű
részt, ollókést s baltát is használunk; figyelemmel mindig, hogy 
fáinknak az ügy mondott kosár-alakot minél inkább megadjuk; 
hogy t. i. a korona közepe ne meztelen fával, hanem leveles 
gályákká! teljék. A csonkítást február közepe előtt a mi vidékün
kön nem tartom czélszerünek ; mert az erősb fagy tapasztalásom 
szerint a szederfa fris sebeinek ártalmas. Még kevésbbé tapasztal
tam jónak a nyári csonkítást, vastagabb törzsököket és ágakat 
értvo ; a vékonyabbnak akkor sem árt. Több év folytán tettem 
próbát a lombardi módon, vastagabb fákat is a levélszedés idejében 
lefürészelni : azonban igen rósz eredméiiynycl ; a fák nem állották 
ki a megeredt léfolyást, és nagy részben elromlottak,

A spalierokat, melyek nincsenek legelőn , egy pár hüvelykre 
csonkázzuk a földtől, a midőn az ágak szőlő karónak elegendő 
vastagságúak. Ezen karókat használás előtt egy évig száradni 
hagyjuk, a miképen majdnem a tölgyfával felérnek. Alig kell mon
dani , hogy a csonkítás munkáját, a szerszám karó s tűzre való 
fának értéke többszörösen megfizeti.

A szederfa fajtáira nézve hapasztalásom az : hogy legczélsze- 
rűbb többfélét tenyészteni. Egyik évben az egyik, másikban a 
másik disziik inkább. Hidján legtöbb fánk az úgy mondott moretti 
fajból van, setétzöld, erős , kövér levelekkel. Ennek fája a honi
nál valamivel gyengébb, de hamarább nő; levele pedig a nagy le
velű honival, kivált a nemesitettel talán nem egészen ér föl; 
de ezt jó formán helyre ü ti, hogy amazt nemesíteni nem kell, és 
nem korcsosúl el visszaeaésképen, a vad forma levélre. Van a 
morettin kívül az olasz, a honi fehér, fekete gyümölcsü is (és 
ennek semmivel sincsenek alább való levelei a fehérnél). Legne- 
mesbnek tartom honi fajtáink között a mely a szederjes, lilaszi- 
n ü , a legjobb izü gyümölcsöt termi. A nemesítésre nézve a szem
zést legczéiszerűbbnek tapasztaltam.

A többiek által igen nagy számban elősorolt fajták nagyrész
ben annyira egy forma levelet mutatnak, hogy azoknak különböz- 
tetésével vesződni nem igen érdemes. A sokszárut nagyobb terje-
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désben tenyésztettem, mi dugványokkal igen könnyű; azonban a 
levelek értéke, melyek csak a hernyótenyésztés közép idején 
használhatók, —  oly csekély, hogy azzal vesződni nem érdemes. 
Ezt tapasztaltam némely Francziaországban nehány év előtt fel
dicsért chinai fajtákkal is , melyek a sokszáruhoz hasonlitó, vé
kony, gyenge és igen csekély értékű levelet teremnek, és a tenyész
tést alig érdemlik. Ki egy részben moretti, egyben nagy, erős, 
sima levelű honi fajtát, fehér, fekete vagy szederjes gyümölcse 
légyen bár, tenyészt, és emezeket, mennyire telik, a legszebb 
fákról elszemzi, a hernyótenyésztésnek teljesen megfelelően el lesz 
szeder fákkal látva.

Mi ezeknek főhaszonvételét, a levélszedést illeti, a: hogy 
e munka czélszerüen, a fát, időt és munkát kímélő s mellette taka
rékos módon történjék, nem a legkönnyebb, és azon része a se
lyemtenyésztésnek , melytől a siker nagy mértékben függ.

Nem igen dicsekedhetem, hogy Hidján e tekintetben nagyon 
előhaladtunk volna ; a tenyésztők legnagyobb része, a gubók har
mada fejében szedvén a levelet, és igy az ő nyereségük nem függ
vén a levélleli gazdálkodástól, a fát sem igen kiméivé, igen sietve 
s pazar módon dolgoznak. A szedők nagy számához képest, mely 
a nagy etetés idejében háromszázon is jóval felül szaporodik, a fel
vigyázat nehéz; és mind a szederfa tulajdonosára, mind a selyem
tenyésztőre nézve, —  a ki amattól a levelet veszi, — miudinkább 
megfelelőbbnek mutatja ki magát, hogy emez több évre amannak 
fáit bérbe vegye, a mikép a ternyésztőt saját érdeke a levél-szedésre, 
s azzali takarékos bánásra, mind a szedésben, mind az etetésben 
legjobban ráviszi és megtanítja, úgy a szederfa kímélésére is, mely
nek gazdag levéltermését, t. i. nem csak egy évre kell kívánnia. 
Eképen a selyemgubónak mennyisége is aránylag a tenyésztőre 
fordított levélhez, kétségkívül öregbedni fog; minthogy a tenyésztő 
a kibérlett fáktól ugyanazon öszletet fizetvén , akármennyi gubót 
nyer, a levélszedést és az etetést takarékosan fogja tenni, s ugyan
annyi fáról több levelet visz haza, s ugyanannyi levéllel több her
nyót nevel; holott midőn a szederlevelet soregesen szedik, a gubó 
harmadrész fejében, a fákat igen könnyen , mint közös szabad va
dászatot tekintik, — melyből egy-két malaczot is lehet talán 
részesíteni, — és a közös lóróli közmondás, többíéleképen tel
jesedik.

Mindazáltal a szederfák bérbeadásának sikerültére , a helybeli



viszonyainkhoz képest, a selyemtenyésztes nagyobb fejlődését gon
dolom megvárandőnak ; addig pedig a közös levélszedést, mint le
het rendben tartani, és az abban mutatkozó hibákat s visszaéléseket 
íávoztatni igyekszem.

Fosztjuk pedig és nem metszők az nj növényeket levelestől ; 
értetődik, fölfelé, hogy az ág héjába be ne szakadjanak. Próbál
tuk az uj jövéseket az ágon hagyva fosztani le rólok a levelet, azon
ban nem jó eredménynyel. Mert ezen lefosztott jövések kevés ki
vétellel nem hajtottak újra k i, — azok mellett fakadván uj bimbó 
az ágból, — hanem elszáradtak és a következő évben a levélsze
dést igen nehezítő tüskékké váltak. Levél is kevesebb pazarlódik, 
ha az egész uj jövést laszakasztjuk.

Nem kételkedem, hogy jobb a jövéseket lemetszeni, mint 
leszakasztani, ha mind ügyes kéz és nem sietve dolgozik : de a sok 
nagy részben igen apró levélszedőkkel nem bírtunk eddig arra men
ni , hogy késsel dolgoznának.

À levelet fára mászva szedik, az igen kis gyermekek a lehal— 
lottat gyűjtik össze ; haza pedig zsákokban , ruhákban , nc'nányan 
talyigákon is hordják. Igyekszem a könnyű lajtorjákat, és putton- 
forma kosarakat divatba hozni, de mindeddig nem sok sikerrel.

A nagyobb saját házi tenyésztésünknél mázsánkénti alku sze
rint, vagy napszámosokkal, — ez, kivált a munka tisztaságára 
s a fák kímélésére nézve, ajánlhatóbb , — szedetjük a levelet, és 
ponyvával terített kocsikon hordjuk haza ; vigyázva hogy a levél 
árnyékosabb fák alá terített ponyvákon várja a kocsit.

A hernyón alól kerülő levél-izéket, oly helyre hordjuk össze, 
hol baromfinak, kivált kácsának, sertésnek is nemileg még egy
szer szolgálhasson.

Mi a selyemhernyó faját illeti, mi kínaival, indiaival és más 
némely ritkaságképen emlegetettél próbát nem tettünk ; csak a 
közönséges olaszországit tenyésztjük. Többször próbáltam közvet
len Olaszországból hozatni a tojást, de kevés szerencsével: volt 
eset, hogy olyanból épen semmi sem kelt ki. Eddig leginkább 
meg voltunk elégedve azzal, melyet Eszékről a Hofftnanféle kincs
tári haszonbérlő társaság selyemintézetéből vettünk; hol az igaz
gató Friedberg úr különös készséggel felel meg az e részben tör
ténő megrendeléseknek; melyeket legfölebb marczius végéig kell 
megtenni, ók is ugyan Olaszországból hozatják a tojást; hanem



úgy látszik, hogy annak jó voltát a nagy mennyiség és régi próbált 
összeköttetésük inkább biztosítják.

Magunk is párosítunk pilléket, és használjuk tojásaikat. Hol 
azonban erre szükséges és csak nagyobb mennyiség mellett jutal- 
mas eszközlés kellően nem forditathatik y alig ajánlható.

Egyébiránt a hernyótenyésztő asszonyok meg nem állják, 
hogy kibúvó pilléikkel magok is ne tojassanak. Mi kivált több éven 
át folytatva, könnyen elfajzásra vezet. Ezért is jó ingyen osztani a 
tojást a nép között, és igy legalább felfrisiteni folyton a fajt, vi
gyázattal mégis, hogy az ingyen-tojás, a tenyésztő erejét felül
múló mennyiség költésére ne csábítsa.

A négyszer alvó hernyót tenyésztjük. Tettünk próbákat há
romszor alvóval is. Ez ugyan kevesebb levelet és kevesebb mun
kát kiván, hanem a gubója is sokkal gyengébb, könnyebb és alább- 
való, úgy hogy nem lehet ajánlani. Mind a kétfélét tenyészteni 
pedig épen nem tanácsos ; mert a keveredést bármi vigyázattal, 
al^g fogjuk elkerülni; mi azután igen sok és alig legyőzhető 
bajt okoz.

Hány font gubót nyertünk Hidján egy lat tojás után ? e kérdésre 
egészen pontos feleletet általában alig adhatok. Minthogy azon 
körülmény, miszerint számos tenyésztőnél a tojás egy vagy más 
hiba miatt, hiányosan vagy épen nem kelt k i, mások ellenben fél 
titokban saját pilléik után szerzett tojást is költettek, a kiosztott 
tojás utáni számítást meghiúsítja. Egyesek, kikre nézve bizonyos 
vagyok, hogy sem az egyik, sem a másik eset fen nem forgott, 
igen különböző eredménynyel tenyésztettek. 1854-ben a legnagyobb, 
egyszersmind legtapasztaltabb tenyésztőné Hidján 19 lat tojás után 
nyolez mázsa huszonhét font és öt lat jó gubót adott a fontra. 
Nehányan , kik csak csekély — fél lat —  tojást költöttek, még 
többre is mentek; volt, ki egy lat után számítva hatvan fontnál is 
több gubót hozott; számosán azonban, a nélkül, hogy a tojást el
rontották volna, húsz fontra sem mentek egy lat után. Mig a nép 
a tenyésztésbe igazán belé nem tanul, 25— 30 font gubónál egy 
lat tojás után többet ne várjunk.

Igen lényeges pedig, hogy egy-egy tenyésztő, sok tojást ne 
költsön, és a helyiséget és az erőt, melylyel levélszedésre s a her- 
nyókkali bánára nézve rendelkezhetik, bármely oktató könyv után 
felszámítva, mind ennek legalább egy harmadrészét tartalékul fen- 
hagyja. A mostoha időjárás, a szederlevél rozsdásodása sokszor a



munkát egyszerre igen megszaporitja ; sokszor igen kedvező idővel 
a hernyónak rendkívüli fejlődése egyszer több helyet és több bab- 
rálást igényel, és ha ezt nem lehet megadni, a tenyésztés nagy 
részben meghiúsul ; úgy hogy sok féllatos tenyésztő több gubát ad 
a fontra, —  a jóságról nem is szólván, — mint a ki két három 
latot költött, mig a hernyók kicsinyek, nagy reményeket táplált, 
vége felé azonban sem helylyel sem munkával nem győzvén, dol
gának vesztét kellett látnia.

1854-ben legszebb gubóinkból 230—250 nyomott egy becsi 
fontot —  de ez csak kevés, ellenben sok volt, a melyből azt 400 
is alig ütötte meg. Általában 1854-bcn 7726 font 26 lat gubó- 
ról 633 font 28 lat selymet motóláltunk, a faloppot és duplákbó-
lit is ide értve.

A gubók osztályozását, elsőben azoknak árára nézve, mi 
illeti: eddig Hidján nem épen szorosan és csak annyiban tesszük, 
mennyiben szükséges, hogy a tenyésztő a gubók jobb minőségé
ben, a leszedés, szárítás, tisztítás és meg válogatásra fordított szor
galomban saját érdekét is feltalálja, s a jobb tenyésztő némi jutal
mat nyerjen. Általán a gubók vásárlási osztályozásában,, hol a 
vevők versenyzése még nem létezik, a szegény tenyésztő a vásárló 
önkényének, nyomásának nagy mértékben, inkább mint bármi 
más árura nézve, ki van téve : és nagyon kívánatos, hogy a fono
dák e részben tettleges egyedáruságukkal vissza ne éljenek. Más 
részről azonban a fonoda sem állhat fen veszteséggel ; és kezdetben 
csekélyebb gubómennyiség mellett nagyobb költséggel dolgozik; 
helybeli vagy igen közel levő fonoda nélkül pedig a gubótenyész- 
tés nem mehet elő. Továbbá, ha a tenyésztőt minden szemét gubó 
átalános jó kelendőségére szoktatják, szintén rósz következést szül 
a selyemtenyésztésre nézve. így költsönös méltányossággal a gubók 
árára nézve állhat fen és gyarapodhatik csak egymás mellett és 
egymás által a gubótenyésztés és a fonoda.

E részben — úgy mint másféle vásárokra nézve — minden 
vidéknek sajátságos körülményei vannak, melyek szerint a gubók 
ára különféleképen szakadhat.

A mi vidékünkön Mária Terézia idejében a selyemtenyésztés 
szép előmenetelnek indult ; de csakhamar, mint többnyire másutt 
is , megcsökkent, és inkább elhanyatlott; annyira, hogy a szeg- 
szárdi gombolyító intézet, melyet hajdanában a kincstár állított, és
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más afélékkel együtt haszonbérbe adott, végre mintegy tizenöt év 
előtt, úgy szólván, működni megszűnt.

Ekkor az egész hazában egyesületi szellem látszott ébredni ; 
és Tolnában szeder-selyem-egylet is, nagy részben gróf Széchenyi 
István buzdító példájára, jött létre. Ezen egylet az említett vesz- 
teglésben levő gombolyító intézethez tartozó telepet minden készü
leteivel együtt a kincstártól készpénzért megvette ; és működését 
mind szederiskolák állításával, mind tojás-osztással és gubó gora- 
bolyitással megkezdette. Folytatta is azt, többféle nehézségekkel 
küzdve, nem előmenetel nélkül, a selyemtenyésztést a megyében 
ismét azon fokra, felebb is emelvén, a melyen Mária Terézia ide
jében volt. Azonban az egylet az 1852-ben bizonyos körülményeknél 
fogva feloszlott.

Midőn ez történt, az egyleti szederiskolákon és több hely
ségben kivált Szegszárdon létezett régiebb szederfák, és azokról 
divatozó gubótenyésztésen kivül — ketten valánk a megyében, 
kik tetemesb szederültetvényekkel bírtunk, gubót tenyésztettünk, 
és kicsinyben gombolyítottunk is. Nemeskéri Kiss Pál Miszlán, és 
én Hidján.

Kiss Pál űr leginkább domboldalakon kies erdőcskékként álló 
igen szép ültetvényeiről csak házi erővel kezelte a hernyótenyész
tést, és a dolgot eleven érdekkel fogván fel, az 1851-ben báró 
Rath úrral, ki Poroszországban a selyemtenyésztéssel foglalkozott, 
és a miszlai szederültetvények hírére hozzá jőve, egyesülvén, en
nek működése mellett a selyemtenyésztés emelésére próbát tön.

Hidján egy pár lat tojással már vagy húsz év előtt történtek 
a tenyésztésben némi kísérletek. Utóbb, midőn a szederfák gyara
podni kezdettek, a tenyésztést is házi kezelés mellett terjesztettük. 
Két évben e végre egy pár olasz családot is hoztunk Pestről. Egy 
üresen álló konyhában egy pár motólánk is volt a régi Mária 
Terézia idejebeli mintára; lemotoláltattuk a selymet, nem épen 
nyereség nélkül (1843-ik évben 11 frt 45 kr. p. p. adtuk el font
ját egy pozsoni szalaggyártónak); a legnagyobb eredmény mégis 
az volt: hogy a tenyésztésre alkalmazott munkások, a Ievélszedc 
gyermekeket is ideértve, megismerkedtek a dologgal, abba ki
csinyenként beletanultak, és azt megszeretni kezdték.

Ez leginkább egy szomszéd Szedres nevű kis falunak lakóirí 
nézve szült eredményt; mely helységet 1838-ban a hidjai pusztár 
telepíteni kezdtem ; mely azóta, majdnem szándékomon felül, száz



193 *+—

harmincznál több házra szaporodott, s a melynek lakosai jelenleg 
az itteni selyemtenyésztés főtényezői.

Ezen telepítés igen egyszerű módon kezdődött. Örök áron, 
melynek a tőke letisztázásáig kamatját fizetik, vagy munkával róv- 
ják le , eladott és megvett kis telkeken (a legnagyobb 3600 , — 
van csak egy pár száz négyszög öles is) minden más haszonvétel, 
úgy más kötelezettség nélkül, legtöbbnyire oly házatlan zsellérek 
telepedtek meg a vidékeni helységekből, kik előbbi lakhelyeikről 
már aratásra és szénamunkára, úgy feles föld mivelésre, Hídjára 
szoktak járni, Folyamatát pedig a dologban magában kifejlő körül
mények alakították és szabályozták.

Ezen falunak, melyet némi jőslatképen Szedresnek neveztem, 
lakosai Hidján a selyemtenyésztéssellassan-lassan megismerkedvén, 
elkezdtek saját házaikban is gubákat tenyészteni. A szederlevelet 
az én fáimról viszik, és annak fejében, mihez némi kisebb sege- 
deímezések is a tenyésztési készületekre nézve, járulnak, a gubá
nak egy harmadrészét adják. Más vidékeken, hol a selyemtenyész
tés előbbre haladott, és a gubának is nagyobb az ára, drágábban 
kél a szederlevél is. Kezdetben azonban ezen harmadrészt elegen
dőnek véltem.

Nem sokára a majorbeli cselédek feleségei is megkívánták, és 
a már részben begyakorlott gyermekeikkel megkezdték a gubá- 
tenyésztést. Kiknek tágasb szobáik, kamaráik, padlásaik valának 
azokban; mások istállóban, (és csak előítéletnek tapasztaljuk azon 
véleményt, hogy akár szarvas marha-, akár juhistállában, mely 
jól ki van tisztítva, annak párolgása s szaga miatt, hernyót jól 
tenyészteni nem lehetne). Igen jó tenyésztőhelyet adnak még a 
kukoriczagórék, felszélről a leczezetet ponyvával bevonva. Min
denhol azonban jól kell vigyázni, hogy póktól, egértől, patkány
tól és madártól a hernyók és gubók oltalmazva legyenek.

A tenyésztő családok nagy részben, midőn legtöbb hely kell, 
szobáikat is átengedik hernyóiknak ; s nehány nyári éjszakát a 
a konyhában vagy a tornáczon is szívesen töltenek.

Az igy részben házilag, részben kiosztott tojás után tenyész
tett gubókat az utolsó években a tolnai egylet szegszárdi fono
dájába adtuk el ; saját motóláinkat leginkább csak az egyedáruság 
elleni védelinül tartván készen.

Midőn 1852-ben azon egylet és fonodája, mint említettem, 
megszűnt, — az eszéki s bácskai fonodák távolabb és inkább
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összeköttetésen kivül állván hogy sem gubáinkat j<5 szerével oda- 
vihettük volna, gubáink pedig nagyobb mennyiségre szaporodván, 
hogy sem gubolyitásukat egy pár motolával meggyőzhetnénk, —  
kénytelenség állott be, rendes fonodát állitnom, ha csak selyem
tenyésztésünket félbeszakasztani nem akartuk.

Ugyanakkor a már említett báró Rath Miszlát elhagyta ; 
és engem keresett meg, hogy vele összeköttetésben , Hidján fono
dát állítsak.

Inkább szerettem volna ugyan előbbi helyzetünkben csak a 
gubótenyésztésre szorítkozni, s a majoromban működő nagyobb 
fonodának sokféle ügyét, baját elkerülni: azonban a kénytelenség 
jelen volt, és az egész dolgot nem mervén esak magamra vállalni, 
báró Rathtal a végett összeköttetésbe léptem.

E szerint báró Rath 1852. év elején hozzám jőve, s az ő 
eszközlése mellett Berlinből Haack nevű gépésztől hozattam hat 
motólát, melyek ott helyben körül-belül 700 forintba kerültek 
bankjegy értékben. 1853-ban pedig itt Mészáros nevű gépész, ki 
báró Sinának egy jószágán szeszgyárnál van alkalmazva, ama
zoknak mintájára másik hatot készített, melyek szintén megfele
lők. Es ezeken most báró Rathnak ügyelete alatt motóláljuk a 
helybeli s vidékről is vásárlott gubókat.

Ezen Locatelli után nevezett motólákat, egy ló hajtja: a 
vizet gőzkatlan által, melyet gubófojtásra is használunk, melegít
jük , a hőséget csak az ujjak érzékenysége után mérve. A szóban 
forgott szert, melylyel a gubókat hideg vizben is motólálhatásra 
alkalmatosakká lehetne tenni, nem próbáltuk. A Locatelli-féle 
készületnek előnyét leginkább abban lehet véleményem szerint 
feltalálni, hogy a mellé kevesebbé ügyes fonót is jobban lehet al
kalmazni ; minthogy a szálnak keresztbe vetését, mitől függ nagy 
részben a selyem minősége, maga a motóla tökéletesbben megteszi, 
mint a régi mintájú.

A gubókat inotólálásra háromfelé osztályozzuk. A legjob
bakat öt — a többit nyolez szálra motóláljuk, — a duplákat és 
az alját ismét külön, ezeket több, kevesebb szálra, mint a vevő
nél kelendő és tenni lehet.

Fonónőket Eszékről fogadunk egy raesterné felügyelete alatt, 
ki azokat szerzi s elhozza. A raesterné 54 p. krt a többi 30 p. krt 
és 1 font fehér kenyeret kap dologtevő naponként; lakást, főzni 
tüzelőt, és úti költséget. Egy-két fonónővé helybeli is vált;
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helybeliek a segédleányok is , kiket rainélinkább igyekszünk a 
fonásra megtanítani.

Igyekszünk pedig nem csak szedresen és a közel majorokban 
a selyemtenyésztési kedvet fentartani, (mi már nem nehéz, sőt 
inkább visszatartóztatást kiván, hogy egyesek tojást erejükön felül 
ne költésének), hanem előmozdítani azt más távolabb helyeken is. 
S ámbár minden tekintetben igen sok kívánni val<5 marad dolgunk
ban , mindazáltal a gubómennyiség a selyemtenyésztésre nézve 
rósz , 1853-diki, s az emlékezetünk <5ta legmostohább 1854. év
ben is , mind inkább növekedett.

Nem mellőzhetem ezek folytán, hogy a dunántúli selyem
tenyésztésnek , jelen állapotára nézve, mint annak legnevezetesb 
tényezőjét meg ne említsem, mikép Sopron-, Vas- Somogymegyék- 
ben, főleg Czenken és Ikerváron, az ott gróf Széchenyi István, 
itt néhai gróf Battyány Lajos által alapított selyemtenyésztések, 
melyek már akkor mind nagy terjedésű szederültetvényeikre mind 
fonodáikra nézve jelesek valónak , —  (Czenken az ott motólált 
selyemből kendők szövésével is történtek próbák), egy ideü fél- 
beszakadás után újra nagyszerűen működésbe léptek Stürmer úrnak 
eszközlése mellett; ki 1852-ben a felebb nevezett báró Rathtal 
Hídjára jőve s itt a selyemtenyésztésben magát gyakorolván, ugyan
csak báró Rathtal társaságban az említett helyek birtokosaival 
selyemtenyésztésre egyesült és a már is nagy mennyiségben tenyész
tett gubókat szintén Berlinből hozott rnotólákon gombolyítja, és 
működését más helyekre is inkább kiterjeszti.

Miszlán is folytatja Kiss Pál ur a gubótenyésztést, és 
Olaszországból hozott rnotólákon gombolyít.

Miután pedig a Sopron- vasi szederselyem-egylet, melyet 
gróf Széchenyi István 1840. évben alapított, és annak Sopronban 
volt nagyobb szerű szedertenyésztése és fonodája, egy más, a mel
lett keletkezett társasággal együtt az idők viszontagságai között 
szintén megszűnt, jó formán az említettekre van szorítva, mi 
vidékünkön jelenleg a selyemtenyésztésére nézve nevezetesebb tör
ténik.

A tiszta jövedelemre nézve, az egész szeder-, selyemtenyész
tést illetőleg, pontos feleletet adni képes nem vagyok. A szeder
fákban fekvő tőkét, és az ettől egy ideig hiányzó kamatokat, a 
szedresi selyemtenyésztőkkeli viszonyaimat, a majorsági erőt, 
mely sokszor másféle dologgal összekötve fordittatik a tenyésztésben
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előforduló munkákra, több ide tartozón kívül, nem tudom oly ha
tározott tényezőkké alakítani, hogy a számítás ide vagy oda csa- 
várható ne volna.

A gubók motólálása utáni nyereséget illetőleg pedig a nehéz 
kezdet első próbáinak eredményét, mint olyas tény t, a melyre 
mások számításaikat bizton alapíthassák, előadni méltán tartóz
kodnom kell.

A motollálás utáni nyereség, mint a dolog maga mutatja. a 
vásárlott gubók árával ellentétben á ll, mit azonban a gubók nagy 
mennyisége némileg kiegyenlít.

Jelenleg —  a mint mi itt a gubóvásárra nézve valódilag 
verseny nélkül állunk, —  (mert a tenyésztők, ha távolabb helyen 
többet Ígérnének is nekiek, azon félelemről, — hogy ott az osz
tályozás által rövidséget szenvednének, vagy épen vissza is uta
sitathatnának —  nem is szólván, mégis alig tapasztalnák jutal- 
masbnak, gubáikkal messzire menni vásárra, ámbár ez nekiek 
tiltva egyátalán nincsen) ; úgy kölcsönös méltányossággal kell a 
gubók árát meghatároznunk, mely mellett t. i. a fonoda fenállhas- 
son, és a tenyésztők is, a helybeli körülmények szerint, iparunk- 
nagyobb jutalmát nyerjék, mint ha az abba fektetett munkájukat 
másra forditatták volna.

Mely tekintetben miután én mind a gubókból a szederlevélért 
részt kapok, mind a gombolyitás utáni nyereségből báró Rathtal 
osztozom, magamat azon helyzetben látom, hogy saját érdekem, 
sem az egyik, sem a másik részre tulnyomólag nem hajolván, a 
gubótenyésztők és a fonoda igényeit annál bátrabban mérsékelhe
tem. Mi azonban nem épen oly könnyű, miután sem a hernyó- 
tenyésztésbeni egy évben több, a másikban kevesebb munkát és a 
szintén változó eredményt, sem a selyemnek leendő árát előre tud
ni nem lehet. így 1853-ban 14 frt 30 kron adtuk el Bécsben 
selymünket, az 1854-iki selymünk pedig még csak egy részben 
van eladva és alig remélhetjük, hogy általános ára 13 írtnál ma- 
gasb legyen. A mikép ámbár a gubónak csak legjavát igen kis 
mennyiségben fizettük 40 kron fontját, a többit 3 6 , valamely 
csekélyebb részt 30 és némi igen aljast a melyet azután csak 
veszteséggel lehete gombolyítani 24 kron: mégis csak kevés marad 
a vállalkozónak és felügyelőnek jutalmául.

Lehet pedig némi kis játék forma kísérletekben a gubót még 
oly drágán fizetni,tekintet nélkül a fonatási költségre: de nagyban



és tartósan jutalmas fonás nélkül a gubótenyésztés sem fog diszle- 
ni; úgy hogy a gumó árának ephemer felszöktetése nem épen a 
legjobb, mit a selyemtenyésztés valódi tartós, alapos előmenetelére 
nézve tehetünk.

Szabad legyen ennek folytán megjegyeznem, hogy a selyem- 
tenyésztésnek , mely nem csak kicsinyben mintegy mulatságul házi
lag űzetik, hanem a nép között elterjed s raeghonosul, tiszta s 
valódi haszna a nagyobb birtokosra nézve nem egyedül a szedet - 
ültetvények jövedelmére szorítkozik.

Ámbár ez sem lesz megvetendő. Es ezen jövedelemre, ha a 
selyemtenyésztésnek más vidékekbeni fényes eredményeit s e mellett 
azt is tekintetbe vesszük , hogy hazánk fekvése mind a szeder-, 
mind a selyemhernyótenyésztére nézve teljesen alkalmatos; továbbá, 
hogy igen kevés helyet fogunk abban találni, hol a kézi munkás 
családok idejüket és munkájokat, kivált májusban könnyebb szer
rel és drágábban értékesíthetnék, mint a hernyótenyésztéssel, biz- 
tosbban és tartósbban lehet számítania- a nagyobb birtokosnak, 
mint sok más gazdasági vállalatokéra ; azonkívül —  mi pedig ná
lunk felette lényeges — hogy a szeder- és selyemtenyésztés aránylag 
a legcsekélyebb beruházási tőkét igényli. Csak egy kevés kitartás 
kell; és hogy ne hagyjunk fel működésünkkel, ha nem bírunk is 
almát hajóra rakni, mielőtt oltványaink jól meglombosodtak volna. 
Sokszor, midőn a selyemtenyésztésről van szó, eszembe ju t: mikép 
gyermek koromban hallottam édes atyámtól, hogy egy család, 
melynek körülményeit ő tökéletesen ismerte, összes birtokain a 
múlt század második felében a birkajövedelme oly csekély volt, 
hogy az egyéb gazdasági bevételekhez nem is sorozva, csak a házi 
asszony konyhapénzéhez volt rendelve ; ugyanazon birtokokon 
pedig jelenleg húsz egy nehány ezer birkát nyírnak, ügy eszembe 
ju t, mikép vidékünkön az első repczetermesztőt kinevették, mint 
olyak körül szédelgőt, „a mik ugyan jók lehetnek, de hiában csak 
nem nekünk valók.“ A selyemtenyésztés pedig sem oly üzleti tőkét 
nem igényel, mint a birkagazdaság ; sem oly földerőt mint a rep- 
czeterinesztés; sőt igen szerényen engedi magát bele illesztetni a 
a földnek másnemű haszonvételébe, ezt nem is igen csorbítja, és 
rész szerint oly földdel és munkával is beéri, melyeket a nélkül nem 
is igen tudunk jövedelmeztetni.

Azonban — mint mondám —  a selyemtenyésztésnek, mely 
a népben igazán gyökeret vert, igen tiszta s igen valódi haszna a 
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a nagyobb birtokos tekintetében, nincsen egyedül a szederültetvé
nyek jövedelmére szorítva ; másban is fogja ő azt érezni. így a 
szegényebb, napszámos néposztály nem csak a selyemtenyésztés 
után a szorgalmas munkához inkább szokik, és fogékonyság ered 
benne az ipar iránt ; — hanem azon eredményt is Ígéri az elter
jedt selyemtenyésztés : hogy azon munkás, kire a nagy birtokos
nak nyáron át szüksége leend, tavaszszal a hernyőtenyésztés mel
lett könnyebben megél és erre támaszkodva annak vidékén inkább 
össze fog gyűlni; úgy hogy a nyári s őszi munkára a nagy birto
kos igen is becses munkaerőt fog készen találni, melyet nagy 
részben a selyemtenyésztésnek kell tulajdonítani. Mert ha a sze
gény, napi keresete után élő munkásnak, a ránézve mindég súlyos, 
tavaszi időben nagy részt más kereset nélkül vesztegelni, a vesz- 
teglés mellett pedig sinlődnie kell, a munkaerő egyedül a derék 
nyári kereset fejében nem igen tartja magát fen, de össze sem 
gyűl, mint ezt sok vidéken épen a nagy birtokosnak kell tetemes 
kárával tapasztalnia. — És ezenkívül a szegényebb néposztály 
gyarapodásából — minden philantrop tekinteteket mellőzve — 
hány forráson szivárog a haszon és jövedelem épen a nagy birto
kosnak gazdaságába !

De nem bátorkodom — úgyis szinte értekezéssé lett — 
soraimat még többre terjeszteni. Különben is a szeder- és selyem
tenyésztés nem szorul az én ajánlásomra ; a kezelésnek leírása pedig, 
bármily részletes legyen, szemlélet nélkül alig lesz kielégítő.

BEZERÉDJ ISTVÁN.
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K I Z Ö L D Ü L T . . .

Kizöldiilt az erdő fája leveles,
Kinek nincsen, biztos tanyát ott keres;
A kit otthon puha ágygyal nem várnak : 
Minden bokor szállást ad a betyárnak.

Harmatos fű feje alatt a vánkos,
Sttétség a takaródzó , nem káros :
Három hadnagy űzte,nyomtanagy földön,— 
Alhatik már, kinek tetszik hadd jőjön !

Paripája szabadon van, nem bánja, 
Betyár-lőnak nem kell béklyó se pányva:
El se lopják, más gazdához se vágyik.
Éhen, szóraján szolgál egyet halálig.

Betyár-legény hej beli puha a kezed !
A nyeregben keresed a kenyeret!
Nem jársz te ki takarásra, kepére,
Az orczádnak nem ég cl a fehére !

Hortobágyon neked nő fel a csikó,
Ingyen adja a csapiáros a mi jó;
Elszereted a menyecskét urátul,
Jól ismernek Tiszán innen , Tiszán túl !

Bekötnéd még, ha von’ hová a sárgát,
Tele raknád, ha vón’ mivel a jászlát !
Egy kis tanyán meghúznád még magadat;
De senkid sincs, apád, anyád megtagad !

14*
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Sűrű bokor, leveles ág , magas fa,
Nem 6r a szél, nem ázol meg alatta! 
Nem hallasz ott madárszónál egyebet... 
— De ez a ház csak őszig ad fedelet I

Elrongyollik a padlása , teteje,
Őszi eső, havas eső ver bele !
Oldalán az északi szél ki- s befú : 
Betyár lelke beh szomorít, szomorú 1

Zug a vihar, fehér a föld h a tá ra ,.. 
Vesd fel magad gyors paripád hátára,
A szélvészszel fuss versenyt a világon, 
Oda, a hol ember szeme ne lásson !

TOMPA.
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A KENYÉRRŐL.

A kenyér, melylyel naponként élünk, legfőbb növényi táp
szerünk. Más éghajlatok alatt a növényország egyéb termékei pó
tolják azt.

Nézzük, mely alkatrészekből áll a mi kenyerünk ; s mely 
alkatrészekből állanak annak pótszerei különböző helyeken.

Ha a búzaszemeket a malomban megőröljük, s aztán meg
szitáljuk, — két rész válik abban egymástól külön: a k o r p a  
és a l i sz t .  A k o r p a  a gabnaszem keményebb külső része, melyet 
nem oly könnyű szétőrölni, s a mely, ha beleőröljük a lisztbe, 
sötétebb szint ad annak. Azért rendesen kiszitálják azt a litszből, 
s a lő , disznó és egyéb állatok táplálására, vagy trágyaszerül 
használják, mint Angliában és Belgiumban.

Ha a lisztet vízzel keverjük, mig egészen átnedvesedik, ösz- 
szeáilanak egyes részei, s lágy, ruganyos és szívós tésztát képez
nek , melyet inkább vagy kevesbbé nyújthatunk, s minden lehető 
idomba gyúrhatunk. S ha e tésztából egy darabot finom szitára 
vagy szűrőkendőre teszünk, s folytonos nedvesítés mellett mind
addig nyomkodjuk kezünkkel, valamig az átfolyó víznek tejszinű 
zavarodása van : végre valami nyúlós, fejéres, csirizforma anyag 
marad hátra szűrőszitánkon. Ettől van a tésztának szívóssága. 
Ezen anyagot s i ke  rnek modják. Ha az átszűrt víz egy ideig áll, 
tejszinű zavarodása megszűnik, a víz megtisztul, s fejér por ülep- 
szik le az edény aljára, a mi rendesen búza-k e m é n y i tő b ő 1 áll. 
A búzalisztben e szerint két fő anyag van : s i k e r  és k e mé n y í t ő .  
Száz font finom lisztben mintegy 10 font sikér van és körülbelül 
70 font keményítő.

Mikent van a korpa, sikér és keményítő gabnafajainkban
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elosztva: könnyen megláthatjuk egy teljesen érett rozsszem kereszt- 
metszésében. Első ábránk egy ily keresztmetszetet mutat.

üregekkel : aztán'kövctkezik a c)rétegsikertartalmu sejtekből. Ehárom 
réteg képezi a rozsszem megkeményedett héját, melynek fás rostjai 
adják a korpát. Az ezt követő rétegek d) a f ej érnye sejtszövegét 
tüntetik elénk, kerekded hatszegü sejtekkel, melyekben keményitő- 
szemcséket láthatunk. F e j é r n y e  alatt a mag benső, fejéres 
részét érti a növénytudós, mely állományát a növénynek nem kell 
összetévesztenünk az állati fejérnyével, melyet legjobban ismerünk 
a tojás fejérében.

A fejérnye-sejtekben (2 ) erős nagyítással lencse alakú szem
cséket látunk. Ezek a keményítő szemcséi, melyek nem egyszerű 
testek , hanem egy kis szemecske körül lerakodott kisebb-nagyobb 
réteges alakok. Nagyságuk egy hüvelyk tízezered részétől egy hat
század részéig változik.

A szem külső héja csupán 3— 4 száztuli sikert ad ; a héj 
benső rétege ellenben 40-től 20 százalékig. Ez egész ősziét mind 
kiválik a korpával. A gabonaszem több részeiben azonban még 
elég siker van a keményitőszemcsék közt eloszolva.

Ha azon növénykékből, melyeket mint keletőszert élesztő 
név alatt ismerünk, egy keveset teszünk a lisztbe, midőn vagy 
mielőtt tésztává csináljuk, s e tésztát aztán egy-két óráig meleg 
helyen tartjuk : emelkedni kezd, dagad, kel a tészta s növekszik 
tömegében. A tészta bensejében gázhőlyagcsák (szénsav) fejlődnek, 
s könnyűvé, lyukacsossá teszik azt. Ha immár sütőkemenezébe 
tesszük tésztánkat., eleinte a nagyobb hőfok még inkább előmoz
dítja az erjedést és kelést: de mihelyt a forró víz hőfokára emel
kedik a meleg, azonnal megszűnik erjedése, s azon alakban kemény
szik , avagy sül meg, a melyben a kelés megszűntekor volt.

A kemenczéből kivéve , ha megszeljük az újdonsült kenyeret, 
könnyűnek, szivacsosnak találjuk azt, apró lyukacsokkal, melye

1. ábra. 2. ábra. Az a) betű három
soros hosszúdad sejt
szövetet tüntet föl, me
lyeknek sejtjei megfásul
tak ; 6) alatt látjuk a 
mag benső héját, a mely 
csupán egy sor hoszúdad 
sejtekből á ll, igen apró
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két , a mint mondók , a kelés közben fölszálló gázhólyagcsák okoz- 
nak. A kelés maga azon hatás eredménye, melylyel az élesztő van 
a megnedvesitett lisztre. Először is a keményítő egy részét czu- 
korrá változtatja, e czukrot meg aztán szeszszé (alkohol) és szén- 
szawá. De mivel a gáz a sikeres tésztából el nem szállhat, nagy 
hóiyagcsákban gyűl össze, s mindaddig keleti, duzzasztja a tésztát, 
mig a kemencze melege meg nem semmisiti az élesztő aprónövény- 
kéit, s azzal megszűnik a kelés. A szesz többnyire elszáll a 
sütés közben a kemenczében. Hogy az se menjen kárba, már több
féleképen megkisérlették a kenyérsütésnél elszálló borszeszt felfogni. 
Saját alkatásu vas sütőkemenczék kellenek a végre.

A fris kenyérnek saját puhasága és szívóssága van, a mit 
különösen kedvelnek, s nálunk is példabeszéddé vált a lágy ke
nyérjósága * ) , holott mindenki tudja, hogy az kevésbbé emészt
hető. Egy két nap alatt azonban elveszti a kenyér e puhaságát, 
keményebb, morzsásabb, látszólag szárazabbá lesz. Közönsége
sen onnan származtatják e változást, hogy a kenyér apránként 
veszít víztartalmából. Csalatkoznak. Az állott kenyérben több
nyire ugyanannyi víz van, mint az újdonsültben, lia egészen kihűl. 
Minden változás csak a kenyér tömege részecskéinek benső alaku
lásától van. Könnyen meggyőződhetünk erről, ha jól bezárt érez- 
edénybe egészen száraz kenyeret teszünk, s egy óráig oly sütő- 
kemenezében hagyjuk , a melynek melege nem több a forróviz hő
fokánál. Ha egy óra múlva kivesszük az edényt, s miután kihűlt, 
fölbontjuk : úgy találandjuk , hogy kenyerünk semmi tekintetben 
sem különbözik a frisen sülttől.

A jól kisütött búzakenyérben, közép számmal, mintegy 45 
százalék a vízmennyiség. A mi fejérkenyerünknek ellenben majd
nem fele víz ; — s igy étel és ital egyszersmind.

A búzalisztben, mint minden egyéb gabnafaj lisztében, már 
természetileg van némi víz, s még többet vészén föl, mikor kenyérré 
csinálják. Száz (ont finomabb búzalisztben 50 font vagyis felényi 
víz van, s 150 fontnyi kenyeret ad. E szerint 100 font lisztben 
és 150 font kenyérben van:

*) Lesz még szőlő lágy kenyér.
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l i s z t k e n y é r
száraz liszt 84 84
természeti víz 16 16
adalék víz — 50

100 150
Hogy a kenyérben ennyi a v íz , az az egyik oka, mivel a 

keményítő egy része a sütés alatt gumraivá válik, a mi sokkal 
inkább magában tartja a vizet, mint a keményítő. Másik oka az, 
hogy a liszt sikere, ha egyszer jól meg van nedvesítve, rendkívül 
lassan szárad, s a kenyérben a legparányibb ür körül is s z í v ó s  

bélést képez, mely nemcsak az üregekben levő gáz gyors elszállá- 
sát, hanem a viz elpárolgását is megakadályozza. Harmadik ok 
végre, mivel azon száraz réteg, mely a sütés közben a kenyér 
körül képződik, szintoly vízhatlan , a mint nem hagyja elszállani 
a nedvességet a burgonya héja, ha kemenczében vagy parázsban 
sütjük.

A víz, sikér és keményítő vagy gummi mintegy következő 
arányban vannak a jól kisütött búzakenyérben: 

víz 45
siker 6
keményítő, czukor, gummi 49

100
A búza maghéja vagy korpája, melyet már az őrlésnél elkü- 

lönzenek a finom liszttől, s kevésbbé fontos czélokra fordítanak, 
nagyobb táperővel bi r , mint az egész gabnaszem, vagy finomabb 
fejér liszt. Minden gabnafaj tápereje sikertartalmától függ nagy 
részint, s ezt a gabnaszemben, a korpában és finom lisztben, 
ugyanazon búzafajnál, a következő arányban találták a vegy- 
tudósok :

egész gabnaszem 12 százalék
összes korpa (külső és belső héj) 14— 18 
finom fejér liszt 10.
Ha az egész gabnaszemben 12 száztulinál több siker van: 

hasonló arányban emelkedik annak tartalma a korpában és lisztben 
is. A ki nem tisztázott, szitálatlan lisztben annyi a táperő , mint 
magában az egész gabnaszemben. Ha kiszitáljuk a lisztet, ez által 
vészit táperejéből; s ha fontolóra vesszük, hogy a korpa ritkán 
kevesebb, sőt olykor jóval több a gabnaszem egész súlya egy ne
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gyed részénél: könnyű átlátni, hogy ha lisztből a gabonaszem héját 
egészen elkülönözzük, okvetlenül tápszerünk kárával kell annak 
történnie. A nagyon ki nem szitált liszt tehát sokkal táplálóbb ; s 
valóban az Alsórajnánál, Vesztfaliában, Holsteinban , Dániában 
stb. kiválólag szeretik azt.

A franczia vegytudósok fölfedezése szerint a búza, mint min
den egyéb szemes termés korpája, nagyobb sikertartalmából szár
mazó gazdagabb tápercje mellett még azon különös sajátsággal bir, 
hogy a lisztet vagy kenyeret, a melybe keverik, föloldja s így a 
gyomornak emészthetőbbé teszi. Bizonyos erjesztő anyag van 
ugyanis abban, mely némi víz mellett, a kemencze melegénél a 
sütéskor, vagy a gyomor melege mellett az emésztésnél lassanként 
ezukorrá változtatja a kenyér keményítőjét.

Mint fenébb láttuk, a maghéj sikere főleg a héj benső réte
gében van. Ez okból a külső réteget a tápszer tetemes vesztesége 
nélkül elháríthatni, s a mi fenmarad, hasonló súly mellett még 
táplálóbb lesz, mint azelőtt, egyszersmind sokkal könnyebben 
emészthető, mint ha a gabnaszem külső héja is megmaradt. Ame
rikában egy igen elmés gép van, mely minden gabnafaj szemeiről 
csupán a felső réteget hüvelyezi le . a benső rétegek legkisebb bán- 
talma nélkül.

Az is érdekes tény, hogy az apróbb, könnyebb szemek, 
melyeket a gazda eladó termése szórásakor vagy szemelésekor ki
hányat s a maga számára, vagy házi állatainak étetésére használ 
föl, sokkal sikerdúsabbak és táplálóbbak, mint azon nehéz, föl- 
puíladt szemek, a melyeket rendesen többre becsülnek.

A búzaszemhez, összetételre és táperőre nézve, nagyon hason
ló a r o z s  és á r pa .  Ize és szine némileg különbözik ugyan, s 
nem ad oly szép szivacsos kenyeret, mint amaz. A hol tehát főleg 
búzát tenyésztenek, ritkábban sütnek rozsból, árpából kenyeret: 
habár egyátalában nem állíthatni föl ezt szabályul, mert e részben 
egyes országok szokása határoz. Déli Németországban és Schweiz- 
ban például a búzakenyér uralkodik főleg. Közép-Németországban 
árpát is kevernek a lisztbe, mig északon többnyire rozskenyeret 
esznek. Az egész déli Európa, Francziaország és Anglia majdnem 
csupán búzakenyérrel él.

A rozskenyér rendesen savanyás, azaz élesztő helyett ko
v á s z  s z a l sütik. A k o v á s z  közönséges tésztából áll, a mely 
már savanyú erjedésbe ment által. A kenyértészta kelését nem
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eszközli ez oly gyorsan, mint az élesztő, s azért nem is ad oly 
könnyű , szép kenyeret. Minél fogva sokkal gyakoribb az eset a 
rozskenyérnél, hogy a héja lesül, mi rendesen a csekélyebb kelés 
következménye, mely miatt a szénsav többnyire az áthatlan héj 
alatt gyűl meg. Ezen kéreg az által képződik, ha a rozskenyér 
fölületét vízzel kenik be , a mi meglágyítja a héjat, s némi gummit 
old föl. A viz elgőzölög, de ott marad a gummi, s fényességet 
kölcsönöz a kenyérhéjnak.

A frisen sült búza és rozskenyér egybevetése, egészen hasonló 
körülmények közt, következő arányt mutatott :

b u z a k e n y é r ,  r o z s k e n y é r :
víz 48 48%
siker 5% 5%
keményítő stb. 46/4 46%

.100 100
E szerint a kétféle kenyér mind összetételére, mind tápere

jére nézve hasonló ; s ha különböző izét nem tekintjük, egészen 
mindegy, bármelyikkel élünk. Sőt a rozskenyérnek, az az előnye 
van , hogy a búzakenyérnél tovább megtartja friseségét, s hónapo
kig is eláll, gyakran a nélkül, hogy egészen kiszáradna. A vest- 
faliai parasztok csak négyszer sütnek egész esztendőben, s más 
vidéken is hasonlót tapasztalunk. E sajátsága a rozskenyérnek 
főleg a sikertől van.

Egy hires vegytndós, Liebig, kinek a tudomány és emberiség 
sokat köszönhet, könnyű és jó módot ajánlott a rozs és kevert 
lisztből készített kenyér javítására. Oly hathatós e mód, mint a 
milyen ártatlan és egyszerű : tudniillik frisen készített meszes víz, 
a hideg víznek mészszel keverése, úgy hogy a viz meg ne zava
rodjék. Öt font lisztre egy font meszes vizet számíthatni a tésztá
hoz különben venni szokott vizen felül. Ha fris a kovász, valami
vel kevesebb, ha ellenben régi, egy kevéssel több vizet kell ven
nünk. Ez által el lesz hárítva a savanyképződés, a kovászosodás 
a tésztában, a mi a gyöngébb gyomru embereknél egyik fő oka a 
nehezen emészthetésnek, s az egyedüli ok, minélfogva a fejérke
nyér könnyebben emészthető. A mész a liszt szabad villósavával 
bizonyos mennyiségű villósavas meszet képez, a mi a savanyodást 
megszünteti. Ekkor azonban kissé több sót kell a kenyértésztába 
tennünk, mint különben szoktak.

A t e n g e r i ,  k u k o r i c z a  vagy t ö r ö k b ú z a  is hason-
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lit összetételre és táperőre nézve a búzához. E hasznos gabnafaj 
szemének különös keménysége, s lisztének olyan ize van, a mely
hez a búza- és rozskenyér-evőnek szoknia kell. Tésztájának sincs 
meg az az összetartása, úgy hogy a hölyagcsák képződését a szén
sav kifejlése a sütéskor csak kis mértékben mozdítja elő , mi miatt 
a nagyobb kenyér e lisztből kemény, törékeny és cserepes szokott 
lenni : minélfogva a tengeri-lisztet vékonyabb süteményekhez hasz
nálják leginkább, a mire különösen alkalmas (Amerikában s nálunk a 
máié és görhe) avagy vastag pépalakban készítik (a polenta Olasz
országban, s Erdélyben a puliszka). A tengeri összetételének leg
főbb sajátsága, hogy olajosabb, kövérebb egyéb gabnafajoknál. 
Néha 9 száztólira is fölmegy olajtartalma, s annak tulajdonítják, 
hogy annyira alkalmas hizlalásra.

A z a b  ellenben a lovaknak legjobb tápszer. Csak a délsza
ki tartományokban tartják e végre jobbnak az árpát. Egyes vidé
keken azonban, mint Skőcziában, s hazánk szegényebb, északi 
vidékein emberi tápszerül is tenyésztik a zabot; s elkeli ismernünk, 
hogy szintén egészséges és tápláld gabnafaj. Lisztjében különösen
sok a siker, s a tengeri után legtöbb a zsiradék. Innen rendkívüli
tápereje. Ám vessük egybe a búza-, zab- és tengeri-liszt tar-
talmát:

búzaliszt, búzakorpa, zabliszt,, tengeriliszt
▼íz 16 13 14 14
siker 10 18 18 12
zsiradék 2 6 6 8
keményítő stb. 72 63 62 66

100 100 100 109
A tengeri- és zablisztben levő nagyobb mennyiségű zsíranya

gok , olajos részek, nem csak az állathizlalásra különösen alkalma
sokká, hanem az emésztési szervekre is kellemesbekké teszik e ter
mékeket. S a fenebbi egybevetésből egyszersmind kitetszik, meny
nyivel több zsiradék és siker van a búzakorpában, mint magában 
a linóm búzalisztben, s hogy a búzakorpa és zabliszt, összetételre 
nézve, igen közel állanak egymáshoz.

A zab sikertartalmának különös sajátsága következtében nem 
lehet annak lisztjét könnyű, szép kenyérré sütni. Többször fjlhoz- 
ták azt is a zabliszt ellen, hogy egyedüli tápszerül használva, tej 
és egvéb állati étkek nélkül, bőrgyuladást, izgatottságot okoz, s 
énha keléseket és kiütéseket is támaszt, mint a sős étkek folytonos
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használata sömört és súlyt idéz elő. Hires orvosok alaptalannak 
mondák e panaszt. Azonban csak igen nyomorú helyeken, kivéte
lesen fordulhat elő, hogy az emberek hoszas ideig csupán zabkenyérrel 
éljenek, minden egyéb tápszer nélkül.

A r i z s b e n  aránylag igen csekély a siker. Ritkán több hét — 
nyolcz százaléknál, —  tehát felényinél is kevesebb, mint a zab' 
lisztben. A hol az embereknek rizs fő tápszerök, feltűnő, hogy e 
termékből roppant mennyiséget megesznek, minek oka kétségtele
nül csupán az annyira tápláló siker csekély tartalma. Zsiradék is 
csak igen kevés van a rizsben, s ez az oka, hogy minden egyéb 
szemes eleségnél kevesbbé hajt, sőt szorulást okoz. Újabb időkben 
sokfelé tapasztalták, hogy a nagyobb dolgozó-házakban, kaszár
nyákban stb. a hol burgonyabetegség miatt a rizst ennek pótlékául 
rendes eledelképen bevitték, nehány hónap alatt rendesen kiütött 
a süly. Meglehet, hogy inkább az életmód rögtöni változtatása 
idézte elő, mint maga a tápszer, habár úgy tetszik, csakugyan 
kevesbbé megfelelő az az északi vidékek viszonyainak. Különben 
ez is csak egy adat a tápszerek vegyes használata mellett.

A t a t á r k a ,  pohánka vagy hajdina lisztje szintoly tápláló, 
mint a legjobb búzaliszt, s a tatárkadercze (dara) kedvencz étke 
az északi népeknek. Kenyeret nem könnyen süthetni lisztjéből, csak 
adalékul használják másféle liszthez, avagy sütemények készítésé
hez, melyeket az irtó Eszakaraerika őserdejében vad mézzel avagy 
juharfa-sziruppal kenve különösen kedvel.

Nálunk kevesbbé ismeretes, s Európában csak kisérletképen 
itt-amott termesztik a jobb gazdák a q u i n o a t  (Chenopodium 
quinoa), melyet, apró gömbölyű magvai végett, Chili és Peru fel
földein, Délamerikában nagy téreken tenyésztenek. Két válfaja 
van —  egyik édes, a másik kesernyés; s mindakettő 13,000 láb- 
nyi magas fölsikon is megterem a tenger szine fölött, a hol már 
sem a rozs, sem az árpa nem érik meg. Ama magas rónákon sok 
ezer ember él csupán e magból; s mielőtt a spanyolok az európai 
gabnafajokat oda bevitték, a quinoa képezte legfőbb tápszerét az 
összes népnek. Lisztje redkivül tápláló, s összetételére nézve igen 
hasonló a zabliszthez. Ám vessük egybe :
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zabliszt quinoaliszt
víz 14 16
siker 18 19
olajos részek 6 5
keményítő stb. 62 60

100 100
Az Andesek végtelen hegylánczain megbecsülhetlen tápszert 

nyújtanak e növény magvai. Ezek nélkül legelőnél egyébre nem 
volnának alkalmasok ama fölsikok oly magosán a tenger szine
fölött.

Nyugotindiában ellenben, főleg a népesség legalsóbb rétegei
nek,  a négereknek, a m u h a r  egy faja (Panicum maximum), az 
úgynevezett guinea gabnaszemei szolgálnak legfőbb tápszerül. 
Gömbölyű, kásaforma szemcséi kevesbbé táplálók a közönséges 
búzalisztnél.

Egy másik, szintén kölesforma termésű növényt tenyésztenek 
gabona gyanánt Indiában, Egyiptomban, benső Afrikában, mely körül
belül búzánkkal egyenlő táperővel bir. A növénytudósok „ S o r g 
hum vulgare“ néven ismerik e növényt. Lisztjében 11% száztuli- 
nál több a siker, inig a tatárkalisztben csak 10%.

Sok sikértartalommal bírnak a b a b ,  b o r s ó ,  l e n c s e ,  b a 
bó és c s i l l a g  f ür t  félék, s a hüvelyes vetemények általában; de 
aránylag igen kevés azokban a zsiradék. Sikertartalmuk körülbelül 
24, s olajos részük csak mintegy 2 száztuli. E termékek, a sikerre 
nézve, a zabhoz hasonlítanak, s azért nem süthetni a bab-és 
borsólisztből is könnyű, szivacsos kenyeret, habár mindkettőt 
használják adalékul a búzaliszthez. Tetemes sikertartalmuk teszi 
oly különösen táplálókká a hüvelyes veteraényeket általában. De 
csupán azokkal élni még sem igen egészséges. Nehezen emészthe- 
tők, íúlterlielők, puffasztók. Egyéb, főleg zsíros és olajos táp
anyagokkal azonban minden növényi anyagok közt leginkább alkal
masok embereket és állatokat egyiránt egészségben, erőben tartani 
nehéz munka mellett. A matróznak ez okból hüvelyes vcteinény 
teszi főleg napi eledelét.

Szintén dús sikertartalma végett tenyésztik Délszakon a 
b a g o l c s a  l e n c s é t  is (Cicer arietinum). Pörkölve, bármely 
egyéb hasonló súlyú eleségnél alkalmasabb az emberi élet fentar- 
tására. Az egyiptomi kereskedő, ki hetekig utazik a homokpusz
tákon, a nélkül, hogy egyetlen gyöpszigetre (oázra) találna, —
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s a sziriai, ki roppant barátságtalan téreken át zarándokol prófé
tája szent sírjához, egy csomó pörkölt bagolcsát, avagy bagoly
borsót , viszen magával, s jól érzi magát egyik is másik is ez ele- 
ség mellett.

Hányféle alakban élvezi az emberiség mindennapi kenyerét ! 
Mennyi különféle növény szolgáltat ahhoz tápanyagot, a mint az 
Ízlés és szükség hozza magával különböző helyeken. De a meny
nyire tudjuk, mind e növények közöl csak kettő, —  a búza és a 
rozs —  bir azon megbecsülhetlen tulajdonnal, hogy lisztjök, élesz
tővel és kovászszal megkeletve, s a kemenczében kisütve, könnyű, 
szivacsos kenyeret ad , melyet több ideig el lehet tartani, a nélkül, 
hogy inegromlanék. E kétféle kenyérből, mely az érintett gabna- 
fajokból lesz, a búzakenyér morzsásabb és szárazabb ugyan, de 
mindenesetre legszebben néz k i, többnyire izét is jobban szeretik. 
Innen van, hogy több bűzakenyeret esznek a világon, mint rozs
kenyeret, hogy mindenki többre becsüli a fejér lisztet és kenyeret, 
ha könnyű móddal tehet rá szert.

A gabnafajokkal némely nagyobb növények, fák gyümölcsei 
is vetekednek az emberi élet fentartásábau. Egész népek élnek ily 
gyümölcsökből. E nagyobb növények közt, melyeknek gyümöl
csei a kenyeret pótolják más világ részekben, különösen a sago- 
pálma, a chilii jegenyefenyő , a bánán vagy paradicsom füge , da
tolyapálma, füge- és kenyérfa érdemelnek emlitést.

A s a g o p á l i n á t  (sagus Rumphii) főleg Uj-Guinea észak- 
nyugoti vidékein s az áfrikai partok különböző helyein mivelik, a 
hol legfőbb tápszere a lakosoknak. Beléből lisztet készítenek ; tud
niillik szárasztva porrátörik s aztán szitán keresztül kimossák. Az 
ottani lakosok kenyér- vagy száraz süteményfélét sütnek aztán 
abból. A sagoüszt táperejét vegytanilag még nem vizsgálták meg. 
Annyi bizonyos, hogy 2 \  font teljesen elég egy erős, egészséges 
ember napi táplálására. S miután hét éves korában levágva, leg
alább 700 font sagolisztet ad mindegyik fa: egy hold föld, 300 
ilyen fával beültetve— minek hetedrészét vágják le évenként — elég 
14 ember eltartására.

A c h i l i i  j e g e n y e f e n y ő  (Araucaria imbricata), melyet 
növényházakban szép alakja miatt ápolnak, szintén sok embert 
lát el mindennapi kenyérrel hazájában. A fürge mókus, mely ágról- 
ágra ugrál erdeinkben, főleg tűlevelű fáink (a fenyőfélék) toboz 
magvaival táplálkozik. Egészen más tűlevelű fák nőnek az óriási
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Andes hegyek lejtőin, Chiliben és Patagoniában; a szellős Arau
caria roppant erdőket képez o tt, s 200 lábnyi magas törzs fölött 
ingatja pompás koronáját a szél, mely a Déli tengerről fú. Az 
óriási fáknak rendesen hat hüvelyknyi nagy tobzai vannak. A to
boz magvai szintén jókorák, s azok képezik a benszülöttek élelme 
tetemes részét. Egyetlen megnőtt fa 18 embernek ad egész évre 
tápot; s e termést évről-évre megadja, sem vágni, sem ültetni nem 
kell, mint a sagopálmát, tenyész magától, s oly hamar és buján nő, 
hogy azon vidékek népességét teljesen megmenti a megélhetés 
gondjaitól. Az Araucaria gyümölcsének vegytani összetétele szin
tén nincs tudva. Alkalmasint nem igen különbözik a gesztenye és 
makk alkatrészeitől, a mikben sok a siker.

A banán vagy tudományos néven Musa sapientum szép nagy 
növény, melynek hüs árnyában vannak rendesen a déli égalj lako
sainak kalyibái. E hasznos növény több tápszert nyújt hasonló 
térről az embernek, mint bármely egyéb ismeretes növény. Egyet
len törzs gyakran 70 — 8 0 , közép számmal 30 — 40 font gyümöl
csöt ad. S Humboldt szerint ugyanazon 1000 négyszög lábnyi 
téren, mely csupán 462 font burgonyát s 38 font bűzát adhat, 
4000 font banán-gyümölcsöt nyerünk és pedig sokkal rövidebb 
idő alatt. mint a mennyit bármely más hasznos termés megérése 
igényel.

Azonban a banán gyümölcsében 73 száztuli a víztartalom, s 
ha megszáritva lisztté őrölik , kevesbbé tápláló bármely gabnafa- 
junk termésénél. Összetétele leginkább hasonlít a rizséhez, s ez is 
fölfúja a gyomrot, úgy hogy a néger puffadt, egészségtelen külseú- 
nek tetszik, ha csupán azzal él. Mindamellett a forró égöv alatt 
rendkívül becses tápszer az , s szintoly napi eledel, mint nálunk a 
gabona. A munkás —  rabszolga és szabad ember — napi tápsze
rét rendesen 6% font banán, vagy 2 font szárított banánliszt teszi, 
% font sós -hússal avagy hallal.

Gyakran az éretlen gyümölcs, a kemenezében kiszárítva, 
pótolja a kenyeret. Ilyen szárított alakban meglehetős hoszas ideig 
eltarthatni, a nélkül, hogy megroinlanék, minélfogva legfőbb 
élelmi készletét teszi a benszülötteknek, ha hoszabb útra kelnek.

Hogy épen az éretlen gyümölcsöt választják e czélra : oka az 
lehet, mivel a banán gyümölcse, mig teljesen meg nem érett, tele 
keményítővel, s kiszárasztva mind izére, mind összetételére némi
leg hasonlít a kenyérhez. A mint érik a gyümölcs, ezukorrá váltó
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zik keményítője és megédesül. Friscn ugyan sokkal jobb ekkor, de 
nem oly könnyű kiszárítani és eltartani.

Habár sok növény gyümölcse sokkal táplálóbb a banánénál: 
csak igen kevés mérkőzhetik azzal termékenységben. A datolya 
például, melyet az arab a puszták kenyerének nevez, tökéletesen 
alkalmas, minden egyéb nélkül, hoszas ideig fentartani az embert, 
de nem terem oly dús mennyiségben, mint a banán.

A d a t o l y a p á l m a  (Phoenix dactylifera) a természet egyik 
legbecsesebb ajándoka, melyet bölcs előrelátással épen oda helyzeti, 
a hol leginkább érzik szükségét, a futóhomokba és borzasztó pusz
taságokba. Afrika roppant sivatagain (az északi szélesség 19 és 
35 fokai közt), a hol csak egyetlen forrás daczol a fövénytorla
szokkal s zöld oázt (gyöpszigetet) képez a sárga homoktenger
ben , ott emelkedik a datolyapálma karcsú törzse is , ingatván ko
ronáját a tikkasztó szél, mely épen gyümölcse érlelésére szüksé
ges. Árnyékos sátrat emel a zöld pázsit fölött, s egyszersmind bő 
eleséget nyújt az embereknek. Egyiptomban és Arabiában a napi 
élelem legfőbb részét teszi a datolya, s a Sahara oázain a népesség 
tizenkilencz-huszada él csupán azzal az év kilencz hónapján 
által.

A datolya mellett a figefa (Ficus carica) is a melegebb égalj 
terméke. Ezt már vegytanilag jobban ismerjük. Egészen száraz 
állapotban majdnem oly tápláló a füge, mint a rizs. Nedves, nyers 
állapotban, a mint rendesen hozzánk jő, sokkal táplálóbb, s az állati 
test kövérségét és növését sokkal inkább előmozdítja, ugyanannyi 
búzakenyérnél. íme a kettőnek alkatrészei :

füge, búzakenyér 
víz 21 48
siker 6 5%
keményítő, csukor stb. 73 46%

100 100
A fügében e szerint valamivel több a siker s 27 száztulival 

több a keményítő és czukor, minta búzakenyérben. Csipkeszőlőnk 
(köszméte, egres) is majd olyan tápláló , teljesen szárított állapot
ban , mint a búzaliszt.

A k e n y é r f a  (Artocarpus incisa) szépen szabdalt, nagy 
fényes levelei, s külsejének egész külső pompája által már kelle
mes hatással van ránk nézve. Egyetlen erdei fánkat sem hasonlít
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hatni e részben ahhoz. S még meglepőbb jókora nagyságú, göm
bölyű gyümölcse , melyet roppant mennyiségben terem. Nyolcz—  
kilencz hónapon által szakadatlanul rakva gyümölcscsel, úgy hogy 
ugyanazon törzsen mindég találunk fejlődő és már teljesen érett ter
mést. Ritkán eszik e gyümölcsöt nyersen,'hanem többnyire különféleké
pen elkészítve. Mig még a fán függ, mielőtt teljesen megérts héja még 
zöld, rendesen akkor szedik le. Hó-fejér bele málló, lisztes minő
ségű. Meghámozzák, levelekbe göngyölgetik s két forró kő közt 
sütik meg, mikor aztán épen olyan ize van, mint a búzakenyér
nek, csakhogy valamivel lágyabb és édesebb. Ha egészen megérik, 
keményítője részben czukorrá válik, s leves és sárgás színű lesz 
benseje. Ekkor nyersen is megehetni, csakhogy ize nem igen kel
lemes. Az év azon három hónapjára, mig semmi termést nem ad a 
kenyérfa, hámozott gyümölcseit kifalazott verembe rakják, leve
lekkel betakarva, s kövekkel megnyomtatva. Erjedésbe mennek itt 
által, megsavanyodnak és tésztafélét képeznek, a melynek épen 
olyan ize van, mint a roszul sütött vestfaliai derczekenyérnek. A 
napi élelemre valót a veremből szedik ki, ökölnyi gombóczokba 
gyúrják, falevelek közé takarják, s meleg köveken kisütik. Az 
ilyen kenyérgombóczok, hetekig elállanak frisen s igen alkalmasak 
útravalónak.

Oly dúsan terem a kenyér-gyümölcs, hogy három fa teljesen 
ellát élelemmel egy embert nyolcz hónapig. A kenyér-gyümölcs 
tehát sokkal termékenyebb, mint a banán és a sagopálma. ,,A ki tfz 
kenyérfát ültetett , teljesen és hüven lerótta kötelességét mind ön
maga, mind a következő nemzedékek irányában.“ #)

A kenyérfa az ind Archipelagus és a Déli tenger szigetein 
lenyész. Vadon még sehol sem találták, hanem mindenütt neme
sített állapotban. „S azért, mond Meyen, valószínű, hogy minde
nütt emberek települtek oda, a hol csak kenyérfát találtak. Az ind 
és polinéziai ma sem üti föl sehol örömestebb nyomorú sátorát, 
mint a kenyérfa árnyai alatt.“

A kenyér-gyümölcs vegytani összetételét közelebbről még nem 
vizsgálták meg. Tudjuk ugyan, hogy éretlen állapotban sok abban 
a keményítő, a mi érés közben czukorrá változik ; siker-, zsiradék- 
és víztartalmát ellenben máig sem tudjuk bizonyosan. *)

*) Cook hajóskapitány jelentése a Déli tenger szigeteiről. 
■agyar hép könyve u. 1 5
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A fák gyümölcseinek fontos jellemvonásai, hogy sok víztar
talmuk. Ebben különböznek főleg a különféle szemes eleségektől, 
így például a banán gyümölcsében (a paradicsomfügében) 7 3 , a 
szilvában és egyéb csontáros (csontkemény táru , vagy héjú) gyü
mölcsökben 75 , az almában, csipkeszőlőben stb. 80 száztuli 
víz van.

Innen van, hogy a gyümölcsben (mi alatt fáink ehető termé
seit értik rendesen) a tápanyag sokkal több vízben van föloldva s 
az által hígítva, s ezredéves tapasztalás bizonyítja, mikép a táp
szerek ily állapotban egészséges gyomornak leginkább emészthetők. 
Ez okból utánozzuk a természet eljárását majd mindég, ha szára
zabb terméseket akarunk tápszerül elkészíteni. így a kényérsütésnél, 
mint láttuk, a gabnaszemeket könnyű, szivacsos tömeggé alakítot
tuk, melynek összes súlyában majdnem felényi a víz. S mégis szá
raz eleségnek mondjuk rendesen a kenyeret, s ritkán élünk azzal, 
a nélkül, hogy ne igyunk rá. Innen a közmondás, hogy megél az 
ember kenyéren és vizen.

A tápszerül használt g u mó k  és g y ö k e r e k  is szintoly 
nedvdusak, m iit a gyümölcs. A burgonyában, sárga (murok) és 
fejér répában minden száz fontra esik :

víz, merőanyag
a burgonyában 75 25
a sárga répában 83 17
a fejér répában 90 10

A t ö k n e m ű e k b e n  még nagyobb mennyiségű a víztarta
lom. így például a görög dinnyében 9 4 , a közönséges ugorkában 
97 százalék víz van. Ezért oly megbecsülhetlen a dinnye meleg 
tartományokban, hol oly kínzó a hőség és szomjúság. Az öreg 
Mehemed Aliról, Egyiptom volt alkirályáról, Írják, hogy nem épen 
megvetendő ebédjei után negyven fontos dinnyét is meg tudott enni 
egy ülőhelyben.

A gyökerek, gumók és zöldségek száraz vagy merő részei 
általában ugyanoly összetétellel bírnak, mint a fenebb érintett 
szemes termések. A fejér és sárga répa száraz lisztjében például 
szintén van siker keményítővel és czukorral. A fejér répa e tekin- 
ben egészen hasonló a tengeriliszthez, csak zsíranyaga hiányzik. 
Ezért zsírtartalmú tápszerrel kell azt használni. A szántott fejér 
répából csak azért nem sikerül élvezhető lisztet állítani elő , mivel



a káposztafajok sajátságos ízét, mi tömeges használatban mindég 
feltűnik, nem tudják elhárítani,

Minden egyéb gyökérnél és gumónál, a melyet emberi tápul 
tenyésztenek, fontosabb a b u r g o n y a .  Egyetlen növény sincs 
földünk nagyobb részén elterjedve. A miből főleg áll , — a burgo
nyaliszt — magában nem alkalmas kenyérsütésre. Búza- és roszliszt 
közé keverve, könnyebbé, szebbé és kellemesb Ízűvé teszi kenye
rünket. A szárított burgonya az emberi test táplálására és fentar- 
tására nézve sokkal kevesbbé tápláló a fentebb érintett tápszerek
nél, a rizsen és a banán gyümölcsén kiviil. Legközelebb áll ugyan a 
rizshez, valamivel mégis több táperővel bir. E három különböző 
élelmi szer merő állománya következő arányban áll :

rizs, burgonya, banán
siker 8 5%
keményitő 92 y2 92 94%

100 100 100
Annál inkább szembetűnő a hasonlat e tápszerek közt, mivel 

szemes eleségeinkfől mindnyájan abban különböznek, hogy sokkal 
kevesebb bennök a siker. S a mely népfajok kizárólag vagy főleg 
e tápszerekkel élnek, kivétel nélkül puffadt, nagy hasuak. A csu
pán rizszsel élő hindu, a néger, a ki egyedül banánnal él, s az 
irföldi, kinek a burgonya mindennapi kenyere, egyiránt hajlamot 
mutatnak vastagodásra, fölpuffadásra. Mi, legalább egyrészben, onnan 
van, mivel az érintett tápszerekből kénytelenek nagyobb mennyi
séget venni magokhoz, hogy a szükséges tápanyagot testök meg
kapja. Mivel azonban a burgonyában valamivel több a siker, a 
testnek azon sajátságos fölpuffadása sokkal kevesbbé mutatkozik a 
burgonyaevő Írnél, mint a néger rabszolgánál, a ki a banán gyü
mölcsével él, vagy a rizsevő kinaiaknál.

De nem csak sikertartalmukra, hanem keményitő szemcséi 
nagyságára nézve is különbözik egymástól e három tápszer. A 
burgonya-keményítő szemcséi meglehetősen nagyok, aránylag véve, 
mert néha egy hüvelyknek 2 — 3 ezred részletéig megnőnek. A 
banán szemcséi már alig felényiek, habár még mindég nagyobbak 
a búza- és rozskeményitő szemcséinél. * *) A rizsben szegletesek a

#) Kolompér, pityóka.
*) A búzakeményitő szemcséi , mint fenebb mondám, lencse alakúak. A 

borsó szemcséi közöl némelyek kifli alakúak, mások gömbökből állanak.
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keményitőszemcsék, s átmérőjük alig egy ötezred rész hüvelyknyi. 
Hogy e különböző tápszerekben a táperőre mi hatása van a 
keményitő-képződés különös sajátságainak, mindeddig nincs tudva.

A növényi tápszerekről szólván, a h a g y m á r ó l  sem kell 
megfeledkeznünk. A legelterjedtebb növények közé tartozik ez, 
melyet mindenütt tenyésztenek, egyes vidékeken épen különös elő- 
előszeretettel és nagy kiterjedésben. Német-, Franczia- és Angol
földön még kevesbbé, mint Portugal- és Spanyolországban, hol a 
legközönségesebb, legnélkülözhetlenebb életszükséggé vált. Érdekes 
ennélfogva tudni, hogy a hagyma, sajátságos izén kivül, minél
fogva fűszer helyett szolgál, különösen még táperejéről is kitűnő. 
Pontos vegytani vizsgálatok szerint a száraz vöröshagymában 
25 — 30 száztuli siker van, s e részben a legtáplálóbb növények
kel , a babbal, borsóval vetekedik. A vándor spanyol tehát hagy
mát eszik száraz kenyeréhez, melyet időről-időre a fris forrás vizé
be márt, a melynek partján eléri a dél; s ezt nem csupán ize miatt 
teszi, hanem azért is, mert egyszerű ebéde táperejét szintúgy növeli, 
mint a sajt, a melyet északon eszik kenyérhez a napszámos.

Vannak helyek, mint például Kamcsatka vidéke, hol a tü 
ze s és f o g a s  l i l i o m (Lilium bulbiferum et pomponium) hagy
máit is termesztik és megeszik. Nem szenved kétséget, hogy ezek 
is táplálók ; vegytani összetételűk azonban nincs tudva.

A gyökerekről és hagymákról a növények l e v e l e i r e  térünk 
által, a miket szintén nem kis mennyiségben forditnak táplálásukra 
az európai népek. Az állatország nagyobb része, és pedig vad és 
szelíd állapotban egyiránt, többnyire a növények leveleivel táplál
kozik. Fűvel és lóherével étetik az ökröt és juhot; a gyors szarvas 
s a rest lajhár és a roppant elefánt, az elenyészett ősvilági állatok 
ez élő példánya, mind az erdő lombjain élnek, a mely lakhelyök 
és éléskamarájuk egyszersmind. Az ember is sok növényt mivel, a 
melynek levelét főzelékül megeszik, s annyi e részben a fogyasz
tás , hogy a zöldség-kertészet nagy kiterjedésű keresetmóddá lett.

A levelekben rendesen sok a siker; sokban mindazáltal egyéb 
anyagok is vannak kisebb mennyiségben, melyek kellemetlen izt 
okoznak, s az egészségre is ártalmasok, s annálfogva nem alkalma
sok az ember táplálására. A thea szárított leveleiben például 25 
száztuli siker van, s ha izletünknek megfelelnének s emészthetőb-

Általában legnagyobb mennyiségben van a keményítő a hüvelyes és 
pázsitnövények magvaiban.
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bek volnának, szintúgy használhatnák azokat tápszerül, mint a 
babot vagy borsát.

A f e j e s  vagy f e j é r  k á p o s z t a ,  melyből savanyú káposz
tánkat csináljuk, egyike a legtáplálább főzelékeknek. Szárított 
leveleiben 3 0 — 35 százalék siker van, mi azt mutatja, hogy 
táplálábbak minden egyéb növénynél, melyet az emberek és álla
tok nagyobb mennyiségben fogyasztanak. Csak két kivétel múlja 
felül e részben a fejes káposztát : a vörös galácza gomba (Agaricus 
campestris), melynek szárított állományában 56 száztuli sikert is 
találunk, és a kártifiola (Brassica botrytis), melynek, szárított 
állományában, 64 százalékra is fölmpgy sikertartalma.

A fej es káposzta egyike azon növényeknek melyekből a 
főzéssel minden kellemetlen izt eltávoztathatunk s a mit ekkép 
Ízletes tápszerré változtathatunk, a nélkül, hogy azért észrevehe- 
tőleg vesztene táperejéból. A főtt káposztalevelek szárított állomá
nyában még mindég 33 százalék a siker. Ha igen gyakran és nagy 
mennyiségben esszük, minden esetre szintoly terhelő és szoritő hatás^ 
sál van az emésztő szervekre, mint egyéb sikerdús élelmi szerek; 
mi miatt olajos és zsíros anyagokkal keverve szokták rendesen enni. 
A káposzta disznóhússal nemcsak nálunk kapott népszerűségre: 
más népeknél is , réges-régi időktől fogva tapasztalták, hogy az 
emésztésre nézve jobb együtt ennni a kettőt, mint külön bár
melyiket.

Ugyanez az eset bizonyos kedvelt irföldi főzelékkel, melyet 
ott k o I -  c a n n o n-nak hívnak. Amint  láttuk, a burgonya igen 
szegény siker tartalmára nézve, a fejes káposzta ellenben túlgazdag 
e részben; ha a kettőt elegyítjük eg-mással, a búzakenyért meg
közelítő összetétel áll elő. A burgonyát főtt káposztával keverjük, 
némi diszndzsirt olvasztunk bele, s a mint kell, megadjuk savát, 
borsát, —  s kész a k o l - c a n n o n ,  a mely minden kellékével 
bír a tápláld főzeléknek, s a melyet e fölött sokan még Ízletesnek 
is találnak. Ha a vastag hasú, fölpuffadt burgonyaevő naponként 
ily ételekkel élne, nem csak több erőt és kedvet érezne a munká
hoz, hanem gyomra is egészségesebb alakot váltana.

Látjuk ezekből, miként a növények, melyekkel leginkább 
táplálkozunk, tetemes mennyiségű s i k e r t ,  k e m é n y í t ő t  és 
z s i r a d é k o t  foglalnak magokban. A hol ez anyagok nem álla
nak kellő arányban, mind a vegytan, mind a tapasztalás azt tanít
ja , hogy az ételek elkészítésekor a meg nem levő anyag hozzáadá-
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sával kell a hiányon segíteni. Ezért eszünk a kenyérhez vajat, 
szalonnát ; ezért sütjük vajjal a süteményeket, s főzzük zsírral a 
főzelékeket. A búzalisztben, mint tudjuk, hiányzik a természeti zsi
radék. Az északi napszámos sajtot, a portugál és spanyol hagy
mát eszik a kenyérhez, hogy élelme sikertartalmát növelje. A 
burgonyát és rizst rendesen más tápszerekkel együtt szoktuk enni ; 
a salátához növényi olajat adunk; a kartifiolát és spárgát vajjal 
készítik el ; s az ir a burgonya és káposzta keverékéből készíti 
Ízletes és tápláld ko 1 - can  non-át, minek megkisértését mi is 
ajánljuk olvasdnéinknak. Láttuk végre, hogy minden oly növényi 
anyagokban, a melyeket nyersen szoktunk enni, nagy mennyiségű 
v íz  van. A természet ezen útmutatását követjük mi is ételeink 
elkészítésében. A búzalisztet vízzel alakítjuk tésztává, a kenyérre 
és tésztára vizet iszunk.

Minden növényi tápszer, melylyel az ember é l, ekkép lévén 
összetéve, természetes, hogy az oly növényi anyagok, melyek 
a buzakenyérnek csupán egy alkatrészéből állanak, hoszasan nem 
táplálhatnak bennünket. Sem az olaj vagy zsiradék, sem a kemé
nyítő avagy czukor nem képes magában fentartani az életet. Min
den gabnafajunkban, terméseinkben, gyümölcsökben és gyö
kerekben van, a mint láttuk, némi siker, ama másik két anyagon 
kívül. S a természet ezt bölcsen intézte igy.

Innen van, hogy az arrow-root, bizonyos keményítő , melyet 
egy keletindiai növényből (Marantaarundinacea) készítenek, egyálta
lában nem nyújt erőt a testnek, h.: egy vagy más alakban sikert 
nem adunk ahhoz. Egy rabot arra Ítélni, hogy csupán arrow-roottal 
éljen, annyi lenne, mint lassú, kínos halálnak tenni ki. Rósz szo
kás tehát, ha az angol szülék arrow-roottal tömik gyermekeiket, 
azon hitben, hogy az különösen tápláld és elősegíti a fejlődést. 
A görvély (scrophula) rendkívüli terjedését napjainkban semmi sem 
mozdítja annyira elő, mint a gyermekek rósz életmddja. Ugyanezt 
mondhatni, habár kisebb mértékben, a cassova-gyökérből (Jaíro- 
pha manihox) készített lisztről, a tapioca-rdl, melyből Ameriká
ban és Afrikában egész népek élnek, s a sago több fajárdl, melyek 
mind keményitőből állanak főleg, igen kevés sikerrel. De viszont 
a siker sem elegendő magában az életet csak pár hétig is fentar
tani; úgy hogy némileg törvényül állíthatni föl, hogy a növény
ország semmiféle termékesem szolgálhat tápszerül, a melyben együtt



legalább keményítő és siker nincsen. Ha ezekhez némi zsiradék és 
víz is járul, elősegiti mind az emésztést, mind a táplálást.

Valóban érdekes tapasztalnunk, mennyire megfelel a meg
ehető növényi részek természetes összetétele az állati test kellé
keinek. S még érdekesebb, hogy a tapasztalás magában is arra 
vihette az embereket, hogy mind minőségi, mind mennyiségi 
tekintetben az élelmi szerek azon formáit tudták kikeresni s ele
gyíteni egymással, a melyek, viszonyaik közt, testalkatukra és 
életszükségeikre nézve legalkalmasabbak. S a történet azt mutatja, 
hogy mihelyt az Ízlés megromlása következtében , vagy a körül
mények kényszerítő hatalma miatt, a tápszer helyes megválasztá
sára nézve természetes ösztönüket nem követhették: azonnal meg 
lön támadva egészségük , megromlott kedélyük, s ha soká tartott a 
dolgok ezen fölfordult rende, nem csak egyesek élete rövidült meg 
hanem egész nemzedékek satnyultak el és haltak ki. Ily roppant 
a tápszer befolyása, a melylyel az egyes ember él vagy a melylyel 
egész népek kénytelenek élni !

CSENGERY ANTAL.



MESÉK.
(Lachambaudie után.)

A  v irá g  és a fe lhő .

Nyár közepén a völgyben egy lankadt virág igy szólita meg 
egy átkelő felhőt: Oh te, ki a szelek szárnyain repülsz fölöttünk, 
öntözz meg harmatcsöppjeiddel, s megáztatott száram általad újra 
földerülni látja tavaszát.

—  Nem feledkezem meg rólad, szólt a felhő; de előbb egy 
küldetésben kell eljárnom. Várakozzál.

Ezzel odább száll. S a virág a földre hajolva, elhal. Vissza
jővén a felhő, a száraz virágra özönnel önti csöppjeit. A h , de 
későn I

A szerencsétlen iránt rendesen közönyösek vagyunk ; de ha 
összeroskad keresztje alatt, fölkeressük és késő könyekkel öntöz
zük sirját. Hasztalan; sem kincs, sem könyek nem keltik föl a 
halottakat.

A  lá n g  és a füst.

Egy fölgyujtott erdő égő gályáiból oszlopokban szállt föl a 
láng és a füst. A láng igy szólt végre :

—  Miért jársz nyomomban? A lég, melyet én megvilágítok, 
hirtelen elsötétül általad.

A füst ekkép felelt a lángnak :
—  Elveszem fényedet, testvér, nem tagadom. De dicsérjenek 

vagy korholjanak bár, mindég követlek.
A láng a dicsőség, a füst az irigység. E földön mindég irigy

ség kiséri a dicsőséget.
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A  harm atos rózsa .
A kis Lanta anyjával a mezőn sétálva, a virágok kedvelt 

királynéját, a rózsát, meghajolni látta a reg harraatcsöppjeitől, 
melyekben keble fördött. Hogy megmentse nedves terhétől, meg
rázta a virág szárát, s hulló szirmai hirtelen leomlottak a vizcsöp- 
pekkel. Sírva fakadt a szegény gyermek.

—  íme, szólt az anyja, fölösleges gondoskodások eredménye ! 
Egy májusi napsugár mihamar fölsziván a súlyos csöppeket, teljes 
illatában visszaadta volna neked a virágot. Hidd meg leányom, 
vannak súlyos sebek, melyeket kímélnie kell a barátságnak ; van
nak bajok, melyeket csupán az idő orvosolhat.

A  töm ény és a hám or füstje.

A töményfüst, szent helyről szállva föl, a légben sötét füsttel 
találkozott, a mely hoszú vonalban tódult fölfelé egy hámorból.

— Nem tudod-e, szólt az előbbi, hogy én istenhez szállók. 
Félre, szentségtelen 1

A menyből igy szóla közbe egy ismeretlen hang :
Egyesüljetek testvérileg, te, ki a munkásság köréből és a ki 

a szent helyről jösz.
A munkásság és az imádság egyiránt kedves az Ur előtt.

A  gyerm ek és a kutya.

Gábor diák csintalan egy ficzkó, s mindenek fölött nagy nya- 
lánk volt, (mert tudnivaló, hogy a torkosság korának egyik leg
nagyobb vétke.) Egyszer pogácsára akadt egy szekrényben, s oly 
nagy, de oly nagy volt a kisértet, hogy hirtelen kinvitá a szek
rény ajtaját s elcsente a süteményt. A tilos lakmározásnak egye
dül Ilektor volt szemtanúja: mert nem aluvék. Hallgatott a jámbor 
teremtés. Kevés idő múlva megérezvén szagát egy darab kenyér
nek , melyet véletlen az asztalon feledtek, minden kinálgatás nél
kül hozzálátott. Gábor diák észrevette.

—- Csúf tolvaj, a miénk-e a mit lopunk?
—  Szigorú Cato, feleié a kutya ; nem feledtem még el azt a 

bizonyos pogácsát, bizonyos szekrényben. Ugy-e, elpirulsz? Hal
lod-e: ha azt akarod, hogy tanácsaid soha se legyenek hiábavalók, 
vigyázz, hogy tetteid ne hazudtolják meg szép szavaidat,
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A z árta tlan ság  meze.

Elveszté mezét az ártatlanság, s azt mondják, hiában kereste 
a ké j, vagyon és hatalom lakában.

Ki hozta vissza?
A bűnbánat.

A  két szilfa .

Egy nagy terebély szilfa alatt tengődött egy gyönge fiatal 
szilfa. Az óriás fa igy szólt emehhez:

— Megóvtalak számtalan zivatar és fergeteg ellen ; lombjaim 
árnya alatt minden veszélytől menten tenyészhetsz. Ennyi gondos
kodásért és jótéteményért, úgy hiszem, méltán számolok háládra.

Oh, még kérkedni mer ön jótéteményivei? szólt könyezve a 
sinylö fácska; a gyámhoz hasonlít ön, a ki fölfalja gyámgyermekét. 
Fejlődő gályáimtól elvonta a jótevő sugarakat ; fölemésztő nedve
met ; tönkre tön csalfa védelme ; napról-napra sorvadok, mig ön 
az egekig emeli sudarát. Jobban félek ön jótéteményeitől, mint a 
pusztító fergetegtől.

Óvakodjunk , barátim , bizonyos pártfogóktól.

A  p illa n g ó . a rózsa  és a m ákvirág.

Egy virágos kertben, egy szép reggel piros rózsa nyilt. Egy 
pillangót elbájolt, s a csinos ledér azonnal jár-kel, röpdes és sürgö
lődik körűié; de fájdalom, egyszerre csak megszúrják a szeleburdit 
a virág alatt rejlő tüskék. Sírva kiáltozá: „átkozott, kegyetlen ka- 
czér, maradj magadnak; ama teljes mákvirág nem szegül ellen
vágyaimnak 1“ S oda repül tárt szárnyakkal. Iszik------ elkábul--------
elalszik. H aj, a halálnak álmát alussza.

Barátira, az oly szépségnél, a mely habozás nélkül átengedi magát, 
többet ér a szerény szépség, melynek erénye ellen tud állani.

CSENGERY RÓZA.



HOGY ÁLL A VILÁG?

I.
Miklós czár halála, mint olvasóim tudják, a legnagyobb fon 

tosságu esemény volt azon idő óta, hogy a világ állásáról irt köze
lebbi czikkem megjelent.

A gyászhir rendkívüli hatást gyakorolt egész Európára. Mit 
a czár személyiségén és az életével kapcsolatban levő nagy érde
kek fontosságán kivül, az ő véletlen kimúlásának is , melyre senki 
előkészülve nem volt, kell tulajdonítanunk. Mert kevés oly ragasz
kodás van, mely a régóta sejtett elváláskor ne tudja mérsékelni 
felindulását, s viszont nincs oly közöny, melyet az emberiség sor
sára befolyással bird férfiak rögtöni eltűnése a hidegvérűség- 
ből — legalább perczekig — ki ne sodrana.

I-ső Napoleon óta nem volt Európának oly halottja, kinek 
lefolyt élete annyira azonosult volna minden nagy és félelmes ese
ménynyel, mint a Miklós czáré, s kinek pályája végénél többen 
kérdhették volna : hogy minő alakulást vesz a jövő a jelen egyik 
fő tényezőjének lelépésével ? mi tölti be az ű rt, mely támadt, s mi 
pótolja azon mozgató erőt, mely megszűnt hatni?

Miklóst csodálta egy jelentékeny európai párt és egy nagy 
nemzetiség; az mint a rend föntartóját, ez mint hóditót. Hozzá nem 
régen milliók kötötték a forradalmi irányok által megtámadott tár
sadalom védelmezésének eszméjét; s köték még több milliók a vi-
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láguralomra törekvés vágyát , mely végtére is a legforradalmibb 
irány.

Uralkodása a diplomatia és a fegyver diadalaival egyformán 
emlékezetes.

Az ő vezérei tartományokat hoditottak meg ; az ő miniszte
rei és követei külsőleg független országok fölött is tartottak majd
nem véduri hatalmat főn.

Miklős czár sokáig volt békebirája a viszongd Európának, hogy 
egy alkalmas perezben megtámadhassa azt.

Ily élet teméntelen anyagot nyújt a történésznek, s elmélke- 
dési tárgyat az állambölcselőnek.

A hírlapírók is, kik e két osztályból egyikhez sem tartoznak, 
dúsan kizsákmányolták napi czikkekre , a czár halála óta, a 
czár életét.

E czikkek közöl hihetőleg csak a franczia hivatalos óta ma
rad az utokor számára főn; s az is nem annyira p r a g m a t i c u s  
becséért, mint azért, hogy egy hatalmas uralkodónak nézeteiből so
kat fejez ki.

Közöljük tehát egész terjedelmében

„Miklós czár végórája ütött. A halál, mely őt elragadta a színtérről, hol 
dicsvágya, hatalma és lángesze oly nagy szerepet jelölt ki neki — a harcz 
esetleges, változatos és szenvedélyes benyomásai fölibe helyezte őt, hogy a 
történelem részrehajlatlan és nyugodt ítéletének adja át. MiklÓB czár, kinek 
utolsó éve Europa daczos kihívása, s függetlenségének merész megtámadása 
volt, ma már senki ellensége , sérhetlenebb lévén koporsójában, mint trónján, 
emlékezete most inkább követelheti az igazságot, mint követelhette autocrati- 
ája az engedelmességet. Az őt sirján túl megtámadó igazságtalanság szentség- 
törés. az őt üldöző boszu gyávaság volna. Könnyű leszen tehát igazságosan 
ítélnünk a fejdelemről, kit annál inkább kell tisztelnünk halála után, mert 
mintegy karddal kezében esett el. S épen, mert eléggé méltányosoknak és 
mérsékletieknek érezzük magunkat úgy szólani e dicső ellenről, —  mint ez 
Francziaország nagylelkűségéhez méltó — épen ezért vállalkoztunk e fel
adatra.

Mondjuk el rögtön bevezetésül, miként az Ítélést nekünk könnyűvé 
teszi az, hogy midőn igazságosak lenni akarunk, egyszersmind méltó joggal 
elismérhetjük azt, mi a szintérről letűnt ellenben nagyszerű vala. Ha csak 
megrovandó hibákat látnánk magunk előtt, nemes kötelesség hallgatást pa
rancsolna; de miután nem közönséges rugókat, érzelmeket és helyzeteket tag
lalhatunk, hasznos leend magáról ezen ellen nagy voltáról mérni meg a ve
szélyt, melly részéről Európát fenyegette.

Itoszul fogná fel a népek történetének valódi értelmét az , ki nem is
merné fel a nemzet és dynastiája közötti szellemi hasonlatokat, A császároké»
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királyok faja szükségesképeo jellege ama nemzet érzelmeinek, szokásainak, 
erkölcseinek és jellemének, melyben uralkodik, melyből származott , s mely
nek, úgy szólván, mintaképe és társadalmi szervezetének hű visszatükrözése. 
Mik a Caesarok a diadalmas Romára a Capetek az ariitocratai és hűbéri 
Francziaországra, a Stuartok a katholikus és lovagias Angliára, a Habsburgok 
Németországra nézve voltának, ugyanazok ralának a Románoffok Oroszor
szágra nézve. Nagy Péter lépett ki első a már változó s keresztyénségi szel
lemben fölvegyülő vadságból. Ő a slavismus és keresztyénség e fölvegyitése 
által valami újat, s különösen férfiasat hozott az elaggó Europa társadalmába, 
mi nem yolt többé vadság s még nem volt polgárisultság. A politikai és val
lási élet hirtelen kezdett nyilatkozni a roppant, s egy ember lángesze által 
egyesített birodalomban, de hol társadalmi élet még nem létezett, A hatalmi 
tekintély megalakult, s a jog elemi fogalmai sem valának még ismeretesek, E 
hatvan millió rabszolgából álló birodalom újjászületett , hogy egyetlen főnök 
akaratában éljen, kiben nem csupán a politikai és polgári hatalom, 
hanem ezen fölül a változhatlan és szentesitett dogma is megtestesült. 
A földteke e legroppantabb birodalmában nem volt egy talpalatnyi föld a 
szabadság — még a gondolkozás-szabadság számára sem. Engedelmesség 
volt az alattvalók egyetlen kötelessége, valamint a parancsnokság a fejdelem 
egyetlen joga. Hogy Oroszország oly gyorsan emelkedhessék oly nevezetes 
szerepre az európai mozgalomban : erre oly dicsőséges korszakok valának 
szükségesek, minők a szerencse által csaknem másfél századon át részéül ju
tottak ; erre egy alapitó kellett, mint I-ső Péter, és utódok, minők II-dik Ka
talin , Sándor és Miklós valának, E nép csak úgy rázhatta le magáról a vad
ságot, ha a despotismusnak adja át magát,.s mint eg y  s e r e g  halad előre a 
czárok tekintélye alatt.

A czárok e nemzetsége, melynek történelmi és erkölcsi jelleme csak a 
18-dik század kezdetén nagy Péter uralkodásával merült fe l, a gondviselés 
által magának a nemzetnek mintájára látszott alakitva lenni , melyben az 
visszatükröződött. Száz évi időköz alatt Péter és Miklós voltak talán a legtö
kéletesebbjellegek. Vegyüléke az ügyesség és erőnek, az előítélet- és láng
észnek, a nyerseség- és bájnak, a számítás- és lelkesedésnek , a muszka szi- 
lajság- és görög finomságnak. E faj természetűknél, parancsoló arczkifejezé- 
söknél, harczias szellemüknél, lázas tevékenységűknél, s már óriási alkatuknál 
is uralkodásra látszattak teremtve lenni. E herczegeket látva, nemcsak az 
uralkodásra termett fejedelem, hanem a parancsolni született ur is látható 
volt bcnnök.

Miklós czár a birodalmat elődeitől mindazon területi nagyobbodással 
vette át, melyet dicső őse tervezett. Nagy Péter nem elégedett meg azzal, hogy 
egy államot alapítson, egy fővárost építsen, egy hadsereget, hajóhadat, rend
őrséget szervezzen, s a kereskedelmet, művészetet éstudományokat fejleszsze : 
ő Oroszország számára hat tartományt és három tengert hódított meg : meg
győzte XlI-dik Károlyt, megalázta Svédországot, leigázta Németországot, 
megdöbbenté a világot. II-dik Katalin Lengyelország jobb részét szerezte 
meg, megcsonkitá s birodalmába keblezte a Kaukázust, Georgiát, Krimiát, a 
Borysthenest, s hajóit a Feketengerre vezette , a Byzanczba vezető utat mu
tatva nekik. Sándor, utódja I-ső Pálnak, kinek ármány- és izgalomteljes



uralkodása titokszerü és vérengző vonaglásban végződött, Sándor I-ső Napó
leon ellen küzdött, megalakitá a szent-szövetséget, meghdditá az északi tar
tományokat, visszakapcsolta Finnlandot, s mcgszilárditá uralmát a Fekete- és 
Kaspi tengeren, Georgia és négy persa tartomány végleges megnyerése által. 
Mindezen Svéd, Török és Persa területtől és nemzetiségtől elszakított fosz
lányokból alakult Oroszország szárazföldé és tengere : egyesítve Europa és 
Ázsia két roppant részét, utul szolgálva Persia és India közt, Németországot 
a szász föld és az aldunai fejdlemségeknél érintve, mely utóbbiak a duna- 
torkulatokat keze ügyébe helyezték; a Feketetengeren Szebasztopol, a balti 
tengeren Kronstadt által uralkodva ; b Írva négy fővárost, Varsót, Moszkvát, 
Szent-Pétervárat és Szebasztopolt mindannyi várdaként, melynek fokáról a né
pek függetlenségével, Europa polgárosultságával, s a tengerek szabadságával 
daczolni látszott. Szóval : igy alakult az ellensúly és vetélytárs nélküli, a 
Dardanellák felé lépésről lépésre haladó, s e szorosból a keletnek nyűgöt e l
leni félelmes Gibraltárját készitő Oroszország : ilyen ama birodalom, mely 
testvére I-ső Sándor halálával Miklósra jutott.

Mivé lön e nagyszerű örökség Miklós czár kezei között ? Jól viselte-e 
gondját? Uralma folytatása lön-e elődei munkáinak? Végrehajtotta-e az I-ső 
Péter czéljaiból reája eső részt? Mit fog mondani a történelem e férfiúról, ki 
Európában harmincz év óta oly nevezetes szerepet viselt, mit e végzetről, 
mely a század minden izgalmaiban, s az uj világ minden rázkódásaiban részt 
vett, majd csilapitólag, mint 1848-ban, majd szitólag mint élete végső 
szakában ?

Miklóssal a politikai szellem által megrostált, s a vallási érzelem által 
fokozott orosz dicsvágy uralkodott..

E fejdelem fajának minden hatalmas tulajdonaival bírt. Természete, 
vére, neveltetése, hagyományai, minden, uralgóvá tette őt. Látva őt úgy tet
szett, mintha a királyságnak a nyűgöt bizonyos fajaiban kimerült és elaggult 
szelleme feltalálta, s visszanyerte volna zamatát, varázsát és férfiasságát egy 
uj, s a polgárultság számára imént született nép fiatalságában.

Van e jellemben tagadhatlanul némi erős és nagyszerű, mi megdöbbent 
és elcsábít : de hiányzik belőle az ember legnemesebb tulajdonainak egyike, 
kivált ha ezen ember uralkodó : a j ó s á g. A czár soha sem bocsátott meg. 
Autocratiája nem csak korlátlan, de könyörületlen is volt. Kíséretében szám
űzés, jószágelkobzás , kivégeztetés valának. Ép oly lehetlen volt megindítani, 
mint meggyőzni őt ; szive szint oly hajthatlan volt mint akarata.

Europa leigázására nyújtani ki Oroszország hatalmas karját; aláren
delni Németországot, s átgázolni testén , ha szükség , a nyugotra intézendő 
csapás végett; a danatorkolatot Ausztria kapui- és Niemen partjait Poroszor
szág bejárata gyanánt őrzeni ; elfojtani Lengyelország utolsó lüktetéseit, s 
nem engedni fölélni a nemzetiséget, mely a délvidéket az észak ellen védel- 
mezé ; a balti- és Feketetengert az orosz hajóhad fensősége alatt tartani, ott 
Kronstadt, itt Szebasztopol szárnyai alatt ; a kelet gyeplőjét kezében tartani ; 
meggyengiteni Törökországot, és kimeríteni, a nélkül, hogy megölné, s be
várni a kedvező időt, mikor a zsákmányra kelljen rohanni, melyet a czárok 
sasszeme egy század óta les ; a szárazföld és tenger legerősebb sergeivel 
bírni, hogy itt és ott ur legyen ; kijelölni a jövőben a napot, melyen az óriás
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egy határzó lépéssel áttör a Bosporuson, a Dardanellák kapuja elibe ül* s a 
szép földközi tengert orosz tóvá változtatja; terjeszteni a görög dogmát és 
Zsófia mecsetéből a jövő századok szent Péter templomát csinálni; szóval uj 
római birodalmat uj Caesarokkal alkotni : ez volt Miklós czár politikája.

Ez azon politika, mely őt trónra léptének másodnapján , midőn alig 
jött még ki a moszkvai székesegyházból, hol isten előtt hajtá meg koronáját, 
hogy annál büszkébben viselhesse azt az emberek előtt — arra birta, hogy 
Persiának hadat izenjen, legszebb három tartományát elvegye s területe meg
csonkítása által kincstárát kiapaszsza.

Ez azon politika, mely őt a Törökország elleni 1828-diki vállalatba 
vonta, ama vállalatba, melyben a nemes érzelem által rászedett Francziaország 
az orosz dicsvágyat több nagylelkűséggel mint óvatossággal szolgálta, midőn 
Navarin mellett a török hajóhadat megsemmitette , mi a szinopei veszedelem
nek lehetett előhirnöke.

Ez azon politika, mely, miután Görögországban befejezte munkáját, el- 
szakasztván Athént a török bitorlástól oly reményben, hogy majd orosz tar
tományt csinál abból, a Pruthon százezer embernél többet küldött át, a Bal
kánon diadalmasan áthatolt, s a drinápolyi békét tollba mondta, mely békekö
tés huszonöt év múlva a világot mai nap megrázó háborút kényszerüleg 
előidézte.

Ez azon politika , mely jövő czéljai tekintetéből Perzia bejáratánál egy 
állomást jelölvén ki magának , hogy ezen keresztül egész India mélyéig ter
jeszthesse uralma fenyegetését, —  a Kaukázust támadta meg oly czélból, hogy 
egy második utat nyithasson Törökországba magának, s elháritson minden 
akadályt; és megkezdte a most is tartó hoszu háborút, melynek utóbbi sza
kában fölmerült Samil, egyike gyanánt ama népszerű hősöknek, kik a törté
nelem drámáiban a gondviselés eszközeiként jelennek m eg, védeni az igaz 
ügyet, lelkesíteni az emberiséget és költőivé tenni a véres harczokat.

Ez azon politika, mely mohón ragadta meg az alkalmat Törökország 
védelmére kelni, hogy aztán annál biztosabban alázhassa meg; mely Orloff 
gróf alatt félelmetes hajóhadat küldött a Bosporusba ; mely a fellázadt Ibra
him által fenyegetett Konstantinápolyt védelmezze és a romlást okozó véde
lem dija fejében az u n k i a r - s k e l c s s e i  szerzödvényt hozta vissza , Tö
rökország szolgasága, s Oroszország fensősége uj czimeként.

Végre ez azon politika, mely kényszerüleg előidézte, s megkezdte a je
len háborút, 3 Európát ama zavarteljes állapotba helyezte, melyben 45 évi 
áldásdus béke után jelenleg van.

Kétségkívül, Miklós czárnak még a legnagyravágyóbb előde sem ta
gadhatott volna meg egy órát ezen harmincz évi hosszú uralomból. Sőt ez volt 
a legügyesebb, legrugékonyabb, lcgnagyobbszerü orosz politika. Ez egy idő
ben sem fejtetett ki nagyobb biztonsággal, állhatatossággal, önakarattal és 
ügyességgel. Nagy Péternek bizonnyal több lángesze volt mint utódának, az ő 
uralma csodálatosb és emlékezetesb maradand mint Miklósé ; mert ő egy biro
dalmat alapított a barbárság rendetlenségében és zavarában : ő szervező és 
hóditő volt : de Oroszország hatalmas keze alatt nem volt egyéb, mint alap
terv. Katalin a tervet befestette és szélesítette. Sándor azt költőisité. Miklós 
azt tökélyesbitette, s mindent előkészített, hogy a bevégzést valósítsa azon



átalános szolgaság által, mi előérzete és fájdalmas aggodalma vala a szent-ilo- 
nai dicső fogolynak, midőn kőszikláján jövendölt.

Európa lassanként megszokta, hogy egy nép fölötte erkölcsi fensőség- 
gel birjon. Németország, melyet legközelebbről fenyegetett, szükség és bal
sorsa következésében szomorúan mondott le. A nyugoti forradalomtóii félelme, 
a franczia császársággal folytatott hosszú harcza, az őt gyeDgitő érdek- és 
nemzetiségi megoszlások önkénytelenül vonták oda , hogy a megaláztatásban 
keressen menedéket, Miklós czár fenséges testvéreit inkább gyáraoltai- mint 
szövetségeseiül tekinté ; ő nálok uralkodott. Mind ezen államokba agy ment 
mint haza. Ezredeik fölött úgy tartott szemlét mint magáéin , közepette a né
pek szomorúságának, melyek ezen dölyfös véduralom alatt szenvedtek. A fej - 
delmek és ministerek tanácsait, útmutatásait, sőt rendeletéit fogadták. Szóval, 
még egy más fejdelem is volt Németországon, s ez — ő vala.

Németország kitűnő államférfiai fájdalommal viselék ezen gyámsági le- 
alacsonyitást, melyet nemsokára fényesen tagadott meg és utasitott vissza a 
fiatal császár Ferencz József lovagias szive , kinek nemes példája követőkre 
fog találni.

Csak két elsőrendű állam maradt ezen uralkodó befolyáson kívül : Fran- 
cziaország és Anglia, de megosztásuk tehetlenekké tévé őket.

Miklós czár minden eszközzel haladott czélja felé, most csellel majd 
erőszakkal ; egyszer Németországot a forradalmak agyrémével ijesztve , más
szor Angliát kisertve meg Egyiptom csalétkével. Minden áron oly szövetsé
geseket akart, kiket ügyeinek szolgálni vagy megnyerni remélt. Taktikáját a 
körülmények szerint változtatá, szint oly hajthatlanul combinatioibaD , mint 
szilárdul terveiben.

Mig a pártok által szakgatott, forradalmak által ingatott Francziaország 
sivár és emésztő harczok színhelye vala, addig Oroszország csendesen és tü
relmesen fejté ki katonai és tengeri erejét. Europa bezárta szemeit , vagy 
egyébre gondolt, A szószék harczai; a polgárisodás műveinek fejlődései őt el
foglalták. A béke megszokása annyira távoltartá , hogy a háborútól félt, mi
alatt a népek és kormányok egyéb bajokkal vesződve vagy más gondok által 
elfoglalva ezen termékeny béke csalékony biztonságát élvezék, Oroszország 
Őrködött és a végzetes órára várt.

A császárság Francziaország egységét visszaállítván, a világban Orosz
ország ellensúlyává lett; ez megtöré a szent-szövetséget, felszabaditá Né
metországot és az európai sulyegyen föltételeit helyreállitá. A császárság 
szövetség vala Európával; de ez által nem lett senkinek versenytársa vagy el
kötelezettje : ő szövetségese lett mind a nagy mind a másodrendű államoknak, 
és ezeu helyzet valamikor akadály lehetett Oroszország eldtt,

Miklós czár birt oly belátással, hogy ezt fölfogja, és ő annyi elhatáro
zással, hogy megkísértse a dolgok oly állapotának megelőzését, mely ha irá
nyában ellenállási ponttá alakul , minden népek- és kormányoknak összese- 
reglési központot nyújt.

Azt hivé, hogy a Császárság nincs jól megállapítva, s hogy a császárt 
roszul fogták föl ; azt hivé, hogy Europa ingadozó vagy elleuséges. Ó csaló
dott. Előrelátásai egymásután czáfoltattak meg az események által. Törökor
szág, melyről hivé, hogy tehetetlen, mint sorompó állt ellene elcsüggedésé- 
ben, és sergeit a Dunától visszavonta, Anglia, melyet a Napoleon név és a
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császári kormányzattal kiengeszielhetlennek hitt Francziaország benső szö
vetségesévé kelt. Maga Ausztria elpártol befolyása alól, hogy szövetségesünk 
legyen. Egész Németország öntudalma ezen átalános ellenálláshoz csatlako
zott. Oroszország maga esett az általa kiterjesztett hálóba , s elszigeteltségbe 
záratott, melybe bennünket remélt szoritani.

Ekkor tárult föl a világ előtt azon fejdelem mérséklettségének nagy és 
nevezetes látványa, kit neve és vére természetesen háborúra ingerelhetne, s 
ki a hazafias józanokosság által minden inger fölött uralkodva a kibékülés 
utolsó eszközét is kiürité. Napoleon császár a békét védelmezve, a kötéseket 
tisztelve, az európai rendet fentartva, Europa bizalmát megnyerte és hazáját 
azon helyzetbe tévé, mely természetéhez és történetéhez illik. Ő XlV-dik La
jos és I-ső Napóleon legmagasb és legtörvényszerübb nagyravágyását valősitá, 
kik, egyik mint másik, különböző szempontokból folytattak háborút kevésbé 
a hódítás dicsősége-, mint azon szilárdabb és komolyabb dicsőségért, hogy 
Francziaország befolyását megalapítsák és minden nagy állam természetes 
szövetségesévé tegyék.

Miklós czárnak majdnem rögtöni halála népe életének oly pillanatában, 
oly nagy krízis közepeit, midőn Oroszország földe megtámadva, midőn legje
lentékenyebb erős helye sergeink által ostromolva van , azon események egyi
ke, melyek előtt az ész úgy hajlik meg, mint az isteni gondviselés megható 
nyilatkozványa előtt.

Mik lesznek következményei ezen villámcsapásnak, mely lesujtá ama 
kitűnő és dicső főt, melyben élt harmincz év alatt a czárok hagyománya, esz
méjük, nagyravágyásuk és Oroszország rugalmas ereje ? : ezt ma senki sem 
tudja megmondani. M i c s a k  a n n y i t  m o n d h a t u n k ,  h o g y  o l y  b i 
r o d a l o m b a n ,  m i n t  a n a g y  P é t  er á l t a l  a l a p í t o t t ,  h o l  az  
e g y é n e k  s e m m i k ,  h o l  a l e g n a g y o b b  n e m e s  u r a k ,  k i k e t  
n e v e l t e t é s ü k ,  u d v a r i s á g u k  és a m ű v é s z e t  i r á n t i  s z e r e 
t e t i k  e g y a r á n t  e m e l  m a g a s r a ,  c s a k  a z s a r n o k s á g  s z e n 
v e d ő  e s z k ö z e i ;  h o l  n i n c s  ö s z t ö n ,  k e z d e m é n y e z é s ,  s má s  
t e v é k e n y s é g ,  m i n t  a mi  a l e g f e l s ő b b  ú r t ó l  e r e d ;  h o l  
m a g a  a v a l l á s  a c z á r  k e z é b e n  n e m e g y é b  m i n t  e s z k ö z  a 
l e l k i i s m e r e t  l e b i l i n c s e z é s é r e ,  i l y  b i r o d a l o m b a n  a f e j 
d e l e m  a z ,  ki  az i n t é z m é n y e k  h i á n y á t ,  a k ö z e r k ö l c s ő k  
n e m l é t é t  és  a j e l l e m e k  e l t ű n é s é t  p ó t o l j a .

Miklós czár történeti nagysága elvitázhatlan , nem félünk azt elismerni ; 
de egyedül az orosz szellem kifolyása. Némileg szlávos az, mint eredete.

S á n d o r  c z á r ,  az uj  u r a l k o d ó ,  o k u l v a  a z o n  n a g y  t a 
n u l s á g o k  á l t a l , m e l y e k e t  e l ő d é n e k  a l e g k ö z e l e b b i  é v e k 
b e n  k ö v e t e t t  e l j á r á s a n y u j t ,  f ö l f o g a n  dj  a a s z á m á r a  f e n -  
t a r t o t t  n a g y  s z e r e p e t .  F ö l h a g y v á n  a t y j á n a k  v e s z é l y e s  
p o l i t i k á j á v a l ,  t ő l e  f ü g g  v i s s z a a d n i  O r o s z o r s z á g  n y u 
g a l m á t ,  s m e g t a r t a n i  h e l y é t  a v i l á g b a n ,  t r o n r a l é p é s é t  
az e u r ó p a i  t á r s a d a l o m  á t a l á n o s  é r d e k e i v e l i  k i b é k ü l ő  
p o l i t i k á v a l  k e z d v é n  me g .

Innen magyarázhatni meg, hogy e váratlan esemény által előidézett föl
indulásba annyi remény vegyül. Az nem nagy nemzet mint a miénk, mely ör- 
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vend ellensége halálán, bármely hatalmas volt legyen is. De az egész világ 
gondolja, hogy az isten keze kiragadván a harczból azon fejdelmet, ki azt 
kezdette, a világ békéjének főakadályát elháritá.

Mi Francziaországot illeti, mely részrehajlatlanul és nyugogtan áll ko
porsója előtt, bizalmát nem egy ellenségének kimultából meríti; azt meríti 
szövetségeseinek loyalis segélyéből, hadsergeinek hősiességéből , és ügyének 
igazságosságából. Ftancziaország csak azért kezdett háborút oly erélyesen , s 
folytatja azt oly kitartással, hogy megszilárdítsa azon nagyravágyás áltai 
fenyegetett súlyegyent, melyre a közvélemény kárkozatot mondott, mielőtt a 
história reá birói Ítéletét kimondotta volna“

Szóról szóra átvettem a hírlapokból a franczia kormánylap 
nevezetes czikkét.

S most egy megjegyzést kell tennem, mely a közelebbi havak 
történetének felvilágosításául szolgál.

A kik a Moniteurnek általam r i t k í t o t t  b e t ű k k e l  irt 
nézetében voltak ; a kik azt hitték, hogy Muszkaország oly biroda
lom, hol az egyének semmik, hol az aristocratia a zsarnokság szen
vedőleges eszköze, hol nines ösztön, kezdeményezés, s más tevé
kenység mint a mi a legfelsőbb ur^ól ered, s hol maga a vallás a 
czár kezében nem egyéb mint eszköz a lelkiismeret lebilincselésé- 
re ; szóval, a kik arról voltak meggyőződve, hogy Oroszországban 
nincs semmi erkölcsi kötelezettség és semmi erkölcsi s politikai 
erő befolyása alatt a czár : az ily egyének semmit sem kétkedtek, 
miként a háborút gerjesztő Miklós czár szemének béhunyásával kial
szik a háború fáklyája i s , s rögtön elkezdődik a fölfegyverzett s 
küzdő Európának békéje, nyugalma, s azon aranyideje , melyben a 
lőpor és hadkészletek helyett a kereskedelmi kötegeknek hajóra, 
vaspályára és tengelyre szállításáról kell csak gondoskodni.

Okoskodásuk természetes volt, ha az alapot, melyre épült, 
igaznak találjuk.

Ezen alap első tekintetre majdnem kétségtelennek is látszik, 
kivált bizonyos észjárásuak előtt, s kivált, ha ezen észjárást támo- 
mogatják bizonyos vágyak, bizonyos szükségek.

Europa az anyagi érdekek által úgy el van foglalva, hogy egy 
hoszu háború kellemetlenségeivel kibékülni nem könnyen tud. —  
Most a harezok által többet szenved az iparos és kereskedő osz
tály, mint a sereg. A katona lelkesülten megy a golyó eié, s életé
ért, melyet a halál ragad el, nyeri a dicsőséget, a szép emléket, a 
haza háláját, a történet örökzöld babérjait. De a kereskedőt és 
iparost nem lelkesítheti az, ha életereje, t. i. a pénz és hitel a há
ború költségei miatt naponként apad; ha az ostrorazárak és elfog-
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lalások a vásárpiaczokat, melyeken készítményeit és áruit kicserél
heti, szüntelenül csekélyebb számra szorítják, s ha naphoszat fá
rad, anélkül, hogy fényűzéshez vagy legalább kényelemhez szo
kott családját, a legdurvább nélkülözések kínjaitól oltalmazhatná. 
A katonánál a tábori nélkülözés még emeli a kedélyt és büszkévé 
teszi a jellemet ; mig a bolt, gyár és műhely tulajdonosát a beál
lott szükség leveri, sőt gyakran aljasitja is. A csődöknek pedig, 
ha szintén a legdicsőbb háború okozza is, nincs s nem fog soha 
lenni magasztaltatása és dicsfénye. Következőleg minél kifejlet
tebb valahol a polgárisodás, minél nagyobb a gyáripar és forga
lom, s minél több ragadt a béke szelíd foglalkozásaihoz : annál több 
egyén fogja a megindított háborúk gyors végét joslani : mert sziv- 
szakadva várja azt. Tudjuk pedig, hogy soha az anyagi érdekek 
inkább nem uralkodtak Európában, s több diadalt nem vívtak ki, 
mint jelenleg ; miből azon okoskodást vonhatjuk le , hogy, egyéb 
hasonló körülmények közt, soha a béke után vágyók mennyisége 
nagyobb nem lehetett, mint most.

Ha már ezen békevágyók oly átalános eszméket hallanak, 
melyek annyiban igazak, hogy ellenkezőjük nincs papírra téve, 
nincs alaptörvények által kimondva, s melyek azt akarják bebizo- 
nyitni, hogy a czárok akaratján kivül semmi erő és erős befolyás 
nem létez Oroszországban : akkor igen természetes, hogy a hábo
rút előidéző Miklós czár halálával, a béke megkötését a világon 
legkönnyebb dolognak tekintik. Hiszen, ha csak egynek volt aka
ratja, s az megholt, annak, a ki utána az akaratjogban következik, 
nem lehet semmi, még erkölcsi korlatja is, a béke müvének szabad 
kénye és kedve szerinti foganatosításában.

Ily hatást gyakorolt a nagy közönségnek háború-ellenes ré
szére a Moniteur czikke.

A ki e szép czikket irta, s ama rendkívüli belátásu magas 
személy, kinek, tudtával jelenhetett az meg, kétségkívül nem tulaj
donítottak oly értelmet sem Miklós czár sem utódja autocratiájának 
mint a mit, ha csak a szavakat tekintjük, a Moniteur soraiból ki
vonni lehet.

•De a béke reményével magukat hivékenyen kecsegtetők betű 
szerint ragaszkodtak azon eszméhez, hogy Oroszországban —  hol 
az egyének semmik, az aristocratia csak szenvedőleges szerepet 
visz és a vallás a czár kezében puszta eszköz — a véleményeknek 
nem lehet ügyeimet érdemlő ereje, és az érdekek, melyek máshelyt
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a nemzetek történetét végzetszerüleg fejlesztik, ott a politika irá
nyára döntő hatással nem birnak. S tehát Sándor czár, ki mindent 
tehet, kit senki sem gátol, s ki szelid jelleméről ismeretes, atyjának 
veszélyes politikájával könnyen felhagyhat, s minthogy egyedül 
tőle függ visszaadni Oroszország és Europa nyugalmát, ezen fárad
ságban sem kerülő lépest tronrajutásával rögtön megtenni el sem 
mulasztja.

Ily okoskodások által kapott lábra, s lön túlsúlyúvá a béke 
iránti bizodalom. Mindent vártak a bécsi konferencziáktől, mert 
minden harczvágyat, egy egész politikai rendszert, Miklós czár ko
porsójába eltemetve hittek.

De előttem legalább világosnak látszik, hogy a mostani pol
gárisuk Europa sorsára mély és állandó befolyást nagy terjedelme 
és népszáma mellett sem gyakorolhatott volna oly birodalom, mely
ben a véleményeknek semmi ereje nincs, s melyben az autocratia 
hatalmát nem támogatják, sőt kormányozzák is , hatalmas érdekek, 
és befolyások.

A vélemények ereje, az érdekek súlya, a visszaidézhetlen 
vágyak és végzetszerű törekvések jelei nem csak a sajtóban, a 
szószék által, vagy a közjogi intézmények utján szoktak nyilvá
nulni. Ezer más módón és formákban szólamlanak azok meg, s 
birnak erkölcsi kényszerrel.

A hol hagyományos politika van, mely évek hosszú során át 
szigorú következetességgel halad czéljai felé, a hol egy diploma- 
tiai iskola nőtte magát ki, mely hihetetlen ügyességgel és tapin
tattal kezeli a kérdéseket, s eszméit és irányait kézről kézre szó
lítja tovább; a hol az aristocratiát —  bár politikai jogokkal nem 
bir — befolyás és tekintély veszi körül, mint légkör — melyet 
beszivunk, s melyben mozgunk, a hol mindig kiebb terjeszkedő 
nemzeti vágyak vannak, hódítási és olvasztási törekvések által 
nyilvanulók; a hol, végre oly vallásos buzgóság, vallásos türelmet
lenség és vallásos politika uralkodik, mint Oroszországban : ott 
akár mekkora elméletileg a czárok hatalma a valóságban mégis 
rendkívül korlátolva van a vélemények ereje által. S a politikában 
nem fő kérdés, hogy minő érdekeknek van Írott joga, hanem az, 
hogy minő érdekeknek van oly befolyása az eseményekre, mintha 
teljes joga volna azokra befolyni.
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És Miklós czár nagyságának kulcsa éppen abban rejlett, hogy 
ezen hatalmas érdekeket szolgálta, midőn egyszersmind szabályzó 
és nemesité.

Halálával képviseltethetnek ugyan roszabbul ezen érdekek ; 
de nem tolathatnak hátra, s annál kevésbé áldoztathatnak önként föl.

Ez okból én részemről Sándor czár trónra léptével még egy 
nappal sem hittem közelebb érkezettnek a békét.

Az uj uralkodó következő manifestummal adá a nagy ese
ményt hű alattvalóinak tudtuk

„Az Ur kifürkészhetlon akaratának úgy tetszett, mindnyájunkat várat
lan, borzasztó csapással sújtani. A mi legszeretettebb atyánk, Pawlovich Mik
lós Urunk és Császárunk, rövid de súlyos betegség után, mely az utolsó na
pokban hihetetlen gyorsasággal fejlődött ki, mai napon mart. 2-kán kimúlt.— 
Fájdalmunkat, mely összes bű alattvalóink fájdalma is, kifejezni semmiféle 
szavak sem képesek. Midőn az isteni gondviselés titokteljes határozatai előtt 
meghajlunk, egyedül nála keresünk vigasztalást, s egyedül tőié várjuk, hogy 
nekünk erőt kölcsönzend, az akarata által ránk szabott terhet elviselni. Vala
mint a na, általunk siratott legdrágább atyánk minden erőfeszítéseit, életének 
minden óráit az alattvalóinak jóléte iránti fáradozásai- és gondoskodásainak 
szentelte, úgy mi is ezen szomorú, de innepéiyesen fontos órában, m i d ő n  
az o r o s z  b i r o d a l o m ,  s a z  e t t ő l  e l v á l a s z t h a t l a n  L e n g y e l  
k i r á l y s á g  é s F i n n l a n d  n a g y h e r c z e g s é g ö r ö k tt 1 r á n k  e s e t t  
t r ó n j á t  e l f o g l a l j u k ,  a látliatlanul körüliünk uralkodó Isten szine 
előtt azon szent fogadást tesszük , hogy hazánk jóllétét folyvást mint egye
düli czélt tartandjuk szem előtt. S ekkép a gondviselés, mely minket e nagy 
hivatásra kiszemelt, vezessen és ótalmazzon bennünket, h o g y  O r o s z o r 
s z á g o t  a h a t a l o m  és  d i c s ő s é g  l e g f ő b b  p o l c z á n  m e g t a r t 
s u k ,  s f e l s é g e s  e l ő d e i n k ,  P é t e r ,  K a t a l i n ,  a b o l d o g u l t  
S á n d o r  és  f e l e j t h e t l e n  a t y á n k  s z a k a d a t l a n  v á g y a i  és  
e z é  Íz at  ai  á l t a l u n k  t e l j e s e d é s b e  m e n j e n e k ,

Szeretett alattvalóink megpróbált buzgősága, a legmagosabb Lény ol
tára előtt a mieinkkel egyesitett imáik lesznek a mi támaszunk. Mi felhívjuk 
őket erre, midőn egyszersmind megparancsoljuk, hogy n e k ü n k  é s  t r ó n 
ö r ö k ö s ü n k  C z e z a r e w i t s  A l e x a n d r o w i t s  M i k l ó s  n a g y -  
h e r c z e g  ő c s á s z á r i  f e n s é g é n e k  a h ű s é g  e s k ü j é t  l e 
t e g y é k .

Kelt Szent-Pétervárott martins 2-kán Krisztus születése után 18S5-dik, 
s uralkodásunk első évében.

Az eredeti 8 császári felsége által sajátkezüleg van aláírva. —— 
S á n d 0 r.“

Ezen manifestum is annyiban kiválóbb jelentékenységgel bir, 
a mennyihen az ifjú czár Oroszország azon hóditó és organizáló



fejdelmeit tűzi eszményképül maga elébe, kik a birodalom terüle
teit leginkább növelték, kik sláv törekvésüket leginkább táplálták, 
kik a Fekeletenger elfoglalásával és majdnem kizárd birtokbavételé
vel igyekeztek Konstantinápolyhoz közel jutni, kik Törökországot 
mint barát és ellenség rendszeresen gyöngítették, kik Európát leg
többet nyugtalaniták, és az orosz hdditd politikának alapitói vagy 
tovább fejlesztői voltak.

Ezen czárok v á g y a i t  és c z é l z a t a i t  ígéri Sándor czár 
teljesíteni; mi bizony nem sok kezesség a békére.

Trdnralépte után való nap az orosz csapatokhoz intézett kö
vetkező napi parancsai jelentek meg, melyeknek hangja szintén 
figyelemre méltó.

I. Vitéz harczosok , hű védői az egyháznak, trónnak és hazának !
A mindenható istennek tetszett, minket a legkeserűbb és legsúlyosabb 

veszteséggel meglátogatni. Közös atyánk és jótevőnktől fosztatánk meg.
Közepette a fáradhatlan gondoskodásnak Oroszország jólétéről, s az 

orosz fegyverek dicsőségéről, szeretett atyám Pawlovich Miklós császár örök 
életre átszenderiilt.

Utolsó szavai valának : „Áldásom a dicsőséges hű gárdára, mely Orosz
országot 1825-ban megmentette, s a szintoly vitéz és hű hadsereg és flottára ! 
Imádkozom Istenhez, hogy azokban mindig ugyanazon bátorságot, ugyanazon 
szelemet megtartsa, melyek által nálam magukat kitüntették. Mig e szellem 
él, a birodalom biztonsága ki- és befelé nincsen veszélyezve. és jaj ellensége
inek! Én szerettem katonáimat mint gyermekeimet. És megkisértém, mennyire 
tehetségemben állt, helyzetökön javitani ; ha ez nekem nem sikerülhetett min
denütt, úgy ennek oka nem akarathiány volt, hanem az, hogy azt jobban nem 
bírtam kigondolni vagy többet nem tehettem.“ Őrizzétek sziveitekben ezen 
felejthetlen szavakat, mint bizonyságát őszinte szeretetének, melyben Én tel
jesen osztozom , mint zálagát a ti ragaszkodástoknak Hozzám és Oroszor
szághoz.

II. Vitéz harczosok, bátor küzdtársai a ti istenben boldogult legmagasb 
vezérteknek. Ti szivetekbe véstétek gyöngéd atyai szeretetének utolsó nyilat
kozatait. E szeretetnek jeléül, gárda csapatok, első táborkari testület és Su- 
■waroff herczeg generalissimus gránátos ezrede, n é k t e k a j á n d é k o z o m  
ő f e l s é g e  s a j á t  e g y e n r u h á i t ,  melyet ő, a ti jótevőtök, maga hor
dani méltoztatott. Őrizzétek e zálogot és tartsátok azt meg közietek mint szent
séget és a jövő nemzedékre nézve is felejthetlen emléket.

Ezenfelül parancsolom. 1) Azon lovas és gyalog századokban , melyek 
ő császári felsége nevét viselték, minden rangok a vállrojtokon és lemezeken 
I-ső Miklós császár ő felsége névjegyét viseljék, mig csak azok közül , kik az 
1855-ik év martius havának 2-kán a lajstromon álltak, ezen gyalog vagy lovas 
századokban marad valaki. 2) Ugyanezen névjegyet szintúgy azon táborno
kok, kik a császár ő felsége személye körül voltak valamint azon fő- és had-
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segédek is, kik ő felsége mellett léteztek, s kik azzal eddig bírtak , ezentulre 
is megtartsák. . -

Sorainkban minden időben éljen első Miklős szent emléke, legyen az 
ellenségeink réme és a haza dicsősége.“

Ilyen, harczias szavak, s magasztos emlékek varázsa által 
buzditó napiparancsok után nem sokára, a legfelsőbb és a czár el
nöksége alatt álló vallási testület, t. i. az igazgató szent-zsinat egy 
(martins 19-ken kelt) felszólítást intézett ,,az igazhivő Oroszor
szág minden szeretett és hű gyermekeihez“ melyben a megrendelt 
átalános' népfegyverzésre utalással, a szent vallás harczában bátor 
küzdés és biztos kitartásra hiv föl, s az ég mindenható segélyét az 
egyház és trón vitéz védelmezőinek bizt-ositja.

,,Ti tudjátok, igy szél a bevezetésben, mily igazsáfftalan harczot tá
masztottak hazánk ellen azért, mert az áldott és örökké dicső emlékezetű 
nagy császár, az igazhivő egyház védelmezőjének szent kötelességét követve, 
az otlomán Portától a jogszerű szent keleti egyház megsértett jogainak hely
reállítását, s keresztény hitsorsosainak súlyos Ínség alóli fölmentetését köve- 
veteltc. Ti tudjátok azt is, átalános meglepetésre, hogy a Krisztus keresztjé
nek ellenségei támaszt találtak két nyugoti hatalomban, melyek magokat ke
resztyéneknek nevezik, s tűzzel és karddal, Oroszország által nem sértve, or
szágunkba betörtek. Az ő sergeik, a hitetlenekhez hasonlóan, vallásunk szent
ségeiből gúnyt űztek ; ők az Ur sírja melletti ima óráit az Istentől védett 
Odessa város megrohanására választék, s aztán egyház-rabló szándékkal a bé
kés Solowetz kolostort támadták meg, az isten templomait védtelen helyeken 
szétrombolták, s nem átalták, szegény és gyámobalan lakosok vagyonát meg- 
rablani, s elpusztítani. De az istennek, az igazság leghatal rasabb ótalmazójá- 
nak akarata szerint, az ellenségek gonosz tettei reájok nézve sikertelenek v o l
tak. Támadásaik ismételt visszaveretésében, a Feketenger viharaiban, hajóik 
szétroinbolásában, és a hadsoraikat irtó halálos betegségekben lön az Ur min
denható keze láthatóvá, ki a mi közös harcsosunk. Elkeseredve veszteségeik 
által, az ellenségek bűnös szövetségöket számos uj erőkkel törekszenek erősí
teni s uj támadásokra készülnek az orosz föld ellen melynek ótalma uj áldott 
zatokat és uj tetteket kiván , a mint arra Isten a mennyei lakokba kelt föl- 
kentjének szavai által felhívott. Oroszország e harczot nem kereste : a harczr- 
kényszerittetett; igy teljesüljén az isten akarata, és „a háborúság szerzője e l
len az isten van.1, (Máté 16. 18.) Még honunk határain belől is, igazhivő 
oroszok, az egyházat ellenségeink részéről kigúnyolás fenyegeti. Mig ti le
helni fogtok , lelkeltek anyját , boldogságtok kezesét, vallástoknak, ez 
egyedül idvezető vallásnak alapítóját, mely nélkül senki a mennyek or
szágát meg nem pillantja, nem fogjátok meggyalázni engedni. — A 
ti elődeitek Dimitri Donski herczeggel az orosz föld függetlenségét a hitet
lenek igájától vérökkel vásároltak meg, Potscharski és Mininnel a czár igaz 
vallását és jogszerű trónját ótalmarták, és szent Sándor alatt a hazát számtalan 
idegen seregek ellen megvédelmezték. Most előttetek is ily szent vállalat áll, 
s ti arra méltóknak fogtok mutatkozni.“



Miután továbbá a felszólításban minden osztályok a bizalom
telj es harczkészségre, s nevezetesen a felsőség iránti engedelmes
ségre — azon istennek tetsző engedelmességre, mely által Orosz
ország mindig nagy volt — intve lőnek, az atyák- és anyákhoz 
történik felhívás, hogy az uralkodőház nagy példáját szem előtt 
tartsák. „A nagyherczcgek — szólt buzdítva a szent zsinat procla- 
matioja — felséges szülőik áldásával siettek a harezra, a ti vé
delmetekre, vallástok és hazátok védelmére, s ti késni fognátok-e, 
gyermekeiteket a czár felhívására elküldeni?“

Végre a papok hivatnak föl, hogy „községeiket meggyőzzék, 
mikép a jelen harcz a sötétség fejdelmének régi harcza Krisztus 
birodalma ellen (Eféz. II. 2. fejezet), s azokat a vallás és az 
isteni kegyelembe vetett bizodalom erejével fölfegyverezzék.“

Az egész iratot pedig egy ima fejezi be Oroszország hatalma, 
dicsősége és becsületéért, s a Krisztus harezosainak győze- 
delméért.

Az igazgató szent-zsinat ezen felszólításával erélyességben 
versenyez magának Sándor czárnak a szent-pétervári nemesség egy 
küldöttségéhez intézett szónoklata, mely igy végződik : „ Én egész 
reményemet bennetek helyezem, legyetek irántam teljes bizodalora- 
mal. Ünnepélyesen kinyilatkoztatom, hogy ellenségeinknek egy 
talpalattnyi földet sem engedek át az orosz területből. Fogom tud
ni őket megakadályozni, hogy tovább benyomulhassanak a hazai 
földön, és soha, de soha —  inkább száradjon el karom — nem 
fogom nevemet oly szerződvény alá jegyezni, mely legkevesbbé 
bánthatná a nemzeti becsületet.“

Mig Sándor czár a birodalom belsőjében oly nagy szabályok
ban folytatta a hadi készületeket, úgy kívánt magára a tömegre 
hatni a vallásos és nemzeti szenvedélyekre hivatkozással, mint a 
hogy néhai atyja tévé : addig az ő agg ministere, Nesselrode gróf 
szintén azon békés és sima nyelven irt körjegyzékeket az európai 
udvarokhoz, s az orosz követek s diplomaták szintén azon átalá- 
nos Ígéretekkel táplálák a nyugalom után sovárgókat, mint Miklós 
czár alatt.

Különben is az uj uralkodó egészen a régi befolyásoktól vé
tetett körül, egészen az apa hú tanácsadóira támaszkodik.

A trónváltozás egy ember megbukásába, egy terv visszave
tésébe, egy érdek fóláldozásába, egy csel széttépésébe sem került. 

A seregvezériylet körül, de tisztán csak katonai tekintetből,
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javítások, leléptetések és uj kinevezések; azonban a kormányzat, 
a diplomatia, és magas politika az eddigi kezekben, az eddigi 
irány mellett maradt.

Az ó-orosz párt, melynek engedve indított Miklós háborút, 
most is hagyá a sima és nyájas Nesselrode által, ki rnérséklettséget 
tanácsolt vala, kezeltetni a hódítási politikát, ügy látszik a mosz- 
kaui magas aristocratia s a sláv törekvések barátjai megelégültek 
azzal, hogy óriás mérvekben szerveztetik a háború; viszont az 
úgynevezett német párt megelégült : ha a hivatalhelyekről le nem 
szoritatik, ha a diplomatia terén tapasztalatait és simaságát kifejt
heti, s ha módjában van a legszélsőbb eszközök használatát, ha 
nem is viszatiltani, legalább halasztani vagy a mennnyire lehet 
egyensúlyozni.

S ezen megjegyzéssel térjünk a bécsi konferencziákra.

II.

Miklós czár elvileg elfogadta, mint egyezkedési alapot, a 
a négy pontot, s a kormányoktól nyerendő újabb utasításokig fél
beszakított bécsi értekezletek majdnem congressussá alakulva va- 
lának ismét megnyitandók, midőn a czár véletlen halálának hire 
Bécsbe érkezék.

Ez nehány napi halasztást tön szükségessé, mig t. i. az uj 
czár kellő intézkedéseket tehet.

Csakhamar Pétervárról Gorcsakoft herczeg és társa értesül
tek , hogy helyeiken maradhatnak.

Nesselrode gróf pedig marczius 10-kén egy békés hajlamú 
köriratot adott az európai közönség számára ki, melynek czélja 
volt az érzelmeket az uj fejedelem részére hangolni és a kiegyen
lítés iránti reményeknek táplálékot nyújtani.

E körirat világosan kifejezi, hogy Sándor czár kötelességének 
tartja, „azon békenemű befejezésére szentelni gondjait, melynek 
alapjait már Miklós czár szentesítette'“ De midőn más szavakkal 
és nagy átalánosságban a 4 . pont tartalmát említi, hozzáteszi, 
miként a czár törekvése : a nagyhatalmak versenyzéseit Keleten 
megszüntetni, hogy  uj  b o n y o d a l m a k  i s m é t l é s é n e k  
e l e j e  v é t e s s é k .  Mely nyilatkozat által Nesselrode gróf a fo
lyamatban lévő háború keletkezésének okát a muszkákról egyene-
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sen az angolokra és francziákra veté vissza, s következőleg a vér
ontások és az európai sulyegyen fölbomlása miatti erkölcsi felelős
séget is. Aztán mintegy 5-dik pontul látszott fölállítani : az angol 
és franczia versenygések okainak megszüntetését Keleten. E masz- 
sze kinyúló, a bizonytalanba és határozatlanba átcsapó pont, a 
a követelési helyzetbe tette Muszkaországot a szövetségesekkel 
szemben, s gyanítani engedő, hogy ha tőle engedélyeket kivánnak 
nyugotiak, viszont neki is vannak ellenkivánatai, melyekkel 
föllépni fog. Mik és mekkora súlyúak? azt a körirat teljes homály
ban hagyá. Egyébiránt, ha a v e r s e n y z é s i  phrasisnak volt 
valami titkos czélja, az hihetőleg a negyedik pont tárgyalásakor 
bukkant volna k i , hogy akkor akassza meg a tanácskozások fo
lyamát.

Nesselrode gróf körirata a 3-dik pont elvének említésében is, 
az augusztus 8-kai jegyzékváltásban foglalt értelmezéstől eltért, s 
különben eléggé óvatos szerkezete mellett is sejditeni hagyá, az 
1841 —ki szerződés revisioját illetőleg Oroszország nem hajlandó 
többet engedni, mint a Dardanelláknak nyitva tartását minden 
nemzetek hajói számára. Mi más szóval azt tévé: miként Orosz
ország a Feketetengeren uralkodni akar, s még azonfelül a Közép- 
tengerre is szeretne nyomulni, s nem bánja, ha neki megengedte
tik , alkalmas időben Konstántinápolyt a görög tengerek felől is 
megtámadni

Eszerint tehát Nesselrode gróf békét lehellő körirata, a 
négy pont közöl a két utolsóra nézve csoportos aggodalmakat ha
gyott fen.

Azonban a bécsi értekezletek által érdekelt többi nagyhatal
mak semmi alkalmat nem akartak elmulatni, mely a világ előtt 
nyilvánossá tegye, hogy valamint nem ők azok, kik a háborút elő
idézték, szintúgy nem nekiek tulajdonítható, ha a négy pontok 
alapján —  melyen túl annyi vér- és pénzáldozat után, most sem 
akarnak terjeszkedni — az Europa nyugalmát visszahozó béke nem 
köttethetik meg,

Marczius 15-kén tehát újra elkezdődtek a bécsi értekezletek
A konferenczia tagjai következők valának : A u s z t r i a  

r é s z é r ő l  B u o l - S c h a u e n s t e i n  g r ó f  titkos tanácsos, csá
szári királyi ház- és külügyminister, ki előbb stuttgardi, majd 
turini, s később pétervári követ volt, honnan a dresdai konfe- 
rencziákra hivatott, melyekben Poroszországnak a német szövetségi
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elnökség s más azzal kapcsolatban levő kérdések fölötti vitái foly
tak Ausztriával. A tanácskozmányok berekesztésével Buol gróf 
nem tért többé Pétervárra vissza, hanem kormánya által angol kö
vetté neveztetett ki, s Londonban mulatott mindaddig, mig Schwar- 
tzenberg herczeg halálával, mostani magas hivatalára emelteték. 
Atyja szintén osztrák minister volt. Továbbá O s t e n - P r o k e s c h  
b á r ó  altábornagy. Stájer születésű. Saját érdemei által lett előbb 
lovaggá, később báróvá. Mint tudományos iró és költő figyelmet 
gerjesztett; de birét a diplomatiai pályán, s a keleti viszonyoknak 
mély ismerete által alapita meg. 1834-ben athéni követ volt, 
1849-ben berlinivé lön, s most a német szövetséggyülés elnök- 
követje.

F r a n c z i a o r s z á g  részéről : B o u r q u e n e y  b á r ó ,  jelen
leg bécsi követ. Fiatal korában hírlapíró volt, s a j o u r n a i  des  
Dé b a t s b a n  vezérczikkei különös tapintat és finom irály által 
vonták a kormány figyelmét magokra. E lap főszerkesztője be
folyásos egyén lóvén, kivitte, hogy Bour que ne y  a diplomatiai 
pályára alkalmaztassák. Lajos Fülöp király uralkodásának későbbi 
éveiben kostantinápolyi követté nevezte őt k i, hol a februári for
radalom érte. Az orleansi dynastia megbukása és a köztársaság 
kikiáltatása után hivataláról lemondott, s magányba vonult, míg
nem Napoleon által ismét alkalmazást nyert. Továbbá: Dr oui n  de 
l’H uys, külügyminister, kit már olvasóim a Népköny régiebb 
füzeteiből is ismerhetnek.

An g l i a  részéről: Wes t more l and gróf ,  felsőházi tag, s 
politikai véleményénél fogva a tory-párthoz és a magas-egyház 
jogait buzgón védők sorába tartozik. A legfőbb angol családokkal 
rokonsági viszonyban áll, s a boldogult hannoveri királynak barátja 
volt. Nagy zenész és a szépmiivészet kedvelője. Midőn a köze
lebbi európai forradalmak alatt Anglia helyzete Ausztria irányá
ban kedvezőtlenné vált, s Palmerston a közelítés szükségét mélyen 
kezdé érezni, Westmoreland grófot neveztető a királyné által bécsi 
követté ki, remélvén, hogy másoknál könnyebben fogadtatik sze
rénysége és megnyerő modora végett el. Westmorelandnak sükerült 
is, bár nem minden nehézség és időhaladék nélkül, 1851-ben 
decz. 13-kán Ő Felsége által elfogadtatni, ámbár az akkori angol 
kormány irányában a megingatott bizodalom még épen nem volt 
visszaállítva. Továbbá: Russel lord,  gyarmatügyi minister. Bed
ford herczeg fia, s a whig-párt feje. Múltja legalább nagyobb kör



vonalokban alkalmasint mindnyájunk által ismeretes. Tudjuk, hogy 
a parliamcnti reformban mennyire kitüntette magát, s hogy 1831- 
ben a Grey-kormány tagja volt. Azóta többször vitt tárczát, s 
jelenleg is az alsóházban vezérszónok.

Törökországrészéről: Ari f  Ef f endi , bécsi követ ; dúzs- 
gazdag család származéka. A hires ozmán tudósok sorába tartozik; 
de a franczia nyelvet nem érti, s ezért lön szükségessé, hogy mellé 
segédül küldessék A li basa,  különböző időkben nagyvezér, tár- 
cza nélküli minister, külügyminister, statustanács tagja, az uj adó
rendszert kidolgozó bizottmány tagja, a státustanács elnöke, szóval, 
minden volt. Tapasztalata és világismerete nem közönséges, nyelv
tudománya terjedt, s a francziát majdnem úgy beszéli, mintha 
Párisban született és vénült volna meg.

Oroszország részéről: Gorcsakof f  herczeg,  a néhai 
czár kedveltje, s az ó-orosz pártuakkal sok viszonyban álló férGu. 
1832-ben már bécsi követ volt, s mint mondják, rendkívül jól 
szónokol. Továbbá. Ti tof f ,  hoszasan konstantinápolyi követ, ki 
a keleti kérdés minden részleteiben avatott, a török udvart és bi
rodalmat tökéletesen ismeri s a keleti nyelvekben is jártassággal bir.

A bécsi értekezlet ezen valóságos tagjain kivül, még két 
egyén volt a tanácskozlatokon jelen, t. i. Hammer - Pur gs t a l l  a 
a bécsi tudóstársaság tagja, nevezetes iró s főként orientalista, 
kinek inkább csak az volt kötelessége, hogy a francziául nem tudó 
Arif Effendi számára Írásban és szóval megmagyarázza a tanácsko
zások tárgyait és folyamát, s viszont előterjeszsze Arif Effendi vé
leményeit; és Me y s e mb u r g  báró udvari és ministen tanácsos, 
ki jegyzőkönyv vitelére vala megbízva.

Az államférfiak közöl, kiket elsoroltunk, a franczia külügy
minister csak az értekezletek végnapjaira érkezék, s mint hiszem, Ali 
basa sem volt a tárgyalás nagyobb része alatt jelen.

Ha a konferenczia-tagok névlajstromán végig tekintünk két 
dolog tűnik rögtön szemünk elébe.

Egyik, hogy Poroszország nagyhatalmi helyzetének daczára 
nincs képviselve.

Ennek azon egyszerű oka volt, mert a konferencziákból ki-



záraték, vagy tulajdonkép magát zárta ki a keleti ügyben követett 
politikája által.

Emlékszünk, hogy a négy ponthoz, melyek a bécsi tanács
kozót alapjai, nem akart forma szerint járulni, s midőn az orosz 
czár kiindulási pontul azokat elfogadta, akkor a berlin i kabinet a 
hozzájárulás föltételéül tévé ; hogy előbb közöljék a nagyhatalmak 
a négy pont értelmezésére s foganatositására vonatkozó terveiket 
vele : mert csak úgy Ítélheti meg kötelezettségeit s a helyzetet, 
melynek elvállalására föl van szólítva. Azt is kívánta, hogy bizto
síttassák arról, miként semmi körülményekben nem fognak a szö
vetséges hatalmak a négy ponton túl Oroszország ellen követelése
ket formálni, s akkor sem, ha a bécsi konferenczia eredmény nél
kül bomlanék szét, s a háború ój erélylyel és az eddiginél sokkal 
nagyobb mérvekben folytattatnék.

Aztán Poroszország a deczember 2-kai szerződést,mely számára 
nyitva tartatott, aláírni vonakodék. Ezzel a világnak tudtul adá, 
hogy ha o roczország minden békeföltéteket visszavetne, s Europa 
ellen a támadó háborút, — mely már annyi romlást szült, és jö
vendőre annyi veszélylyel fenyeget — makacsul tovább küzdené is : 
a berlini kabinet még sem szándékoznék semlegességéből kilépni és 
elutasítja magától azon lehetőséget, hogy valaha az orosz czár ser- 
gei ellen egy ágyút elsüssön.

Ily kedvetlen hatást szült, s magyarázatokra adott alkalmat 
a deczember 2-ki szerződéshez nem járulása.

Poroszország érezvén az európai vélemény súlyát, mely rá
nehezedik s annak utókövetkezményeitől tartván, több diplomatá
ját utaztatá rendkívüli küldetéssel előbb Bécsbe, s aztán Bécsre 
neheztelve , Párisba és Londonba , hogy a decz. 2-kainál szelidebb 
kötményre léphessen a szövetséges hatalmakkal.

E diplomatái közül Wedell jutott csak sikerhez, a mennyiben 
III. Napoleon czászárral igen kedvező feltételek alatt szerződött is, 
de a porosz király, kihez a megállapított pontok elküldettek, az 
egész szerződési tervet visszavető, kijelentvén, hogy Wedell tábor
nok tovább terjeszkedett a nyert utasításoknál, s oly kötelezettsé
geket vállalt, mikre jogosítva nem volt.

Miután ezek történtek, lehetlen vala Poroszországtól a bécsi 
konferencziakban képviselőket fogadni e l , s igy maradt ki a nagy
hatalmak tanácskozlataiból. —

Ellenben , mint a diplomaták névlajstromából láthatjuk, Tö
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rökország, mely eddig a nagyhatalmak konferencziájába soha részt 
nem vett, mely Európa ügyei iránt soha véleményező nem volt, 
most Bécsbe meghivatott, s mintegy a hatalmak sorába lépett, oly 
helyzetet foglalván el a nemzetek közti jog kéréseinek vitatásá
nál és az európai súlyegyenben, melyre virágzó állapotában sem 
tartott számot.

A konferencziák megnyitása, mint tudva van, marczius 15-én 
történt az állami kanczellariában.

Minthogy előre is titoktartásra kötelezték magokat a tagok, 
biztos forrásból mi sem közölhetjük a viták folyamát, s a mit mon
dani fogunk, bár igyekeztünk az igazságot eltalálni, még se vegyék 
olvasóink egész hitelességgel bírónak.

Az ülés Buol gróf üdvözlő beszédével nyilt meg, s kezdetben 
a legnyájasabb viszonyok állottak be a szövetségesek és Oroszor
szág felhatalmazottjai közt, mi azon elhamarkodott hirre adott al
kalmat, mintha az első ülésben már az alkudozások alapja a két 
részről megállapitatott volna; holott pedig az első ülés csak min
den küldött t e l j h a t a l m á n a k  h i t e l e s í t é s é v e l ,  az elnök 
választásával, s egy szabályzat elfogadásával foglalkozott, mely
nek a congressus munkálatait meg kell könnyitenie.

Elnökül egyhangúlag Buol grófot választák. Mi a szabályza
tot illeti: abban egyeztek meg, hogy az 1815-ben a bécsi király- 
gyűlés által zsinórmértékül vetthez alkalmazandják magokat. Pél
dául a küldöttek a franczia betűrend szerint fognak szavazni s a 
jegyzőkönyveket is aláírni, úgy, hogy Ausztria kezdi, utána 
következik Francziaország, Nagybritannia, Oroszország, s végre 
Törökország zárja be a sorozatot. Minthogy a szavazat é lő  s z ó- 
v a 1 történik, s az egymással annyira ellentétben álló érdekekkel 
hoszu és alapos tárgyalásokat foglal magában, a jegyzőkönyzvek 
fogalmazásának rendkivüli szorgalom- és elővigyázattal kell történ
nie. Minek következményéül a konferenczia minden héten c s a k  
h á r o m  ülést tarthat, s a közbeeső szabad napokon a jegyző
könyvek szerkesztetnek és revideáltatnak. Ez annyival is inkább 
szükséges vala, mert egypárt kivéve az ülések négy vagy öt órá
nál kevesebb ideig nem tartottak.

Miután már az első ülésben mindezen részletességek s mellék



kérdések el valának intézve, 17-kén a tárgy lényegébe bocsátkoz
tak s legelőször is a deczember 28-ki jegyzőkönyvet vették elő. 
Ausztria annak jeléül, hogy egy eredménytelen, a kérdéseket 
megoldatlanul hátrábbutalő, uj viszályok magvait magában rejtő, 
s inkább csak látszólagos mint valódi békét szintoly kevéssé fogad
na e l, mint a nyugoti hatalmak, a congressusnál azon inditványt 
tette, hogy a decz. 28-kai jegyzőkönyv részletesen tárgyaltassék és 
szóról-szóra megállapitassék, mielőtt az Oroszország fölhatalma- 
zottainak elfogadás végett előterjesztetnék. Ez határozatba is 
ment.

Buol gróf igen gyakorlati javaslata, mely 17-kén túl a tár
gyalások zsinórmértékéül szolgált, röviden tehát odament ki: hogy 
a négy pontot a szövetséges hatalmak teljhatalmú küldöttjei egyen
ként  az orosz követek elébe terjesztik, azon megegyezései k
kel  együt t ,  melyek az illető pontra vonatkoznak, s annak hord- 
erejét és következményeit elhatározzák. Midőn aztán rendre mind 
a n é g y  p o n t o t  é r t e l m e z é s e i v e l  e g y ü t t  elfogadták volna 
az orosz felhatalmazottak, s többé semmi e lv  és t é n y  fölötti 
vitatás nem foroghatott vala főn ; akkor a részletes alkalmazásra, 
szóval, az egész békekötés okiratának fogalmazására került volna 
a sor , melynek ily eljárás után valóban kevés vitatárgyainak és 
oldatlan nehézségei fognánák támadni.

Az ausztriai fölhatalmazottaknak — Buol gróf és Prokesch 
bárónak —  határozott magatartása, valamint tökéletes egyetértése 
is a nyugoti hatalmak képviselőivel, Gorcsakofif herczeget és Titof 
urat csakhamar meggyőzhették vala a felől, hogy Oroszország csak 
teljes és őszinte engedmények által nyithat magának utat a 
harczból kimenekülésre.

Miután az orosz fölhatalmazottak az első garantiapont (t. i. 
a Dunafejedclemségekben a kizárólagos orosz protektorság meg
szüntetése') g y a k o r l a t i  m a g y a r á z a t á t  illetőleg a szövet
séges hatalmak minden j a v a s l a t a i t  és k ö v e t e l é s e i t  elfo
gadták volna, csakugyan a kibékülésnek egy nevezetes akadálya 
elhárultnak látszott.

D e, hogy mikből állottak a szövetséges hatalmak javaslatai 
és követelései?: ezt én megmondani nem tudom.

Hihetőleg a szövetséges hatalmak együtt veszik vala át Mol
dova- s Oláhország fölötti véduralmat, s együtt organizálják a 
két fejedelemség beligazgatási gépezetét, s azon viszonyokat, melyek
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a tartományokat a törökhöz mint tulajdonoshoz, és az oroszhoz 
meg a szövetséges hatalmakhoz, mint védurakhoz fogták vol
na kötni.

Hogy Szervia ujraszervervezése és nemzetjogi helyzete szin
tén szóban forgott : ezt némelyek hiszik, mások kétségbe vonják.

A második garantia-pontra nézve is — mely a Duna torko
latának teljes felszabadítását tárgyazza —  az orosz teljhatalmú 
küldöttek csakhamar két jelentékeny e n g e d m é n y t  tettek. Az 
e l s ő  e n g e d m é n y  egy i t é l ő - b i z o t t m á n y  —  syndicatus — 
fölállításában állott, mely a nagyhatalmak küldötteiből s a porta 
egy küldöttjéből alakulna. Ezen syndicatusnak kell gondoskodni a 
szabad Duna-hajózás biztonságának eszközeiről. A m á s o d i k  
e n g e d m é n y  még nagyobb jelentőséggel bir. Az adrianápolyi 
szerződés erejénél fogva, t. i. Oroszország Törökországra azon 
kötelezettséget rótta, hogy a D u n a t o r k o l a t j o b b  p a r t j á n ,  
ho l  a f o l y a m  a k é t  o r s z á g  k ö z t i  h a t á r t  k é p e z i ,  
egy  ó r á n y i  t á v o l s á g r a  s e mmmi  t e l e p i t v é n y t  ne 
a l a p í t h a s s o n ,  úgy hogy a török területnek egészen lakhatla- 
nul kellett maradnia. Hogy már most a Duna-hajózás szabadsága 
még jobban biztosittassék, a szövetséges hatalmak ugyanazon kö
vetelést tevék, h o g y  O r o s z o r s z á g  a b a l  p a r t o n  h a s o n l ó  
k ö t e l e z e t t s é g n e k  v e s s e  m a g á t  a l á ,  a z a z :  h o g y  
r o m b o l j a  s z é t  m i n d a z o n  t e l e p i t v é n y e  k é t  és e r ő 
döké  t,  m e 1 y e ke t az a d r i a n á p o l y i  b é k e k ö t é s  ó t a  a 
D u n a  ba l  p a r t j á n  é p i t e t e t t ,  s hogy az orosz határterület 
a folyam balpartjától szintén egy órányira laktalanul maradjon. 
Oroszország, mint látszik, ezen engedményhez is beleegyezését 
adta, s igy a két első biztosítéki pont megoldásra talált.

Gorcsakoff herczeg és Titoff ur diplomatiai tapintatának fé
nyes jele a dec. 28-ki jegyzőkönyv két első pontjának a szövetsé
gesek magyarázatával egyetemben történt elfogadása.

Ők a harmadik vagy negyedik pontnál tets-zésök szerint meg
akaszthatták az értekezletet.

Ha a harmadik pontnál teszik, Muszkaország szándékolt le- 
aláztatására hivatkozhatnak, s az orosz nemzeti érzelmet izgathat
ják magos fokra föl. Ha pedig a negyedik pontnál utasitnak vissza 
minden engedélyt, akkor a vallási rajongást zsákmányolhat
ják ki.

Sema Duna szabad-hajózásának, sem a Dunafejedelemsé-



gek feletti kizárólagos véduralomnak kérdése ily előnyökkel nem 
kinálkozék.

Fitogatliatta Europa előtt Oroszország, hogy békét óhajt, 
mert engedményeket nyújt; kecsegtethette magát azzal, hogy 
Ausztria, ki közvetlenül a két első garantzia-pont által érdekelte- 
tik, kevesbbé fogja a háború kérdését szivén hordani, sőt vissza
vonulhat a nyugoti hatalmaktóli szövetségtől, ha ezek a harmadik 
vagy negyedik pontra vetik a fő súlyt; gondolható, s nem ok nél
kül , hogy a szultán Moldvát és Oláhországot teljes f ens  é g i  
joggal inkább vágynék bírni, mint nehány idegen hatalmasság 
vé d u r  a l ma  á l t a l  k o r l á t o l t a n ,  és ekként az orosz enged
mények, még mielőtt valósággá válnának, már a Portának a szö
vetségesek iránti viszonyát tágíthatják.

Szóval, Gorcsakoff herczeg és Titoff ur rendkívüli ügyesség
gel vitték szerepüket, s ha czélt nem értek, nem saját, hibájolc, de 
a többi diplomaták érdeme; kik magos feladatuk színvonalán tud
ták magokat tartani.

Végre a 3-dik pontra került a sor, mely t. i. az orosz túl
súlynak a Feketetengeren leendő megszüntetését kívánta. E őzéi
ből az angol, franczia, osztrák és török meghatalmazottak föl- 
szóüták, választana e kettő közöl: vagya czár csökkentse 
a Feketetengeren lévő hajóinak számát bizonyos csekély öszletre, 
melynél többet ott tartania ne szabadjon; vagy pedig egyezzék bele, 
hogy a Feketetenger jövőre egészen semleges tér legyen, azaz: 
hogy ottan egyetlen államnak se legyen szabad egyetlen hadihajót 
is tartani, minélfogva aztán e tenger a háborúk ellen biztosítva volna 
s csupán kereskedelmi tengerré válnék.

Az orosz meghatalmazottak két napi meggondolási haladékot 
kértek, s 21-kén, midőn a határidő eltölt, a 12-ki értekezletben 
mind a két föltételt kereken visszautasították; mire az ülésezés 
bizonytalan időre elnapoltatok De a szövetséges hatalmak, hogy 
a háborúért! felelősség súlyát egészen Muszkaországra vethessék, 
türelmükből ki nem fogyva, engedtek még egyszer Gorcsákoff her- 
czegnek módot, a pétervári udvar akaratjának megkérdezésére. A 
telegráf tehát 22-kén több órán át ugyancsak igénybe vétetett, s 
az orosz meghatalmazottak 23-kán közlötték a congressussal a 
czártól érkezett választ, mely úgy hangzott, hogy Oroszország 
maga részéről a 3-dik pontra nézve semmi uj javaslatot nem tesZ, 
de azt a szövetséges hatalmaktól várja. A szövetséges hatalmak 
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követei ennélfogva megujiták az april 19-ki ülésben tett két aján
latot; azonban miután Gorcsakoff herczeg válasza erre ismét csak 
a régi volt, az értekezlet minden vitatkozás és eredmény nélkül 
feloszlott, a nélkül, hogy e tárgyalás jegyzőkönyvbe is foglaltat
nék. Russel lord még az nap estve Londonba indult, s a franczia 
külügyminiszter is az eltávozásra készületeket tön. De midőn már a 
béketanácskozlat befejezettnek tekinteték, Gorcsakoff herczeg Buol 
grófnak jelenté, hogy Pétervárról jött telegráfi sürgöny következté
ben még egy ajánlatot akar a 3-dik pont megoldására nézve elő
terjeszteni. Kívánságára tehát az értekezlet még helyben lévő tag
jai april 26-kán összegyűltek, s ekkor a herczeg ellenjavaslatként 
inditványozá, hogy a Dardanellák az 1840— 1841 -ki kötmények 
szerint maradjanak ezentúl is zárva, s a czár tarthasson a Fekete
tengeren annyi hadi-hajót, a mennyit tetszik, valamint a szultán 
is; de a nyugoti hatalmaknak joguk legyen, ha a török az orosz 
által háborúval fenyegettetnék, segítségül jönni, s flottáikkal a 
Dardanellákba menni. E javaslat majdnem tréfásan hangzik, mert 
a régi állapot megújítása volna. Hacsak azt nem vészük engedmény
nek, hogy Konstantinápoly megtámadtatásakor, a nagyhatalmak 
egy hivatalos okirat előmutatása nélkül vitorlázhatnak a Dardanel
lák várai előtt el, a nélkül, mikép török golyók meglődözzék őket, 
midőn a török segítségére jönnek, Természetes vala Gorcsakoff 
ajánlatának rögtöni visszautasítása, s a bécsi értekezletek hatá
rozatlan időre megszüntettek. S még az nap Ausztria és a nyűgöt i- 
hatalmak közti katonai szerződés, melynek czélja kényszerítő mó
dokról gondoskodni, aláíratott.

III.

A krimiai eseményekről kellene már olvasóimat tudósítani.
De a történetírás különbözik a hirlapszerkesztéstől, mely a 

csekély eredményt és kétséges hitelű tudósításokat is mohon közli; 
mit egyébiránt igen helyesen tesz azon álláspont szerint, melyből 
feladatát megoldania kell.

Ránk nézve, kik valami positivot akarnánk Szebasztopol 
ostromáról mondani, a közelebb lefolyt hetekről [igen kevés emlí
tendő marad.

Több véres, de egyik fél részéről sem határzó összecsapások



és ágyúzás közt végtére april elején elkészültek a táborlatvona- 
lok, miket párhuzamos vonaloknak is szokás, bár helytelenül, 
nevezni, s a szövetségesek Szebasztopol előműveinek, s mellesleg 
magának a városnak is, bombázását april 9-kén elkezdették, s 
miután rendkívüli erőfeszítéssel 18 napig folytatták, azt april 2 7 - 
kén i de i gl enesen fél behagyák,  mint a franczia hivatalos kor
mánylap mondja, azért, hogy a lőszer kiméltesssék.

Ennyi az egész tény.
S már csak az a kérdés: vivtak-e előnyöket ki?
A muszkák tagadják, a francziák és angolok erősitik, s az 

idő később fogja bebizonyitni.
Ha azonban a siker e részben nagy nem is volna, a kedélye

ket a krimi hadviseletnek végeredményére nézve alkalmasint meg
nyugtathatja, s az expeditio eddigi történetére sok felvilágosítást vet 
a Moniteurnek — a franczia hivatalos közlöny— april 11-kén 
megjelent nevezetes czikkének következő kivonata:

„Midőn önt tábornagy a franczia sereg élére helyezem, mely az anya
országtól több mint hatszáz mértföldnyire megy harczolni, az első, mit figyel
mébe ajánlok, ez : viseljen a sereg egészségi állapotára gondot, kimélje azt, 
mennyire csak lehet, s ne ütközzék meg, ha csak az ütközet előnyeinek két 
harmada ön részén nem áll.

A partraszállás főhelye a gallipolii félsziget leend, miután e hely, stra
tégiai pont gyanánt, hadmüködéseinknek talapzata, szóval : ama fegyverhely 
lesz, hol raktáraink, kórodáink, élelmi s egyéb készleteink öszpontosittatnak, 
s honnan könnyen mozdulhatunk előre vagy hátra. De azért, ha ön jónak 
látja , egykét osztályt a konstantinápolyi vagy skutarii laktanyákba is el
helyezhet.

Mig az ellenséggel nem áll ön szemközt, a sereg feldarabolása nem 
baj. sőt csapatok jelenléte Konstantinápolyban jó erkölcsi hatást gyakorolhat; 
ha azonban netalán a Balkán felé haladva, ön visszavonulni lenne kénytelen, 
sokkal előnyösebb leend Gallipoli, mint Konstantinápoly felé tartani , mert az 
oroszok nem fognának merni Drinápolyból Konstantinápolyba nyomulni, ha 
jobbjukon 6C,000-nyi sereg áll. Ha azonban a k a r a s s u i  vonal Konstanti
nápoly előtt volna megerőditendő, ez csak a törökök védelmére bizassék, mert 
a mi helyzetünk igy sokkal függetlenebb marad.

11a az angol és franczia sereg egyesülése megtörtént, Omet pasával és 
Raglan lorddal c három terv egyikében kell megállapodni :

1) vagy a Balkáuon át nyomulni az oroszok ellen ;
2) vagy Krimiát elfoglalni ;
5) vagy pedig Odesszánál, vagy a Feketenger orosz pártján bármely 

ponton partra szállani.
Első esetben Várna a legfontosabb hely , hova a gyalogság tengeren, a
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lovasság szárazon mehet könnyebben. A sereg soha se távozzék messze a Fe- 
ketetengrr partjától, hogy a hajóhaddal folytonos közlekedésben lehessen.

Második esetben biztos, az ellenségtől távol fekvő ponton kell partra 
szállani, melyet rövid idő alatt lehessen megerőditeni, Szebasztopol elfogla
lását csak legalább fél ostrom-készülettel s nagy számú kész földzsákokkal 
lehet megkisérleni. E hely közelébe érve ne mulaszsza el ön Balaklávát el
foglalni, honnan az ostrom ideje alatt a floltávali közlekedés fentartható lesz,

Harmadik esetben, ha t. i. Odessa elleni vállalat határoztatnék el ... 
(a következő sorok a „Moniteurben“ pontozással vannak kitöltve.)

Minden esetben ajánlom, hogy seregét soha fel ne oszsza, mert 40.000 
ember egy tömör testben mindig tekintélyes erő; elforgácsolva ellenben, 

semmi. Ha a felosztást az élelmezés teszi szükségessé, ez úgy intézendő, hozy 
24 óra alatt a sereg öszpontositható legyen. Hadmenet közben az oszlopokat 
úgy rendezze , hogy esyenkint megtámadhatók ne legyenek.

Ha az oroszokat visszanyomja ön, ne menjen tovább a Dunánál, ha 
csak az ausztriai sereg is nem jő a csatatérre.

Általában minden mozdulat az angol főparancsnokkal egyetértőleg ha
tárzandó el. Ön csak kivételes esetben, ha a sereg életkérdése forog fenn, 
határozhat önállólag,.........

Teljes bizalmam van önben, tábornagy ; ön megtartandja ezen utasítá
sokat és sasaink dicsőségét növelendi.“

Saint-Arnaud tábornagynak a császártól nyert ezen utasítása szerint 
Gallipoli lön tehát kiszállóhelyül választva.Eválasztást fontos okok parancsolták.

A tengeri háború első elve oly gyülpontot jelölni ki , mely az ellenség 
támadásától biztos, könnyen védhető , a partraszállásra s élelmezésre nézve 
kényelmes legyen, s honnan könnyen lehessen előre, vagy, ha kell, hátra 
mozogni.

A gallipolii félsziget mindezen igényeknek megfelel. A Dardanellák 
bejáratánál fekszik s a Marmora- és thrácziai tengerről könnyen látható el 
élelemmel. Ezenkívül az orosz és török sereg helyzete is parancsolá e pont 
elfoglalását.. Az oroszok a Dunán Rustsuk mellett átkelve, s Drinápoly felé 
nyomulva, okvetlen balra hagynák el a török erősségeket , sőt magát Konstan
tinápolyi is, megelőzhetnének bennünket s elvághatnák az egyesült hajóhad 
viszutját. Mig ellenben ha Gallipoli a szövetségesek kezében van, a török 
főváros nem tarthat attól, hogy egy orosz sereg előnyomuljon s 60,000 angol- 
francziát fedetlen oldalán hagyjon. E szerint Gallipoli minden szempontból 
kitúnőleg volt kiszállási pontul s hadmüködési talapzatul választva.

Alig érkezett azonban az angol-francziasereg Gallipoliba, midőn a hely
zet hirtelen változott. Szilisztria hősi védelme gátol vetett az orosz haladás
nak.A szövetséges sereg fővezérei azt hitték akkor, hogy elég jókor érkezhetnek 
még a csatatérre, talán fölmenthetik Szilisztriát, mindenesetre azonban a tö
rök sereggel egyesülhetnek s az oroszok ellen védhetik a Balkánt, két szár
nyuk a sumlai és várnai erősségek által fedezve levén. De e bölcs és me
rész terv fölöslegessé vált, mert a törökök vitézsége s a szövetségesek kö- 
zelléte az oroszt Szilistria ostromának megszüntetésére, s a Dunán visszake- 
lésre kényszerité.

A mooiteuri czikk itt hoszasabban indokolja, miért nem üldözték a
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szövetségesek az oroszokat s s miért nem nyomultak Besszarálsiába. Ausztria 
közreműködése nélkül, úgymond, seregünknek nem volt szabad a Dunán át
kelni, ha csak gyászos sorsnak nem akarta magát kitenni. Hadműködéseink 
alapja a tenger volt; ezt elveszteni annyi vala, mint mindent merni és kocz- 
kára tenni. A hadi tanon kívül az egyszerű ép ember ész is tiltotta azt,  hogy 
60,000 angol-franczia, 60,000 törökkel együtt harczot kezdjen egy járhatlan, 
egészségtelen tartományban, hol sem szállítási eszközök, spm hidak , sem tar- 
talékütegek s ostromkészületek, raktárak , élelmi- s hadkészletek nem állot
tak rendelkezésére s elegendő számú lovassággal sem birt. Mindezeket rög
tönözni nem lehet : mig ellenben 200,000 orosz szilárd állásban várt volna 
saját területén, vagy ha szalad előlünk, helyzetünket még veszélyesebbé teszi 
az ütközet egyenetlenségének vagy visszavonulása lehetlenségének alternatí
vája által. A kétnapi kémszemlézős Dobrudzsában, mi nekünk a legvéresebb 
csatánál is többe került, a mondottaknak elég bizonyítéka,

A Dunán és Pruthon túli hadjáratra tehát, ismételjük. Ausztria tettleges 
közremunkálása okvetlen szükséges volt. De Ausztria e perczben nem állt ké
szen. Oroszországgal szakitva, biztosnak kellendett lennie Németország felől s 
ö90,000-nyi sereggel bírnia. Méltósága, érdeke, a nyugoti hatalmak példája 
teltre készté őt ; eszélyessége pedig várni s haderejét és politikai szövetségeit 
elrendezni inie, mielőtt harezba elegyednék.

Mittehettek már most, az oroszok visszavonulása után, a szövetséges vezé
rek Várnában? Tétlenségben nem hagyhatták a sereget, az elkedvetlenedés 
veszélye nélkül s ezt sem a katonai becsület, sem a politikai érdek nem en
gedte. A nagy színpadra lépve a mozdulatlanság lehetlenné vált ; tenni kel
lett, a katonáknak czélt mutatni , az ellenségbe félelmet önteni s Európának 
követésre méltó példát nyújtani.

így keletkezett a krimiai hadjárat eszméje. A Szebasztopol elleni vál
lalat siettethető a háború lefolyását ; ez meghatározott czél gyanánt mutatko
zott s a szövetségesek kezeibe egy tartományt s egy erősséget adhatott, mely 
a béke elérhetésének lehetett volna záloga. E nézetek befolyása alatt határoz
ták el a fővezérek az eszme kivitelét.

Saint Arnaud tbnagy ez időben a következő, nem utasításokat, de ta>- 
nácsokat vette, Párisból, hol, szintúgy mint Londonban, a terv meghányatott ••

,,Pontosan kitudni a Krimiában lévő orosz haderőt s ha ez nem jelen
tékeny, kiszállni egy ponton, mely a működések alapjául szolgálhasson. —  
Legjobb helynek látszik Theodózia vagy is Kaffa, mert bár 40 mföldnyire 
fekszik is e hely Szebasztopoltól, de sok elönynyel bir : tág és biztos kikötője 
van a hajók befogadására ; jó hadműködési alap ; innen elzárhatni az azovi 
tengerről s a Kaukázus felől érkező erősítések útját. Aztán Simferopol a fél
sziget stratégiai középontját kell elfoglalni , s végrSzebasztopol felé nyo
mulni s az utón hihetőleg nagy ütközetet vállalni. Ha ez elvesz, jő rendben 
lehet Katidba visszavonulni ; ha megnyeretik, Szebasztopol környezendő s ez 
ekkor nem soká tarthatja magát.“

E tanácsok szerencsétlenségül nem lőnek követve. A fővezérek Sze
basztopoltól néhány mérföldnyire akartak kiszállni. Az almai dicső csata ele
inte igazolta eljárásukat. Rögtön észrevették azonban , hogy kikötő nélkül tá
maszpontjuk hiányzik, — s ösztönszerüleg Balaklavát mentek elfoglalni.
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E visszatérés miatt azonban Szebasztopol éjszakkeleti magaslatait oda 
kellett hagyni s Szebasztopolt többé környezni nem lehetett. Az Angolok 
Balaklavában, a francziák Kamiesben találtak élelmezési öbölt s a flottával 
összeköttetést,

Ez időtájban , vagy is midőn az angol-franczia sereg Szebasztopol 
elibe ért, lehetett volna rohamot megkísérlem, de a merényletet csak siker 
menthette volna ki. A vezénylet felelőssége mindenek előtt eszélyességet pa
rancsol s ez nem engedte meg, hogy a hadjárat sorsa koczkára tétessék: 800 
mértföldnyire a szülőtöIdtől nem lehet semmit koczkára tenni.

Nem maradt tehát egyéb fen , mint hadtan szerinti rendes ostrom. Az 
oroszok ez ellen mindjárt eleinte két hatályos intézkedést tettek : először, 
Mencsikoff hg nem zárkozott Szebasztopolba, hanem Szimferopol felé nyomult 
s fentartá a közlekedést az ostromolt helylyel; másodszor : a hajék elsü- 
lyesztése a kikötőt elzárta a flottánk elől s az ostromlottaknak hatszáz ágyút, 
megfelelő készletet s tengerészcsapatokat adott rendelkezésére. Ez által mint
egy varázsütésre uj ütegek emelkedtek s a mi gyönge ostromtüzünk nem 
birta a védelmi tüzelést elhallgattatni.

E perez óta Canrobert tábornok és lord Raglan belátta , hogy Szebasz
topol csak hoszu véres küzdelem után s hatalmas erősítésekkel lesz beve
hető. [— A czikk itt magasztaló szavakkal emlékezik a két főparancsnok, úgy 
szinte az angol-franczia sereg dicső viseletéről, aztán annak fejtegetésébe bo
csátkozik, miből áll egy tulajdonképen vett ostrom.]

„Hogy helyes fogalmat adjunk —  igy szól — a főparancsnokok által 
tervezett s végrehajtott vállalat roppant nehézségéről , talán nem lesz fölösle
ges azok számára, kik ezt nem tudnák, kifejteni, hogy miben áll a sajátkép 
úgy nevezett ostrom, s hogy miért áll Szebasztopol ostroma mindazon elvek 
körén kivül, miknek a V a u b a n  által lialhatlanná tett tudomány bámulatos 
átnézetét képezi. Először is jegyezzük meg, mikép Szebasztopol, mely város 
a tenger felől nagyon meg van erősítve, a déli oldalról nincsen szabályszerüleg 
megerősítve. A körfalat egy nem igen mély árok védi, melynek földje az erős
ség felé hányatott föl, hogy ott mellvédet képezzen. Az első síkon fákkal bevágott 
helyek s farkasvermek vannak, s a tűztelepek, miknek tüzei ezen védmüvek 
előtt egymást metszik, hátra a város középpontja felé fokozatosan fölebb 
emelkedve következnek egymásra. Ezenkívül a kikötőt számos hadigőzösök 
hasítják, melyek mint megannyi mozgó-tüztelepeketképezvén, az összes véd- 
müveket ótalmazzák s oldalfödözet alá veszik. A roham előtti ostrom-műkö
déseket a következő 4  fő-phasisra lehet osztani : 1) a bekerités ; 2) a futó
árkok megnyitása; 5) a táborlat-vonalak s tűztelepek készítése s a tüzelés 
megnyitása; -í) a födött ut megkoronázása, a vár-tűztelepek s ellen-tüztelepek 
felállítása. — 1. B e k e r i t é s .  Ez anyit jelent, mintáz erősséget minden
felől körülvenni, hogy igy az ostrom alatt emberek-, hadiszerek- s élelem
szerekben semmi erősbitést se kaphassou, —  Az átalános szabályok szerint 
úgy számítják, hogy az ostromló seregnek öt — hatszorta erősebbnek kell len
nie az ostromlott seregnél. — Szebasztopol előtt — mint mondók — a beke
rités még eddig nem történhetett meg ; s az ostromló sereg legfölebb kétszerte 
számosabb az ostromlott seregnél. Nem számitjuk idé a figyelő-sereget, mely 
a segédsereget sakkban tartja. 2. A f u t ó á r k o k  m e g n y i t á s a .  Ez ren



desen az erősségtől 3— 600 métrenyi távolságra eszközöltetik ; a futóárkok —  
mint tudjuk — oly földben ásott árkokból állanak, miknek kiásott földje az 
erősség felé halmoztatik fel. Ekkép oly mellvéd alakittatik, mely a katonákat 
az ellenség tüzelése ellen ótalmazza. Már Szebasztopolban az oroszok tenge* 
rószetüknek roppant távolságra hordó nagy ágyúit használván, csak 900 mé- 
tre-nyi távolságra lehetett megujitni a futóárkokat. — Katonáink a helyett, 
hogy könnyen ásható földre találtak volna, szinte mindenütt sziklákra talál
tak, s ezért kénytelenek voltak ezeket petárdákkal darabonkint vettetni légbe, 
s szinte mindenütt földes-zsákokat használni, mik egymásra halmoztatva mell
védeket képeznek. Könnyen átláthatni, hogy ez által a munka mily hoszassá, 
nehéz- s veszélyessé válik. — 3) A t ü z e l é s  m e g n y i t á s a .  Általában 
a legkiállóbb védrnüvek ellen szoktak működni, mivel ezek leggyöngébbek, a 
futóárkok, élűiről körülkerítvén a megtámadási erőditvényeket, több oly fél
körvonalok alakját veszik föl , mik szigszegárkok által vannak egymással 
összeköttetve. —  Ezen félkör-alakú vonalok táborlat-vonaloknak neveztetnek. 
A tűztelepek ezen vonalok előtt állíttatnak fel, melyek félkör-alakban vevén 
körül a megtámadási homlokvonalat, a tüzelésnek összetartó irányt adnak. —  
Az ostromlott nem bir ezen előnynyel, ezt könnyen átláthatni, mivel egy ost
romlott várost egy oly kör középpontjának lehet tekinteni, melynek kerüle
tét az ostromló tartja elfoglalva. Szebasztopolnál egyrészről a sziklás hegy- 
nyilások által átmetszett tér minősége, s másrészről a kőfal terjedelme, mely 
kevés kiálló pontokat nyújt, nagyrészben meggátolták a fönebb kifejtett ked
vező helyzetet. 4) A f ö d ö t t  ut  m e g k o r o n á z á s a .  Midőn az ostromló 
ama födött útnak kiálló pontjáig hatott, mely az árkot körülveszi, ezen müvet 
oly utakkal zárja e l , miket ama födött ut mindegyik elágazása mentében, a 
mellvéd ormával párhuzamosan készít. Ezt nevezik a födött ut megkoronázá
sának. Ott állítják fel a rés-tüztelepet, melynek czélja a kőfalat az árokba 
dönteni, s oly inkább vagy kevesbbé meredek lejtőt alakitni , mely ekkép a 
rohamot lehetővé tegye. —  Rendesen, midőn ezen válságos perez elérkezik, 
már akkor az ellenségnek szinte minden ágyúja leszereltetett , ágyute- 
pei elrontanak, a lőkészletei elfogytak. —  Azonban mégis, mivel néha még 
marad néhány ágyú a megtámadási homlokvonal bástyáinak oldalain , a födött 
ut koronáján, vagy a várárok ellen-lejtőjén egy ellen-tüztelepet állitnak fel, 
melynek czélja az ellenség végtüzelését elhallgatlatni. E szerint lehet mon
dani, mikép a roham csak akkor kisérltetik meg, midőn már előbb az erősség 
egész tüzérsége megsemmisittetett, s midőn már előre lehet látni, hogy az el
lenség tüze által megtizedeltetett, rendkívüli erőfeszítés által kimerült, az éle
lemszere!.: hiánya miatt elgyöngült, s a hazájábóli minden tudósítás clzáratása 
miatt elcsüggedt helyőrség nem fog többé komoly ellentállást fejteni ki. —  
De Szebasztopolnál ezen viszonyok épen nem léteznek. Mihelyt egy ágyú le 
szereltetett, uj ágyú foglalja el annak helyét. A hol katonák esnek el, mások 
lépnek azok helyébe. lia a helyőrség kifáradt, fris helyőrség váltja azt fel. — 
Aa élelemszerekben bőség van , s a rés-lövésnek nem lehet hatása, 
mivel azon akadályt, mit rendesen a kőfal idéz elő, itt karózatok, farkas- 
vermek, fákkal bevágott helyek eszközük, s mivel a csupán földből álló mellvé
dekben a golyók csak igen kevés kárt tehetnek. Ha egy elsőrangú erősség 
elleni szabályszerű megtámadást képzelünk, még pedig úgy, hogy ezen meg-
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támadás két fél-holdsáncz, s pgy bástya ellen van intézve , ezen erődítmé
nyek homlokvonala csak mintegy 500 métrenyi tért foglal el,  s enncfogva a 
megtámadási müveknek mintegy 8,000 métre-nyire kell terjedniük. Szebasz- 
topolnál a megtámadási homlokvonal mintegy 3,000 métre-nyire, s a megtá
madási müvek 41 kilométre-nyire terjednek. Számítsuk még hozzá, mikép 
ezpn nagykiterjedésü futdárkok őrzése végett, a seregnek hat hünap óta éjj■ 1- 
nappal szinte 10,000 főnyi őrizetet kelle szolgáltatni, még pedig szigora tél 
folytában , hő s eső közepeit: s ekkor lehet némi fogalmunk, katonáink sa- 
nyaruságai- s az ostrom nehézségeiről. —  Az újkori államok históriája nem 
mulathat fel nehezebb, dicsőbb s szóval oly vállalat példáját, mely épen az 
azzal együttjáró akadályok nagyságánál fogva inkább arányban állana czéijá- 
nak s az ezen vállalatban résztvevő államoknak fomosságával. Szebasziopol 
ostroma alig hasonlít valamiben , bármely más, katonai évkönyveinkben föl
jegyzett ostromhoz. Megtámadni esy oly erősséget, mely nincs bekerítve, 
midőn a sz mára nézve erősebb ellenség magát csapatok- élelem- s hadisze
rekkel folyvást elláthatja, s a nyilt síkon áll, ez oly bátor tett, minőt csupán 
Angol- s Francziaország, egy Európára nézve szükséges czél elérése végett, 
szorosan egyesülve kisérthettek meg komolyan. Szokszor idézték s bámulták 
Danzig ostromát, mint amaz ostromok egyikét, miknél a tudománynyal páro
sult hősiesség egy makacs és rettentő védelem legtetemesebb nehézségein 
diadalmaskodott. Danzig a Visztula által őtalmaziatván, melynek a bálti- 
tengerbe torkollása a weichselmündei váracs által van elzáratva, szintén a 
teljes bekerítésre nézve nem igen kedvező helyzetben volt, azonban mégis 
lehetséges volt a folyam mellett, az annak torkolatát elzáró váracs s a város 
közt foglalni állást, ekkép a tengerreli közlekedést elvágni s az erősséget 
bekeríteni. S ez meg is történt Lefebre tábornagy paracsnoksága alatt ! És 
mégis, noha ezen erősség megtámadási vonalaink által egészen bezíratott, s 
Nepoleon császár közelléte daczára, ki az oztromot egy sereg élén födözte , s 
Porosz- s Oroszország segélyét paralyzálta, Danzig a futóárkok megnyitásaután 
még (ötvenegy napig állott ellent.Később, a moszkaui visszavonulás után, ezen. 
akkor a francziák által megszállott város csak egy évi védelem, s egy száraz- 
8 tengerfelőli combinált megtámadás után adta fel mázát. —  Még több pél
dákat is hozhatnánk fe l , de ezek is elegendők lesznek annak bebizonyítására, 
mikép az angul-franczia sereg Krímben mindent megtett, mit bátorságától s 
iónokéi ügyességétől várni lehetett. Nem csak állhatatosságot, szilárdságot 
tanúsított, a szenvedések s veszélyek közepeit, hanem fegyvereink becsületét 
is emelé, az inkermani dicsőséget az almai csata dicsőítéséhez csatolván. 
Remélnünk kell, hogy nemes törekvéseinek czéJja el fog éretni; azonban a 
közvélemény már most is kijelenti, s a história egykor ismétlendi, hogy 
ezen sereg megérdemelte a világ háláját s bámulatát.

A jövő ezikkemet III. Napoleon császár Londonba utazásán, 
mint a történészeiben is nevezetes kiindulási ponton fogom kezdeni, 
s úgy hozom aztán sorban le a május és junius hóban történendő 
eseményeket. —

KEMÉNY ZSIGMOND.
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ZÁCS KLÁRA
(Énekli egy hegedős a XIV. században)*

Királyasszony kertje,
Kivirult hajnalra :

Fehér rózsa , piros rózsa . . . .
Szőke leány , barna.

,,Királyasszony, néném ,
Az egekre kérném :

Azt a rózsát, piros rózsát 
Haj , be szeretném én !

„Beteg vagyok érte ,
Szivdobogást érzek :

Ha meghalok, egy virágnak 
A halottja lészek!“

„Jaj 1 öcsém , Kázmér,
Azt nem adom százér’ —

Menj 1 haragszom.. .  nem szégyclled ? . . .  
Félek, bizony gyász ér !

lA C T A A  N É P  K Ö N Y V E. II . 18
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„Sietős az utam 
Reggeli templomra ;

Ha beteg vagy, hát fekügy’ le 
Bársony pamlagomra.“ —

Megyen a királyné,
Megyen a templomba;

Szép virágok, deli szüzek 
Mind követik nyomba.

Könyörögne — nem t ud, 
Nem tud imádkozni ; 

Olvasóját honn feledé :
Ki megyen elhozni?

„Eredj fiam, Klára!
Hamar, édes lányom : 

Megtalálod a térdeplőn,
Ha nem a díványon.“

Keresi a Klára,
Mégsem akad rája : 

Királyasszony a templomban 
Oly nehezen várja !

Keresi a Klára,
Teljes egy órája: 

Királyasszony a templomban 
De hiába várja.

Vissza se’ megy többé 
Deli szüzek közzé :

Inkább menne temetőbe 
A halottak közzé.

Inkább temetőbe,
A fekete földbe :

Mint ama nagy palotába 
Ősz atyja elébe !
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„Hej lányom , lányom !
Mi bajodat látom ?

Joszte borulj az ölemre,
Mondd meg édes lányom.“

„ Ja j, atyám ! nem — nem — 
Ja j, hova kell lennem!

Hadd ölelem lábad porát, — 
Taposs agyon engem

Harangoznak délre,
Udvari ebédre :

Akkor mene Felicián 
A király elébe.

A király elébe,
De nem az ebédre :

Rettenetes bosszuáló 
Kardja volt kezébe’.

„Életed a lyányért 
Erzsébet királyné !“

Jó szerencse, hogy megváltja 
Gyönge négy ujjáért.

„Gyermekemért gyermek : 
Lajos, Endre halj meg!“

Jó szerencse,' hogy Gyulafi 
Rohan a fegyvernek.

„Hamar a gazembert. . . 
Fiaim — Cselényi . . . !“

Ott levágák Feliciánt 
A király cselédi. —

„Véres az ujjad,
Nem vérzik hiába :

Mit kívánsz most, királyi nőm, 
Fájdalom dijába?“ 18*
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„Mutató ujjamért 
Szép hajadon lányát ;

Nagy ujjamért legény fia 
Borzasztó halálát;

„A más kettőért,
Veje, lánya végét;

Piros vérem hullásáért
M i n d e n  n e m z e t s é g é t ! “

Rósz időket érünk,
Rósz csillagok járnak :

Isten ója nagy csapástól 
Mi magyar hazánkat! —

ARANY JÁNOS.
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A H Ú S, MINT TÁPSZER.
A kenyér mellett a hús képezi legfőbb tápszerünket.
Ha a búzakenyér vizsgálata egyéb növényi tápszerek alkat

részei felől is felvilágosita bennünket : a hús vizsgálata is minden 
egyéb állati tápszer ismeretére vezet.

Ha égy darab fris marhahúst edényben, forrd viz fölött meg
száraztunk : összeránczosodik, megkeményszik az , s annyit vészit 
tömegéből, annyi viz száll el abból, hogy négy font fris, most vá
gott húsból csak egy font száraz hús marad hátra.

Továbbá ha egy darab sovány húst mindég fris, tiszta vízben 
folyvást mosunk : lassanként egészen odalesz szine. A vért kimos
tuk belőle, s csak egy darab rostos szöveg marad hátra. Ha bor- 
szeszszel vagy étherrel telt edénybe tesszük ezt: több vagy keve
sebb kövérség válik abban külön, s a rostos anyag még szárazabb
nak, még keményebbnek fog tetszeni. A rostos szövegen sok apró 
edény megy keresztül kasul. Ez edények egyszerű anyagból ál
lanak, melyet a vegytudósok rostos kinézése miatt f i b r i n n e k  
neveznek.

E fibrinből áll főleg minden állat izmainak soványabb része ; 
minél fogva fő alkatrésze az a húsnak. Mind összetételére, mind 
sajátságaira nézve rendkívül hasonlít e fibrin a növények sikeréhez, 
melyről a kenyérről irt czikkünkben szóltunk : úgy hogy általában 
egybevetve az állati és növényi tápanyagokat, egyelőre teljesen 
egyenlőeknek látszanak.

A húst e szerint, kimosva belőle a vért és egyéb kimosható 
anyagokat, három alkatrészre bontottuk föl, úgymint vízre, fibrinre 
és kövérségre. Összetétele, a buzakenyérrel és búzaliszttel egybe
vetve , a következő arányt mutatja :

sovány hús búzakenyér búzaliszt
viz (és vér) 78 45 16
fibrin vagy siker 19 6 10
zsiradék 3 1 2
keményítő — 48 72

100 100 100
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E szerint a száraz hús annyiban hasonlit a búzakenyérhez és 
liszthez, hogy viz és zsiradék van benne, —  csakhogy a húsban 
szintoly sok a viztartalom, mint a burgonyában vagy banánban. 
Egyszersmind oly anyag (fibrin) is van a húsban, mely az állati 
testben ugyanaz, a mi a siker a növényben. A hús és kenyér közt 
a legfőbb különbség : 1, hogy a húsban legkisebb keményitőrész 
sincsen, a mi a növényi tápszerek egyik fő alkatrésze ; és 2, hogy 
általán véve szinte háromszorta több a húsban a fibrin, mint a men
nyi siker van rendesen a búzakenyérben. Más szavakkal : egy font 
marhahús oly tápláló, mint három font kenyér, a mennyiben tudni
illik ez alkatrésztől mérjük valamely étel táperejét. A száritott hús
ban sokkal több a fibrintartalora, mint bármely ismert növényi táp
szerben. Tisztán szembetűnővé válik ez utóbbi tény, ha a teljesen 
kiszáritott húst egészen száraz zabkenyérrel hasonlítjuk egybe. 
Tudjuk ugyanis, hogy a zablisztben a siker- és zsiradéktartalom 
nagyobb, mint minden egyéb lisztfélénkben. Az egybevetés a kö
vetkező eredményt mutatja :

száraz hús száraz zabkenyér
fibrin vagy siker 84 21
zsiradék 7 7
keményítő — 70
vér és savak 9 2

100 100
Az állati tápszerben e szerint négyszerié több, a mit egyre 

másra sikernek mondhatunk, mint legtápdusabb gabonafélénkben. S 
teljesen hiányzik abban a keményitő, a mi a zablisztnek két-tized 
részét teszi.

A vad állatok húsa majd nem egészen hasonló a marhahúshoz, 
a melynek alkatrészeit fenebb előadám. A vad állatokban mindaz- 
által, egyes kivételekkel, kevés a kövérség. Másként van a dolog a 
házi állatokkal, főleg amelyeket húsuk végett tenyésztünk. Ezeknek 
sok a kövére, részint elegyületlen darabokban, testök különböző 
helyein (mint a vese kövére és a faggyú), részint az izomrostok 
közt, mint az Ízletes húsdarabokban, melyek a.hizlaló ügyességét 
tanúsítják. Mennyire lehet a hizlalás alá fogott állat testalkatára 
hatni, mutatja az angol marhatenyésztés. Ausztráliában, a port- 
philippii köz éttermekben egy 55 fontos kis merino-juh 20 font 
faggyút is ad, s igy majd nem két-ötöd része az egész állatnak ab
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ból áll. S a juh súlyával növekszik kövérsége is , úgy hogy már 
volt eset, miszerint faggyú volt az összes súly négy-ötöd része. Az 
angol piaczokon az ökör- és birkahús három-negyed része kövérség; 
Németországban mégnem mentek annyira; egy hizlalt ökörnél száz 
fontra rendesen 14 — 20 font kövérséget számitanak.

Föltevén immár, hogy a vágott hús összes súlyának, a mint 
asztalunkra jő, negyed része kövérség : száz font egészen száritott 
húsban ekkép állanak a tápanyagok :

font
f i b r i n ...........................................63
zsiradék . . . . . .  30
vér és s ó k .............................  7

~ïôcT
De a zsiradék némileg helyettesíti és pótolja a növényi táp

szer keményítőjét.
A s z á r n y a s  á l l a t o k  húsában sokkal kevesebb a kövér

ség, mint abban, a mely vágószékről kerül. Az olajos tápszerekkel 
tömött és hizlalt kappanok és pulykák, s a beteg, fölpuffadt máju- 
akká tett ludak azonban szintúgy meghíznak, mint a legkövérebb 
öklök vagy juhok.

Egyéb állati tápszerek összetétele is mindég majdnem ugyan
az, a mi marhahúsé. A borjú és vad húsában kevesebb a kövérség, 
a disznóhúsban több. S minden húsnak saját ize és némi szaga is 
van, a miről többnyire azonnal megismerjük. Sok esetben, mint 
például a szárnyas vadaknál, épen különösen kedvelik e sajátszerü 
izt; inig olykor, mint például a bika- és bakhús bűzét, mindenki 
kellemetlennek találja.

A h a l  rendesen nem annyira kövér, mint piaczi húsunk,kö
vetkezőleg több benne a fibrin. Az ismertebb tengeri halak húsa, 
egészen kiszárítva, következő arányban áll egymáshoz főbb alkat
részeire nézve : a

nyelveg (Seezunge)
fibrin 

. 97
zsiradék sat.

3
gadócz (Scliellíisch) . 92 8
hering . . . . . 92 8
lazacz . . . . . 78 22
angolna . . . . . 44 56

Ez adatok ugyan némi változásnak vannak alávetve, tudn'illik
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némely évszakban és némely partokon sokkal kövérebb a hering, 
mint máskor és másutt. Látjuk egyébiránt, hogy a lazaczot méltán 
tartják kövérebb, izletesb halnak, mert háromszor annyi a zsira- 
déka, mint a közönséges, olcsó gadócznak. S az angolnát, ugyanez 
okból, még inkább kedvelik.

A mondottakból következik :
1) hogy minden állat szárított húsa, melyet tápszerül hasz

nálunk, fibrinből áll főleg ;
2) hogy a kövérség aránya igen különböző, s hogy azon 

állati tápszereket kedvelik leginkább, melyekben jókora mennyiségű 
zsiradék van. Miből ismét következik,

3) hogy a hol természettől kevés a kövérség, mestersége
sen igyekszenek azt pótolni, mint például a kappanhizlalásnál, lúd- 
tömésnél stb. Vagy a kevéssé kövér húsnemeket egyéb, zsírosabb 
adalékokkal esszük. Ezért tűzdelik szalonnával a borjú- és nyulpe- 
csenyét s a májat és a szárnyas állatok húsát. A fejér keszeg (dé- 
vér ponty) , csuka húsát olvasztott vajjal eszik vagy zsír
ban sütik ; mig a lazaczot és angolnát rendesen saját zsírjában ké
szítik el, vagy legfölebb olyasmit adnak ahhoz, a mi, mint az eczet 
és bors, kevesbbé érezhetővé teszi szertelen kövérségét. Üssék föl 
olvasóim a legjobb szakácskönyvet, s úgy találják, hogy a hurkák, 
gömböczök, pástétomok s egyéb ételkeverékek rendesen egy rész kö
vérből és két rész soványhusból állanak: —  ugyanazon arány, me
lyet a jő marhahúsban találunk. így utánozzák mesterséggel a ter
mészet útmutatását.

A hússal rokon az állati tápszer egy másik neme, —  a t o j á s .  
Leginkább használtatik étkül, s leg is egészségesebb és izletesb a 
tyúktojás. Ez három főbb részből áll, — héjból, tojás fejéréből és 
székéből vagy sárgájából. Héja nem egyéb mészkőnél, vagyis szén
savas mésznél s csak arra való, hogy a benső hig részeket védje. 
De számtalan apró nyílással, lyukacsosai van ellátva, melyeken behat 
a levegő; különben a kiscsirke vagy általában madárfióka, kikelte 
előtt, nem élhetne abban. A lég ezen behatása okozza egyszersmind 
a hosszas tartás mellett, a tojás megromlását, megkotlősodását. De 
ha elzárjuk e lyukacsokat, a fris tojást bekenve zsiradékkal, avagy 
egyébképen, —  igen soká el lehet azt tartani egészen fris állapot
ban. Szintúgy mint ;i légmentes üvegekbe vagy edényekbe zárt ét
keket, melyeket hosszas útra vagy rósz évszakokra tesznek ekképen 
el. A héj ritkán teszi tized részénél többet; a tojás fejére hat-tized,
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s széke három-tized részét teszi az egész tojásnak. Egy rendes 
nagyságú tyúktojás mintegy ezer szemernyit vagyis árpaszeranyit 
nyom, a miben

fejérnye..........................  600 szemer
s z é k e .............................300
h é j ...................................100

1000
A tojás fejére meleg helyen szilárd fejér anyaggá megy össze, 

mely vízben feloldhatatlan, s épen nincs semmi ize. A vegytudó- 
sok fejérnyének (albumin) nevezik. Habár színére és tulajdonsá
gaira feltünőleg különbözik a fibrintől és sikertől: meglehetősen szo
ros vegyészi viszonyban áll azokkal, s a táplálásnál egészen ugyan
azon czéloknak felel meg : úgy hogy a sikert, fibrint és fejérnyét 
táperejökre nézve teljesen egyenlőeknek tekinthetjük.

A tojás széke vagy sárgája részben albuminféle anyagból áll, 
s azért, ha a tojást kissé megfőzzük, széke és fejére mindjárt össze
keveredik. Ha pedig a tojás megszáritott kemény székét porra tör
jük, s borszeszbe vagy étherbe tesszük : egészen színét veszti, mig 
a szeszes folyadék tiszta, sárga olajat von ki és old föl. Ezen olaj 
szinte kétharmad részét teszi a tojás szárított széke súlyának. S 
igy, valamint a hús, a tojás sárgája is zsiradékból áll, oly anyagba 
keverve, a mely a legnagyobb mértékben hasonlít a növényi si
kerhez.

A tojásban e fölött jókora adag viz is van, mely — mint a 
fris marhahúsban, —  összes súlyának szinte háromnegyed részét 
teszi. E szerint, héja nélkül, természetes és szárított állapotban a 
következő részekből áll a tojás :

t e r m é s z e t i á l l a p o t b a n s z á r í t v a
egész tojás, százalék százalék

viz 666 74 —

fejérnye 127 14 64%
zsiradék 94 10% 40
hamu (clégeté s

után) 13 5%
900 100 100

Ezenkívül még czukor nyomaira is találhatni a tojásban.
A tojás tehát, egészben véve, zsírosabb a kövér marhahúsnál. 

A rendes tápszerek közöl csak a disznóhúst és angolnát hasonlít-
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hatjuk ahhoz. Egyébiránt érdekes dolog tudni, hogy a tojás fejé
rében épen semmi zsiradék nincsen, s a fejérnye annyira túlterhelő 
állati tápszer, hogy ha sok zsiradékot nem adunk ahhoz, mégis 
árthat. Ezért adnak a szakácsok szalonnát a tojáshoz.

Az állati tápszer egy másik alakja a tej .  Azonnal feltűnik, 
hogy ebben sokkal több a v iz , mint a húsban és tojásban ; de a 
mi különös, nincs benne több, mint a fejérrépában, és sokkal ke
vesebb , mint a dinnyében.

Tudjuk, mint csinálnak a tejből vajat, aztán meg sajtot. A 
sajt fő alkatrészét azon anyag képezi, melyet a vegytudós c a s e -  
i n n e k  (sajtanyag) mond ; se sajtanyag hasonlít a sikerhez, fibrin- 
hez, fejérnyéhez, táperejére nézve is igen egyenlő azokkal. Ha
sonló súlya mellett ennélfogva, mint tápszer, azokkal egy sorban 
áll, s annyiban bir különösen a fejérnye sajátságával, hogy ha 
magában esszük , rendkívül nehéz , túlterhelő.

Ha a tej savóját, miután a túrót és vajat elkülönöztük abból, 
elpárologtatjuk: bizonyos szinetlen, édes anyag marad hátra. Ez 
az úgynevezett tejczukor. Ha a tejet megszárasztjuk s a legen elé
getjük : némi hamu marad hátra. Ez alkatrészek a tehéntejben  ̂
természeti és szárasztott állapotban, középszámitással, ekkép állanak: 

természeti állapotb. lepárlóit száraz állapotb.
viz — — — — 87 —
túró , sajtanyag (casein) 4% 34%
vaj vagy zsiradék — 3 23%
czukor — — — 4)4 37
hamu (körülbelül) — % 4%

100 100
E szerint állati és növényi tápszer tulajdonságaival bir egy

szersmind a tej. Jókora adag túró és vaj van benne, melyet a hús 
fibrinével és zsiradékával, s jókora czukortartalom is van , melyet 
a kenyér keményítőjével egyneműnek tarthatunk.

Az anyák teje, melyet a kisdedek szopnak, igen hasonlít a 
tehéntejhez. Körülbelül ezen alkatrészekből áll:

viz 88,91 vagy 89
sajtanyag 3,92 — 4
vaj vagy zsiradék 2,62 2%
tejczukor 4,36 — 4%
sók vagy hamu 0,14 — %

100 100
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Leginkább a savakra nézve van különbség. Kisdedeink táp
szerében csak egy harmad része van annak, a mennyi a tehéntejben.

Tizenöt — húsz éves nők tejében sokkal több szilárd alkat
rész van,  mint a 30 — 40 éves asszonyokéban. A barna hajú nők 
teje dúsabb, mint a szőkéké. Lázas, gyors lefolyású betegségek 
alatt czukorban negyed résznyivel apad, sajtanyagban ugyanannyi
val szaporodik, mig az úgynevezett idült bajokban a vajtartalom 
növekszik negyedrésznyivel, s a sajtanyag könnyen kevesedik. 
Mindkétíéle bajban egyiránt szaporodik a tejnek sótartalma.

Az anyai tej lévén minden emlős állat első természetes táp
szere : úgy tekinthetni azt , mint a legjobb tápszert az illető állat
fajra nézve. A női tej ennélfogva az emberi tápszer mintája, mely
nek összetételéhez kell minden egyéb tápszert alkalmazni, főleg 
oly esetekben, midőn az illető egyénnek testalkata a gyermekéhez 
hasonló. Honnan tanácsos soha sem tévesztenünk szem elől :

1 , hogy tápszerünknek növényi és állati anyagok kellő ele
gyítéséből kell államok, mikben helyes arányban megvannak a 
lényegesb alkatrészek : zsir, keményítő vagy ezukor és fibrin vagy 
siker;

2 , hogy tápszerünket, ha a természettől nem folyékony, 
tetemes adag folyadékkal kell jól egybekevernünk, egybekötnünk, 
mielőtt megennők. Már a növényi tápszerek különböző formáinak 
vizsgálata is erre intett bennünket.

E kettős czélt olykép oldani meg, hogy az étel szemünknek 
és Ínyünknek egyiránt tessék, — a szakácsság legfőbb föladata. 
Az oly konyha, mely e czélokat szem előtt nem tartja, ártalmas a 
fogyasztókra nézve.

A különféle sajtok készítése leginkább szembetűnővé teszi a 
kevert tápszer fontosságát.

Két okból eszik a sajtot, — vagy a rendes ebéd egy részéül, 
általában tápszer gyanánt, vagy csupán adalékul más étkekhez, 
melyeket azzal készítünk el.

A szerint, a mint több vagy kevesebb tejfölt avagy zsiradé
kot adunk hozzá, különféle sajtot készíthetni. Ha csupa tejfölt 
veszünk a sajtkészitéshez, oly sajtot nyerünk, a melyet frisen kell 
ennünk, mert igen könnyen megavasodik. Ha az esti fejés fölét 
másnap reggeli fejősével vegyitjük : igen kövér sajtot állíthatunk 
elő, minők a sweiezi sajtok. Ha csupa fris tejet, le nem felezve , 
használunk sajtkészitéshez : abból is igen kövér sajt lesz. Ha a tej
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fölnek 8 — 10 részét l ei s  szedjük, még mindig j ó sajtunk lesz , 
mint a nagy, gyakran százhúsz fontos, chester-sajtok, melyek nem 
állanának úgy össze, ha a tej föléből le nem szednénk.

Első pillanatra nem látszik semmi összefüggésben lenni, hogy 
csontliszttel hintjük be a sovány legelőt, s a tejes pinczében a sajt 
magától elmállik. Pedig kétségtelenül összefüggésben áll e két tény. 
A csontliszt elŐmozditja a fűnövést, ez által dusabb lesz a te j , sa  
kövérebb sajt mállékonyabb. Ha a lefölözött esti tejet a reggeli fris 
fejéssel keverjük egybe: amolyan hollandi és sweicziféle félkövér 
sajtot nyerünk. S ha mind lefölözzük a tejet, még soványabb lesz 
sajtunk. Kétszer lefölözött, s már savanyodásnak indult tejből ké
szítik Németországon az annyira elterjedt, úgynevezett kézi sajto
kat. Ha végre három — négy napig egymás után utósó csöppig leszed
jük a tejnek minden fölét : igy áll elő ama szarukeménységü sajt, 
mely némely vidékeken divatban van, s oly kemény, hogy fejszével 
kell szétvágni. Egy idegen példabeszéd szerint: a kutya szűköl 
értté, de nem mer beleharapni.

Az édestej-sajtok készítésénél először rendesen tej oltóval, oly
kor eczettel és sósavval is, megoltják a tejet. Aztán a túrót lesze
dik a savóról, melyben a tejczukor föloldva hátramarad ; s a túrót 
gondosan kinyomják és megszáritják, A hol tehát a tejről nem szed
tek le semmi tejfölt, a sajt, mint tápszer, csak anyiban különbözik 
a tejtől, hogy kevés vagy épen semmi czukor sincs abban. De ha 
a sajthoz használt tejet inkább vagy kevesbbé lefölözzük : a sze
rint a sajt összetétele is inkább vagy kevésbbé hasonlitand a tejé
hez, s annál inkább vagy kevesbbé válik alkalmassá egyedüli ál
lati tápszerre.

A mely sajtban hiányzik a czukortartalom , növényi anyag 
hozzáadásával kell azt ennünk, a melyben legalább annyi keményitő 
avagy czukor van, a mi által kevert tápszerünk összetétele a tejet 
megközelíti. A kövér sajtban ellenkezőleg több a zsiradék, mint 
magában a tojásban. Ez okból rendes gyomornak épen nem való 
napi eledelül. Részint azért, részint a fenebbi oknál fogva eszik 
mindég kenyérrel a sajtot. A sovány sajthoz c fölött vajat vagy 
szalonnát is szintúgy kell enni, mint kenyeret, ha rendes tápszerül 
használjuk. Schweicz egyes vidékein, az örökös hó közelében, alig 
lát kenyeret a lakosok nagy része, még ritkábban húst ; s hús he
lyett kövér, kenyér helyett sovány sajtot esznek, jó adag tejjel, és 
igen jó erőben, egészségben vannak.
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Ilyformán keverjük a tápláld étel szükséges alkatrészeit, mi
dőn tojással készítjük tésztánkat, tojást és olajat teszünk a salátára, 
tejben főzzük a rizst és sajttal esszük a maccaronit.

A sajtot azonban csak ritkán esszük, vagy adalékul más ét
kekhez, avagy mintegy csemege gyanánt, kis adagban, a mihez fő
leg az állott, csipősebb izü sajtnemeket választjuk. Ily módon igen 
egészséges és könnyen emészthető az. Az emésztés elősegítésére 
mindazáltal, mintegy nyomtatóul, a mint szokták mondani, ebéd 
utánra egyátaljában nem való a sajt. De ha már ilyenkor esszük , 
legjobb az , a mely már mintegy erjedésnek indult. Ezért szeretik 
annyira a kukaczos sajtot a sajtkedvelők. Ha a túrót, nedves álla
potban, pár napig a légre tesszük ki, lassanként nehéz szaga lesz, s 
erjedésbe megy által. Ez állapotban, más nedves anyagokkal ke
verve , némi vegytani változást és erjedést idéz azon anyagokban 
elő. Az a hatása van , mint a kovásznak a tésztára. Merőben ha
sonló hatást idéz elő a gyomorban az erjedő sajt; s igy elősegítheti 
azon feloszlást, a melynek az emésztést szükségkép meg kell előz
nie. De csak bizonyos sajtnemeknek van ily hatása. Mint mondám, 
azokat tartják legjobbaknak, melyekben már sajtkukaczok nyüzsög
nek. Ha egy darabkát az ily sajtból a fris sajtba teszünk : ez is 
kukaczossá válik, s a régi sajt minden tulajdonait elsajátítja. Az 
emésztés ezen mesterséges előmozdítása mellett azonban könnyen 
megeshctik, hogy ha még újabb adag tápszerrel terheljük gyomrun
kat: csak az emésztendő anyagokat szaporítjuk, a mi túlterhelést 
idézhet elő. Mértékletesség a gyomor legjobb szabályozója.

A különböző gabonaliszt-féléknek abban á ll, mint láttuk, 
egyik fő előnye, hogy könnyű, szivacsos kenyeret süthetni azokból. 
Mondám, hogy a gabonaszemekben levő siker sajátságos, szívós 
természetétől van ez. A tojásfejérnye is bir e tulajdonsággal bi
zonyos fokig. Sikeres szívóssága nedves liszttel keverve, szintén 
visszatartja azon apró lég- és gázhólyagcsákat, melyeket az erjedés 
vagy melegség fejleszt ki. A tojás fejérnyéjével kevert anyagok 
tehát szintoly szivacsos tömeggé emelkednek. Innen némely süte
mények könnyűsége, szivacsossága. Hasonló sajátsága van , habár 
kisebb mértékben, a sajtanyagnak a tejben ; azért néz ki szebben 
az oly kenyér vagy kalács, melyet viz helyett tejjel sütnek.

Mielőtt tovább mennénk értekezésünk fonalán, vessük egybe, 
minő arányban vannak ugyanazon alkatrészek a szárított húsban, 
tojásban, tejben, a száraz búza- és zabliszthez képest
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hús, tojás, tej, búzaliszt, zabliszt
fibrin, sajtanyag, 
fejérnye vagy siker 189 55 35 12 21

zsiradék —  — 7 40 24 2V2 7
keményítő vagy czukor — — 37 83 k2 70
hamuv. ásványi részek 4 5 4 2 2

100 100 100 100 100
A fenebbiek után nem szükség magyaráznom, mi tanulságok

folynak ez egybevetésből,
Eddig azonban főleg a nyers húsról szóltam, holott a húst 

közönségesen sütve vagy főzve szoktuk enni.
A középszerű kövérségü fris marha vagy ürühús vészit ren

desen súlyából:
a főzésnél kirántásnál sütésnél 

négy font marhahús vészit 1 fontot 1 font. 6 latot 1 font. 10 latot 
négy font ürühús —*■ — 28 latot 1 —  8 — 1 — 12 —

A súlynak e nagy csökkenését főleg a víztartalom nagy men
nyiségben elpárolgása s a zsir egy részének kiolvadása okozza.

Ha egy darab húst prés alá teszünk s kisajtoljuk, piros folya
dék megy abból ki, — vérrel festett nedv, a melyben különféle 
sók és egyéb anyagok vannak feloldva. S ha apró darabokra vag
daljuk, vagy finomul megszurdaljuk a húst és tiszta vizbe tesszük: 
a viz is kiszívja lassanként a húsnedvet, mikor aztán még jobban 
kisajtolhatjuk, a mi nedv még benne maradt. E kisajtolás által 
azonban szinte egészen Ízetlenné válik a hús.

Ha a hús ekkép kisajtolt nedvét forrpontig melegítjük, meg- 
sziirődik és megzavarodik, s fejéres anyagú pelyhek válnak abban 
külön, melyek egészen a főtt tojás fejéréhez hasonlítanak. S való
ban e pelyhek is fejérnyéből állanak, mi azt mutatja, hogy a hús 
nedvében szintúgy megvan azon anyag, mint a tojásban. És pedig 
e fejérnye nagy fontossággal bir a húsnak asztalra elkészítésében.

A fris hús izomrostjai először is összehuzódnak a nagy me
legtől, a mi által némi nedv kilocscsan abból, mi a hús fö- 
lületén a lyukacsokat bizonyos fokig bedugja, úgy hogy a többi 
nedv aztán nem mehet ki. Még jobban bedugulnak e lyukacsok, ha 
az érintett nedvben levő fejérnye összefut. Mind a főzés, mind a sütés 
tehát csak abban áll, hogy a melegség a hús külsején gőzzé változ
tatván , egyszersmind bensejébe belefojtja mintegy a természetes 
nedvet. A jól kisütött avagy megfőzött húsnak e szerint saját nedvé
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vei teltnek kell lennie. A sütésnél ennélfogva mindjárt erős, izzó 
tűznek kell kitenni a pecsenyét, hogy külseje egyszerre összehu- 
ződjék, s az összement fejérnye bedugja lyukacsait, mielőtt a hús 
bensejében levő nedvnek ideje lenne kifolynia. Szinte igy kell 
tennünk a főzéssel. Ha a marhahúst f o r r ó  vizbe tesszük, mind
járt összehuzódik külseje, s a fejérnye bevonja felületét, hogy a hús 
nedve a vizbe ki ne folyjon avagy a viz be ne szivárogjon a húsba, 
meghigitani s ekkép megerötleniteni tápnedvét. Általában hirtelen 
és erős- tűzön kell elkészítenünk minden húsételt, ha azt akarjuk, 
hogy levében minél több tápereje megmaradjon.

Ha lassú tűzön sütjük a húst: lassanként kifolyabból a nedv, 
s száraz, rostos és izetlen lesz pecsenyénk. Ugyanezt mondhatni a 
főtt húsról, ha hideg vagy csak langyos vízben tesszük a tüzhez. A 
ki jó főtt m a r h a h ú s t  akar enni, akkor kell azt a vizbe tennie, 
mikor ez már forrásnak indult. A ki előtt azonban a jő l e v e s  fő 
dolog: hideg vizben tegye föl a húst és lassú tűznél főzze. De ekkor 
aztán ne számítsunk ételül a húsra; a mi erő volt abban, többnyire 
kifőtt s csak nehezen emészthető, száraz, rosttömeg maradt hátra.

Ha ugyancsak jó húslevest akarunk főzni : apró darabkákra 
kell a húst vagdalni úgy megszurdalni, s úgy önteni föl hideg víz
zel és forralni föl. A mi természetes nedv van a húsban, több
nyire kijő ez úton, s levesünk a hús szilárd anyagának körül
belül nyolczad részét foglalja magában. Tévedés azonban azt hin
nünk, hogy a hús m i n d e n  tápereje átmenne ekkép levesünkbe. 
E leves nem mérkőzhetik azon lével, melyet akkor nyerünk, ha 
addig főzzük a húst, mig leve, kihűlve, kocsonyává áll egybe. Ez a 
legkövérebb leves.

A húsnedvben van kis adagban bizonyos anyag, melyet 
k r e a t i n - n a k  mondanak. Igen legenyes tartalmú anyag; sok te
kintetben hasonló a kávé és thea sajátságos alkatrészéhez, a mit 
t hei n-nek neveznek, s a minek, nem is emlitvc közvetlen tápere
jét, különös erősítő és izgató hatása van a testalkatra. Különösen a 
beteg érzi e kellemes hatást. A hús fenebb érintett oldható savain 
kívül ugyanis ezen k r e a t i n  is átmegy a fenebbi módon készí
tett húslébe, mig a hátramaradt húsrost izetlen, s az állati életet 
nem lenne képes hoszasb ideig fentartani. A húslé tehát annál több 
táperővel bir, minél több kocsonyaképző anyag van abban föloldva. 
A hirtelen főtt híg leves a lassan főtt sűrű leveshez körülbelül oly 
viszonyban áll, mint a thea a csokoládéhoz. E két ital közöl min-
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denikben van bizonyos legenydús anyag, a minek sajátságos hatása 
van az agy működésére ; a csokoládéban azonban e fölött még sok 
oly anyag is van, a mi rendes tápszerül szolgálhat. S ha e különb
ségnél fogva a csokoládé távolról sem oly jó minden gyomornak, 
mint a thea és kávé, szintezen különbség van a fenebbi módon ké
szített két leves közt.

Ha a fris húst kellőleg megsózzuk, majdnem ugyanazon ha
tása Ieend annak, mint a hirtelen melegségnek. A só összehúzza az 
izomrostokat, a hús tömege kevesedik, némi nedv folyván ki lyu- 
kacsain. A kifolyt nedv aztán föloldja a húsra hintett só szemcséit. Ha 
nagyon is megsózzuk a fris húst, gyakran nedvének több mint egy 
harmada is kifoly a rostok egybehuzódása következtében. S a húsra 
kétféle hatása lesz annak. Megváltoztatja természetes izét, midőn a 
hús saját nedvében levő anyagok egy részét a tiszta só váltja föl. 
Ezen só azonban egyszersmind föloldódván, a hús minden lyuka- 
csait betölti, nem engedi a körlég behatását, s igy akadályozza a 
hús megromlását. Ezért szokták besózni a húst, a melyet el akar
nak tartani. A só ugyan kiszivja a húsnedv egy részét, annál in
kább megőrzi a húsban hátramaradt nedvet a kifolyástól s a lég be
hatásától, a mi rothadást idézhetne elő. Fájdalom, hogy ez eltartási 
mód, a táperő rovására történik, mert a kifolyt nedvben is fejérnye, 
kreatin, villósav és kali volt. Már ezért sem egészséges hosszas 
ideig besózott hússal élni, főleg zöldségek s egyéb növényi táp
szerek nélkül, a melyek a húsból veszendőbe ment érintett anyago
kat kárpótolhatják.

Általában a hús, ha nem vészit alkatrészeiből, a legtöbb táp
erővel biró eledel, mert testünkkel legrokonabb anyagokat foglal 
magában. De minél többet vészit alkatrészeiből, annál inkább csök
ken a hátramaradt részek tápértéke.

Láttuk, hogy a kenyér és hús, a növényi és állati tápszerek 
alkatrészei közt sok hasonlat van. Láttuk különösen , hogy a fibrin 
az állati háztartásban ugyanazon czéloknak felel meg, a miknek a 
siker a növényi tápszereknél. Még a zsírtartalomra nézve is fölta
láljuk e hasonlatot. A közönséges, európai olajtermő növények zsi- 
radéka közép mérséklet mellett folyó vagy olajos. így a gabnafajok, 
len, olajfa, mák, dió stb. olaja. Ellenben a pálmaolaj, melyet 
áelytelenül kókusdió-olajnak mondanak a kereskedésben, s egyéb 
hövényi olajok, közönséges mérséklet mellett megsürűdnek, össze- 
nllanak, mint a vaj és disznózsír. Sőt az olajosabb zsiradék, pél
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dául a faolaj, is összeáll, megalszik mintegy, kisebb hőmérséklet 
mellett, mikor aztán több vagy kevesebb adag szilárdabb zsiradék 
válik abban külön. Másfelől a szilárdabb anyagú zsiradékokból is 
nem kevés folyó olajat sajtolhatunk. Valósággal minden növényi 
olajban két különböző zsiradék van, egyik merő, a másik folyó.

Ugyanez az eset az állati zsiradékban, a marha és ürüfaggyu- 
ban, tejben, vajban, s a tojás székében levő olajjal.

S még nagyobb hasonlat tűnik föl az állati és növényi zsira
dék közt, ha a pálmaolajat vizsgáljuk. Ez olajnak merő zsiradéka, 
ha gondosan megtisztítjuk, gyönyörű fejérségü, sajátságos zsírt ad, 
ami t  p a 1 m i t i  n-nak neveztek. Ha a marha-vagy ürüfaggyuból 
kisajtoljuk az olajat, s megtisztítjuk a sajtolás után hátramaradt 
részt : azon sajátságos zsíranyag áll elő , melyet s t e a 
r i n  név alatt ismernünk. A mi a stearin-készitésnél fönmarad, 
főleg pa l mi t i n - bó l  áll. E két zsirféle képezi majd nem egészen 
házi állataink merő zsíranyagját. Az ökör- és juhfaggyuban több a 
stearin. Az ember és lúd kövérében s a vajban igen egy arányban 
van a stearin és palmitin. Szintúgy a növényi olajoknál ; azok is e 
kettőből állanak különböző arányban. Némelyekben a merő rész 
főleg stearin; másutt, mint a faolajban, csaknem egyenlő adagban 
van a stearin és palmitin; másutt viszont, mint a pálmaolajban, 
palmitin a fő alkatrész.

Az állati és növényi zsiradékok folyó alkatrészei már nem 
annyira hasonlítanak, mint a merő részek. Az előbbiek a szabad 
légen sokkal könnyebben avasodnak, mint az utóbbiak. Innen van, 
hogy a kemény vaj sokkal tovább megtartja édességét és friseségét, 
mint a lágy; s a besózott hús is jobban eltart, ha a kövére kemé
nyebb. S ez az oka, hogy az állathizlalásnál, főleg ha a húst be akar
ják sózni, cg y ideig csupa száraz takarmányt és eledelt adnak az 
állatnak, a melyet már le akarnak vágni. Ettől kövére keményebb, 
s húsa is szilárdabb lesz. Azonban hány mészáros és mezei gazda 
tudja ezt hazánkban!

Még tovább vihetjük, ha úgy tetszik, a párhuzamot az állati 
és növényi tápszerek alkatrészei közt. Emlitém előbbi czikkemben, 
hogy ha növényi részeket égetünk el a légen, végre csak egy kis 
hamu marad az egészből hátra. E hamu a növény ásványi, föld-só 
vagy, mint mondani szoktuk , szervetlen alkatrészeit foglalja 
magában.

Az állati részek elégetése után is hasonló anyagok maradnak.
lUSTAD P É P  KÖSYTE II. 1 9



>> 2 7 0  i t" ■

hátra. Legfölebb csak az arányban mutatkozik kisebb, nagyobb kü
lönbség. A kenyér hamvában ugyanazon anyagokat találjuk, a mi
ket a hús hamujában.

A növényi és állati táprészek közt ezek szerint annyi a vegy
tani hasonlat, hogy a vegytudős ennélfogva hamar készen van a kö
vetkeztetéssel, miszerint teljesen mindegy akár egyikkel, akár má
sikkal éljünk.*)

Azonban nincs úgy.
A fenebbi egybevetésből is láttuk, hogy ugyanazon alkatré

szek is különböző arányban vannak az állati és növényi tápszerek
ben. Az állati tápszer már dúsabb fejérnye-és sikertartalmánál fogva 
is táplálóbb, nem is emlitve, hogy rokonabb szerkezetű tápszer tes
tünkkel. Táplálásunkra e fölött a keményítő, czukor is szükséges, a 
mi hiányzik a húsban. A növényi tápszereket már ennélfogva sem 
nélkülözhetjük. Azonban a kenyérről irt czikkünkben láttuk, hogy az 
igen sok keményitőtartalom puffasztólag hat a négerre, a ki banánnal 
nal táplálkozik, s a chinaira, a ki főleg rizszsel, és az irföldire, 
a ki burgonyával él. A mily helytelen ennél fogva a tésztás étkeket 
végkép tiltani : szintoly ártalmas, főleg a görvélyes gyermeket, 
rizszsel, burgonyával, kenyérrel tömni. Az orvosok méltán ajánlják 
e részben a legnagyobb métsékletességet. Azon növényi tápszerek, a 
melyekben, egyéb alkatrészekhez képest, igen a sok keményítő, idéz
nek ugyan elő egészségtelen kövérséget, de nem nyújtanak rost
anyagot az izmoknak, fejérnyét és villdsavas olajat az agynak, 
nem erősitik a gyermek idegeit, csontjait, mint a hús.

CSENGERY ANTAL.

*) E részben Johnston is téved, a kinek nyomán Írják e czikkeket, a kitdl 
azonban kénytelenek valánk eddig is eltérni némelyekben.



271

ARSZLAN PASA.
Nógrádban állt Basa vára.
Csak egy torony a számára,
S két hétnek már egy nap híjjá,
Hogy a török folyvást víjja.

A törökség feje Arszlán,
Nagy vitéz a zultán harczán,
Hol mint a szél elől nyargal.. . .
— Ékeskedik két lófarkkal.

Nyolczvan ember van a várban,
Visszaadván jó b u s á s a n ,
A mit üt az ellen rajtok, —
— Nagy András a várparancsnok.

,Rajta török ! víjad, v íja d ....
Ide lőjön golyód, íjad 1
Hatszáz karvaly s egy kis fészek. . . .
Hadd lássak hogy mennyit értek !‘

S felel Arszlán , a mint támad :
„Magyar fel ne add a várat!
Mérkőzzünk meg, a mint mondod,
Szeretem az ilyen dolgot !“

Foly az ostrom éjjel nappal,
— Repedezik, bomlik a fal, —
Végre megszün’, — minek is már,  
Kőhalommá omlott a vár.

19*
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Nagy András a török foglya 
Készült Arszlán h o g y  elfogja ;
A nyolczvanból vannak hárman ..
Fogoly vezér igy szól bátran :

,Meddig védtük e rósz várat,
Mirt hulltunk el, mind jól láttad!
Nosza török , a sor rajtunk . . . .
Kin- s halállal fogj ki rajtunk 1‘

„Szakálamra! nyugton szól az ,
Nem cselekszem a mit szólasz !
Győzedelmet vettem harczban,
S te harcz nélkül vennél rajtam ? f

Nincs örömem a gyávákban ,
Kiket földre gázol lábam !
Kedvem telik jó vitézben :
Menjetek el békeségben !*‘ *)

TOMFA.

*) Vályi. Magyarország leírása.
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KÖTÉL ÁZTATVA JÓ-
(Komáromi mendemonda.)

Azt beszélik Borsos István uramról, hogy ő nagyon okos em
ber mindig, a mikor nem iszik.

Ez ugyan vakmerő állítás ; miután a borban igazság és böl- 
cseség van ; a ki bort iszik, az idegen nyelveken beszél s minden
féle tudományból bevesz, a bortul az ember verseket tanul Írni, a 
bortul a gyáva bátorságot tanul, a csizmadia politizálni, a politicus 
csizmát várni : sőt vannak egyátalában olyan természetek , a kik 
csak akkor értenek igazán a maguk hivatásához, a mikor illő mér
téke által e háládatos nedvnek elmetehetségeiket felfrisiték. Meglehet 
azonban, hogy Borsos István uramnál ez a megfordított viszony a 
természet különös játéka volt : ő csak addig volt bölcs ember, a 
mig meg nem nézte : mi van a pohárban? mihelyt azon átesett, 
nem lehetett vele bírni ; házsártos, kötelezkedő lett, porolt vereke
dett; pedig különben olyan jámbor ember volt, mint a bárány. Az 
ismerősei már azt az elménczséget csinálták felőle : hogy „délelőtt 
Borsos, délután Paprikás.“

De ki volt hát Borsos István uram ? hogy ilyen nagyon meg 
kell róla tudni, milyen volt? hogyan volt?

No ugyan látszik rajtad, tisztelt olvasó, hogy nem vagy Ko
máromba való, különben nem kérdeznéd, hogy kicsoda Borsos 
István uram?

Hát nem ismernéd azt a derék szálas hajdú káplárt, ki a vá
rosháza előtt szokott strázsálni minden kedden meg csütörtökön 
zöld dolmányban, kék nadrágban, sárga zsinórral kihányva? a leg
magasabb legény valamennyi városhajdú között. A bajusza is úgy 
áll kétfelé, mint a ludlelke, a kit a nyárson keresztül szoktak ütni. 
ő  szokta a tekintetes főbíró urat a sessióból haza kisérni mindig, s 
a vendégeket ő hívogatja össze, mikor a Füzitön nagy halebédeket 
aduak a magistratus urai. ö  ül a bakon, mikor a város kocsija uta
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zik valahova azzal a szép négy lóval oculátára, vagy deputatioba : 
Ejnye, hát azt sem láttad, mikor a piaczon a kofák kosaraiból ki
forgatja az éretlen baraczkot? félnek ám tőle nagyon 1 no, vagy mi
kor űrnapja van s körülhordozzák a templomi zászlókat, hát akkor 
nem emlékezel arra a hatalmas nagy férfira, a ki lobogó mentében, 
csattogó tarsolyos karddal, forgó kokárdával szokott menni a főtisz
telendő ur előtt s viszi az egyik ezüstnyelű lámpást. No, ez az a 
Borsos István, a kiről beszélek. Ha pedig mind ezekre nem emlé
keznél, az annak a tanúsága, hogy soha sem laktál Komáromban, 
a mi persze nem a te hibád.

Borsos István uram a legjobb ember volt a világon, a milyet 
csak ismerni lehet. No hogy estenkint mindig kótyagos fővel szo
kott haza menni, az igaz; meg, hogy a feleségét rendesen meg
veregette az is igaz : hanem egyéb hibáját azután keresve sem lehet 
feltalálni.

Egyszer, — épen a kukoriczatöréskor történt, — úgy emlé
kezem rá, mintha tegnap esett volna, abban az esztendőben, a mi
kor a kálvinista toronyba felhúzták az uj harangokat; tekintetes 
Komárom vármegye nagy ünnepélyhez készült, a főispán urat ig- 
tatták be, a mit magyarul úgy hinak, hogy instellatio.

Jajh, milyen pompa volt az, milyen fényesség az egész város
ban : az egész nemesség lóháton jött be a vágóutczán végig, nagy 
zászlókat vittek elől, tele pántlikákkal, koszorúkkal, a tekintetes fő
bíró urak vezették a járásokat az esküdt urakkal, ki piros, ki vilá
gos kék mentében, sujtásos dolmányban ; volt ott egy ur, a kinek 
csupa aranyóra volt mindenik gombja helyében, a másiknak még a 
kengyelvasa is csupa merő ezüst, maga pedig a főispán ur egy 
pompás aranyos hintóbán jö tt, mellette tizenkét úri lovas, olyan 
szépek, hogy nem lehet azt leírni. Az utczákon kétfelől pedig 
egész a vármegyeház kapujáig, ott álltak a czéhek felállítva sorban 
a maguk zászlóikkal, hat ember kellett a takácsczéh zászlóját 
emelni, nyolcz a molnárokét, a csizmadiákét sem bírta el kevesebb 
öt mesternél, az egyik piros selyemből volt, a másik kékes szürké
ből s száz meg száz szalag lobogott mindegyiken, mert valahány 
leány férhez ment a városban, valami mesteremberhez, szokás volt, 
hogy a czéh zászlójára egy szalagot ajándékozzon. Képzelhetni 
azt a sok szalagot 1 Hát még azután az iskolás gyerekek, a mint 
hosszában fel voltak állítva az iskolák előtt, hát még a czi- 
gányok , piros öltözetben, meg a polgárok zenekarai pofon



275

csapott kalapokban! Soha sem láttak Komáromban ilyen dolgot 
többet!

Hanem mind ez a sok szép csak azután való nap történt, 
hogy Borsos István uram este a nagy szaladgálásból hazavetődött 
a maga családi tűzhelyéhez, a hol várta őt a kész vacsora, melynél 
a vidám és jámbor menyecske, ki mindenben férje kedvét szokta 
keresni, addig mpg sem jelent, a mig István maga jól nem lakott s 
csak azután szokott maga is leülni az asztalhoz, s a maradékhoz 
látni.

— Hát te asszony, mondd csak, hol jártál egész nap? kérdé 
István tekintélyes mogorvasággal tehénkedve az asztalra.

— Hát n egnéztem a sok luminatiót (érts illuminatiót) az 
egész városban ; a mit holnapra csinálnak. Jaj, hallja kend, mennyi 
szépség lesz ott! AVág-Duna hidjánál van csinálva egy nagy-nagy 
kapu zöld ágakból és zászlókból ; azután még fényes papirosból.

—  Hallgass! Jobban tudom én hogy miből van? Hiszen én 
csináltam.

Az asszony engedett és folytató.
— Azután a városház falán ki vannak rakva nagy 1 ctük 

lámpásokkal . . .
— Nekem mondod? Hiszen én magam csináltam azt mind 

Mit értesz te ahoz? Diákul van.
— Azután a szent János kápolnája előtt . . .
— Láttam azt is no, minek beszélsz róla?
— De azt nem látta kend, hogy a zsidók milyen diadalkaput 

csinálnak a vármegyeuteza végén?
— Zsidók ? szólt fitymálva Borsos István uram. Ugyan már 

mit csinálnának a zsidók no?
—  Hajh ! az lesz csak még a szép ; —  kapott rajta Örzsik 

asszony, hogy még is végtére valami uj dolgot mondhat az urának. 
Selyemből lesz a teteje, bársonyból az alja, csupa ezüst arany 
minden czafrang rajta , minden lámpás kék, meg piros kris
tályba téve.

— Micsoda ! kiálta fel István uram, kit az a magasztalás kez
dett ingcrleni, hát ki engedte meg a zsidóknak, hogy olyat csi
náljanak.

— Hisz a vármegye fundusán vannak, curialis funduson, fele
selt a menyecske, ott a város nem parancsol.
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Ez a derogálás a városi aiictoritásnak teljesen felboszantá 
Borsos uramat, most már Paprikás volt.

— Azt nekem ne mondd, hogy a zsidók selyem diadalivet csi
nálnak, azt csak a bolondnak mond, én pedig bolond nem vagyok.

—  Már bizony pedig én magam szemeimmel láttam ; egy 
vég selyem, egy vég bársony logg a földig.

— Jeges terringette ! Hát én bolond vagyok, hogy én nekem 
mered azt mondani? Hát bolond vagyok én? Mondta azt nekem 
valaki tizenhat esztendő alatt, hogy a tekintetes nemes várost szol
gálom , hogy én bolond vagyok ? A zsidók nem csinálhatnak se
lyem diadalivet, mert nincs az egész országban annyi selyem, a 
mennyi oda elég volna, azután meg a zsidóknak semmi közük az 
instellátióhoz, mert csak a keresztyének kapnak főispánt,- meg az
tán mikor a tekintetes nemes városnak elég papirosból és zöldág
ból csinálni diadalivet, hát akkor hol vennék a zsidók a selymet; 
de még meg sem engednők nekik. Tudod-e?

— Már pedig én a tulajdon szemeimmel láttam, még a sely
met is megtapogattam.

— Hát akkor én bolond vagyok ? ordita az asztal közepére 
ütve Borsos uram. Micsoda istentelen asszony az, a ki az urát erő
nek erejével bolondnak csinálja. No megáll5 te pokolra termett, 
majd megtanitalak én tégedet, hogy hiresztelje ki egy rósz asszony 
az urát bolondnak. Hol egy kötél?

A jámbor asszony most bánta csak meg, hogy az illuminatió- 
ról beszélt ; szerencsére a ruhaszárító kötél ott kinn az udvaron 
egyik szederfától a másikhoz volt kötve ; s mig azt onnan Borsos 
uram nagy kínnal leoldogatta, addig az asszonynak ideje maradt 
ajtót ablakot bezárni és eltorlaszolni, ilyenformán kinn rekesztvén 
a fenyegetőző férjet.

Borsos István uram meglevőn a kötéllel s nem tudván bemenni 
az ajtón, képzelhetni, micsoda pogány dörömbözést miveit azon : ös
szefutott a lármára az egész utcza népe.

A nénémasszonyék, a bátyárauramék csitították, engesztel
ték a haragba jött férfiút, a mitől az még szilajabb lett : esküdött 
mennyre földre, hogy szétszedi a házát, úgy veszi ki belőle a fe
leségét ; mégis megveri szörnyen ; abból neki nem is parancsol sen
k i, mert a ház is az övé, meg a feleség is; hát ő neki senki se 
beszéljen.
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A mint így az összeröffent nénémasszonyék húzzák, vonják, 
csillapítják, odavetődik a lármára Galgd szomszéd.

Galgd szomszéd belső ember volt : harangozd volt. Nem csuda 
ha több esze volt, mint másnak.

— Hát mi baj szomszéd uram ? mi baj ? kérdi részvevő te
kintettel Borsos István uramtól, mit vesződik kegyelmed ezzel a sok 
asszonynéppel.

— Mi bajom van? Hát hogy ne volna bajom? Az a bajom 
van, hogy a feleségem engemet bolondnak tart. Mikor azt meri a 
szemembe mondani, hogy a zsiddknak selyemből lesz a diadalivük, 
meg bársonybul. Hát bolond vagyok én, mi? vagy ökör, vagy Id ?

— Ki meri azt mondani kegyelmedről : Borsos uram ld ? Bor
sos uram ökör ? Én verem meg azt, nem kegyelmed.

—  Hát a feleségem, az istentelen asszony. De törjem csak be 
az ajtdt, majd megmutatom én hogy ki a bolond?

— Azt ugyan jól teszi kegyelmed, biztatá Galgd szomszéd 
István gazdát; meg kell verni az asszonyt, ha valamit vét: pénz 
olvasva, asszony verve jd. Én is segítek kegyelmednek. Hát mivel 
akarja kegyelmed megverni ? Ezzel a hitvány kötéllel ? Ér is az 
valamit igy, hisz ez száraz. Ezzel nem fáj az ütés, csak csatog. 
Hét bőre van az asszonyszeméi) nek, fel sem veszi a száraz kötelet. 
No nézze csak kegyelmed.

Azzal Galgd szomszéd megfogja a kötél másik végét prdba- 
bizonyság kedvéért a maga hátára ütött vele egyet — kicsit, Bor
sos szomszédéra is kettőt — nagyot.

— No úgy e hogy nem fáj ?
— Nem ám. Bizonyitá István, pedig bizony fájt az.
— Nem így kell bánni az asszonynéppel. Mert azt megszokja 

és aztán fel sem veszi. Tanulja meg azt kegyelmed tőlem: mikor 
én meg akarom verni a feleségemet, elébb beáztatom a kötelet jdl 
sds vízben : ott ázik estétől reggelig, egy egész éjszakán át ; akkor 
lehet azután vele verekedni, tudom, hogy a kit egyszer megverek 
vele, soha sem kivánja többet.

Borsos István uramnak nagy világosság támadt a fejében.
— Helyesen beszél a szomszéd. Egész igazsága van. Azért 

nem veszi semmibe az én feleségem a verést. Se nem sír, mikor 
ütöm, sem a szomszédoknak nem panaszkodik, még csak haza sem 
szökik az anyjához soha. Mert nem fáj neki. No megállj, kitanul
tam már a mddját. Majd máskép lesz az azután. Hol a sajt-ár?
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G al gó szomszéd előkereste neki a sajtárt, tele is merítette víz
zel, abba azután beleáztatták a kötelet.

— Már most csak sőt még bele egy marokkal, bogy jó s z í 

v ó s  legyen. így ni. Holnap reggelig hadd ázzék itt ez a  kötél, ad
dig fekügyék fel szomszéd a padlásra, ne féljen majd felköltöm én 
jókor, s égy elverjük közakarattal azt a gonosz asszonyt, hogy 
példát vehet róla valamennyi.

— Ez a becsületes ember ni! szólt István gazda Galgó szom
szédot megölelgetve. Nem híjába belső ember, látszik, hogy igaz 
ember. No ha valaha baja lesz a városházánál, ha valaha be ta
lálják csukni, csak én nekem szóljon; — soha sem felejtem el, 
hogy igazságomban pártomat fogta. Azt a kötelet el ne lopja valaki. 
Azután reggel korán, tudja kegyelmed, mikora kakas másodszor 
kukorít!

— Itt leszek, itt leszek! bizonyozott Galgó szomszéd, be
tuszkolva Borsos uramat a fáskamarába s lefektetve őt szépen a 
hárs ágyra, a hol el is szunyadt szépen.

Győztek a kakasok kukorítani, a mig Borsos uram ott a sö
tét kamarában felébredt. Galgó szomszéd be is harangzott, vissza 
is jött, mire fel birta költeni nagy czibálásokkal.

— No szomszéd ugyan jól megázott az éjjel a kötél.
— Micsoda kötél ; kérdezi Borsos uram a ki hirtelenében azt 

képzelte, hogy beesett a toronyba az eső sa  harangkötél ázott meg.
— Hát a kivel a kegyelmed feleségét meg akarjuk verni.
— Az én feleségemet ! kiálta Borsos uram felpattanva. Azt 

szeretném csak látni, hogy ki akarja az én feleségemet megverni?
Galgó szomszéd elnevette magát, Borsos uram pedig hara

gudott.
— Ilyen tréfákkal ne jöjjön nekem Galgó uram korán reggel, 

mert a milyen igaz, hogy Galgó uram belső ember, olyan igaz hogy 
ha megkapom a pruszlik gallérját, mingyárt k ü l s ő  e m b e r  lesz 
erről az udvarról, csak nekem arról beszéljen, hogy a feleségemet 
megverjük. Mikor olyan asszony nincs több a városban. Aztán 
soha egy ujjal sem nyúltam hozzá, a mióta összekerültünk.. . .

Erre a beszédre az asszony is kijött, hozta a jő szívvidámitő 
pálinkát jó puha czipóval, letette a malomkő asztalra a szederfa 
alá. A két szomszéd ivott egyet barátságpohárnak, másikat egy
más egészségére, harmadszor pedig azokért az áldott jó asszonyok
ért, a kik az uraikat úgy megbecsülik, mint Borsosné asszonyom.
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— Aztán ma meg kell nézni a parádét : monda Borsos uram 
Galgő szomszédnak, ez meglévén, -— mert a mi ma lesz, azt nem 
látja ám Galgő uram ebben a pulykanyomos világban többet. 
Még a zsidóknak is olyan magas diadalivök lesz, hogy a kegyel
metek tornya elsétálhatna alatta. Ugy-e asszony, te magad láttad? 
S végtül végig be lesz vonva virágos selyem- és metszett bár
sonynyal ; ugy-é asszony ? minden irás igazi aranyból ezüstből 1 
Elhigyje Galgő uram ; mert a feleségem látta. Estére azután együtt 
vacsorálunk s együtt nézzük meg az illuminatiót.

A mint hogy úgy is történt nagy örömben és vigasságban.

Tanulság pedig ebből az : hogy a kinek kedve akad a vere
kedéshez , soha se verekedjék azzal, a mi a kezébe akad — szá
razon, hanem előbb áztassa be azt jól sós vi*be; engedje ázni egy 
egész éjszakán át; akkorra azután a verekedő eszköz megkemé- 
nyül; — hanem a harag meglágyul.

JÓKAI MÓR.
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A GÓLYA. *)
Sokféle a madár, s egyik ezt, másik azt 
Leginkább kedveli,
Ezt ékesszólása, amazt pedig tarka 
Tolla kedvelteti.
Kit én választottam, a dalraesterséghez 
Nem ért az a madár,
S egyszerű, mint magam . . . félig feketében, 
Félig fejérben jár.

Nekem valamennyi között legkevesebb 
Madaram a gólya,
Édes szülőföldem, a drága szép alföld 
Hűséges lakója.
Tán azért szeretem annyira, mert vele 
Együtt növekedtem ;
Még mikor bölcsőmben sírtam, ő már akkor 
Kerepölt fölöttem.

Véle töltöttem a gyermekesztendőket 
Komoly fiú valók.
Mig társaim a haza-térő tehéncsordát 
Estenként kergeték :

*) Azt hisszük, kedvesen veszik olvasóink, ha, miután annyi kiadatlan köl
teményét közlők korán elhunyt jeles költőnknek, közben olyanokat is adunk, 
melyek kis körű olvasó közönség előtt ismeretesek. A g ó l y a  a S z é p -  
i r o d a l mi  l a p o k b a n  jelent meg, — ezen újabb időkben legjobban szer
kesztett, s talán épen azért kevés előfizetővel bírt szépirodalmi folyóiratban.
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Én udvarunkon nádkúp oldalánál 
Húztam meg magamat,
S némán szemléltem a szárnyúkat próbáld 
Kis gólyafiakat.

És elgondolkodtam. Jdl tudom, az gyakran 
Fordult meg fejembe :
Miért hogy az ember nincs úgy, mint a madár, 
Szárnyakkal teremtve?
Csak a messzeséget járhatni meg lábbal 
S nem a magasságot;
Mit ér nekem, mit a messzesség? mikor én 
A magasba vágyok.

Fölfelé vágytam én. Ah, úgy irigyeltem 
Sorsáért a napot,
A föld fejére ő tesz világosságból 
Szőtt arany-kalapot.
De fájt, hogy estenként megszűrják . . .  mert hiszen 
Foly kebléből a vér;
Gondolám: hát igy van? hát a ki világit,
Ilyen jutalmat nyer ? . . .

Kivánt időszak az ősz a gyermekeknek,
Mint anya jön elé,
A ki fiainak számára kosarát 
Gyümölcscsel terhelő.
Én ellenségemül néztem az őszt, s szdlék,
Ha gyümölcsöt hozott:
Tartsd meg ajándékod, ha kedves madaram,
A gólyát elcsalod.

Szomorodott szivvel láttam gyülekezni,
Midőn távozának ;
Miként most eltűnő ifjúságom után, 
ügy néztem utánok.
S milyen bús látvány volt a házak tetején 
A sok üres fészek,
Szellő lehelt reám. sejtés halk szellője,
Hogy jövőmbe nézek.
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Mikor tél múltával fejér hő-subáját 
A föld levetette,
S virággal sinőrzott sötétzöld dolmányát 
ölté föl helyette:
Akkor az én lelkem is fölöltözék uj,
Ünnepi ruhába,
S gólya-várni néha elballagtam egész 
A szomszéd határba.

Később, hogy a szikra lángra lobbant, a hogy 
Ifjú lett a gyermek :
Talpam alatt égett a föld, nekiesem,
És paripán termek,
S megeresztett kantárszárral vágtaték ki 
A puszták terére . . .
Még a szél is ugyan nekigyürközött, hogy 
Lovamat elérje.

Szeretem a pusztát ! ott érzem magamat 
Igazán szabadnak,
Szemeim ott járnak, a hol nekik tetszik,
Nem korlátoztatnak.
Nem állnak körülem mogorva sziklák, mint 
Fenyegető rémek,
A csörgő patakot hányva-vetve, mintha 
Lánczot csörgetnének.

És ne mondja senki, hogy a puszta nem szép I 
Vannak szépségei,
De azokat, mint a szemérmes lány arczát,
Sűrű fátyol fedi ;
J ő  ismerősei, barátai előtt 
Leteszi fátyolát,
S rajta vesz merően a megbűvölt szem, mert 
Tündér kisasszonyt lát.

Szeretem a pusztát 1 be-bekalandoztam 
Tüzes paripámon,
S midőn már ott jártam, a hol fizetésért 
Sincs emberi lábnyom:



Lovamról leszóltam, gyepre heveredtem, 
Egy futó pillanat
A tóra mellettem, s benne kit látok meg? 
Gólya barátomat.

Oda is elkísért. Együtt ábrándoztunk
A puszta legmélyén,
ó  a viz fenekét, én a délibábot
Hoszasan szemlélvén.
így töltöttem vele gyermekségemet és
Ifjúságom javát,
Azért kedvelem, bár se tolla nem ragyog 
Se szép hangot nem ád.

Mostan is kedvelem és úgy tekintem én 
A gólyamadarat,
Mint egyetlen valót, mely egy átálmodott 
Szebb korból fönmaradt.
Megérkezésedet még mostan is minden 
Esztendőben várom,
S kívánok szerencsés útat, ha távozol, 
Legrégibb barátom !

PETŐFI.
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GAZDASÁGI ROVAT.

Takarmánytermesztés. * )
c) B a 11 a c z i m.

E növény hazánkban száraz meszes földeken vadon is tenyé
szik, mesterségesen pedig bármily talajon termeszthető, csak na
gyon nedves, vagy áthatlan kemény agyagos, avagy kősziklás al- 
rétegű ne legyen. Legjobban diszlik mégis a laza földön, különösen 
ha mésztartalmas ; sőt némelyek azt állitják, miszerint e növény 
illő diszlésére okvetlenül szükséges, hogy a föld nagyobb mennyi
ségű meszet tartalmazzon ; de tapasztalásból tudjuk, hogy oly ho
mokban is, melyben nem igen találhatni meszet, jól sikerül. Egyéb
iránt szegényebb földeken is, melyekben lucernát, vagy veres lóhert 
már nem érdemes termeszteni, még kielégítő termést ad, s e mellett 
a földet szintén gazdagítván maradványaival, Francziaországban és 
Angliában sok kopár mészhegy vagy parlagon heverő terméketlen 
homokos vagy kavicsos tér csupán e növénynyeli bevetés után vált 

.haszonvehetővé. Azonban magától értetik, hogy a baltaczim is, 
egyéb kedvező körülmények közt, gazdagabb terméseket ad, noha 
igen kövér földeken a könnyű eldudvásodás miatt, kevésbé sikerül 
jól; szárazság és hideg iránt kevéssé érzékeny; annál inkább szen
ved a gyom által, mely igen könnyen elnyomja.

A baltaczim, mint a luczerna, csak vetés után harmadik évé
ben éri el tökéletes kifejlődését, és mostoha körülmények közt

*) Lásd az előbbi füzeteket.
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5 — 6, igen kedvező helyzetben pedig 10 — 15 évig is eltart. Több
nyire teljes virágzáskor kaszálják, midőn aztán rendszerint csak egy 
vágást ad júniusban, és csak jő helyzetben, kedvező évek
ben szolgáltat még egy második vágást i s , mely azonban csekély 
lévén, többnyire lelegeltetik. Nem kaszálva egész nyáron át a leg
nagyobb szárazságkor is bő legelőt nyújt. Egy hőidről átlagosan 
ad 15 — 30 mázsa szénaértékü takarmányt, mely nagyobb táperő
vel bir, mint a luczerna-takarmány, s mindenféle marha jóízűen 
eszi, legvastagabb kórója sem maradván izékül.

Minthogy azonban a luczerna, meg a veres lóher illő helyen 
nemcsak több, hanem hosszabb időn át is szolgáltatnak zöld takar
mányt, a baltaczim érintett jelességei mellett is , legalább nagyobb 
kiterjedésben, mint fő takarmánynövény főkép csak ott termesz
tendő, hol ama két növénynél jobban sikerül, péld.: trágya hi
ányában szegényebb földeken, vagy sekély fel-, és mészkövecses 
alrétegü talajon; ellenben mellékesen, kisebb téren minden nagyobb 
gazdaságnál, különösen száraz éghajlat alatt, megérdemli a ter
mesztést ; továbbá legelő alkotásánál szárazabb helyeken a balta- 
czimet sohasem kellene kihagyni, sőt száraz rőnaságainkon a balta
czim luczernával, meg angol perjével vegyesen vetve, oly bő lege
lőket nyújtana egész nyáron á t , melynél különbet kívánni sem 
lehet. t

A bal aczim különösen sokat szenvedvén a dudvától, minél 
tisztább földbe vetendő. Legczélszerübb tehát azt szintén vagy 
ugar, vagy kapanövények után termeszteni; s ha trágyázzuk, a 
trágyát a kapanövény alá adni. Különben a baltaczim is közönsé
gesen mint védnövény , őszi vagy tavaszi gabna közé vettetik, egy 
holdra a helyzet minőségéhez képest 3 — 4 pozs. mérő minél tisz
tább magot számítván. A baltaczimmagot azonban mélyebben kell 
alátakaritani, mint a luczernáét; tavaszi gabna közé vetve tehát 
ezzel együtt vessük az előre jól kiegyenlített földbe.

A baltaczimmag mindig a legközelebbi lefolyt évi termésből 
vétessék, mert a régibb, csírázó erejét elvesztvén, nem kel ki. Egy- 
átalában nehéz dolog, jó minőségű baltazimmagot kapni, hacsak 
mimagunk nem termesztjük, mivel e mag azonkívül, hogy csirázó 
tehétségét igen hamar elveszti, még aratáskor is könnyen kihull, s 
e miatt azok, kik kereskedésre termesztik, tökéletes megérése előtt 
kaszálják le.

A vetési évben, sőt ha kellően meg nem gyökerezett, még az
J IA6TAR NÉ P K Ö N Y V E  II. o n
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ez utáni évben is meg keli óvni mindenféle baromtól ; különösen a jiN 
hoktől. Második évtől fogva tavaszkori megfogasolása, s ha gyen
gélkedik , felületes trágyázása is épen oly hasznos, mint a luezer- 
nárdl mondtuk.

Midőn abaltaczimnagyon dudvásodni és fogyni kezd, feltörik; 
midőn aztán 6 —9 évig nem tanácsos ugyanazon földbe ismét vetni.

Közönségesen külön darabokban a vetésforgáson kivül ter
mesztik. Egyébiránt, ha nagyobb területű gazdagságokban főtakar
mánynövény volna, gyakran haszonnal felveszik a veteményfor- 
gásba is. Ily vetésforgás lehetne például :

1) zabbükköny-keverék trágyázva;
2) repcze;
3 ) őszi gabna;
4 ) kukoricza trágyázva;
5) árpa baltaezimmaggal;
6 — 9) baltaczim;
10) kétszeres ;
11) burgonya;
12) zab,
A termesztési költségek a baltaczimnél 30 mázsa termés mel

lett egy holdon. *)

* ) EzeD, valamint már az adott luczerna- és lóher-termelési költségre 
nézve is, szükségesnek tartjuk megjegyeeDi, miszerint annak összeállításánál 
oly kisebb gazdák viszonyaira gondoltunk , kik földeik mivelését tulnyo- 
mólag saját erejükkel végezhetik. Ez okból számítottunk váltóban , ez 
okból vettünk aránylag oly csekély áru napszámokat ; mert igy ezen 
birtokos osztály inkább érti a dolgot , s ő csakugyan jóval olcsób
ban dolgozik is , miután nála a napszám sajátlag csak annyiba kerül, a 
mennyi kiadást a naponkénti éJetfentartás okoz; nála a többi mind kereset. 
A nagy birtokos, ki minden munkát fogadott napszámosokkal kénytelen vé
gezni, természetesen sokkal drágábban termel. Neki a napszámos csupán az 
életfentartás költségeiért nem dolgozik, hanem kiván tőle ezen fölül nyere
séget is, mely által maga megerőltetését illőleg megjutalmazva lenni gondolja. 
Ezen birtokosokra nézve tehát számításunk csak úgy alkalmazható, ha a ná
lunk szokásos napszámnak árai — úgy a mint éven át egyremásra előfordul
nak — vétetnek fel. A többi tételekre nézve i s , hol azok a miéioknél alacso
nyabbak vagy magosabbak, érintett helyettesités megtörténvén, számíthatja az
tán kiki a maga vidéke s a maga gazdasága termelési költségeit pontosan. A  
nagy gazda tehát a kisebbnek vonatkozott előnyét csak úgy érheti el, ha oksze
rűség s gépek alkalmazása által a t e r m é s  m e n n y i s é g é t  bírja minél in
kább magasbra emelni. Ekkép nagyobb kiadások mellett is olcsóbban termelhet.
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váltóban.
a) Földbér ..........................................................
b) Kétszeri szántásért, miután a baltaczimmag

tavaszi közé vettetik, a fél kiadás
c) Vetéshez % gyalognap 36 krral .
d) A mag beboronálásához % igás nap 2 frt

30 krral ...............................................
e) A mag beliengerezéséhez % igás nap 2 frt

30 krral . .........................................
f) 3 pozs. mérő mag ára teszen 22 frt 30 kr,

miután azonban a bataczimnek 5 évi tar
tósságot számítunk, esik egy évre

g) Tavaszonkinti jó fogasolásra % igás nap
2 frt 30 krral ...................................

h) Egyszeri kaszáláshoz 1% kaszásnap 40 krral
i) Szárítás, gyűjtés, s szekérre s kazalba rakás

hoz 4 gyalognap 25 k rra l.......................
k) Behordás 6/16 szerkeresnap 2 ft 30 krral
l) F e lü g y e le té r t ...............................................
Trágya, terhére nem iratik.

8 frt — kr.

3 „ 45 »
r> 12 «

» 50 »

5 » 25 55

4 55 CO o

1 55 15 „
1 55 55

1 55 40 „
— 55 56% „
— 55 20 „

Összesenn . 22 frt 53%kr.

Kerül tehát egy mázsa baltaczimszéna ez esetben : 45%. krba.
20 mázsa termésnél minden egyéb költségek megmaradnak, 

lehajlik csupán szárítási, gyűjtési, szekérre s kazalba rakási költ
ségekből 1 gyalognap 25 krral ; a hordásnál %6 szekeresnap 2 frt 
30 krral, mi tesz 28% krt. — Kerül tehát 20 mázsa baltaczim
széna : 22 ft % krba ; miből egy mázsára esik : 1 ft 6 kr.

15 mázsa silány termés mellett minden egyéb költségek meg
maradván , csupán szárításra lehajlik két gyalognap 25 krval, mi 
tesz 50 krt; s behordásnál %6 szekeresnap 2 ft 30 krjával,' mi tesz 
28% krt. Kerül tehát 15 mázsa baltaczimszéna : 21 ft 35% krba 
miből egy mázsára esik : 1 ft 26% kr.

Ha a baitaczimmagot a gazda maga termeszti, ára a felvettnél 
tetemesen alább fog szállani. Baltaczimnél magnak, szintén taná
csos, nem sokára feltörendő mezőt választani. Egyébiránt a mag 
egyenetlenül érvén, és könnyen kihullván, azonnal kaszáláshoz kell 
fogni, midőn a magtokok nagyobb része bámulni kezd, még pedig 
reggel harmaton ; a rendek, mig egészen megszáradnak, bántatlanul

20*
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hagyatnak. Ez kedvező időben pár nap alatt megtörténvén, néhol a 
termést azonnal a mezőn kinyomtatják vagy kicsépelik, másutt el
lenben e végre szekéren, melyre ponyva téríttetett, csűrbe szál
lítják. A cséplés után maradt szalma störek jó takarmányt ad. Egy 
holdról 10 — 20 mérő magot kaphatni.

d) B ü k k ö n y  ( l e d n e k ) .

A bükköny kétségkívül szintén nevezetesebb takarmánynövé
nyeink közé tartozik; mert kedvező helyzetben gyorsan nő, s mi
nőségre jeles, mennyiségre nézve pedig meglehetősen nagy termé
seket ad. Azért istálózásnál nemcsak a lóher vagy Juczerna egyik 
legalkalmasabb segédtársa, s azoknak nemsikerülése esetében pót
léka, hanem némely körülmények közt, péld. hol a veres lóher 
szárazság, a luczerna pedig a fölréteg kelleténél csekélyebb, vagy 
az alréteg felette kemény volta miatt rosszul sikerül, fő zöld ta
karmánynövény. E mellett a trágyát jól eltűrvén, a gyomot pedig 
sürü növése által elnyomván, az őszi vetemények egyik legjelesebb 
ugarpótló előnövénye. Továbbá ajánlja a bükkönyt még az is, hogy 
érintett tulajdonainál fogva mindenféle vetésforgásba könnyen be
illeszthető.

Van őszi s tavaszi bükkönyfaj ; az utóbbi rideg vidékeinken 
is jól tenyészik ; de az első hoszasabb fagyok által könnyen tönkre 
tétetvén, csupán hazánk déli melegebb vidékein terem. Mindkettő 
nedves éghajlatot szeret ugyan, de gyors növése következtében a 
téli nedvesség segélyével szárazabb vidékeinken is sikerül ; ez u- 
tóbbiakban azonban kötöttebb földet igényel, holott nedvesebb vi
dékeken , laza földön is jól diszlik, sőt kellő mész- s agyagtartal- 
mu könyebb földeken legjobban sikerül. Egyébiránt mostohább 
helyzetben a bükköny a földben nem annyira válogatód, s termését 
minden körülmények közt tetemesen növelhetni, ha az őszi fajt 
rozstal, a tavaszit pedig zabbal vagy kukoriczával vegyesen ter
mesztik.

A tavaszi bükkönyt kiterjedtebb termesztésnél czélszerü kora 
tavasztól egészen júniusig, 2 — 4 hetes időközökben vetni, hogy 
ekkép egész nyáron át zöld takarmánnyal legyünk ellátva; a bük
könynek még későbbi vetése, száraz éghajlatunk alatt nagyon bi
zonytalan lévén, tanácsosabb helyette junius felé más növényt péld. 
kukoriczát vetni őszi zöldtakarmányul, Midőn a tavaszi bükköny.



mint ugarpótló növény őszi előtt termesztetek, közönségesen alája 
adják az ugart illető trágyát, és kora tavaszszal egyszeri szántás * 
mellett vetik el; lekaszálása után azonnal megteszik a második szán
tást, a harmadikat pedig az őszi vetése előtt. Ily előkészítés, mint 
a következmény mutatja, rendszerint csaknem felér az ugarmivelés- 
sel. Egy holdra 2 — 2% pos. mérő bükkönymag veendő; ha pedig 
a bükköny árpával vagy zabbal vegyesen termesztetik, ezekből 
rendszerint csak V2—% mérő, bükkönyből pedig 1V2— 2 mérő hasz
náltassák.

Az őszi bükköny leghelyesebben augustus vagy septemberben 
vettetik, hogy a tél beállásáig még kellően megbokrosodhassák, és 
korán tavasszal minél dúsabb termést adjon. Egy holdra, szintén 
a föld s éghajlat minősége szerint ; 2 — 2% pos. mérő mag számí
tandó; ha rozszsal vegyesen vetjük, ebből egy negyed vagy harmad 
rész magot kell venni. Ez őszi fajt többnyire gabnatarlóban ter
mesztik egyszeri szántás mellett; letakaritása után a földet azonnal 
fölszántják, és koránérő vagy zölden elhasználandó tavaszi növé
nyekkel, péld. hatsoru árpával, tarló répával, zöld kukoriczával 
stb , vetik be; vagy pedig többszöri megmunkálás mellett őszi ve- 
teményekre készítik el; mely esetben rendszerint trágyáznak alája, 
mi különben is ha a föld erőtlen, és dus termésekre akarunk szert 
tenni, el nem mulasztandó.

A bükkönyt hasonlóan részint zöldben használják fel, részint 
szénává szárítják. Utóbbi etetben akkor legczélszerübben kaszálta- 
t ik , midőn virágainak nagyobb része nyílni kezd ; zölden etetve 
ellenben, kaszálását a szerint kell intézni, a milyen marhának ad
juk ; ha juhnak : akkor nagyobb részinti elvirágzása után ; ha lo
vaknak: midőn a hüvelyek magvasak ugyan, de még nem barnák; 
ha pedig szarvasmarha által használjuk fel : akkor akkép , mint 
midőn szénává szárítjuk, virágzás közben kaszálandó. Egy hóidról 
a fenforgó körülmények szerént átlagosan 15 — 30 mázsa szárított 
takarmányt nyerhetni ; az őszi faj rendszerint nagyobb termést 
szolgáltat, mint a tavaszi.

A magnak termesztett bükkönyt ritkábban kell vetni, — egy 
holdra 1Z3— 2 mérőt — valamint ha bővebb termésre akarunk szert 
tenni, teljességgel nem, vagy ha a föld kelletinél szegényebb volna, 
csak gyengén kell trágyázni. Letakaritása akkor történik, midőn a 
hüvelyek nagyobb része megért. Minthogy a megért hüvelyek kön
nyen megnyílnak, és magvaikat elhullatják, a levágás , szárítás és
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hazahordás nagy vigyázatot igényel. Azért is a kaszálást sarlóval, 
vagy takaróval ellátott kaszával eszközük. A levágott bükkönyt 
sok helyen rendeken hagyják száradni, egy párszor vigyázva meg
forgatván. Minthogy azonban igy sok mag elvesz, másutt a bük
könyt levágás után apróbb kévékbe kötik, s ezeket a mezőn alkal
mas kepékbe rakják száradni, vagy pedig mielőbb haza hordván, 
tökéletes szántásuk végett a pajtában vagy csűrben legfelsőbb 
helyre teszik. A bükköny termését egyremásra véve számithatni 
magban 15 pos. mérőre, szalmában pedig 20 mázsára, mely többre 
becsültetik mint a tavaszi gabnaszalma. A bükkönymag helyesen 
eltakarva 5 — 6 évig is bir csirázó erővel.

A bükkönyszéna termesztési költségei 30 mázsa terméssel:
váltó forintban :

a) Földbér ...........................................................  8 ft. kr.
b) Egyszeri szántásnál 1% igásnap 2 ft 30 krval 3 45
c) 2 pos. mérő bükkönymag 3 f r t .............................  6
d) Vetéshez % gyalog nap 36 k r a l ........................ 6
e) Befogasolás és behengerezéskez % igásnap 2 ft 30 kr. 2 5
f) Kaszáláshoz 1 % nap 40 k r r a l .............................  1
g) Száritás, gyűjtés, szekérre és kazalbarakáshoz 4

gyalog nap 25 krral ........................................... 1 40
h) 30 mázsa bükkönyszéna behordásához %6 szekeres

nap 2 ft 30 krral ...............................................  56%
i) F e lü g y e le té r t..........................................................  20
Trágyát ennek sem számítunk terhére . . . .

Összesen: 23 52%
Esik tehát egy mázsa bükkönyszénára : 47, 72 kr.

20 mázsa termésnél minden egyéb költségek megmaradnak : 
lehajlik csupán a szárítási, gyűjtési, szekérre ez kazalba rakási 
költségekből 1 gyalognap 25 krral; a hordásnál %6 szekeresnap 
2 ft 30 krral, mi tesz 28% krt. Kerül tehát 20 mázsa bükkönyszé
na: 22 ft 59%krba; miből egy mázsára esik: 1 ft 8% kr.

15 mázsa silány termés mellett minden egyéb költségek meg
maradnak; hanem szárításra, gyűjtésre, szekérre s kazalba rakásra 
lehajlik 2 gyalognap 25 krral, mi tesz 50 krt ; s behordásnál 
szekeresnap 2 ft 30 krjával, mi tesz 28% krt. Kerül tehát 15 má
zsa bükkönyszéna : 22 ft 34% krba ; miből egy mázsára esik : 1 ft 
30,26 kr. GAZDASÁGI LAPOK szerk.
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HÁROM FIÚ.
Szólt az édes apa legelső fiához,
A mint ez paripát nyergei és kantároz :
„Csapd vissza , fiam , a gyepre paripádat,
Ne ülj rá; ne hagyd itt szegény vén apádatIu

De felelt a fiú : „apám el kell mennem, 
Háború zajában hirt-nevet szereznem iu 
S fölugrott a lóra, kengyelben két lába,
Sebes vágtatva ment háború zajába.

Haza jött a ló , de bezeg üres nyerge,
Ott áll a kapunál kapálva, nyeritve.
Hova lett gazdája? ellenség leszúrta,
Fejét lenyiszálta és karóra húzta. —

Szólt az édes apa középső fiához,
A mint ez paripát nyergei és kantároz :
„Csapd vissza, fiam, a gyepre paripádat,
Ne ülj rá ; ne hagyd itt szegény vén apádat !u

De felelt a fiú: „apám el kell mennem,
Minden úton-módon kincseket szereznem !u 
S fölugrott a lóra, kengyelben két lába,
Sebes vágtatva ment erdők vadonába.

Haza jött a ló , de bezeg üres nyerge,
Ott áll a kapunál kapálva, nyeritve 
Hova lett gazdája? rabla, fosztogata,
A nemes vármegye végre megsokalta.
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Egyszer borozgatott fényes jó kedvébe , 
Elfogták s bevitték tömlöez-sötétségbe.
Nedves tömlöczfalról sok víz csorga rája , 
Kivitték száradni az akasztófára. —

Szólt az édes apa legkisebb fiához :
,,Eredj , fiam , te is , nyergelj és kantározz ; 
Szerezz hirt és kincset, kövesd két bátyádat, 
Menj te is, menj, hagyd el szegény vén apádat!14

De felelt a fiú: ,,apám, én nem megyek, 
Hírvágy, kincsvágy soha nem bántott engemet. 
Gondolatom sem száll falu határán tú l, 
Ásó-kapa választ el minket egymástul.“

Állott is szavának, szent volt fogadása.
Nem lesz hire , kincse , de lett boldogsága ;
S apjával fogadta őt be egy sírverem ,
Rajta zöld pázsit és tarka virág terem.

PETŐFI.
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A THEA *)
A vizen és tejen, mint természetes és legfontosabb italokon 

kiviil vannak más egyebek is, melyeket a polgárisodott népek épen 
úgy, mint a félvadak készítenek és használnak ; ilyenek a thea , 
kávé, csokoládé, bor, ser, pálinka sat. Mindezeknek készitésmódja 
és hatása természettudemányi tekintetben érdekes anyagot szolgál
tat a vizsgálódásra.

Eredetre nézve ez italok megegyeznek annyiból, hogy mind 
a növényországból valók; de készítésre nézve két részre szakad
nak: a theát, kávét és csokoládét egyszerű forrázás által kapjuk , 
— mig a bor, ser szóval a szeszes italoknál a szőlőt, árpát sat. 
előbb forrásba engedjük menni.

A szeszes italokat hidegen, —  a forrázatokat melegen sze
retjük. Ez igy van nem csak a dermesztő sarki vidékeken, hanem 
a forró éghajlat alatt is. — Némely nép azonban a kávét, más a 
theát, harmadik a csokoládot választja kedvencz italnak. Mi, a

Johnston nyomán megkezdett népszerű vegytani czikkeink folytatása. 
Midőn engem közbejött betegségem akadályozott e czikkek folytatásában: dr. 
Szabő József egyetemi tanárt kértem meg közremunkálásra , kit e szakban, 
én dilettáns természettudós , mesteremnek ismerek , s kinek tiszta, egyszerű, 
világos és szabatos előadása már rég magára vonta a szakférfiak figyelmét. Tu
dósaink között, a kik szaktudományukat egész mélységében és terjedelmében 
ismerik, nem tudok senkit, a ki a vegytani ismeretek népszerű előadására 
inkább volna hivatva, mint ő. Szabó József tisztelt barátom ez átdolgozásban 
is azon szabadsággal járt e l,  mely a szabatos irót és avatott szakembert j e l
lemzi. Rövidített, a hol ismétlések fordultak elő , egyszerűbbé, szabatosab- 
bá tette az előadást ; s a régi adatokat újakkal cserélte föl , mire neki, mint 
a londoni iparmükiállitás tanulmányozójának, bő forrásai voltak.

Azt hiszem , ezentúl gyakran fog e névvel találkozni a ,,Magyar nép 
könyve“ olvasója, s szintúgy örvend e találkozásnak, a mily nyereségnek 
tartjuk mi többször nevezett tisztelt barátunkat főbb munkatársaink közé so
rozhatni. — Cs. A.
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törökök s általában a moharaed vallásuak, úgy szinte nyugat felé a 
németek, francziák és svédek a kávéhoz szegődtünk; az olasz és 
spanyol inkább a csokoláddaltart; migaz angol, holland és az orosz 
csaknem kizárólag theát iszik.

Amerikában hasonló elválást tapasztalni : Közép-Amerikában 
a benszülött indiánnak épen úgy, mint a vegyes származású kreol
nak régi kedvencz itala a csokolád. Dél-Amerikában a sivatagok 
szegény L kosa és a kinek birtokában száz ezer marha van, egya
ránt nélkülözhetlennek tartja az ott termő sajátnemű thea italt (pa- 
raguay-thea). Észak-Amerika ős lakói is az ott termő különféle 
thea-nemeket isszák (apallanche thea, oswegothea, labradorthea). 
Floridától egész Georgiáig az egyesült államokban úgy szinte egész 
Nyugat-Indián a meghonosult európai csak kávéval tart: mig végre 
az egyesült államok északi tartományaiban és az angol birtokokban 
a chinai thea naponként legalább kétszer kerül az asztalra.

Hasonlót mondhatni el Ázsiáról, sőt részben Afrikáról is: a 
Korán hivői kávéznak; Chinában, az óriási Himalaya egész lánczá- 
ban, Tibet és Tatároszág fölsikjain theáznak, sőt uralma e chinai 
növénynek át hat Szibériába s az Altain keresztül egész Oroszor
szágba ; Sumatrában a sötétbőrü népfaj a kávélevelekből készít ma
gának forrázatot; mig a belső-afrikai fekete az abyssiniai chaat-ot 
használja ugyanazon czélra. — Szóval minden fajánál az embernek, 
minden éghajlat alatt, van valamely nem részegitő s nem kábító ital 
használatban, mi alig fejthető meg máskép, mint hogy annak élvezése 
által az emberi természet bizonyos szükségletén van segítve.

Theát sokfélét használnak a világ különböző részein ; legel
terjedtebbnek s tán nemzeti italnak is (helyenként) e három mond
ható : a chinai, a paraguay , és a kávélevél-thea ; ezeken kivül 
szoritottabb körben használnak egyébféléket is, s röviden ezekről 
sem mulasztjuk el fölhozni a mi érdekes.

1. A c h i n a i  t h e a  legfontosabb mindnyája közt. Ezt na
ponként több ember issza, mint a többi forrázat-italokat mind 
eggyüttvéve. Chinának 300 millió lakosánál, úgy szinte Japan- 
Tibet és Nepaulban mindennap három — négyszer jő az asztalra, s 
képezi egyáltalán a legszükségesebb czikkek egyikét. Épen így 
terjed el s gyökeredzik használata Ázsia északi részén, Európa 
több országaiban, Észak-Amerikában és Ausztráliában ; úgy hogy 
jelenleg körülbelül nem kevesebb mint 500 millió ember él theával, 
mi az egész föld népességének felét teszi !
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A c h i n a i  t h e á n a k  (Thea sinensis) két fontosabb válfaja 
van: az egyik t h e a  h o h e  a kisebb, s szolgáltatja a zöld és fe
kete theának azon csekélyebb nemeit, melyeket Kanton környékén 
tesznek el; — a másik thea v irid is  nagyobb, s inkább fölfelé é- 
szaknak található, hol a finom zöld theát készitik abból főleg Hwuy- 
chow tartományban. —  E növény Chinában és Japanban neveze
tesen némely dombvidéken még vadon is nő. Mivelése leginkább a 
meleg éghajlat mérsékeltebb helyein sikerül ; különösen a világke
reskedésbe menő thea az északi szélesség 25 — 31 foka közt jő elő.

A theát magról tenyésztik, melyet hogy biztosabban csíráz
zék, télen át nedves földben tartanak, s csak martiusban vetnek 
el. Az egy éves növényt szétültetik s lemetszik, hogy hajtásuk 
körülbelül három lábat meg ne haladjon, s inkább cserje-alakú 
Jegyen. Sorban ültetve egymástól 3 — 4 lábnyi távban egészen ha
sonlónak egrescserjéinkhez. — A leveleket csak négy — öt év múl
va szedik, és szedik mig a növény 10— 12 éves lett; ez időt el
érvén ki van merülve, s újakat ültetnek helyébe. Legjobban tenyész 
száraz, napnak kitett domboldalakon, hol a föld laza s így rajta 
vagy benne a viz meg nem gyűl.

A fő szüret május vagy júniusban van, bizonyos körülmé
nyeknél fogva azonban helyenként máskor is. Leginkább nők szedik 
kézzel. A gyenge levelek adják a legfinomabb theát. A fő szüreten 
kivül még kétszer szednek leveleket, de ezek már keserűek, fásak, 
s kevés olvadó részt tartalmaznak. Végre a rósz, fonnyadt levele
ket , kis bimbókat s ágakat marha- vagy birkavérrel kevert vizzel 
összegyúrják, s tégla-mintákba nyomják, ez az u. n. tégla-thea 
(Brick thea).

A tégla-thea nálunk nem fordul elő, de Ázsiában nagy sze
repet játszik. Kereskedelmi czikket képez Közép-és Északi-Ázsiá- 
ban , és mindenütt a Ilimalaya-tartományokban.

Finomabb neme szétmorzsolható s papírba van pakolva, mig 
a közönségesb gyakran nincs is mintába nyomva, hanem csak bá
ránybőrbe seperve. Nélkülözhetlen szükségét képezi a mongol, tatár 
és tibeti népnek, mely azt tejjel, vajjal, sóval és forró vizzel készíti 
el. Derék utazónknak, Regulynak volt alkalma déli Uralon írbit 
közelében enni belőle s tápláló-voltáról meggyőződni. Körülbelül 
olyannak képzelhetni, szerinte, mintha mi a mi theánkba egyszerre 
mind belekevernék, a mit külön külön felrakva eszünk hozzá: pél
dául a sós heringet, vajat sat. — megjegyzendő a tégla-theáról,
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hogy az nagyobb területen, mint Europa, készpénz gyanánt van 
forgalomban: a mennyei birodalom a nyugati adózó tartományokban 
avval fizet a katonatartásért sat.

De lássuk, hogy készitik el a theát kereskedelmi czikké. A 
zöld leveleknek semmi oly izök, zamatjok nincs, a minőt azokban 
az elkészítés után találunk. Azon kellemes illat és íz, mely ez italt 
oly keresetté teszi, az elkészitési munkálatok bizonyos sora alatt 
fejlődik ki. Ezek leirását nem régóta bírjuk több angol utazó s 
különösen Mr. Fortune közlése után, ki a chinai thea-kerületek azon 
részét, mely a partokhoz közelebb esik bejárta. Ugyanezen leírás
ból kitün azon meglepő tény : hogy a zöld és fekete thea nem két 
különböző növény, hanem mind a kettő ugyanazon fának leveleiből 
készül, s csak az eljárás módosításának eredményei.

Az eljárás rövidebb a zöld — hosszabb a fekete theánál. Lás
suk először a z ö l d  theát.

A leszedett leveleket hazahozzák, gyékényekre terítik, s vagy 
két óráig állni engedik, hogy a nedvesség fölöslege eltávolodjék. 
Ezalatt tüzet raknak s fölé vas lemezt helyeznek; a mint kellőleg 
át melegedett, a leveleket adagonként reáteszik, két kézzel gyorsan 
forgatják s összevisszakeverik. A hőfok hatása azonnal tapasztal
ható : a levelek pattognak, izzadnak s clfonnyadnak, mig rólok te
temes mennyiségi! vízpára száll el. Ez állapotban vagy öt perczig 
maradnak, aztán hirtelen leveszik, asztalokra Öntik, hol csupán 
kézzel tekercsekbe sodorják.

Most újra a meleg lemezre jőnek, hol a munkásnak fő felada
ta, gyorsan keverni. Egy vagy másfél óra múlva tökéletesen meg
száradnak. Szinök sötétzöld, mely azonban idővel világosabb lesz.

Ez az első része az elkészitésnek. Miután ekként feldolgozták 
az egész készletet, következik a munkálatok második $ befejező ré
sze. Először is különféle rostákba teszik, részint hogy a portói és 
szeméttől megtisztuljon, részint hogy a levelek nagysága szerint a 
zöld thea különféle nemeit (Twankay, Imperial, Hyson-Skin, Hy
son, Young-Hyson, Gunpowder (lőpor sat.) kapják meg. E külön 
nemeket újra melegítik egyszer vagy a finomabbakat három-négyszer 
is , mi által a szín határozottabb s egyenlőbb lesz ; különösen a leg
finomabb nem kékeszöldre változott, mely színt többé el nemveszti.

Más az eljárás a f e k e t e  theával.
Az este hazahordott leveleket gyékényre teszik s ott egész 

más nap reggelig hagyják.
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Reggel a munkások markaikba fogják a leveleket, kissé ösz- 
szenyomkodják, egymáshoz dörzsölik, s felszörják a légbe hogy 
széthulljanak. Ezt ismétlik mindaddig, inig utoljára ellágyulnak s 
megfonnyadnak ; ez megtörténvén rakásba gyűjtik, s úgy hagyják 
egy óráig vagy tovább is. E munkálat után inár észrevenni, hogy 
a szín megváltozott, és hogy fűszeres illat kezd fejlődni.

Ezt követi a sodrás, minden munkás vesz két marokkal, azt 
lapdává alakítja, melyet egy asztalon tenyerével erősen nyomva 
ide s tova gurít, hogy a nedvesség része kimenjen s a levelek 
egymásba akadjanak. A lapdát aztán szomszédjának adja, ki azt 
ismét szétszakítja, újból összeteszi s mint az előbbeni nyomkodja. 
Ez néhányszor ismételve leven végre a felvigyázó kezébe jő , ki 
azt megvizsgálja, s ha jónak találja gyékényre teszi.

Összegyűlvén a gyékényen az egész készlet, következik a 
szárítás oly módon, mint a zöld theánál láttuk. Ugyan is a mele
gített vas lemezen vagy öt perczig aszalják s annak utána asztalo
kon összesodorják. Most vékony rétegben rostára öntik s a házak 
előtt légen szárítják. A munkásnak ez alatt többször kell forgatni, 
nehogy a levelek összeálljanak. A thea-kerületekben mindenütt 
lát az ember a házak előtt afféle állványokat, melyekre e rostákat 
helyezik. Legjobb hozzá a tiszta száraz idő, erős napfény nélkül.

Ez után újra a gyárházba viszik s ott másodszor is meleg 
lemezre teszik, és sodorják; sőt e munkálatot ismételik harmadszor 
és olykor negyedszer.

Föl leven ekkép az egész készlet dolgozva, kosarakba rakják 
jól benyomkodva, s gyenge tűz fölött egészen kiszárítják. Ez alatt 
kapja határozottan fekete színét, mely idővel még sötétebb lesz. 
A munkasorozat befejezéséhez most még csak a (^zöld theánál is 
előforduló) rostálás, tisztítás és válogatás kell, s a thea kész.

Ezen leírásból azt tanuljuk: e l ő s z ö r  hogy a fris leveleket 
az önkényes forrás bizonyos nemének teszik ki, mi alatt képződ
nek aforrázatban találtató zamatos alkrészek ; m á s o d s z o r  hogy 
a különbség a zöld és fekete thea közt e tekintetben nem egyéb : 
mint hogy a zöld theánál hamarább van a vegybomlásnak e neme 
megakasztva, mint a feketénél, ügy hogy mig amannál a zöld fest- 
anyagra még a sor nem került, emennél a műtétek nyújtott sora 
alatt az is változásnak indult, fekete színnek, mint tovább haladott 
vegybomlás eredményének, adván helyt.

Az ottani fogyasztásra készített tlicát nem szárítják annyira
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ki, mint a melyet távolabb kereskedésbe visznek. Ez aligha nincs 
az ital minőségére jelentékeny befolyással.

A fekete thea nemei : pekoe (nálunk legismertebb), caper, 
souchong, campoi, congu, bohea sat.

A legfinomabb thea külországba nem megy, abból csak kevés 
terem, s otthon fogyasztják a gazdagok el. Ritkán vannak a körülmé
nyek a tenyésztésnél oly kedvezőleg együtt, hogy oly termény kerüljön 
ki, melyet a bennszülött nagyok tartanak asztalaikra méltónak. Épen 
úgymint a boroknál: a borászok tudják, mily csekély az a hely, mely 
a valódi tokajit, a legjobb székszárditadja; mily kevés teremhet Cham- 
pagne-ban olyan pezsgő bor, minő annak hirnevét világszerte meg
alapította. Ezt láthatjuk a chinai árakból is, melyek a londoni ipar
műtárlatban voltak azon ország tárgyánál közzétéve. Nálunk pekoe 
thának középára 6 frt fontja ; Angliában 3 forintért már igen jót 
lehet venni; a chinai theák között vannak, melyeknek fontja nálok 
2 5 —30 forintba kerüli — Drágaságuk mellett még az a tulajdo
nuk is megvan, hogy a vitel alatt elromlanák, miként a cantoni kül
deménynél is meglehetett (a kiállításon) győződni.

Chinában legrégebben használják, úgy tartják hogy már a 
III-dik század óta. Monda szerint egy ájtatos szerzeteseinek imád
kozás és virasztás alatt szemei becsukódtak, szent gerjelemből szem
héját le vágta s a földre hajította. Az isten ezekből növesztő a thea- 
cserjét, melynek levelei a szemhéjnak s rajta levő pilláknak idomára 
emlékeztetnek, és áloműző tulajdonnal bírnak. Csaknem szóról szóra 
ezt regélik Arabiában a kávéról. Mind a két mesét csak későbben 
gondolták k i , miután a thea és kávé természete már ismeretes volt.

A thea-termelés és fogyasztás roppantnak mondható. Chinában 
magában a szárított levelek mennyiségét évenként Imii. tonnára (2240 
mil. font) becsülik 1 Ehhez jő még Japan, Korea, Assam és Java ; azon
kívül sikeresen tenyésztik Keletindiában és Brazíliában (Rio Janeiro 
mellett) úgy hogy mennyisége ezáltal évről évre tetemesen szapo
rodik. Kelet-Indiában egy angol társaság vitte be s annyira sike
rült, hogy nem csak hogy chinaira szükségök nincs, hanem a java 
czikket mindjárt helyben adják el, a közönségesbet a szomszéd chinai 
tartományokba viszik, hol az az őshelyi terménynyel eredménydú- 
san lép sorompóba. Még sokat kell nekik ültetni, hogy a fölösleg
ből az európai piaczokra is kerüljön.

Európában legtöbbet fogyaszt el Anglia;' 1853-ban az évi 
fbgasztás 25 ezer tonnát (58 millió font) tett, mi %5-de a chinai 
évi termelésnek. Utána jő Oroszország és Hollandia.
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M ia t h e a  h a t á s á t  illeti: a hány ir<5t olvas az ember, 
csaknem annyi e részben a vélemény. Tagadhatlanul különböző is 
az éghajlatra, a használat és életmódra, végre az egyéniségre nézve. 
Chinai Íróknál ezt olvassuk „a thea hűt ; de ha sokat iszol, lankaszt s 
gyengit, A köznép, hogy hűtő hatásától megfossza, gyömbért és sót 
tesz hozzá. A thea a legbecsesb növény. Idd leveleinek forrázatát, 
elevenebb leszesz, s gondolatid tisztábbak. Becsülik azt a legma- 
gasb rangú emberek épen úgy, mint a legnagyobb tudósok ; de 
még a nép legalja, legszegényebbje a koldus sem akarja nélkülözni. 
Mindenki issza naponként és szereti.“ Egy másik iró szerint: „a 
thea kiűz a testből minden tisztátalanságot, megóv az álmosságtól, 
meggyógyítja a főfájást vagy véd ellene, s azért nagy becsben áll 
az egész világon.“

Chinában legegyszerűbben készítik: leöntik t. i. a leveleket 
forró vízzel s e forrázatot isszák a nélkül, hogy valamit adnának 
ahhoz. —  A fönemlitett utazó Fortune csak egy helyen látta, hogy 
czukrot adnak hozzá s kanalat használnak, és úgy tartja, hogy ezt 
már európaiaktól vették fel.

A czukor és tej hozzáadását valószínűleg matrózok kezdték 
meg, kiknek az egyszerű forrázat kesernyés ize magában nem tet
szett. Ez átalános szokást azonban élettani tekintetben nem hogy 
roszallani, — sőt valóságos javításnak kell mondani.

A mit nálunk, Német-, sőt Francziaországban is tesznek a 
theával t. i. megrumozni, ezt egy theaivó nemzetnél sem látni. 
Az angol szinte él szeszes itallal, a rum, brandy, gin, whisky sat. 
nem különös alkalommal, hanem mondhatni mindennap jő asztalára, 
de azt theába soha sem önti. A theába kevés czukrot s kevés tejet 
tesz, sőt nem egyszer láttam, hogy (főleg fiatal hölgyek) egészen 
(chinaiak módjára) tisztán minden nélkül szörpölték. —  A rum s 
több, hasonló czélra leginkább Francziaországban készített szeszes 
folyadék nem hogy nem javítja a jő theát, de rontja. A theának 
finom, — a rumnak erős intensiv zamatja van, mely amazt egészen 
elnyomja. A ki a theaiznek finomságát egyszer megszokta, rummal 
keverve kedvelni soha sem fogja, mert azt csak durvitásnak találja. 
Viszont azonban nem következik, hogy a ki rummal issza, mindjárt 
oly kellemesnek találja rum nélkül, mint az angol és egyéb milliói 
a theaivó embereknek ; ez ismét nagyon természetes : épen úgy, 
mint hogy annak, a ki ételeit paprikázza, a franczia modorban fű
szerezett ebéd üresnek tetszik, annak, szerinte, sem ize sem sava. A
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ki egyszer bárminő tekintetben a nagyobb, vastagabb ingerhez szo
kott, annak a gyengébb de finomabb egy hamar kielégitő nem lesz 
A jóhoz és nemesbhez is szokni kell. — Nekem alkalmam volt da
rab ideig Angliában élni, s ottani barátim a rumozásról leszoktat
tak ; az, hogy itt általános szokás, előttök egészen uj volt. Első na
pokban üresnek találtam, de nem sokára megszoktam, s most többé 
nem rumozom, kivéve, ha annyira rósz, hogy ihatatlan magában, 
ilyenkor a rum legalább élvezhetővé teszi. Ez eset nálunk, hol a 
thea inkább csak vendégszerepei, nem a ritkaságok közé tartozik. A 
theák nemeinek azok zamatjában kitűnő finom árnyazatait (nuances) 
csak az érezi, a ki rum nélkül issza ; ha rum van benne, mindenkor 
csak ennek ize s szaga tolja előre magát, s a theáról legfőlebb is 
csak annyit mondhatni, hogy erőtlen, vagy hogy a vizleveses csu
porban forrt.

Általános hatását mindenki ismeri. Módjával használva élén- 
kit, a szellemi tevékenységet fokozza; erősen használva az ideg- 
rendszer ingerlőségét emeli, álmatlanságot sat. okoz. Ideg-izgató 
tulajdonánál fogva mint ellenszerét tekinthetni a szeszes italoknak s 
ópiumnak.

Megjegyzendő, hogy a zöld thea erősbben hat, mint a fekete. 
Angliában reggelire zöld és fekete theát egyenlő mennyiségben ke
verve forráznak le. Este soha sem vesznek zöldet, csak feketét.

Különben sok függ az évszaktól : nyáron nálunk alig jut 
eszünkbe theázni, mig a nedves s hideg évszakban valóban megkí
vánjuk. Még több függ az éghajlattól: Angliába menve az ember 
nem sok idő múlva megiszik (mint ők) reggel 4 — 5 nagy findzsá- 
val s este 1 — 2 kicsivel, a nélkül hogy álmatlanságot vagy más 
bajt okozna; haza jőve érzi hétről hétre, hogy alább kell hagyni. 
Ugyan ilyet mond egy angol ismerősöm is , a ki több év óta Ma
gyarországban él: itt nem birangolosan theázni,nem érez rá semmi 
vágyat; ellenben ha Angolhonba megy, már nehány nap mnlva ki van 
cserélve ; s ha ismét eljő, életrendje is önkénytelen változik.

A theából különösen három anyagot lehet vegy-űton kivá
lasztani, melyeknek ez ital hatását főleg tulajdonítjuk :

1. B i z o n y o s  i l lő olaj .  Ezt ki lehet a levelekből hajtani, 
ha azokat vizzel leöntjük s páritó edényben hevítjük. A vízzel 
együtt átmegy a hűtőbe csekély mennyiségű olaj is, mely erős fok
ban bir a thea szagával és izével. Száz rész (lat) theában van kö
rülbelül egy.— Hatása a szervezetre különösen kitanulva még nincs
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ugyan, de hogy bódít, több ténjdből lehet következtetni : ide tarto
zik a theakóstolók gyakori főfájása és szédülése; innen magyaráz
ható az emberek szélhüdése, kiket évről évre thea-pakolásra hasz
nálnak ; ez továbbá oka annak, hogy Chinában a theát, csak miután 
egy évig állt, veszik használatba, mert a frisben több illő olaj van, 
s az lassanként elillan az állásban; szabadjon végre fölhozni azt, 
hogy a kávéból ugyanezen olaj van előállítva, s bebizonyitva, hogy 
magában véve valóságos méreg.

Ez  illő olaj a fris levélben nincs meg, az egyik szüleménye a 
készítési eljárás-korlátolta vegybomlásnak.

2. The i n .  Ezt szinte a levelekből lehet kikapni, ha azokat 
egy óra-üvegre tesszük, alul melegítjük, s fejér papir süveggel le 
borítjuk. A száraz levelekből gőz fejlődik k i , mely részint áthat a 
papíron, részint apró kristálykák alakjában rárakódik. Ezen apró 
átlátszó kristályok a thein. Rendesen két rész van belőle 100 rész 
száraz levélben, olykor több is.

A theinnek szaga nincs, ize kissé kesernyés. Természete ki 
van tanulva, s tulajdonai közöl főleg hármat emelünk ki.

E l ő s z ö r :  hogy sok benne a légeny (nitrogen), mi táp-ere
jére nézve különös nyomatékkai bir.

Má s o d s z o r :  hogy nem csak a chinai theában van meg, ha
nem megvan a kávéban, a paraguay-theában, és guaranában (mi
ből Braziliában bizonyos nemét a csokoládnak készítik), úgy hogy 
némelyek caffeinnak is nevezik. Tehát thein és caffein vegytani 
nyelven ugyanazon testet jelenti. — Ha tehát látjuk, hogy csupán 
ösztönszerüleg, függetlenül egymástól, különböző világrészeken élő 
emberek oly növényeket választottak egy vidító s gyengén izgató 
ital készítésére, melyben sok időre rá a tudomány fáklyája mellett 
ugyanazon vezér-alkrészt találjuk fel, valóban nem mondhatni egye
bet, mint hogy ez által szervezetünknek egy átalánosan érzett szük
séglete van kielégítve !

H a r m a d s z o r  : mindenki tudja hogy az élet működéseit bi
zonyos veszteség követi, melyet a gyomorba vitt tápszereknek kell 
pótolniok. Ezen veszteségről vannak módok megközelítő tudomást 
szerezni magunknak. — Kísérletek kimutatták, hogy ha a gyo
morba egy kevés theint viszünk (naponként 3 —4 gran), a veszte
ség tetemesen csekélyebb, föltéve természetesen hogy az egyén 
semmit sem változtat szokott foglalatosságán és életrendjén. Athea- 
ivás tehát azt hozza magával, hogy a test erejének egyenlőn tartá-
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sára más tápszerből kevesebb kell; némileg pótol egyéb ételeket, 
mellette csillapítja a testet s deríti a kedélyt.

Öreg és gyenge egyéneknél máskép hat. Rendesen eljő min
den ember életében egy idő, melyben a gyomor nem bir többé 
elégséges tápot feldolgozni, mely a test naponkénti veszteségét 
pótolná. Térj és súly fokonként kisebb lesz. Ilyenkor a thea való
ságos orvosság, mely azon veszteséget megszünteti, a test hanyat
lását gátolja, és az emésztő szervet képessé teszi annyit feldolgozni, 
mennyi a fogyatékot ismét kiegészíti.

Innét fejthető meg, hogy például Angliában szegény öreg 
asszonyok, kiknek keresetök oly csekély, hogy a legszükségesb 
tárgyakat részben nélkülözni kénytelenek , még is tesznek félre 
annyit, mennyiből hetenként nehány lat thea kikerül. Ez által 
egyéb tápszerből kevesebb kell, mig másrészt jól érzik magokat, s 
a munkát is szaporábban végzik mint más életmód mellett. *)

A fónnemlitett 3 — 4 szemernyi thein megvan kevesebb mint 
egy lat theában, s ennyit fölnőtt ember minden kellemetlenség nél
kül megbir naponként. Mihelyt azonban még egyszer annyit az az 
8 szemer tiszta theint vesz be , az ütér gyorsabban , a szív erő
sebben ver; egyszermind ugyan a képzelődés élénkül, a gondola
tok tétováznak, a szemelótt sajátságos tünemények vonulnak el, s 
aztán bizonyos neme az ittasodásnak s végre mély álom követke
zik be. — Ki nem ismerne reá, hogy a tulságig élvezett thea-ital- 
nak hasonló hatása a nagy mennyiségben jelenlevő theinnek tulaj
donítandó ?

3. T a n i n -  vagy c s e r j s a v  (Gerbsäure). —  Ha thea-for- 
rázatot vasgálicz-oldathoz öntünk, valóságos tentât kapunk , mi 
által ki van mutatva a cserjsav jelenléte. Ezen sav meg van a 
tölgyfa, fűzfa sat. kérgében is s a tímárok cserjezésre használják, 
mire magyar és német neve is vonatkozik.

E savból a száraz thea-levelekben 13 — 18 százalék —  tehát 
tetemes mennyiség van ; attól kapja összehúzó izét és dugitó hatá

*) Nem mulaszthatom el megemlíteni, minek Angliában szemtanúja voltam, 
s a mi mutatja, hogy ott a thea nem magosabb körök sajátja, hanem a 
népnek, a dolgozó osztálynak magának is életszüksége. Ház-épitéseknél a 
munkások óltatlan meszel tesznek egy favederbe , vizet öntenek reá, s a már 
hazulról készen hozott theájokat egy alkalmas fém-edényben bele állítják, 
hogy megmelegedjék, s igy fogyasztják el reggelijök mellett.
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sát a belekre. Mentői tovább áll a leveleken a viz , annál sötétebb 
szint vesz fel, mert a cserjsavaknak az közös tulajdonuk, hogy 
noha eredetileg oldatuk színtelen, a légen állva megfeketedik. Ez 
egyszersmind részben az oka annak is: miért maradt szapora bánás 
után az egyik tiiea zöld, s miért vett fel hosszúra nyújtott munka
sor alatt a másik fekete szint.

A cserjsav hatása a szervezetre oly részletesen , mint kívá
nandó volna, kitanulva mindeddig nincs , ámbár sok oknál fogva 
tán több mint valószínű, hogy a thea-ital összes hatásának nagy 
részét annak keli tulaj donitnunk.

4. S i k e r  (Kleber). #) Az imént leirt három anyag a levél
ből átmegy az italba is úgy a mint mi készítjük, nem úgy a siker, 
melyből 25 rész van 100 rész levélben, s mi hasonlókép megvan 
a liszt-, bab- és borsóban, abban a táperőt főleg föltétezvén. A 
sikert legjobban megismertetjük azt mondván, hogy a macearoni 
csaknem tisztán abból áll: miután t. i- a lisztből a keményítőt eltá
volítjuk, azon ragadós tésztás anyag, mely visszamarad siker, s 
abból készül a macearoni.

Összehasonlítván a bab és borsó elemzését az tűnik ki : hogy 
az azokból csinált étkek semmivel sem táplálóbbak, mint a thea-levél 
volna ha azt ennők meg. Nálunk azonban ez nincs szokásban ; ha
nem van egy egyszerű mód , mi által a különben alig olvadó siker 
ál megy az oldatba : ha t. i. egy késhegynyi tiszta széksót (soda) 
teszünk azon vízbe, melylyel a leveleket leforrázzuk, a sikernek leg
alább egy része felolvad s az italt sokszorta táplálóbbá teszi.

Innen magyarázható a mongolok és tatár népek eljárása, kik 
az ő ,,téglatheájokbólu a tápanyagot lehető legjobban kihúzzák, 
azt porrázuzzák, s a sivatagok széksós vizével főzik. Tesznek azon 
kívül hozzá, mint fönebb volt mellesleg említve, sót, tejet, vajat és 
pirított lisztet, s igy isznak naponként 20 — 40 csészét.

Szinte igen észszerűnek kell mondanunk a délamerikai parto
kon divatozó szokást is : ott előbb, mint nálunk, megkészitik a for- 
rázatot, s megisszák : annakutána pedig a kiázott leveleket teszik 
tányérra s ételként megeszik. —  Ezek értik felhasználni mind 
lélekderitő, mind testtápláló hatását honi (paraguay) theájoknak.

E négy fő alkatrészen kivül találni a theában nem csekély *)

S z e r k.*) Lásd a kenyérről irt czikkiinket.
21 *
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mennyiségben mézgát, keményítőt, melyeket a forró viz részben 
fölvesz, s melyek e szerint a tápláld hatáshoz saját képességűk sze
rint járulnak szintén.

A vízben olvadó részek mennyisége felettébb különböző : 
nagy befolyással van erre már maga a föld, melyen nőtt, nagygyal 
a cserje, melyről, s az évszak, melyben szedték: többet adnak fiatal 
mint öreg vastagabb levelek; végre az elkészítés módja gyakorol a 
vizbe átmenő részek mind minőségére mind mennyiségére jelenté
keny befolyást. Franczia és angol vegyészek kísérlete szerént a 
zöldthea 4 0 - 4 8 - ,  a fekete 31— 41 százalékot ad a forró víznek 
át. Kivételesen előfordult oly thea is, melyből nem több mint 15/á 
rész olvadott fel.

A theát rendesen szaga, ize, s a forrázat szine szerént Ítéljük 
meg, s csakugyan itt is, mint a finom boroknál, leggyakorlatibb ve- 
vezető az orr és nyelv ; nem kell azonban csekélynek tekinteni a 
megítélésre nézve azon vegytani műtétet sem, mely szerint kimu
tatjuk, hogy valami thea rövid idő alatt mennyi részt juttat át a 
vizbe. Ha az első módon a kellemes, az utóbbin mindenesetre a 
dolog hasznos oldalával ismerkedünk meg.

Hátravan még megismerkedni azon részekkel is , melyeket a 
theához k e v e r n e k ,  s melyek által az javul, romlik vagy épen 
ártalmas lesz. Chinában a legjobb fajok az úgynevezett mandarin- 
theák mind kevervék bizonyos szagos növényekkel, melyek annak 
zamatját mennyeiebbé teszik, de ilyen Európába nem jő. Ellenben 
a zöldtheát rendesen már festve pakolják be Chinában, és e festék 
nem is a legajánlatosbak közöl való, t. i. berlinikék és gypsz, me
lyeket porrázuzva összekevernek, a zöld theára hintenek, midőn ez 
utójára van a vaslemezen , s ott a munkás addig forgatja kezével 
mig látja, hogy a festék egyaránt terül el.

Egy angolnak, ki Shanghaiban ez iránt kérdezősködött, azt 
felelte egy chinai, hogy csak azért festik berlinikékkel és gypszszel, 
mert az európai vevők, természetes zöld színét nem találják eléggé 
élénknek, s igy jobban veszik. Chinai embernek festett thea nem 
kell, mert tisztán jobb. — Az igaz, hogy azon mennyiség, melyet e 
festékből beveszünk, elenyésző csekély s hatástalannak mondhatni, 
mert egy lat thea-levélre alig jő % szemernyi berlinikék ; mindazon
által kivánatosb volna, ha felhagynának vele. Újabb időben bérli— 
kék helyett egészen ártalmatlan növényfestékeket is használnak, 
mint Jakmuszt és indigót.



À festék jelenlétét könnyű kimutatni: evégből a theára hideg 
vizet adunk, avval erősen rázzuk, s aztán finom szitán át leöntjük,, 
hogy a levelek visszamaradjanak. E vízzel a festék is átment s las
sanként az edény fenekére leszáll ; a vegyész igen egyszerűen hatá
rozza meg: indigo, lakmusz-e, berlinikék.

Tapasztalták már , hogy a fekete theához is kevernek csupa 
hamisításból ásványanyagot, mely a súlyt tetemesen t öbbiti. Ezen 
alávaló nemét a csalásnak leghamarább lehet a thea hamujában be
bizonyítani. A tiszta thea elégetve 5 — 6 százalék hamut hágy : az 
ásványtestek-hamisitotta nemek 34-—45 százalékot!

2) P a r ag u a y - t hea  vagy mate.  A mint el van terjedve a 
chinai thea Ázsia északkeleti részén, ép oly nagyon használják ezt 
Dél-Amerikában Brasilia, Paraguay, Uraguay, Chili, Peru, 
Laplata, Columbia és Mexico lakói. Azt egy ottani cserjének (ilex 
paraguayensis) leveleiből készítik ; a benszülöttek már emlékezetet 
haladó idő óta éltek vele , midőn a XVII-dik század kezdetétől 
fogva átalánossá lett.

A cserje levele 4 — 5 ujj hosszá; szárítják, s mielőtt a for- 
rázatot csinálják , porrá dörzsölik.

E növény ott vadon terem ; a szedésre engedélyt kell a kor
mánytól kérni, mely azt magas ár mellett nehány kereskedőnek 
szokta adni. Ezek az alkalmas évszakban egész karavánt, több
nyire indiánokból állót, küldenek az erdőkbe, kik ott vesszőből 
kunyhókat állítanak, a hézagokat banánok és pálmák széles levelei
vel födvén be. Ez egyszerű menhelyben vagy hat hónapot töltenek!

Munkájokat azzal kezdik, hogy először is szérűt készítenek 
úgy mint nálunk a nyomtatáshoz, s e fölé vessző-fonatból lugas 
alakú íveket állítanak. — Most a thea-eserje ágait szedik, a lugas 
tetejére hányják, s alá gyójtanak annyira, hogy csak aszalódja- 
nak de össze ne zsugorodjanak annál kevésbé megégjenek. Ez 
meglevén a tüzet eltávolítják . a szérűt tisztára seprik, és a thea- 
cserjének száraz ágait egyenként bottal ütik mind addig, mig a 
levelek lehullanak. A lehullott leveleket s ezek porladékát fris szar
vasbőr zsákokba tömik, bevárják s a thea-szedés be van fejezve.

Sajátságos és egészen eltérő a modor, melyben a dél-ameri
kaiak theáznak. Thea-kazán helyett egy kehelyalakú serleg szolgál, 
ebbe beteszik az előbb porá zúzott leveleket, s leforrázzák. Ritka 
esetben tesznek hozzá kevés égett czukrot, s mint rendkívüli fény
űzést nehány csep czitromlét. E serleget mate-nak nevezik, s
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a mint az ital kész , bele teszik a bombillát, az az egy 6 —7 uj- 
nyi csövet, melynek alsó végén finoman lyukasztott gömb van (ha
sonló a templomi aspersoriumhoz), és ezen át szörpölik. Az apró 
lyukacskák nem engedik, hogy a porból valami a szájba menjen. 
A mate és bombilla kézről kézre já r, mindegyik húz rajta mig 
végre kifogy ; azután újra leforrázzák, s ezt mind össze három
szor teszik.

Európai utazók e demokrát ivásmódot nem tartják a legét- 
vágy-gerjesztőbbnek 5 tekintvén hogy a sors nem mindig hoz oly 
ajkak szomszédságába, melyekkel e közvetett érintkezést kellemes
nek találnék, de másodszor megjárja az ember, főleg ha mint ven
dég az elsők közt szörpöl, mert a cső valami fémből, néha külö
nösen ezüstből van, mely a folyadék hőségét rögtön fölveszi s a 
nem szokott ujoncznak ajkát megégeti. El nem fogadni nagy meg- 
bántása volna a vendégszeretetnek.

Ez ital hasonlít sokban a chinai theához, álmot űz és szédel
géstől óv; ellenben mértéktelenül használva ugyanazon betegségeket 
vonja maga után, melyeket a szeszes italok.

Európába ritkán jő, innét annyira, mint a chinait nem ismer
jük , de fő alkrészeiről még is van tudomásunk, s ezek : egy ilió 
olaj , úgy mint a chinaiban, ez azonban hamar illan, azért nem le
het a délamerikai theát évekig tartani vagy messze földre vinni; — 
m á s o d s z o r  thein, ép azon sajátságos nitrogen vegy, mely a 
chinait is jellemzi, de a délamerikaiban kevesebb van, átalában 
1 % százalék ; — h a r m a d s z o r  cserj-sav (Gerbsäure) nagy men
nyiségben oly annyira, hogy ugyanezen leveleket a tímárok való
ban használják is cserjezésre. E savnak mint említők az a tulajdona 
van, hogy vízben oldva a lég hatása következtében hamar fekete 
színt vesz fel, s annál hamarább mentői tömörebb ; a dél-amerikai 
thea úgy, mint nálunk szokás, findzsába öntve csakhamar ténta- 
fekete lenne, mi a szemnek nagy éldeletet nem nyújtana ; e körül
mény idézte elő a mate és bombilla használatát, e miatt kezdődik 
a szörpölés egy pár pillanat után amint a vizet rá öntötték. Végre 
van benne s i k e r  vagy 10 százalék. Ebből a víz keveset old fel, 
de sok helytt, mondják, az a szokás, hogy a kiforrázott port meg 
eszik, s igy e táp-anyag sem megy veszteségbe.

3.) K á v é t h e a .  Alig 10 éve annak, hogy egv európai utazó, 
Blume tanár, Jáváról többi közt azt írta , hogy ott sok helyen az 
emberek a kávéfa levelének forrázatával élnek. A londoni iparmű
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tárlaton mái kitéve is voltak példányok kávétheából Dr Gardener 
azon tudósítása mellett, hogy benne 1% százalék theint talált. Azóta 
már azt is tudjuk a keletindiai kereskedők közléseiből, hogy azt 
már igen régóta használják az egész indiai Archipelagon, s az élet- 
szükségek egyik legfontosbikát képezi.

A fa leveleit ágastól együtt bambus-tűz fölött aszalják, mig 
barnás sárga színűek lettek ; aztán leszedik, az ágat újra aszalják, 
s annak héjját is a levelekhez adják. — Az ital íze olyan , mintha 
chinai tlreát és kávét keverve innánk. A forrázat színe világos bar
na, adnak hozzá czukrot és tejet.

Egy angol (Mr. W ard), ki sokáig élt Sumniatrában, ezt írja: 
„a bennszülöttek előítéletből vizet nem isznak, hanem csak kávé- 
theát. Ez és rizs tartja a rizsföldek munkását terhes foglalkozásá
ban. 20 évig volt alkalmam hasonlatosságot tenni a benszülött és 
az itt telepedett brit indusok közt, és azt találtam, hogy míg ama
zok az ő életmódjuk mellett meleggel, hideggel, szárazsággal és 
nedvességgel sükeresen dacoltak, emezek szeszes italjaikkal mind 
azt kiállni nem bírták, s gyakran uralkodtak betegségek közöttök. 
— A bennszülöttek többre becsülik a kávéfa levelét mint babját, 
és sok helyt csak ama végett tenyésztik.“

Ámbátor igaz, hogy a levélszedés a bab rovására történik és 
így azon vidékek, melyekről a kávé a világkereskedésbe jő , leve
leket szedni soha sem fognának, — de másrészt áll az is, hogy az 
egyenlítőtől távolabb eső tartományokban, vagy a hol annyira jó 
kávé nem terem, hogy vevőt kaphatnának, a levelek végett igen is 
lehetne mivelését terjeszteni. Ez bírta reá a brazíliai kormányt is a 
kávéfa meghonosítására, mi oly sükerrel történik, hogy még meg
érjük , midőn az európai piaczokon chinai mellett braziliai kávé- 
theát is vehetünk.

A kávélevélből 39 részt olvaszt fel a forró v íz, ép annyit 
mint a legjobb kávéfajból, és valamivel többet, mint rendesen a 
ehinai theából.

4.) L a b r a d o r  t he  a. így nevezik Éjszak-Amerikában a 
nálunk is előjövő mocsári rozsdabura (Ledum palustre) és széles- 
levelű rozsdabura (Ledum latifolium) szárított leveleit, melyek ott 
ehinai thea gyanánt vannak használatban. Az első finomabb mint 
a második. Közelebbről azonban nem ismerjük.

Ezeken kívül találni a világ legkülönfélébb részein honi szo
kásban thea-nemü italokat, szolgáltatva egymástól egészen külön-
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böző növények által, melyek mind arra mutatnak, hogy a termé
szetbúvároknak egész egy különálló tér nyílik a növények azon 
tulajdonának kipuhatolására : hogy melyek képesek részbeni forrás 
vagy aszalás után oly változást szenvedni, a melynek eredménye 
tápláló vegyek lennének. Egyes pótszerekkel különféle időben vol
tunk ugyan megismertetve, legtudományosabban (ámbár még be 
nem fejezve) van kimutatva a f ö l d i  e p e r  vagy s z a m ó c z a  
(fragaria vesca) ebbeli hatása. Levelei mindjárt a gyümölcs érése 
után szedve, napon vagy meleg lemezen szárítva, kellemes forrá- 
zatot adnak, mely czukorral s tejjel keverve egészen a chinai tlieára 
emlékeztet. E levelekben van illő olaj, van cserjsav, és van nitro
gen tartalmú kristályos test, melyről még jövőre fogja Kletzinsky 
ur Bécsben meghatározni: azonos-e a theinnel vagy nem? -—

SZABÓ JÓZSEF.
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ÓSZ ELEJÉN.

Üres már a fecskefészek 
Itt az eszterhéj alatt, 
Üres már a gólyafészek 
Tetejébe a kéménynek. 
Vándor népe ott halad,

Ott a messzeség homályin,
Ott az égnek magasán.
Látom még, mint kis felhőket, 
Vagy már nem is látom őket? 
Csak úgy képzelem talán.

Elröpülnek, elröpültek,
Tavasz s nyár vendégei,
És őket már nem sokára 
A kertek s mezők virága 
S a fák lombja követi.

Mint szeszélyes hölgy, a menybolt 
Majd borul, majd kiderül.
Ajka még mosolyg, s szemébe 
Köny tolul. . .  ennek sincs vége , 
S ajkán újra mosoly ül.
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Bús mosolygás és vidám köny! 
Csodálatos keverék. 
Észrevétlen karon fogja 
Es egy más világba vonja 
A merengés emberét.

Órahosszat elmerengek,
És ha egy elejtett tárgy 
Vagy harang, a mely megkondul, 
Fölriasztott álmaimbul :
Elmém, nem tudom, hol járt?

PETŐFI.



EGESZSÉGAP0LAS1 TANÁCSOK
a szüléknek, miként bánjanak gyermekeikkel,

Az orvosnak egyik fő kötelessége , hogy az egészség ápolását 
illető józan nézeteket lehetőleg terjessze. Volt is alkalmam eddigi 
harmincz éves orvosi pályámon azokat mind idegen betegeimnél, 
mind tulajdon családomnál alkalmaztatni s mivel a közönségnél e 
tárgyban sok hiányt és általában kevés alapos és világos ismretet 
tapasztaltam, kívántam a gondos anyáknak, kiktől a jövő ivadék 
jóléte s igy az emberi nemzetség javítása függ, némi tanácsokkal 
szolgálni és azokat szivességökbe ajánlani. Meg kell jegyeznem, 
hogy jelen észrevételeim főleg a leányok nevelését illetik, mert 
szükséges hogy a nő testi állapotjainak megítélése más szempont
ból történjék , mint a férfiaké, kikre van főleg tekintet a rendsze
res diétetikai munkákban majd csaknem kizárólag.

Mellőzve a csecsemő és első gyermekségi kort, melynek ápo
lása mind a két nemre nézve ugyanazon elveken alapul, a 3-dik 
évtől kezdve a 7-ik évig, a tulajdonképi g y e r m e k i  k o r t  ve
szem első vizsgálatom tárgyául, azon kort, mely általában és mél
tán a legboldogabbnak van elismerve. Ennek rendeltetése valóban a 
boldogság volna, melytől sokszor csak az által fosztatik meg, hogy 
a ferde nevelés által ezen gyenge korban létező természetes hajla
mok betegségekké fajulnak, hogy az észbeli és erkölcsi erő zsen
géjében megromlik vagy semmivé tétetik. Ezen, legnagyobb saj
nálkozásra méltó baj elhárítására, a testet, észt és szívet illető 
egészségnek megszilárdítására nézve a következő szabályok szol
gálhatnak , melyek mind a két nembeli gyermekekre egyiránt al
kalmazhatók.

T e s t i  n e v e l é s .  T á p l á l á s .  Az angolországi gyermeki 
életrend közönségesen legjelesebbnek lévén elismérve, ezt követ-
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lietnők. Nálunk ugyan a híres ürűhűsakat (mutton-chop) nem ta
lálhatván, egy darab jó főtt marhahús vagy rostélyos legyen a 
gyermekeknek fő eledele * ), mihez kenyér, főzelék és valami egy
szerű tiszta étel járuljon. Reggelire és ozsonnára legjobb a tej és 
írós vajas kenyér; a kávét, theát, valamint ebéd közben a bort 
vagy sört — habár kis mennyiségben is, felesleges és számos eset
ben veszedelmes izgató szereknek tekintve, mint nem gyermeknek 
való dolgokat elmellőzzük.

Szükséges a gyermekeket jókor arra szoktatni, hogy békében, 
tisztán és ne mohón egyenek, azért jobb a szegényebb sorsú vagy 
a középosztályu családoknál létező szokás. mely szerint a kisebb 
gyermekek is a szülők felügyelése alatt kapják ebédöket, mintsem 
azon előkelőknél, kik a gyermekeknek külön tálaltatnak és ezeket 
esupán dajkákra bízzák. kik a gyermekeknek mindenféle hibákat 
megszoktak engedni.

R u h á z a t .  A test melegségét nem csupán táplálószerek , 
hanem ruházat által tartjuk fel. Azért szükséges hogy a testnek 
minden részét a külső levegő változásaihoz képest illendően be
fedjük és a testet minden meghütéstől biztositsuk. Ezen általánosan 
elismért józan elvekről megfeledkezni látszanak azon szülék, kik 
külföldi divatképek vagy hibás leírások által kecsegtetve, gyerme
keiket az egész esztendőn által puszta nyakkal, puszta karokkal 
és lábszárakkal az utczára küldik **). ezt pedig angol nevelési 
módnak hiszik, melyet mint legczélszerübbet utánozni akarnak és 
nagyon hibáznak, mert először meg nem gondolják , hogy nálunk 
az idő változása, nevezetesen a téli hideg sokkal nagyobb mint An
golországban , másodszor pedig nem tudják , hogy az angolok álta
lában nem oly esztelenek, hogy csupán gyermekeik öltözeténél ne 
vegyék tekintetbe az évszakokat, mint azt most nálunk az uj divat 
megkívánja, és hogy rósz időben . hidegben, ha kiküldik gyerme
keiket , azokat elegendően oltalmazzák, otthon azonban a melegített

#)  Úgy hisszük . a főtt hús fölött . melyből a tápnedv nagy része már a 
levesbe ment á t , elsősége van a sültnek. E kérdést illetőleg lásd e füzeteink
ben a „ h ú s  . m i n t  t á p s z e r “ czimű czikkelyünket.— S z e r  k.

Azt hisszük , e részben sok függ a szoktatástól. A gyermek csupaszon 
hagyott részei edződnek. Abban mindazáltal egyetértünk tisztelt munkatár
sunkkal, hogy az ö’íöztetésnél az idő változásait kell tekintetbe venni, és 
nem a journalképeket, mire némely anyák különösen néznek. —

S z e r k.
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szobákban, hogy szabadon és könnyen mozoghassanak, könnyű 
ruhákat adnak nekiek.

Más hibák, melyek az igen szoros ruháktól, főkép a mellnek 
nyomásától és a köntösöknek a vállakrai hibás fűzésétől származ
hatnak , az idősb gyermekeknél még feltűnőbbek, máskor fognak 
felszáraláltatni.

Mozgás .  A gyermekségben roppant mennyiségű idegerő 
képeztetik, minek feleslege szükségkép testi mozgásokra forditta- 
t ik , úgy. hogy kegyetlenség egy kis gyermeket büntetésül padra 
ültetni vagy valami szegletbe állítani; sőt ha ez rendesen megtörténik, 
abból okvetetlenül betegségek származnak. Ezenkívül a gyermekek
nek szüntelen mozgása emésztő és tápláló erejüket nagyobbitja. 
Gyermekeknek az egészség fentartására szinte oly fontos a sok 
szaladgálás és ugrálás, mint akármely más fiatal állatnak ; kívána
tos hogy életük első hét évei egy folytonos hosszú ünnepnapot ké
pezzenek.

A l u v á s .  A gyermekek szüntelcni mozgásokban lelik fel a 
leghathatósabb altató szert, azért az alvásra elegendő időt kell en
gedni. Kisebb gyermekeknek a negyedik évig nap közben is hasz
nos egy második aluvás, ha pedig evvel felhagyunk, 12 órát, az 
az esti 7 órától fogva reggeli 7 óráig alhatik a gyermek. Szükséges 
hogy minden gyermek külön ágyában feküdjék és hogy a hálószo
bába hives legyen ; az angolok azt soha sem füttetik, mit mi azon
ban a fenemlitett oknál fogva szinte nem utánozhatunk, hanem téli 
és hideg nedves időben a hálószobát magát, vagy legalább az abba 
nyiló nappali szobát naponként egyszer mértékletesen fütetjük, 
mindenesetre pedig a szellőzésről és tisztántartásról gondoskodunk, 
névszerint abból minden nedves és szennyes ruhát eltiltsunk.

F ü r d ő k .  Úgy mint a kis gyermekeket a mindennapi fürdés 
legjobban megnyugtatja és erősiti, szinte oly hasznosak a fürdők az 
egész gyermeki korban, főkép azáltal hogy a bőr tehetségét emelik, 
mi által a légmérsék változásainak jobban ellentállanak. Langyos 
(2 0 — 23° R.) fürdőknek közönségesen több hasznát vettem, mint 
a hidegeknek. Legjobb ha a gyermeket reggel mingyárt a fölkelés 
után, még a reggeli előtt fördőbe ültetjük és abban egy fertály 
óráig hagyjuk, azután felöltöztetjük és a reggelit adjuk; nagyobb 
gyermeknél elég ha ezt kétszer egy héten tesszük, egyébkor pedig 
az egész testét spongyával (szivacs) és h i d e g  vízzel lemossuk. Mily 
nagy a fürdők haszna ha azok okszerűen és folytonosan használtat-
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nak, mennyi betegségtől lehet azáltal a gyermekeket megóvni és a 
régi időkben divatozó sokféle belső gyógyszereket elkerülni, ezt 
H u f e  l a n d  óta vallja és követi minden értelmes orvos.

L e l k i  n e v e l é s .  Játszva kell a gyermeket a természet csu
dáiba beléptetni, az első hét évben a lelki kifejlődés csupán já
ték közben és játszó alakban történjék ; ily módon a gyermek min
den rendes és rendszeres tan’tás előtt sokféle isméreíeket nyerhet a 
természetről és a dolgok mivoltáról. — Ne k í n o z z u k  t e h á t  
a mé g  n e m hé t  é ve s  g y e r m e k e k e t  b e t ű k  o l v a s á s á 
va l  vagy a latin vagy görög nyelv tanításával; az élő nyelve
ket, ha a körülmények azt megkívánják, az oroszok divatja szerint, 
jókor megtanulhatják idegen nyelvű cselédektől.

E r k ö l c s i  ne ve l é s .  Minél kevesebb dolgunk van e kor
ban a gyermek észbeli tanításával, annál nagyobb gondot ad a 
szivének vagy kedélyének kiképezése. Ezen szempontból indulva 
áll egy arab közmondás: ,,a g y e r m e k s é g  t a n í t á s a i  k ö b e  
v a n n a k  v é s v e ,  mig a k é s ő b b i  k o r ú a k  t a n u l á s a  m u- 
l é k o n y ,  mi n t  a m a d a r a k  f é s z k e . “ Csakugyan fontos is 
ezen állítás, hogy az ember erkölcsi kifejlődése a hetedik év után 
nem igen gyarapodik többé.

A.z első szigorú leczke, mit a gyermeknek leggyengébb korá
tól fogva az egész életében be kell gyakorolnunk, a s z ó f o g a 
d á s b a n  áll.

Azáltal megóvjuk azon folytonos ingerlékenységtől és beteges 
érzékenységtől, mely azon kívánságtól származik, bogy azt tehesse, 
miről tudja hogy meg van tiltva, és mely ha meggyökeredzik ben
ne , a később korban hysteriává vagy valamely más nemű tébo- 
lyodássá fajulhat el. Azért a nevelésnél főkép arra keil tö
rekednünk és a gyermek arról győződjék meg, hogy nem gyenge a 
kéz mely őt vezeti, hogy az kényjének vagy daczolásának nem 
enged. Csalódásnak helye ne legyen sem az Ígért jutalom, sem a 
fenyegetett büntetésre nézve, mind a kettőt szentül meg kell tarta- *)

*) Teljesen egyetértünk e részben tisztelt dolgozótársunkkal: de viszont, 
ha a gyermek iskolába jár , éreztetni kell vele , hogy a tanulás nem játék 
többé , s a kötelcsségérzetet azonnal ébreszteni kell benne. Iskolában nem 
vagyunk barátai a játszva tanító módszereknek. Tapasztalásból beszélünk. —- 

Nagy igazságok, melyeket különösen ajánlunk azon szülék figyelmé
be, kik majomszeretettel csüggenek gyermekeiken.
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ni ; csakhogy a büntetésnél annak igazságáról meg legyen győződ
ve a gyermek és hogy annak végrehajtásánál szülei vagy nevelője 
részéről semmi indulatot ne tapasztaljon. Általában minden módon 
óvakodnunk kell, hogy a gyermekek bennünk semmi részrehajlást, 
sem más valami gyarlóságot észre ne vegyenek ; de mivel az min
den óvakodás mellett is megtörténhetik, szükséges a vallásosságot, 
kegyeletet a gyermek szivébe jókor beoltani. Némely családban 
azon utánzásra méltó szokás uralkodik, hogy a gyermek esti imád
sága után anyjának a nap közben elkövetett hibáit előszámlálja 
és azokért bocsánatot kér.

A gyermek jellemének szilárdítására arra kell azt szoktatni, 
hogy a sötétségtől ne féljen és a magányosságtól ne rettegjen. *)

’f) Helyes : de a szoktatás módjára nézve van észrevételünk. E részben 
George S a n d - dal tartunk, ki életirásában közelebb sok alapos nézetet kö
zöl a növelésről, mely életirást annálfogva sokkal inkább ajánlhatjuk a ma
gyar anyáknak, a divatos franczia regényeknél; sokkal inkább ajánlhatjuk 
magánál Rousseau-nál is , a kitől majd nem ugyanannyi téveszmét tanultak el 
a növelés körül némely előkelő magyar nők , mint a mennyit az európai ál
lamférfiak régebben a politikában. ,,Azt hiszem , — írja az idéztük derék 
franczia Írónő — azt hiszem, a félés legtöbb erkölcsi szenvedést okoz a gyer
mekeknek. Kényszeríteni őket , hogy közelről lássák vagy érintsék azon tár
gyat melytől irtóznak , —  oly orvoslási mód, melyet nem helyeslek. Inkább 
el kell azt tőlök távolítani, elvonni arról figyelmöket: mert idegrendszerök 
uralkodik szervezőtökön , s mig belátnák tévedésöket, oly iszonyú szoronga- 
táson mennek át, hogy nincs is idejök a félelem érzelmének elvesztésére. 
Physicai bajjá válik az bennök, melyet eszök nem képes legyőzni. Ugyanez 
az eset idegen és gyönge lelkű nőkkel. Nagy hiba legyezni nevetséges gyön- 
geségöket ; de még roszabb őket a miatt szigorúan fogni , mert tartózkodásuk 
valódi idegbajokat idéz elő.‘‘ Nem helyes ennélfogva, a mit, ludiomra, 
épen Rousseau tanácsára egy magyar nő tett gyermekével, a ki lélt a sötét
től , s anyja azért is sötét szobába zárta. Igaz, hogy e helytelen félelem 
gyakran a dajkák és szülék oktalan meséi következtében fejlődik ki, s ennél
fogva meg kell válogatni , ami t  a gyermekeknek mesélnek. Ártalmas külö
nösen ördöggel1* ,,mumussal“, s isten tudja, mi mindennel ijesztgetni a gyer
meket. Ezt minden szüle keményen tiltsa cl azon cselédeknek , a kik gyer
mekei körül vannak. Más részről azonban kegyetlenségnek tartjuk minden 
mesét elvonni a gyermekektől. S itt Rousseau ellenében megint Sand-ot idéz
zük. Rousseau, mint tudjuk, ki ^maga a legnagyobb idealista volt, épen 
ellenkező tulságban akarta a gyermeket növelni. Különösen ellensége a gyer
mekmeséknek , — mert a csodás „hazugság“ s a gyermeket nem kell hazug
ságra tanitni. E nézetet Gáspár jeles olvasókönyve bírálásakor egy magyar 
kritikus is fölhozta. Halljuk ellenében a már idéztük franczia Írónőt. „Ré
szemről , írja Sand , épen nem helyeslem Rousseau nézetét. Az ész és hitet-
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Ezen felül képzelő tehetségét semmi módon sem szabad felcsigázni, 
mi a dajkák vagy anyák oktalan meséi vagy regényes elbészélései 
által könnyen megtörténik, mi által többféle ideges bajok és lelki 
betegségek okoztathatnak.

Még az újabb kornak egy szerencsétlen találmányát kell meg
említenem, mely nálunk is a fő ranguaknál divatba jött — a gy er-

lenség úgy is elég gyorsan megjőnek , minek siettetni. A gyermekeket oly 
eledelekkel kell tartani, melyek éveikhez illenek. M ig  c s o d á s  k e l l  
n e k i k ,  a z t  k e l l  a dn i .  De  ha  u n n i  k e z d i k ,  a v i l á g é r t  s e m  
k e l l  t é v e d é s ö k b e n  h a g y n i  t o v á b b r a  i s ,  s az észt gátolni ter
mészetes fejlődésében. A természet törvényei ellen vétkezünk, ha a csodást 
ki akarjuk irtani a gyermek életéből. Az ember gyermekkora nem rejtélyes 
állapot-e, tele kimagyarázhatlan csodákkal stb. Lát, tapint, Ízlel a gyermek, 
s mind e külső tárgyak, melyeknek többnyire nem érti használatát, és sem 
okát sem eredményét nem képes felfogni, szükségkép rejtélyes látomásképen 
vonulnak el előtte. A képzelmet eltöltik e tárgyak; a gyermek álmodik, ha 
alszik, s akkor is álmodozik, ha nem alszik. Legalább soká nem tudja a 
különbséget az alvás és éber lét közt. Ki tudja megmondani, miért ijeszti 
vagy örvendezteti meg a gyermeket valamely uj tárgy? Ki íhli bele a szép 
és rútnak határozatlan ismeretét? Egy virágtól, kis madártól soha sem ijed 
meg; a torz alaktól, valamely nagy hangú állattól mindég megijed. A mint e 
rokon- vagy ellenszenv tárgya érzékeire hat, valamely bizalmas vagy vissza- 
riasztó gondolatot kell hogy ébresszen benne , melyet nem tanítottak be neki; 
mert e vonzalom vagy visszariadás már az oly gyermekben is nyilatkozik, a 
ki még nem érti az emberi nyelvet. Van tehát bizonyos dolog , a mi mind
azon ismeretet megelőzi, a melyet a növelés adhat, — s ez az emberi élet 
rejtélye. Valóban a gyermek , úgy szólva, természetfölötti körben é l ,  —  a 
hol minden csodás benne , csodásnak teszik előtte, a mit csak lát maga kö
rül, első tekintetre. Semmi jót nem teszünk vele, ha kíméletlenül sietünk 
minden dolog valódi jelentőségéről fölvilágosítani. Jobb, ha maga kutat, s a maga 
módja szerint szerez megállapodást, élete azon korszakában, midőn, ártat
lan tévedései helyett, eszén túljáró magyarázataink talán még nagyobb téve
désekbe ejtenék, melyek, meglehet, örökre rósz hatással lennének Ítélete 
egyenességére és lelke tisztaságára. Az egyén élete nem hasonló-e a népek 
életéhez. Az emberiségnek is megvolt gyermek, serdülő, ifjú és férfi kora.“ 
A történet kezdetén mindenütt a csodás alakja uralkodik; s a történet , a 
keletkező tudomány , a bölcselem és vallás mind jelképekben , rejtélyekben 
volt Írva. ,,Maga a költészet, a mese : az igazság, a való kezdetben. A mive- 
letlenebb nép most is a csodásban é l .  s azért nem őrült, nem vad állat, ha
nem költő, gyermek. Versekben, dalokban fejezi ki magát, mint őseink, a 
kik előtt a vers természetesebbnek tettszel a prózánál s az oda a beszédnél. 
A gyermekség tehát a dalok korszaka, s nem győzünk azokból eleget adui 
neki. A mese legjobb forma bele csepegtetni a „szép“ és „költői“ érzelmét, 
a mi az igaznak és jónak első nyilatkozása.“ stb, —• Cs. A.
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m ek b á l o k a t .  Ezen tánczmulatságokon nem csupán gyermekek 
szoktak megjelenni, hanem sok idősb személyek is részt vesznek, 
kik rendszerint arra törekesznek, hogy a jól megrakott asztalnál 
kis kedvenczeiket mindenféle csemegékkel, olykor borokkal is ki- 
nálgatják, kik azután ha el is kerülik a megcsömörlést, mindenkor az 
azokból fejledező hiúság és irigység nyomait hoszabb időre meg
tartják. Részemről különösen komoly színben látom az ily táncz- 
vigalraat, mert egy igen jeles tő két gyönyörű bimbójának kora 
enyészetét annak tulajdonítom.

G y e r m e k i  b e t e g s é g e k .  A jelen értekezésemben foglalt 
gyermeki korban korántsem oly nagy a halandóság mint a csecse
mőknél és az első évű gyermekeknél általánosan mutatkozik, mind- 
azáltal még mindég elég nagy. Minthogy pedig az nem csupán 
az emberi természet gyarlóságában, hanem sokszor az anyák vagy 
dajkák hibáinak tulajdonítható, nem tartom feleslegesnek a beteg 
gyermekek ápolásáról egyes észrevételeket közölni.

Némely anyák és dajkák szüntelen élnek gyógyszerekkel és 
az által a gyermeki szervezet ép és rendes tevékenységét inkább 
háborgatják, mintsem előmozdítják mint tulajdonkép törekesznek. 
A valóságos kór jellemét nem ösmervén a kórtüneményt magában 
tekintik, anélkül hogy az okát vizgálják, és meg nem gondolják, 
hogy ennek elhárításával visszanyerhetik az egészséget. Csak or
vosságuk legyen, mely valamely kórtüneménynek megfelelhessen, 
azt beadják, akár miféle természetű legyen az orvoslandó baj, és 
ha általa lényegesen nem is ártanák, már az időveszteség által is 
kárt okoztak.

A legveszedelmesebb betegségek egyike ezen komáknál a to 
r o k g y í k  (angina trachealis, croup), amiben,  ha tökéletesen 
kifejlődik, a gyermek inegfulás által meghal. Itt tehát minden idő
vesztés nélkül segitnünk kell. Mihelyt a gyermek lehellését nehe
zülni látjuk, köhögésénél s szavának tulajdonkép egy kakasku
korékolásához hasonló változását észrevesszük, azonnal orvosi se
gítségért küldünk, és még mielőtt az megérkeznék, hánytatót (10 
granum ipecacuanhát) adunk be. *)

Legtöbb halálozás szokott történni ezen korban a b ő r k i ü t é 
s ek  és az azokkal öszvekapcsolt forróláz úgymint a vörös himlő,

*) Legczélszerübb c részben az orvosi vényt (recipét") minde'g készen tar- 
lani. — S z e r k.

MAGYAR í l é r  K Ö N Y V E. II . 2 2
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vörheny (skárlát) stb. következtében. Ezek ugyan idősbbeknél még 
veszedelmesebbek mint a gyermekeknél, őzért és mert nem rögtön, 
hanem rendszerint fokonként lépnek fel, az orvos megjelenéséig az 
anyának nincsen egyéb teendője, mint hogy beteg gyermekét ott
hon mértékletesen meleg szobában tartsa. Azonban többnyire akkor 
legveszedelmesebb e betegség, mikor azt már megszűntnek lenni 
véljük, t. i. midőn a kiütés nem látszik többé a bőrön, azért ezen 
időszakban kettőztetett szorgalommal kell vigyáznunk a gyerme
kekre , hogy valami ne történjék, mi azoknak halálát okozhassa 
vagy további egészségét megronthassa.

Vannak azonkivül többféle b ő r k i ü t é s e k ,  melyek nem oly 
veszedelmesek és láz nélkül lépnek fel. Ezek fôkép a dietetikai 
szabályok elmulasztásából, főkép a gyermekek hibás táplálásából 
veszik eredetöket. Szinte ezen hibákból származik a g ö r v é l y -  
k ó r  (scrofula) is , mely a legveszedelmesebb g ü m ő k ó r r á  (tu
berculosis) fajulhat, mi kivált nagy városokban oly nagy pusztítá
sokat viszen végbe, hogy a gyermekek halálozásának felét annak 
kell tulajdonítanunk. A dietetikai szabályok elmulasztása sehol sem 
tűnik fel oly világosan minta görvélyes gyermekeknél, kik többnyi
re szűk és setét lakosokban, roszul ruházva, roszul táplálva, 
tiszta viz nélkül, az élesztő meleg és tiszta levegő nélkül élnek és 
elébb utóbb nyomorultan elvesznek. Ezen nyavalyának habár ne
héz , de mégis számos esetekben sikerülhető gyógyítását csupán egy 
értelmes és tapasztalt orvos viheti végbe. Annak meggátlásáról 
azonban szükséges, hogy a szülék magok gondoskodjanak, és azt 
főkép azáltal eszközölhetik, ha a természetet tulajdon működései
ben elősegítik, az imént előszámlált dietetikai szabályokat követik 
és azok által a görvélykórra való hajlamot még a hetedik év előtt 
kiirtják.

A később korú gyermekekről és az idősebb személyekről, 
kiknél a nembeli jellem mindinkább tisztábban mutatkozik, egy 
más alkalommal fogok értekezni.

Ifj. BENE FERENCZ.
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A PUSZTA TÉLEN-
Hejh, mostan puszta ám igazán a puszta ! 
Mert az az ősz olyan gondatlan rósz gazda ; 
A mit a kikelet 
És a nyár gyűjtöget,
Ez nagy könnyelműen mind elfecséreli,
A sok kincsnek a tél csak hűlt helyét leli.

Nincs ott kinn a juhnyáj méla kolompjával, 
Sem a pásztorlegény kesergő sípjával,
S a dalos madarak 
Mind elnémultanak,
Nem szól a harsogó haris a fű közül,
Még csak egy kicsiny kis prücsök sem hegedül.

Mint befagyott tenger, olyan a sík határ, 
Alant röpül a nap, mint a fáradt madár, 
Vagy hogy rövidlátó 
Már öreg korától,
S le kell hajolnia, hogy valamit lásson . . . .  
így sem igen sokat lát a pusztaságon.

Üres most a halászkunyhó és a csőszház, 
Csendesek a tanyák, a jószág benn szénáz : 
Mikor vályú elé 
Hajtják este felé,
Egy-egy bozontos bús tinó el—elbődül,
Jobb szeretne inni kinn a tő vizébül.

Leveles dohányát a béres leveszi 
A gerendáról} és a küszöbre teszi,
Megvágja nagyjábul,
S a csizma szárábul
Pipát húz ki, rátölt, és lomhán szipákol,
S oda-odanéz: nem üres-e a jászol?

22*
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De még a csárdák is ugyan csak hallgatnak, 
Csapiár és csaplárné nagyokat alhatnak, 
Mert a pincze kulcsát 
Akár elhajítsák,
Senki sem fordítja feléjök a rudat,
Hóval söpörték be a szelek az utat.

Most uralkodnak a szelek, a viharok,
Egyik fönn a légben magasan kavarog,
Másik alant nyargal.
Szikrázó haraggal,
Szikrázik alatta a hó, mint a tűzkő,
A harmadik velők birkózni szembe jő.

Alkonyat felé ha fáradtan elülnek ,
A rónára halvány ködök települnek,
S csak félig mutatják 
A betyár alakját,
Kit éji szállásra priisszögve visz a l ó. . . .  
Háta mögött farkas, feje fölött holló.

Mint kiűzött király országa széléről, 
Visszapillant a nap a föld pereméről, 
Visszanéz még egyszer 
Mérges tekintettel,
S mire elér szeme a túlsó határra,
Leesik fejéről véres koronája.

PETŐFI.
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HOGY ALL A YILAG ?
I.

Napoleon császár londoni fogadtatásával Ígértem ezen törté
neti rajzot megkezdeni ; de a helyett a bécsi tanácskozatok vég
napjaival kezdem.

Szándékom másitásának oka egyszerű.
Illdik Napoleon Londonban mulatása szorosabbra fűzé ugyan 

a két nagy nemzet közti szövetséget; azonban nem vált azzá minek 
mutatkozott. Nem lön nevezetes események kezdő lánczszeme és 
még folyő történeteinket sem világosította föl vagy egészité ki. Vi
lágfontossági becsét maga az elfogadtatásban részesült császár elég
gé devalválta, midőn tronbeszédében meg sem emlité.

Ellenben a bécsi tanácskozatok végnapjainak azon aggasztó 
nevezetességök van, hogy szövetséges államok közti viszonyokat 
tettek lazábbá, létező kötményeknek erejét ronták meg vagy veték 
kétség alá, hadviseletek sorsára és tán a hadtérek változtatására 
is hatottak, a diplomatziát mai napiglan lélekzésben tartják, s 
biztos előjelek szerint, a jövendő fejlődéseinek fordulatpontjai.

Nincs-e hát elég okunk történeti rajzunkban a bécsi tanács
kozatok terméből indulni ki !

II.

Hogy olvasóimat képesekké tegyem, az európai ügyek mos
tani állásáról helyes Ítéletet hozni, a h a r m a d i k  p o n t n a k ,  
mely miatt a bécsi tanácskozatok szétoszlottak, történetét adom 
röviden elő.

A világhírre kapott s örökre maradandó emlékű 3dik pontnak 
kezdetben igen sovány tartalma volt, s csak azután gömbölyödött 
nagygyá.

A nyugoti hatalmak általa t. i. az 1841-ki szerződvény re- 
visióját. kívánták.



S mi volt e szerződvényben ?
Sem több, sem kevesebb mint az: hogy az idegen hatalmak 

hadihajóinak nem szabad a török kézben levő dardanellákon át
menni. Következőleg nem szabad az égéumi tengerből a Marmorába 
evezni, hogy Konstantinápolyt ágyúikkal fenyegessék. Ez magában 
jő; de a dolog bökkenője csak az. hogy a ki a Marmora tengerre be 
nem jöhet, a Feketetengeren sem jelenhetik meg, miután ide a Mar- 
morából vezet egy szoros tengerut, melyet Boszpornak neveznek.

A nyugoti hatalmak tehát az 1841ki szerződvény revisióján 
eredetileg többet nem érthettek, mint bejárati jogot a Feketetenger
re, mely a török flotta meggyengülése által tettleg muszka hatalom 
alatt volt.

De később a török fegyverek győzelme, a krimi hadjárat meg
kezdése, orosz országnak mindig izoláltabb helyzete, az Ausztriával 
kötött deczemberi szerződés, s a sok vér és költség, melybe Sze- 
basztopol ostroma került, megannyi tényezőkül folytak be a 3dik 
pont értelmének tágítására.

S midőn Miklós czár békealapul elvileg elfogadta a négypon
tot, s midőn az 1841 szerződvény revisiójának, hordereje egy ma
gyarázó irat által—  melynek tárgyalásába az orosz kabinét szintén 
beleereszkedett —  szabályosabb meghatározást nyert, már akkor a 
3dik pont a muszka hatalomnak a Feketetengereni korlátozását és 
a török birodalomnak az európai közjogba bevételét kezdette je
lenteni.

E rövid, de emlékezetünk fölfrisitésére szükséges figyelmezte
tés után a bécsi tanácskozmányok azon üléseire térek át, melyek
ből az európai kabinétek mostani helyzete, ennek minden zavarai
val és veszélyeivel együtt támadt.

April 13kén (a Xldik ülésben) fejtették a nyugoti hatalmak 
képviselői elsőben ki a 3dik pont  értelmezése körül történt meg
állapodásait udvaraiknak.

Fölolvasott tervök 10 czikkből állott.
A lső czikk a török birodalmat elvileg az európai közjogba 

fölveszi; constatirozza azon tiszteletet, melylyel a magos szerződő 
hatalmasságok ebirodalom f ügget l enségének és épségének  
a d ó z n a k ,  közös biztosítékot igér ezen uj kötelezettségek pontos 
megtartására nézve.

A 2dik czikk a porta és a szerződő hatalmak valamelyike 
közti összecsapás esetét veszi tekintetbe, s kiköti, hogy előforduló
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esetben ez utóbbi, mielőtt erőhatalmat alkalmazna, a többi hatal
makat azon helyzetbe tartozik tenni, hogy a l e g v é g s ő  l é p é s t  
békés eszközök által megelőzhessék.

A 3dik czikk szerint a Feketetenger mindkét parti hatalmas
sága — t. i. muszka és a török — kölcsönösen lekötelezné magát, 
miszerint mindegyik csak n é g y  s o r h a j ó t ,  n é g y  f r e g a t o t ,  
s megfelelő számú könnyű jármüveket, s fel nem fegyverzett szál
lító hajókat tartand ezen tengeren.

A 4dik czikk a Dardanelláknak z á r v a  t a r t á s á t  á l l í t j a  
me g ,  föntartván a következő czikkekben részletesen felhozott ki
vételeket.

Az 5dik czikk azon szerződő hatalmasságoknak,kik a Fekete- 
tengeren telepitvénynyel nem bírnak, jogot ad annyi hajót tarthatni 
e tengeren, a mennyi felét tenné azon tengeri harczerőnek, melyet 
ott mind a két parti hatalom tart.

A 6dik czikk kitűzi, hogy azon szerződő hatalmak sorhajói
nak száma, melyek a Fekete tenger mellett telepitvénynyel nem 
bírnak, négynél több nem lehet.

A 7dik czikk fentartja a szultánnak a jogot: szövetségesei 
minden tengeri haderejének az átmeneteit megnyitni, ha őt meg
t á m a d á s  f e n y e g e t n é .

A 8dik czikk értelmében Orosz- és Törökország kötelezné ma
gát: minden a Feketetenger mellett fekvő kikötőbe a z o n  c on-  
su l ó k a t  b e b o c s á t a n i ,  kiknek letelepedését a többi magas 
szerződő felek hasznosnak Ítélnék.

A 9dik és lOdik czikk alárendelt fontosságú lévén, tartalmá
nak említését szükségesnek sem hiszem.

Ezen czikkek közöl az 1-re és 2 -ra  n é z v e  Gorcsakoff 
herczeg és Titoff teljhatalmuk kiterjesztését, mit a czár nekik bi
zonyos esetlegességekre megengedett, használván, igyekeztek még 
eleinte a nyugoti hatalmakkal egyező értelemben lenni.

Nem vonakodtak a törökbirodalmat az európai közjogozatba 
fölvenni, s annak f ü g g e t l e n s é g e t  és é p s é g é t  átalánosan 
óhajtani de megjegyezték, miként lehetlenek hiszik, e birodalom 
egész; területének függetlenségét a n y a g i  b i z t o s í t é k  védel
me alá állíthatni.

Különösen Gorcsakoff elmondá,miként azon alapokok egyike, 
melyekből ő az ottoman birodalom a c t i v  g a r a n t i á j á t  vissza
utasítja, azon nehézségben fekszik, hogy alig lehet annak hatá



rait pontosan kijelölni. Mert oly államról van itt szó, melynek 
szélei három világrészbe nyúlnak b e , s mely magában az egyenet
lenség és rendetlenség számos elemeit foglalja, miken senki sem 
képes uralkodni. A bölcs politika ellenzi oly felelőség elvállalását, 
mely az emberi előrelátás határain túlmegy. S vájjon a területi ga- 
rantia, ha már egyszer stipulálva van, nem fog-e önként érthetőn 
és legtávolabb pontokra is , mint p. o. Tunis és Aden, kiterjesz
tetni ? s igy nem leend-e Oroszország kénytelen az ezen területek 
valamelyike ellen a szerződő felek által irányzott támadásokból 
hadesetet csinálni?, s nem támadna-e az a c t i v  g a r a n t i  a miatt 
örökös közbevegyülésekre és háborúkra alkalom, még pedig gyak
ran oly ügyek miatt, melyek az európai sulyegyennel semmi kap
csolatban nincsenek. Oroszország, ha a porta függetlensége fenye- 
gettetnék, nem volna utolsó, ki annak védelmezésére elősietne ; 
de föntartja magának a jogot, minden felmerülő esetben jól meg
fontolni : van-e alapos ok védelmi föllépésre vagy nincs?

A nyugoti hatalmak sem akarták az a c t i v  g a r a n t i á t  a 
legszigoruabb értelmezés szerint, s igy bár nem vitatás nélkül, de 
végre a két első czikkre nézve az orosz követekkel megegyezni 
tudtak.

Nehezebb volt a többi czikkeket elfogadhatóvá tenni.
Az orosz követek abban a véleményben voltak : hogy a ha

dihajók számát a Feketengeren meghatározni, mig a Középtenge
ren a tengeri haderők minden megszorítás és ellenőrködés nélkül 
maradnak ; hogy Francziország és Anglia előtt a Dardanellák és 
Bosporus szorosait megnyitni, mig azok az orosz lobogók előtt zár
va tartatnak ; hogy végre, az idegen consulok kinevezését az orosz 
kikötőkben stipulálni, anélkül, hogy a czárnak hatalmában állana 
tőlök az exequaturt megtadni : e z e k  mi n d  ol y k ö v e t e l é s e k ,  
m e l y e k n e k  e l f o g a d á s a  O r o s z o r s z á g  b e c s ü l e t é v e l  
e l l e n k e z n é k .  Aztán igy nemis lehetne Európa számára egy szi
lárd és tartós béke áldásait biztosítani. Mert a transactióknak egyik 
félre sem kell megalázóknak lenni, különben nem köttetik béke, 
hanem csak fegyvernyugvás iratik alá. Noha tehát Gorcsakoff her- 
czeg nem sok hihetőséget látott e részben a nyugotiakhozi közelítés
re, mégis a Bécs és Pétervár közt fenálló távirati közlekedés gyor
sasága megengedő neki, hogy az april 19ki conferentián formulá- 
zott javaslatokat azonnal a császári kabinét tudomására juttassa.

April 20kán már azok Péterváron taglalás alá vétetek, s a
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követeknek utasításul adaték, hogy tartsák magukat a cabinét ed
digi s velők közlött kiindulásaihoz, s a nyugoti hatalmak javasla
tait utasítsák vissza; mi a 21ki ülésben meg is történt.

De ugyanekkor sajátjavaslataikat, mely a t enger szorosok 
— t. i. a Dardanella és Boszpor — megnyi t á s ának  és a fe
ke t e t enger i  szabad haj ózásnak elvén épült, — szintén a 
conferentia elébe terjeszték.

Mire a török követ kijelentette : hogy utasítása a tengerszo
rosok zárva tartásának elvét védeni rendeli ; mert a magas porta 
ezen elvet mindég függetlensége biztosításának tekinté, s annak 
épen tartásához most is szilárdul fog ragaszkodni. Francziaország 
és Anglia meghatalmazottéi pedig az orosz ellenjavaslat megvita
tását visszautasiták, mert ez — mint mondák — utasításaikkal 
merőben ellenkező alapon nyugvék.

A terv részletei fölött senki sem akart tehát tanácskozni.
Az alapeszme ellen tiltakoztak.
S némi szóváltás után a nyugoti hatalmak meghatalmazottjai 

nyilvaniták: hogy ut as í t ása i kat  ezennel  k i m e r ü l t n e k  t e
k i n t i k .

Ekkor az ausztriai külügyminister említvén, mikép udvarának 
semmi sem nőtt jobban szivéhez, mint a béke helyreállításához já
rulni, a fölötti sajnálkozását fejezé ki, hogy Oroszország a Feke
tetenger megnyitásának elvét sürgeti, mig a többi hataltnak az el
lenkezőt Európa nyugalmára szükségesnek lenni öszhangzőlag 
vallják.

ő  azonban a megoldás kölönböző módjait nem tartja kime- 
rülteknek, s k ü l ö n ö s e n  A u s z t r i a  f e l a d a t á u l  t e k i n t i  
a k i e g y e n l í t é s i  e s z k ö z ö k  k e r e s é s é t .  Ennélfogva re- 
mélli, hogy az értékezlet ismét összeülend, mihelyt tagjai egyiké
nek uj javaslatai lesznek.

A 21-ki ülés utáni napon Russell Lord visszatért Londonba. 
Eltávozása az értekezleteknek véget vetett. Oroszország meghatal- 
mazottainak kivánatára azonban a tanácskozatok april 26kán foly
tatva lőnek ; mert miután a Feketetenger megnyitására vonatkozó 
javaslatok eredményre nem vezettek, föntarták maguknak egy  
uj t e r v  e l ő t é r j  é s z t  h e t é s e  s z a b a d s á g á t .

Ez pedig két fejezetekből állott.
Az e l ső f e j e z e t  megerősité a tengerszorosok elzártságá

nak korábbi szabályait : a m á s o d i k  a magas portát ismerte el
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fenségi bírónak az esetekben, melyekben biztonságának érdeke e 
szabály alóli kivételeket kívánna meg. s a porta szükségesnek tar
taná a körülményekhez képest a nyugoti hatalmak vagy Olaszország 
hajóhadának megjelenését.

D r o u i n  de 1’ H u y s ,  Francziaországküliigyministere , is
mételve ama nyilatkozatát, hogy utasításait kimerültekül tekinti, 
nem tartá magát íolhatalmazottnak az előterjesztett javaslat megvi
tatására. A török biztosok tartózkodtak a javaslat becse iránti 
nyilatkozattól. De az ausztriai külügyminister Bu o l  gróf ezt 
szőnyegre hozván, örömmel tapasztalta, hogy az lső fejezetben 
a t e n g e r s z o r o s o k  z á r v a t a r t á s a  á l l  a m e g n y i t á s i  
e l v  h e l y e t t  s úgy vélekedett, hogy a Ildik fejezet, mely a 
szultán számára fentartja a jogot a tengerszorosokat kivételképen 
megnyitni s idegen flottákat hihatni segédül, gyakorlati alkalma
zásra képes. A javaslatot tehát megvitathatónak hitte, mert oly 
elemekkel bír . melyek a kölcsönös közeledést előmozditják ; noha 
a mostani vázlatszerü állapotában maga sem tekinthető azt megol
dási alap gyanánt.

Oroszország meghatalmazottjai részökről viszont bebizonyitni 
törekedtek, hogy ők a békés kiegyenlítés előidézésére mindent meg
tettek . s hogy ők terjesztik elő az uj eszméket is . melyek a 13dik 
értekezlet tárgyai, és ennélfogva adott szavokat több megoldási mód 
indítványozása által bőven beváltották.

így lön befejezve az april 26ki ülés.
A következő nap Francziaország küliigyministere Bécsből Pá- 

risba visszautazott , s a  c o n f e r  e n t i a  s z é t o s z l é k .

III.

Mielőtt Russell lord Londonba és Drouin de 1 Huys Párisba 
elutaztak volna, Buol gróf—  ki belátta, hogy Oroszország a Fe
ketetengeren tartott hajóhadának szerződvény általi korlátozására 
soha rá nem állami — egészen más alapeszme szerint egy uj tervet 
készite, melyet ő a Illdik pont megoldására vezetőnek hitt ; noha 
nem oly mértékben, mint azt a korlátozás elve tehette volna s nem 
is oly kevés áldozatokkal. E terv az ellensúlyozás rendszerére épült.

Muszkaországnak a szövetséges hatalmak nem szabták volna 
elébe , hogy hány fregattot, s hány kisebb nemű jármüvet tartson
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a Feketetengeren ; hanem ők magok ügyeltek volna, miszerint sem
mi tengeri erővel ne fenyegethesse, s annálkevésbé lephesse vélet
lenül meg Konstantinápolyi.

Ezen ügyelés módja következőből áll vala-
Mig Oroszország c s a k  a n n y i  hajót tart a Feketetengeren 

a mennyivel j e l e n l e g  bir #); addig a szövetséges hatalmak két 
figyelőhajónál többet nem szállásoltalak e vizen.

De mihelyt az orosz hajók a j e l e n l e g i  s z á m o t  f e l ü l 
h a l a d j á k ,  a szövetséges hatalmak mindenikének joga van fél- 
annyira emelni flottáját, mint a mekkora a muszkájé. (Tehát ekkor, 
ha az osztrák marinát nem is számítjuk, a török, az angol és a 
franczia együtt másfélannyi erővel jelenhetett volna meg a Pontus 
Euxinuson, mint az éjszaki óriás.)

Ha pedig az orosz hajóerő a háború megkezdése előtti számot 
e l é r n é ,  e tényt Anglia, Ausztria, Franczia és Törökország had- 
izenetnek volna köteles tekinteni, s közösen megtorlani.

B u o 1 gróf e tervet magános utón közié Russell lorddal és 
D r o u i n  de Í H u y s ,  franczia külügyministerrel.

Ezek elfogadhatónak találták, s megigérék, hogy kormánya
iknál egész erélylyel fognak e l f o g a d t a t á s á r a  hatni.

Mire Buol gróf is viszont igéré, s egy jegyzékiratban emlité 
is, hogy ha a muszka e javaslatot visszavetné, akkor Ausztria kész 
a d e c e m b e r  2 k i  s z e r z ő d é s  é r t e l m é b e n  t á m a d ó l a g  
f ö l l é pn i .

Önként érthető vala, mikép az ellenkező esetben nem.
A kérdés tehát azon fordult meg: akarnak-e anyugoti hatal

mak ismét értekezletekbe bocsátkozni? akarják-e hogy egy költsé
ges, sok nyugtalansággal járó s nehezen végrehajtható intézkedés
nek az orosz általi elfogadására tegyék ki magukat, oly föltétel 
mellett, miszerint a visszautasítás esetében Ausztria fegyverei is 
kényszeritni fogják a muszkát, a n é g y p o n t  a l a p j á n  kötendő 
békére ? Vagy pedig inkább azt akarják, hogy a bécsi tanácskoz- 
vány végkép bezáratván, a n é g y  p o n t  kötelező erejével együtt, 
a decemberi szerződés is körülbelől megszűnjék, vagy csak a kö
rülmények csodás összetalálkozása s a viszonyok véletlen fejlemé
nyei által tartassák továbbra is föl?

Tudjuk , miként az oroszok legszebb sorhajóikat magok sülyesztették 
a szebasztopoli öbölbe, hogy a nyugoti hatalmak flottái elől a bejáratot el
zárják, s igy mostani tengeri erejök, a régihez mérve, fölötte csekély.
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Az óvatosság az e l s ő t  javasolta; a közvélemény a m á s o 
d i k a t  sürgeté.

Napoleon D r o u i n  de 1’ H u y st  elbocsátá hivatalából; Tal- 
merston a hazatért Russell lordnak nézeteit visszautasította.

Itt van kulcsa a mostani bonyodalmaknak. —
Ezek után a diplomatikai okiratokra térendünk, melyek e ne

vezetes ügyben az egyes nagy hatalmak érdekeit és politikáját vi
lágosítják föl.

KEMÉNY ZSIGMOND.

II. RÁKÓCZI GYÖRGY.
v é g  k ü z d e l m e  f e j e d e l e m s é g e é r t  és é l e t é é r t .

(Mutatványul S z a l a y  L á s z l ó  Magyarország története czimü munkájának 
nemsokára sajtó alá menendő ötödik kötetéből.)

I.

Midőn II. Rákóczy György képviselője a portánál, Tisza Ist
ván, 1657. januárius 24én Köprili Mohamednél, a mindenható 
nagy vezirnél, tisztelkédett, tanácsul nyerte: ..küldője üljön vesz
teg, ne mozogjon: megárt^1; midőn Budáról a fejedelemnek táborba 
szállását bejelentették, feddő levelet irt reá a porta, meghagyót: 
térne meg haladék nélkül országába. A hadviselés szerencsés kez
dete Rákóczyval tanácsot , feddést visszautasitatott. lírákéból, 
melyet a svédek reá szállítottak, s melyben Bethlen János, a tör
ténetiró, kapitányul maradt, a litván földig nyomult elő s Bresztet 
bevette, honnan — gyalogjának színét az erősségben hagyva — 
botorul tovább kelt, s czél nélkül a Viszlán túl, Pomernben boly
góit. *)

E közben T Leopold az atyja és János Kazimir lengyel király

*) S z a 1 á r d i , siralmas magyar krónika 301. h.
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közt martius 30án megalakult szövetséget tágasabb alapra fektetve, 
május 27én tizenhatezer gyalog, lovas, tüzér kiállítását Ígérte *); 
s egy lengyel csapat Lubomirski György vezérlete alatt az Erdély
hez tartozó magyar részekre, névszerint a Rákóczyak urodalmaira 
törvén, junius I5én Munkács városát, 17én Beregszászt, 25én 
Szatmárnémetit, 28án Szinérváralját elhamvasztotta, honnan az 
erdélyi helytartóság mozgalmainak hírére, Mármaroson át meg po- 
dol földre vonult 2). A gyász nagy volt itthon, de még nagyobb a 
fejdelem táborában. Gusztáv Károly s vele a svéd hadak színe Dá
niával voltak elfoglalva, mely azon ürügy a la tt, hogy több rend
beli sérelmet szenvedett a svédtől, junius lén hadat üzent néki; 
Rákóczy Lengyelországban magára maradt. Midőn rend nélkül hi
dasokon, szálakon a Viszlán átköltöznék, hadainak része belé ve
szett, részét fölemésztette az éhség, midőn a kíméletlenül feldúlt 
tartományokon át, útját meg vissza Erdélynek venné; —  a siva
tagból kibontakoznia, mielőtt a julius elején már Ratibornál tábo
rozott ausztriaiak János Kazimir hadaival egyesülnek : ez volt a 
nagy feladás.

A fejdelem iigyefogyott állásának szemléletére a kozákok kü
lönváltak tőle; a porta már korábban Tisza Istvánt s ennek a 
követségben társait, Tordai Ferenczet és Harsányi Jánost 2), ,,mert 
a fejdelem késett az adó fizetésével, és a szultán tiltakozásának 
daczára svédekkel, kozákokkal Lengyelország ellen szövetkezett“ , 
a héttoronyba vettette 4) ; egyúttal a krimi tatárokra parancs ment, 
kelnének fel és fenyitenék meg az engedetlen hűbérest. így történt, 
hogy az ausztriaiak megérkezése óta nyomukban volt lengyel sereg 
s az elejökbe jött tatár had közé szorulván az erdélyiek, julius 
í;2én Csarnostrog és Miendzyboz között, következő feltételek alatt 
nemannyira békét mint kegyelmet vásárolt Rákóczy a lengyelektől : 
Erdélybe érkezése után ünnepélyes követség által fogja János Ka- 
zimiv „megsértett felségét kiengesztelni4, ; a svédekkel, kozákok- 
k. 1 kötött frigyet felbontja, és a lengyel királyt ezentúl, h as

D B o g i é i ,  I. k. Í r. 517 1. W a g n e r  Ferencz, Hist. Leop. M, Caes. 
Aug. Augsburg, 1719,  I. k. 18 1.

2) S z a l á r d i ,  3 0 í. K a z y  Ferencz, hist. r. Hung. Nagyszombat, 1759 
s kk. ee. II. k. 202 1.

3) Szerzője egy becses munkának: S t a t u s  t u r c i c u s  l o q u e n s ,  
mely nehány évvel később Berlinben látott világot.

*1 H a m m e r .  íre^eb. der o«man. Reiches, VI. k. 111,
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mikor kívántatik, tettlegesen segíti ; Krakót s Bresztet kezéből 
kibocsátja, s kár- és költségpotlásul egy millió kétszázezer forin
tot fizet ; a foglyok kölcsönösen felszabaditatnak x).

E pontok fogadása után a fejdelem háromszázad magával el
vált a seregtől, s útját Mái marosnak vette; Apafify Istvánt, Gye- 
rőífy Györgyöt és Schelker szebeni polgárt tuszakul hagyva a len
gyel táborban. Kemény János kísérletet tőn, a tízezer főre olvadt 
sereget a tatár erő ellenére vissza Erdélybe vinni; de az e végre 
melléje adott lengyel biztos kétes eljárása, s a fejdelem zsoldjában 
állott szemények — moldvai gyalog hadak — árulása őt és egész 
seregét julius 31én a khám fogságába ejtették * 2). Bethlen János 
Krakdt, Gaudi Endre Bresztet a felebbi szerződés értelmében ké
sedelem nélkül feladták , zászlóaljaik lengyel biztosok által vissza , 
Erdélybe kísértettek. A kötés egyéb pontjai teljesítetlenül maradtak.

II.

Rákoczy beteg testtel, augusztus 17én Szamosujvárra érkezék, 
hol September elején országgyűlést tartott, mely főleg a fogoly 
had kiváltásáról tanácskozzék. A rendek várták, hogy e czélra 
tárházait fel fogja nyitni a fejdelem ; fukarságával, melyet ez irány
ban tanúsított, mindinkább elidegenítette magától a kedélyeket. A 
gyűlés, búcsút sem véve Rákóczytól, eloszlott ; s a dolgok ez ál
lásában érkezett meg a szultán levele, mely György hűbérest ma
kacssága miatt a fejdelemségtől elejtettnek nyilvánította 3). E levél 
meghallgatása végett Gyulafehérvárra hivattak a rendek, hol Octo
ber 25től november 3áig folyt felette a tanácskozás. Végzésül a 
porta kívánságához képest uj fejdelem választása ment határozatba, 
de egyúttal könyörgés, fogadná Rákóczyt újból kegyébe a szul
tán ; ez esetben Rhedey Ferencz a választott fejdelem meg lekö
szönne méltóságáról. Külsőleg Rákóczy is beléegyezett a végzésbe 
4), talán mert ügyének jobbra fordulását Konstantinápolyba, Budára

B e t h l e n  J. r. transylv.. 1. II. 42. 1, S z a l á r d i ,  319. h. D o -  
g ie  1 I. 1. 529.

2) K e m é n y  János, Ruina exercitus transylvanici, S z a l á r d i n á i  
320 h.

3) Id.  gr.  B e t h l e n  I m r e ,  Második Rákdczy György ideje , Nagy- 
Enyeden , 1829 , 155 1.

4) Ugyanott, 158— 165.1.
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küldött követei bizodalommal váratták vele. Innen is onnan is ta
gadó válasz érkezett, s Rhédey most a végváraktól bekivánta a 
hódolatot. Gyulay Ferencz nagyváradi alkapitány oda nyilatkozott, 
hogy semmiféle végzés által nem hagyja magát Rákóczy hűségében 
megtántorítatni ; Várad példáját Jenő — melyet a porta most ma
gának követelt, —  Sarkad, Szamosujvár s a szabolcsi hajdúk 
követték. A hódolat ezen bekivánásában a gyulafehérvári végzés 
sértését látta a bukott fejdelem, mert ennek semmi pontja sem ve
tett világos szavakkal esküt a végekre ; s ha a törvény — úgy
mond — nem tartatott meg irányában, ő sem köteles magát hozzá 
alkalmazni. Újra fejdelemnek irta, újra mint fejdelem viselte ma
gát. u

Rhédey lf'58 . januarius 9én Megyesen országgyűlést tartatott. 
Eljárásáról számot adandó, Rákóczy levelével megkereste a rende
ket. „A nagy Istennel bizonyítjuk —  igy ir —  nem mi szemé
lyünkre csak, hanem mint pásztort kegyelmetek mellől elszakaszt- 
ván , a szegény haza romlására ügyekezett a porta, hogy végbevi- 
vén a fejdelem választását, kifakassza fulánkját mérgesebben is 
kegyelmetek ellen . . .  kívánja kegyelmetektől Jenőt, kívánja ottan 
hamar Lúgost, azután Szebent vagy Brassót, kívánhatja végre 
Váradot, és aprónként üzengetvén oltalmát s erejét, basát hely- 
heztethet Erdélybe. Inkább adnók koldulásra magunkat, felesé
günket, mint sem édes hazánk s nemzetünk romlásával, végháza 
elidegenítésével uralkodnánk.. . .  Értvén , hogy kegyelmetek gyűlést 
hirdet, akartuk mi is kegyelmetek eleibe terjeszteni, megmutatván, 
nem a mi személyünkre a nehézség csak, hanem Isten után hely- 
heztetvén a török kegyelmetek megmaradását, a mi személyünkbe, 
akart elszakasztani kegyelmetek mellől. A mint kegyelmetek nekünk 
köteles, mi is kegyelmeteknek azok vagyunk , kit is fentartani aka
runk , inig Isten e világi életben megtart“ . 2)

A rendek Bánffy Dénest Rákóczyhoz követül küldték Gyalu- 
ba, utasításul adva neki: hívná fel a nyugtalankodót az általa is 
elvállalt végzés tiszteletben tartására, máskülönben a szultán ha
ragja véginségre juttatja a tartományt. Válaszában a fejdelem bi
zonyosokká tette a rendeket, hogy miatta nem fogja őket baj érni, 
hogy kész őket térden állva megkövetni, és magára várni a halál

0  B e t h l e n  J. az id. h. S z a l á r d i  329—330 hh. F r a n k  Endre 
jegyzetei K a t o n á n á l  , XXXIII. k. 33 1.

2) Id. gr. B e t h l e n  Imre , Második Iíákóczy György ideje . 166 1,
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bármely nemét, ha Erdélyre jő a török. Az üzenet nem talált hi
telt, s Haller Gábor és Bethlen János tanácsára oltalmat a székely- 
ségtől kért a gyűlés. Későn. Az eszeveszett ország el akarja magát 
veszteni —  irá januarius 19én Gyaluról bécsi biztosának a fejde
lem — mi hadainkat mellénk hivatjuk, meglátjuk, mit kell csi
nálnunk 1).

Januarius 24én hajnalban fegyveres erővel Megyesen termett 
s az elremült rendek által más nap meg fejdelmül fogadtatott, oly 
kikötéssel, hogy nemesség és zsoldos hadak semmi esetben sem 
kötelesek sikra szállani a török ellen. Rákóczy egyelőre nem elle
nezte a feltételt; az ország szabadságain ütött csorbák orvoslását 
Ígérte ; amnistiât hirdetett; és Rhédeyt, a méltóságáról vonakodás 
nélkül leköszönt jámbort vissza mármarosi jószágaira küldte 2).

A rendek felkérték a budai basát, lenne közbenjárójok a 
szultánnál, a nagyvezirnél eszközölné ki a portánál, hogy Rákó- 
czyt meg fejdelmökü! tisztelhessék, hogy Erdély ama nagyemléke- 
zetü Szolimán hitlevelének árnyékában nyugodhassék. ,,Mi kengye
lünket igazán nyomjuk, — szól a könyörgő levél, — hatalmas 
császárunknak víg szívvel szolgálunk. Most pedig megsötétedett 
napunk, megszomorodott szivünk, véres könyhullatásokkal teljesek 
szemeink, mert honnét azelőlt oltalmat vártunk, onnét most bán- 
tódást értünk. Ha mi mindeneket, ha a hazának véghelyeit, hatá
rait fejedelmünk botjáért kezünkből kiadjuk, végezetre fejedelmünk 
nem országnak hanem botnak leszen ura. Kérjük azért nagyságo
dat, legyen jó törekedő hatalmas császárunk előtt, tegye le Jenő 
kívánását, melyet fejünk fennállásáig nem adunk, mert ha adni 
akarnék is , az ott lakóknak elég óltalmok találtatnék ; ne legyünk 
a Messiás vallásán levő több országoknak csúfja; Erdélyt ő hatal
massága ne szakassza el egymástól, és urunk ártatlanságát is tegye 
igazat látó szeme eleibe, fényes kegyelmét fordítsa ő nagyságára, 
ne vesse el előle hiv szolgáját.“ így a rendek; És Rákóczy csak
ugyan februarius 12én a szultánhoz adott levelében magát „a porta 
született rabszolgájának halálaiglan vallotta.“ s)

R u m y ,  Monumenta hung. I. 295.
2)  B e t h l e n  J. 1. II. 51. S z a l á r d i  351 h. F r a n k ,  K a t o n á n á l  

XXXIII. 36.
3) H a m m e r ,  VI. 30. Id.  gr.  B e t h l e n  Imre, Második Rákóczy 

György ideje, 1711.
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Mind híjába. „Kezesek akartok Rákóczyért lenni, — igy 
hangzott a nagyvezir üzenete Drinápolyból a rendekhez, — és 
szultán Szolimán athnaméja szerint a hivségben megmaradni. Ab
ban az athnaméban ez az egyik cánon : 1) hogy a nagy rendek 
közöl a mely személy néktek tetszik, azt tegyétek ugyan fejde
lemnek: de ha vét, és hatalmas császárunk ellen cselekszik, azt 
kivetitek és mást tesztek helyébe; 2) ha valamely vajda vagy boér 
valamelyik országból elpártol, s a ti országtokba megyen , kezeit, 
lábait megkötözvén, a portára külditek. így azért Rákóczynak pár
tolása világos lévén miért nem büntettétek meg, s mikor egyszer a 
fejedelemségből kivettetett s más fejedelem Rhédey Ferencz vá
lasztatott, miért állottatok melléje a pártos fejdelemnek? Talán 
elfelejtettétek a muszurmán nemzetségnek hatalmát, melyet isten 
adott nékie. lm mostan is Konstantin és Stefán vajdák elszaladván, 
a ti országtokba mentenek, s ott laknak. Azzal biztatjátok maga
tokat: mi hatalmas császár köntöséhez ragaszkodunk, az athnámét 
is megtartjuk sat. Ha megtartjátok, annak cánona szerint miért 
nem kötöztétek meg a vajdáknak kezeket, lábokat, s küldöttétek
volna úgy a portára ? .......íg y , ha azt a pártos Rákóczyt, a két
oláh vajdákkal együtt megkötözitek, minden vétketek megenged
tetik , és ha azt teszitek újabban fejdelemnek, a kit választottatok 
volt. De ha azt nem cselekeszitek, a muszurmán nemzetségnek 
minden hatalmas erejével, és a tatár khánnak hadával, és a vég
beli jeles vitézekkel, elvégeztetett, hogy ellenetek menjünk, és 
mind nagy s mind köz rendek lovainknak lábok alá tapodtatnak.“ 

Az erdélyi rendekben nem volt hajlam „megkötözni a pártos 
Rákóczyt'1; és Rákóczynak nem volt kedve, Koszta és István vaj
dákat békákban Drinápolyba küldeni; hiszen ők azért fosztattak 
meg székeiktől, azért űzettek ki a nagyvezir parancsára tartomá
nyaikból , mert a fejdelem szövetségesei voltak a lengyel hadvise
lésben. Sőt Rákóczy reményt vetett mindkét vajda közremunkálá- 
sába; reményt a tatár khánnak, kivel őt fenyegették, negyvenezer 
tallér Ígérettel megvásárlóit jóakaratába *) ; de reményt kivált Leo-

K e m é n y  János még 1657 augusztus 6án , tehát fogságának első nap
jaiban , ekkép irt Rákóczynak: ím e, a khánnak nem közrendből álló követe 
megyén ő nagyságához, jól kell látni és kell ajándékozni; ide pedig a khán
nak . . . .  szúkségképen tisztességes ajándékot kell adni . . . .  Bizonyos dolog , 
hogy a khánnak az portával való parancsolatja az volt, hogy mind a két 
Oláhországban vajdákat válasszon; Erdélyre is reá menvén, hasonlót csele- 

MAGTAR NÉP HÖ ST VE II. 23
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pold királyba. Szelepeseim kanczellár és kalocsai érsek egész buz- 
gosággal működött mellette, némileg a nádor Vesselényi Ferenc/ 
is , kit Leopold , midőn a német császári korona szorgalmazására 
Frankfurtba indult, Prágában januajius 29én kelt levele által az 
ország kormányával megbizott l). A ministerek eléglették, hogy 
Gonzaga Hannibal, a királyi hadak fővezére alatt Pozsony környé
kén néhány ezredet táboroztattak. Szükségesnek látszott, a remény 
némi sugarát tüntetni fel a távolban , elégségest Rákóczy buzdítá
sára, de még is oly halaványt, hogy miatta gyanúba ne jöjjenek a 
porta előtt.

A dolgok ez állásában a fejdelem április 9én gyűlést tartott 
Gyulafehérvárit, s késznek nyilatkozott a lemondásra, ha a porta 
ünnepélyesen Ígéri, hogy az adót nem fogja növelni, a végeket 
nem fogja elszakítani az országtól, a rendek szabadságait nem fog
ja megnyirni. A követelés még öregbítette a nagyvezir dühét. Má
jus végén ismét országgyűlés volt, ismét Gyulafehérvárt. Kemény 
János ekkor már megüzente a rabságából kiszabadult Selyei István 
lelkész által, hogy a tatár khán, ki a fejdelemtől egyebet várt s 
egyebet nyert, rövid idő múlva Erdélyben terem ; de Rákóczy el
titkolta a közleményt; s azon volt, hogy a törökök elleni felkelésre 
birja a rendeket. Ezek kinyilatkoztatták, hogy készek, inkább ma
gokra venni a török jármot, mint vakmerőén megkísérteni az el
lenállást. Rákóczy ekkor az urak közöl Haller Gábort és Bethlen 
Jánost maga mellé parancsolván , fizetett hadaival, öszvesen hét 
ezer lovassal, két ezer gyaloggal s nyolez nagyobb ágyúval a Jenő 
és Lippa közt tábort ütött, budai basa elébe indult, s julius elején 
győzelmet vett felette. Két ezer ozmán, köztök az egri és esztergomi 
bégek, halva maradtak. Este a Maros partján, mely imént még több 
száz török holt testet hömpölyg vala, letérdelt az erdélyi tábor, és 
zsoltárokat énekelt a hős nap dicsőitésére. A diadalmas fejdelem két
száz fogoly s az elnyert ágyúk kíséretében Váradra indult ; Erdély 
valamennyi erősségeiben örömlövések hirdették a győzelmet 2).

kedjék , ha a mi nyomorúságos rabságunk torkokat be nem töltötte volna ; 
mint fognak megmaradni azok a vajdák i s , bizonytalan. Az erdélyi állapot 
felól úgy vészem eszemben, hogy a portától váradi; azonban Neszter fehér
vár tájékáról is ezek nem igen sietnek, kívánván követeknek Erdélyből való 
kiérkezéseket.

K a z y ,  II. k. 227 és 279 1.
2)  J o h a n n  L u t s c h  Diarium, 1607 — 1661 , K e m é n y  Józsefnél 

Fundgr, d Gesch. Siebenb. I. 287.
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Vára dról Rákóczy, kanczellárját Mikes Kelement Leopold 
királyhoz küldötte, újból szorgalmazni a segédet, az oltalmat ; a 
Drinápolyból hatalmas sereg élén ellene kiindult nagyvezirt nyom
ban a harcz után megkereste engesztelő levelével. „Az ottomán 
nemzetből való császárok — válaszoló Köprili — mindenkor haj
landók a kegyelmességre, de azokhoz, akik hivek és kegyelmet 
kérnek ; nem kellene néked is kincsed és fegyvered mutogatnod. 
A te kincsed, kiben bízol, bizonyára kevesebb annál, melyet a mi 
hatalmas császárunk csak egy nap is ki szokott adni ; fegyvered 
pedig, melyben dicsekedel, semmi: mert íme Isten hírével, a mi 
nagy prófétánk csudájával felkészültek lévén, megszámlálhatatlan
hadaink erősségével megyünk és útban vagyunk....... Azért ha erős
vagy a tökélletességben és állhatatosságban, Is kegyelmet kérsz, 
hadd el minden te gondolatidat, és jöjj ide a mi császárunk tábo
rához ; mert valaki még e mai napig az ottoman nemzet fényes aj
tajához folyamodott, kárát nem vallotta, neked is semmi károdra 
nem lészen. . . .  császárunk kegyelmesen látja, kik szabad akaratjok 
szerint az ő császári székéhez folyamodnak ; de csak leveled által, 
melyben semmi egyenlőség nincsen, az ő hatalmasságát és császári 
kegyességét meg nem nyerheted. Ezek után imhol megyünk, és a 
mi Istennek fog tetszeni megleszen.“

A nagy vezir ekkor már közel volt Temesvárhoz, de Rákóczy 
nem sietett táborába, hová épen e napokban Woggin Henrik is 
érkezett, Béesből a végre küldve, hogy a porta és a fejdelem kö
zött kiegyenlitse a bonyodalmat *). Bánffy György, Ferencz Dá
niel és Lutsch János a dúsgazdag szebeni királybíró, kik Rákóczy 
megbízásából már útban voltak Temesvár felé , hogy Köprilit ki
engeszteljék, julius 22én a fejdelem helytartói, Barcsay Ákos , 
Petky István és Hermann Mihály által, nem tudni mi okon, visz- 
szahivattak 2).

Köprili augusztus 29én a rendkívül megerősített Jenőt ösz- 
ves erejével körülfogta; September 2án kezében volt a nagyjeles- 
ségü végvár; a megrémült őrség egy lövést sem te tt , egy lövést 
sem várt be *). A fejdelem jánosdi táborában, három mérföldre * 2 3

*) H a m m e r ,  VI. 71.
2) L u t s c h  J á n o s ,  Diarium 1607— 1661 , az id. h. 286 1.
3)  S z a l á r d i  379 1. H a m m e r julius 31 re teszi Jenő bukását (VI. 34), 

mind a mellett, hogy alább (VI. 71.) Rákóczynak a királyhoz intézett s a 
bécsi cs. kir. levéltárban őrzött levelét idézi, mely September lén kelt, s

23*
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Váradon alól, elszörnyűködve vette a hirt, s az őrség három tisz
tét : Ujlaky László alkapitányt, Dioszeghy Kristófot s a melléjek 
adott német hadnagyot lenyakaztatta.

E közben a krimi tatárok, a szilisztriai basa s az uj oláh vaj
dák —  Michne és Ghyka —  Erdély szélein termettek. A helytar
tóság augustus 18án Nagysinken gyűlést tartott. Erdély rendéi ke
gyelmet kértek a nagyvezértől. Augustus 20án Barcsay Ákos fej— 
delmi helytartó és hunyadi főispán, Dániel Ferencz udvarhely
széki főkirálybiró és Lutsch János, követekül küldettek a vezir 
jenei táborába. ,,A kegyelmetek elmenetelük a fővezirhez ő nagy
ságához a mi megmaradásunk ; a kegyelmetek visszavonulása és cl 
nem menése a mi veszedelmünk és elpusztulásunk“ , ennyiből állott 
utasításuk. — Még Déván mulatott a követség, midőn a tatárok a 
bodzái szorosan áttörtek. Hozzá fogtak a fosztáshoz, dűláshoz, 
égetéshez. Százezer lakos gyilkoltatott meg, vagy rabszijra füze- 
ett. Brassón és Szebenen kívül, melyek közöl amaz harmincz-, ez 

tizenötezer tallérral váltotta meg magát, a tartomány majdnem 
valamennyi főbb városa üszkök martalékává lett. Gyulafehérvárt a 
fejdelmi csarnok, a főtemplom s Betiden nagyszerű müvei a colle
gium és könyvtár elhamvasztattak. Torda, Marosvásárhely idom- 
talan kőhalommá váltak. Kolosvár külvárosi elégtek a belső város 
százezer talléron kegyelmet vásárolt magának. Most Magyarországra 
jött a tatárság, része a Körös vonalán Váradnak tartott s külvá
rosait és környékét felperzselte ; része a Berettyó — s Ermellé- 
kén iszonyatos dolgokat vitt véghez: Debreczenből, Rákóczy hadi 
szállásából, egy éjjel tizenkét helység tüze volt szemlélhető *).

Az erdélyi követség még a dévai várban időzött, midőn S e p 

tember lén Barcsayhoz követ érkezett a nagyvezirtől, felhívással, 
hogy siessen hozzá, Ígérettel, hogy néki adja a fejdelemséget, 
nem Kemény Jánosnak , ki azt a tatár khán által szorgalmazza. 
Barcsay és társai más nap útban voltak, September 4én a nagy ve
zir jenei táborában könyörgésökre a szultán nevében bocsánatot 
Ígért Köprili a rendeknek, ha az eddigi tizenötezer arany helyett

melyben olvashatni : die veneris proxime elapsa jam turca sua tcutoria illic 
(ad Jenő) fixit, ut eam expugnet.

O B e t h l e n  János az id. h. S z a l á r d i  588. h. S i e b e n b ü r g i s c h e  
R u i n ,  gesehen, vernommen und erlebt von Johann. G r a f f i u s ,  1658 — 
1661,  gr. K e m é n y  J ó z s e f n é l ,  Deutsche Fundgruben der Gesch. Sie- 
benb. II. k. 148. kk. 11.
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adóul évenkint negyven ezer aranyat fizetnek ; ha a háború költ
ségeit ötszázezer tallérral pótolják; ha Rákóczyt kézre keritik s a 
portának kiadják ; ha Lúgost és Karánsebest Barcsay mint lugosi 
bán, a török hadaknak megnyitja. A küldöttség nem minden vo
nakodás nélkül September 13án elvállalta a feltételeket, Barcsay 
általadta a várakat, s jutalmul más nap a nagyvezir által Erdély 
fejdelmévé neveztetett 1). S most vissza, telepeikbe küldettek a 
tatárok ; Köprili Konstantinápolyba sietett az ellene irányzott ásiai 
mozgalmak meghiusitására ; Barcsay mellé Musztafa bég kapucsi 
basául rendeltetett, ki őt fejdelmi székébe iktassa, ki az adót, a 
háború költségeit behajtsa.

III.

Drinápolyban hét éjjel égtek az örömtüzek a jenei diadal 
ünneplésére. Leopold, kit a németbirodalmi választó fejdelmek , 
ellenére Mazarin törekvésének : Ausztriát tovaejteni a császárság
tó l, jniius 18án császárrá választottak, fájdalmas meglepetéssel 
értesült a török végek ezen újabb növekedéséről. Véleményt kért 
magyar tanácsosaitól: mint lehessen elhárítania veszélyt, melylyel 
Jenő bukása az egész Tiszántúlt fenyegeti? kell-e Rákóczy erős
ségeibe, Szatmárba, Kállóba, Lesedbe, a fejdelem megegyezé
sével német őrséget vetni 7)  ? Leopold t. i. Rathold báró által fel
hívta Rákóczyt, vonulna ideiglenesen Sziléziába, s engedje hogy 
Szatmár és Szabolcs erősségeit a veszély elhárításáig német őrsé
gek szállhassák meg. Ügyének ez alaponi elintézését egyelőre még. 
ellenezte a fejdelem 3) ; s ez idétt talán azért is létesűletien maradt 
a terv, mert azok, kiket végrehajtókul szemelt ki a császár, óva
kodtak békebontásra alkalmat nyújtani a portának 4). Keenan bu
dai basa, kit Erdély fékeritartására Jenőben hagyott a nagyvezir, 
Vesselényi nádorhoz adott levelében előre bocsátván, hogy Rákó-

*_) B e t h l e n ,  J. 1. II. 62. S z a l á r d y  405. h. N a i m a Hammernél 
VI. 34. Lutsch János naplója a K e m é n y  József által kiadott Deutsche 
Fundgr. d. gesch. Siebenb. I. k. 289. s kk. 1.

2)  K a z y , II. k. 228 1.
3) Wagner ,  I. k. 78 1
4) .Törökkel való dologban nem örömest akarnak involváltatni“ : ira 1659. 

elején bécsi biztosának Rákóczy.
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czy bűnhődik, mert engedetlen volt, folytatja: ő a Tiszán túl 
keresett menedéket, s én, béke lévén köztünk s köztetetek, egy 
embert sem hagytam a folyamon átkelni ; szabjátok ti is magatokat 
hasonló szigorúsággal a békéhez l). És a nádor csakugyan oda 
utasitatott: vigyázzon, hogy felső-Magyarország lakosai, kik a 
szomszédban dúló törökök, tatárok által felriasztva fegyvert fogtak, 
a fejdelemmel nyíltan ne szövetkezzenek.

A dolgok ez állásában Rákóczy, ámbár fővétel büntetése alatt 
tiltotta a részeknek, követeik által megjelenni a Barcsay által Octo
ber 4én Segesvártt inegnyujtott országgyűlésen, kamarása Teleki 
Mihály által egyelőre alkudozásba ereszkedett Barcsayval, kitől 
ígéretet vön, hogy csak ideiglenesen fogja a fejedelemséget viselni; 
és alkudozásba ereszkedett a rendekkel, kik Barcsaynak oly meg
szorítással fogadtak hűséget: miszerint ha a fényes porta meg ke
gyelmébe venné Rákóczy György fejdelmet, szabadságukban álljon 
hűségére megtérniük, oly feltétel alatt inindazáltal, hogy a fejde
lem időközben újat ne húzzon az országgal ; hogy őket a fényes 
porta iránti hódolatos eljárásukban ne háborgassa; hogy a szabad
ságaikon ejtett csorbákat meg helyreüsse. Egy úttal erdélyi jószá
gainak békés birtoka ezentulra is biztositatott a Rákóczyháznak, s 
külön mindenik nemes felhatalmaztatott, György urat továbbá is 
szolgálni. A november 6án Marosvásárhelytt tartott országgyűlés, 
melyen Barcsay s a kapusi basa ezerötszáz török testőrrel voltak 
jelen, visszavette a felhatalmazást. Rákóczy a küldöttségnek, 
mely e lépést a mostoha körülményekkel mentegető, válaszul adta: 
Isten engem úgy segéljen, sohasem szenvedem ; nem hiába hivták 
az erdélyieket tarisznya-hitüeknek : hitet hitre raknak. De ha 
Erdély pusztán marad is , még sem hagyom becsületemet ; ha én 
nem birom, más is ne bírhassa ; ha csak öt vagy hat hétig bírom 
is a fejdelemséget, de mégis bemegyek“ 2).

A versenyfejdelmek hol vádirásokat váltottak, melyek Bar
csay háladatlanságáról és álnokságáról s Rákóczy részeg dühéről 
szólották, hol ismét követségekkel látogatták meg egymást, melyek

1) Ha mme r ,  VI. 72. K a z y , II. k. 227 1.
2) B e t h l e n ,  J. 1. II. 64. F r a n k ,  K a t o n á n á l ,  XXXIII. 55. Góc-  

b e l  et W a c h s m a n n ,  chronica civitatis Schaesburgensis , 1514— 1663,  
gr. K e m é n y  Józsefnél, Fundgr. der Gesch. Siebenb. II. 117. V. ö. com- 
pilatae constitutiones Regni Transylvaniae et Partium stb. ex articulis ab anno 
1654— 1669. exccrptae, Kolosvár, 1671,  5—-12. 1.
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Barcsayt gyanúba hozták a porta előtt, hogy Rákőczy képében 
viseli a fejdelemségct. Az 1659. februarius 26án megnyílt besz- 
terczei gyűlés közelebb hozta egymáshoz a versenyzőket, s Rákő
czy Váradot és a részeket Erdélyhez visszabocsátotta, következő 
feltételek alatt: hogy a porta kegyébe juthatását sem a rendek sem 
Barcsay nem fogják gátolni, sőt minden alkalommal s mindenütt 
elősegíteni; hogy sem a rendek sem Barcsay ellene fegyvert nem 
fognak, hanem ha oly erőtől kényszerítve, melynek lehetetlen el- 
lenállanipk, minő a töröké ; hogy a kik Erdélyi s a részek lakosai 
közöl őt szolgálni akarják, attől el nem tiltatnak ; hogy a Rákóczy- 
ház öszves urodalmai kezében és birtokában hagyatnak ‘). Mind
ezen kísérletek a díván makacsságán hajótörést szenvedtek. Szajdi 
Ámhád, az uj budai basa, ráirt a május 24én Szászsebestt össze
gyűlt rendekre: „Akarom tudni tőletek a summában (az adót s 
hadikölcségeket érti) mennyit szedettetek ? a hatalmas császár tár
házába mit szállítottatok ? ama pártos Rákóczy jószágokat közte
lek bir-e? hogy őt kitörüljétek onnét, arról mi rendelést tettetek? 
dolgotok mi karban vagyon?” És az elrémült rendek törvényt hoz
tak , mely Rákóczyt minden jószágaitól megfosztja ; mely szerint 
udvarában szolgálni, vele közlekedésben lenni fej- és jószágvesztés 
büntetése alatt mindenkinek tilos ; melyben határnap szabatik szol
gáinak a tőle elállásra, Barcsayhoz pártolásra 2).

Ezen eljárás Rákóczyt a nyilvános ellenségeskedés terére léq- 
tette. Kiáltványt bocsátott k i , mely a rendeket az alkupontok 
megszegésével vádolta; Tiszán-innen s Tiszán-túl levő urodalmai- 
ban több-több hadat gyűjtött, részben Koszta, a székéből kiforga
tott havasalföldi vajda kölcségein, ki most Sólyomkő várában ült, 
és ügyének jobbra fordulását Rákóczy szerencséjétől várta. A bi
hari és szabolcsi hajdúság első felhívásra felült, alig várva az in
dulót. E mozgalmak hirére Rákóczy nyilatkozványát mérges ellen- 
nyilatkozványnyal torolták meg a rendek. „Vérének mellet
tünk való kiontását ajánlja érettünk nagyságod, melyet un 
soha is nem kívántunk nagyságodtól. Azt siratjuk mi mostan is , 
hogy vérrel kezdé nagyságod tartani ezt a há^at , melyet
békességgel és engcdelemmel megoltalmazhatott volna................. És
noha nagyságod láttatik felette vigyázni becsületére, mindazonáltal

f) S z a l á r d i ,  428. k. F r a n k ,  Katonánál, XXXIII. 157.
B e t h l e n  J, II. 70, S z a J á r d i  438. h. F r a n k .  K a t o n á n á l  

XXXIII. 160.
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értünk mi oly időt: ország hadaival két Ízben odahagyta a becsü
letet s életét megtartotta hol szaladással, hol jő idején valő elköl
tözéssel*1 1). Barcsay augustus 20án Torda mellett, a keresztesi 
mezőn gyűlést, s egy úttal a megyei és a székely hadak felett 
szemlét tartott. „Álljon a kegyelmetek tetszésén hűségűnk a portá
hoz vagy az elébbeni urunkhoz, — e szavakkal üdvözlé Barcsay 
a rendeket, — legyen kegyelmetek tetszése, ha melyikben remél
hetni országunk megmaradását. Az én fejdelemségemért kegyelme
tek semmit se cselekedjenek, mert nekem nem kellett nem is kell. 
Ha az ország megmaradását remélhetik abban, hogy előbbi urunk
hoz ragaszkodjunk, csak keljünk fel s menjünk hozzája, akár ma
gam fogjak kezet vele elsőben is s magam köszöntsem ; de annyi 
bizonyos, hogy a porta ellenségünk leszen s országunk elvész.“ 
„Kérdésbe sem kell venni, ha tanácsos-e elszakadnunk a portától, 
— kiáltott közben egy valaki, — szánkban az ize , tudjuk mit 
szenvedünk. S most a hadak szemléjéhez látott Barcsay, Kemény 
Jánosnak is jelenlétében, ki csak e napokban jött vissza krimi fog
ságából, s kinek váltságdíjáért azon feltétel alatt vállalt kezességet 
az ország, hogy magát hittel kötelezze az uj fejdelem iránt. Barcsay 
most tanácsosaitól környezve a sereg szine előtt Keményt megkí
nálta a főhatalommal, mint reá nálánál méltóbbat, alkalmasabbat. 
A megkinálás nem volt őszinte; több jelenség arra mutat, hogy 
Barcsay féltette Keménytől a fejdelemséget, ki egyébiránt hasonló 
képmutatással utasította el magától az indítványt * 2).

A mód, melylvel Barcsay fejdelmül a rendekre tűkraáltatott, 
nem volt alkalmas mód hatalmának szilárdítására ; a roppant adó 
behajtása éppen összeroskasztotta. És behajtani kellett az adót, 
mert Bánffy Zsigmond és Serényi Mihály büntetésül, hogy az adó
nak csak részét vitték meg Konstantinápolyba, a héttoronyban ün- 
lődtek. Ily körülmények között Rákóczy augustus végnapjaiban 
ellenállás nélkül lépett a Szilágyságon át Erdély földére, ellenállás 
nélkül haladott elő Kolosvárig. Barcsay, táborát a keresztesi me
zőről felszedvén, hátra a Maroshoz szállott, hol tapasztalván ha
dai , névszerint a székelység bomlását, néhány híveivel a dévai 
várba vonult. Rövid napok múlva nagyobb biztosság okáért Szajdi

*) Id.gr. B e t h l e n  Imre, második Rákóczy György ideje, 1891.
2) B e t h l e n ,  d. II. 72. S z a l á r d i  442 1. F r a n k ,  K a t o n á n á l ,  

XXXIII. 164.
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Ámhád basához Temesvárra sietett x) , honnan székébe visszahe- 
lyeztetésért folyamodott a szultánhoz.

Rákóczy országgyűlést hirdetett Marosvásárhelyre. Fizetett 
hadai a város környékén megtelepedtek, őmaga a radnóti várba 
vonult, hogy ne látszassák befolyással lenni a gyűlés végzéseire. 
September 24en a mindenha hozzá szított székelyek feles számmal, 
gyérebbel a magyarok és szászok Mikes Mihály kanczellártól meg
értették Rákóczy érdemeit, Rákóczy igényeit a főhatalom vissza
nyerésére. Mihály előadását testvére Kelemen, Sepsi, Kezdi és 
Orbai helyettes kapitánya, és Lázár István a csikiak főkirálybirája 
támogatták. Ellenző nem akadt: a fejdelem hadai a szomszédban 
voltak. A ki semleges állást fogott, az Kemény János volt ; mi
dőn szavazatát kérték, magát rabnak mondotta az álnok ember, 
mint ki a váltságdíjjal még adds ; már pedig csak a szabad pol
gárt illeti a szavazásjog. Farizeus! kiáltott közbe a kanczellár; és 
Kemény kórságára hivatkozva, odahagyta az országgyűlést, hogy 
magát kövesdi házában kinyughassa s Yesselényi István özvegyé
vel házasságra léphessen. Rákóczy ünnepélyes küldöttség által szé
kének elfoglalására meghivatva September 29én Vásárhelyre érke
zett, hol a felavatási alkupontok huzamosabban tárgyaltattak. A 
fejdelem ellen Szászsebestt hozott végzések eltöröltettek; Fogaras, 
Szamosujvár, Görgény, Kővár, Nagyvárad újra néki hódoltak.

October 7én eloszlott az országgyűlés, s Rákóczy a havas- 
alföldi szélekhez indult, hogy Michne vajdával szövetségre lépjen. 
Keenan budai basa Jenő bukása után Michnének szabadságot adott 
a hazamenetelre, s a vajda búcsút vett tőle, búcsút Arszlán szi- 
lisztriai basától. Az utóbbik földhöz csapta az oláh-görögöt, mond
ván : nem tudod , hogy én vagyok a szilisztriai basa, hogy tőlem 
kellett volna engedelmet kérni a hazakotródásra ? Michne visszament 
tartományába; s midőn Arszlán rövid idő múlva útját Szilisztriá- 
nak , Ilavasalföldön át venné, a vajda reátámadt, s csak nagyne- 
hezen menekült a Duna túlsó partjára a basa. Dühében Michne a 
bolgár papságot a porta ellen lázitotta, a melléje adatott kétezer 
törököt felkonczoltatta, a portához szító bojárokat megfojtatta. Töb
ben Moldvában találtak menedéket Ghyka vajdánál, a nagy vezér 
védenczénél ; s Michne tajtékzott mérgében Ghyka ellen. Hogy 
megbuktathassa,Rákóczyval szövetkezett; a szövetség annál köny-

0  Ugyanazok , ugyanott, Ha mme r ,  VI. 73.
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nyebben alakult meg, mivel az oláh Barcsayban ellenséget láto tt, 
s mivel Rákőczy ez úton Moldvát Kosztának és Istvánnak, a szám
űzött vajdáknak remélte megszerezhetni. Mikes Kelemen székely 
hadakkal és Gaudi Endre hatezer gyaloggal Michne mellé rendel
tettek l 2).

IV.

A fejdelem követei most sürüebben mint valaha látogatták 
meg a császári udvart, köztök jesuitákat, barátokat is találunk. 
Rákőczy hitvese, úgy látszik, már nem titkolta, hogy csak kül
sőleg tért által az evangélikus hitvalláshoz; udvara megnyílta 
katholikus papoknak. E tájban Mednyánszky János, Rákőczy kö
vete, urának nevében csakugyan aláírta az oklevelet, melynél fogva 
a császári hadak Szathmár és Szabolcs erősségeit megszállhatták, 
a két megye jövedelmeiből fogván zsoldjokat húzni, s az erőssé
gekből meg kivonulni, mihelyest elhárítva leszen a török veszély 
3). Leopold belső tanácsának egyik része hovatovább nagyobb haj
lamot mutatott Rákőczynak tettleges segédet nyújtani versenytársa 
ellen, és ez úton űjből nagyobb befolyást szerezni a koronának 
Erdélyben. De a porta kinyilatkoztatá, hogy háború-üzenetül 
fogja venni, ha Bécsből csak egyetlenegy ember is segédül külde
tik a fejdelemnek; sőt a nagyvezir épen Rákőczy kiadatását köve
telte. Nincsen kezünkben , volt a válasz , s volna bár kezünkben, 
kiadatását tiltaná a császár becsülete 3). Ezen s hasonló kívánsá
gok visszautasítására szorítkozott a rokonszenv, melyet Rákőczy a 
császári cabinet részéről tapasztalt. Leopold hadai feles számmal 
még Dán- és Svédországokban voltak elfoglalva, visszahivatásuk 
e pillanatban idétlennek látszott; s ha az állandó hadak magva nem 
hivatik vissza, szükségesnek mutatkozott, kiméleni a portát, hogy

1) B a t h 1 e n J. II. 87. S z a 1 á r d i , 464. h. H a m m e r ,  VI. 67.
2) W a g n e r ,  hist. Leop. I. 78. 82. Rákőczy most keresve kereste a je- 

suita rend pártfogását. „Az pater jesuiták Erdélyből kiküldetésének méltatlan 
szenvedjük csak magunk nehézségét: — mondja Barcsay ellen intézett egyik 
vádiratában. „Az ország postulatumába adván , annuáltuk ; ki pirongatta, ki 
szidta, ki űzte becstelenül az országgyűléséből ? mind az tudhatja a ki szen
vedte, mind az a  k i  mivelte ; Barcsay uram emlékezhetik jobban reá, ő ke
gyelme lévén akkor praesidens az országgyűlésében.“

3) Ha mme r ,  VI. 72.



szerencsétlen hadviselés esetében, Ausztriáig vagy épen Bécsig ne 
nyomuljon elő a török. S különben is hűség dolgában, Rákőczy, 
ha segíteni fogott magán, egy vonalon álland Barcsayval ; — igy 
vélekedett Leopold belső tanácsának másik, tekintélyesebb része1).

E közben Szajdi Ámhád budai vezir-basa Temesvár környé
kén hadait együvévonta. Rákőczy Gyulafehérvártól két mértföldre, 
a kenyérmezőn ütött tábort. November közepén a török hadak Bar- 
çsayval Karánsebesnél, Rákőczy Szászvárosnál fogtak állást. A 
fejdelem megerősitette a vaskapuszorost, melyből a törököt Erdélybe 
várta ; de Hasszán egri basa, a török előhadvezére, jobbra hagyva 
a szorost, embereit az erdőségeken átköltözlette, s hátba fogván 
a kapu oltalmára rendelt pórságot, könnyű szerrel erőt vett rajta. 
November 2 lén 22én háborgatás nélkül hozhatta át a szoroson lo
vasait, gyalogságát, ágyúit a vezirbasa; hadait a fejdelem , Vár
helynél vetette elejökbe. Vér Zsigmond, a magyar jobb szárny 
vezére, mindjárt az ütközet megnyílásakor elhullott, a kik paran
csaitól függtek, vad rendetlenségben megfutamodtak. Rákőczy ma
ga mellé vevén ónodi és udvarabeli dandárait, meg helyre-állitotta 
a viadalt; de a sereg nagya által roszúl támogatva, annyira meg 
környékeztetett, hogy csak alig alig vághatta ki magát a török 
sorokból. Hívei közöl háromezer s egynéhány maradott a csatame
zőn ; hét ágyúja esett Szajdi Ámhád kezébe 2).

Rákőczy szászvárosi táborába s innen Gyulafehérvárra vonult 
vissza. Megértvén itt a részekből utána küldőit segédnek Tordánál 
megveretését Kolosvárba beszállott, a vezirbasával, ha ez utána 
jöne, itt még egy Ízben megmérkőzendő. Karácson közel volt, s a

J) B a r c s a y n a k  Szamosujvárról 1659 apr. 3án Konstantinápolyi ügy
viselőjéhez adott l e v e l é b e n  olvasom: „Az ő nagysága (Köprili nagyve- 
zir) emberre már felérkezett volt Bécsbe, mikor az mi emberünk onnan eljött, 
de még császárral ő felségével szemben nem volt addig ; arra várakoznak, 
micsoda foganatja lészen hatalmas császár (IV. Mahmud) előtt előbbi urunk
(Ilákóczy) állapotja felől német császár törckedésének........  Buday Zsigmond
ur ott fenn levő nagy rendektől úgy értette, ha az török részről kémkednének 
s az két vármegyét (Szabolcsot és Szalmárt) kézihez venné ő felsége.

2) B e t h l e n  J. 11.97. S z a l á r d i ,  472. h. F r a n k ,  K a t o n á n á l ,  
XXXIII. 173. K a z y ,  II. 232. hol ezt olvassuk : Causam perditae rei quidam 
in Nicolaum Zólyomyum . . . .  conferunt. Patrem suum. . . .  nec oblivisci nec 
ulcisci adhuc poterat ; séd jam cum dextrum aciei cornu regeret, reddendi 
doloris sui tempos venisse ratus, in medio ardore pugnae , ad Turcam de- 
fecit.
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török hadak téli szállásaikra kívánkoztak. Szajdi Ámhád látván , 
mily csekély számmal gyülekeznek a szultán védenczéliez Meggyes
re a rendek; látván hogy gyűlölet, megvetés tárgyává lett, őt is 
magával, Temesvárra vitte volna, ha Barcsay nem kiván Szeben- 
ben maradni. Ehhezképest ezer jancsárt s ötszáz lovast mellette 
hagyván, s a szebenieket iránta hűségre felbiván, a nagy úr ha
dait vissza a Temeshez vitte.

Távozása után nyomban Rákóczy Szeben vívásához fogott. 
Hadnagya Gaudi Endre, kit Michne vajdának segítségül küldött, 
de ki ezzel együtt a törökök s tatárok által Erdélybe szalasztatott. 
1600. januarius elejétől májusig süker nélkül lődözte a várost. 
Barcsay mind e mellett kínos nyughatatlanságban lévén Déva vá
rában betegen fekvő hitvese, Szalánczi Erzsébet miatt, Szebenfés 
Dévát kész volt Rákóczynak általadni, ha tőle bizonyos ősziét 
pénzt s az örmenyesi urodalmat adományul nyeri. A szász ispán 
Fleischer Endre, a város tanácsosai s a török tisztek tiltakoztak a 
szándék ellen, és a torzfejdelem most az oltalom gondjait másokra 
bizva, buvábán minkinkább borozásnak adta magát. Nagysád csak 
nem gondolja, — mondák neki kanczellárja Bethlen János s a né
hai nagyváradi kapitány Haller Gábor, — hogy Rákóczy elégsé
ges erővel bir megvívni a törökkel: máskülönben pedig eszelősség 
volna, hozzá visszapártolni. Barcsay merően maga elébe nézett, 
aztán e szavakra fakadt : elég a hozzá, hogy tavaszig vigadalmas 
életet élnék vele, s ha kinyaralni fogott, együtt halnánk meg l).

A hosszadalmas vívás alatt időről időre leveleket váltottak 
egymással a versenyfejlmek, s nem minden kedélyesség, nem min
den elmésség nélkül szórták a vádakat egymásra. „Kegyelmedet 
nevelte s emberré tette édes anyánk 1 8án holt meg, — irá április 
30án Rákóczy ; — a kegyelmetek segítsége a mely ok miatt eddig 
nem érkezék, azon miatt ezután is el fog múlni. Jobb volna most, 
a portának szoros ügyében, kegyelmed hozzánk térülne: élhetne 
kegyelmességünkkel; de ha ostrommal jutunk Szebenhez, késő 
azután.“ — „Idősbik , istenben einyugodt asszonyunkat szűből saj
nálom , — válaszolá más nap Barcsay, —  boldog föltámadást kí
vánván. Hígye nagyságod, nem kicsiny oszlopa esék el; de talán 
Isten részszerint jól cselekedett vele, el akarván venni a nagysá
god házára következendő gonosz előtt, ne látna meg azt......... Se-

!) B e t h l e n  J. II. 110.
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gitség hogy eddig nem érkezett, nem csodálom, tudván, derék had
téli időben nern hadakozhatik......... Ali basát, ki tavai a tengeren
kapudán basa volt, rendelte a fényes porta újabban szerdárnak, 
ki egyenesen mellém jöjjön, a budai vezir más felől, melyet nagy
ságod nem sokára megtapasztalhat“ 1).

Barcsay jól volt értesítve. Ali április 16án Drinápolyban 
ünnepélyesen szerdáról neveztetett. Erdély ellen, s Nándorfehér
várra küldetett, hol a díván további parancsait bevárja; tizenöt 
janesár ezred adatott fő erővel zászlai alá 2). A budai basa, Szajdi 
Ámhád, még április első felében huszonöt ezer emberrel Temes
várból kiindult, s Fellaknál a Maroson, Szarvasnál a Kőrösön ál- 
talkelvén, útját a hajdúkerület felé vette. Gyulay Ferencz, ki a 
hajdúkat azzal nyerte meg Rákóczynak, hogy veszély esetében a 
váradi és kállai őrséggel s a szomszéd megyék hadaival segédökre 
leszen, várába zárkozott, — a pusztító tüzet onnan nézte. Taná
csára a hajdúk családaikal egyetemben Pocsajba, Székelyhidra, 
Ecsedbe, Kállóba, Váradba, Tokajba, Ibrányba, Debreczenbe 
vették magokat; városaik egytől egyig a török-tatár düh által föl— 
dúlattak. Szoboszlótól április 30kán Debreczenhez a Tázó mellé 
szállott a basa, hol több napig időzött; a város lakosai nyolczvan 
ezer tallérral, nehány szekér posztóval s a sereg eltartására szük
séges élelemmel váltották meg magokat a végveszély elől. Május 
8án a biharmegyei tisztelgő küldöttség által is kisértetve, Létára 
indult a török, honnan, mert a pocsaji őrség utóhadának nehány 
emberét levágta, visszafordult, s Pocsajt megvévén, őrségét, la
kosait felkonczoltatta, a várt szétromboltatta. Székelyhiddal, 
melynek őrsége hasonlag néhány emberét elcsipdeste, hasonlókép 
cselekednie nem állott módjában : a vár egyike lévén az erősbek
nek , huzamosabb vívást is kiállott volna; boszuját a körülötte le
vő nádasokban lappangott nyomorú népen töltötte. Május 14én 
Somlyót, Rákóczy nejének birtokát felégette, s innen a Meszesen 
át bement Erdélybe 3).

Rákóczy, Szajdi Ámhád közeledésének hírére május 13án 
felhagyott Szeben vívásával ; Kolosvárra sietett ; majd Kapus és

*) F r a n k ,  K a t o n á n á l ,  XXXIII. 18-i. V. ö. Siebenbürgische Ruin , 
beschr. . . .  Johannes G r a f  fi u s, 1658 — 1661, gr. K e m é n y  Józsefnél, 
D e u t s c h e  Fundgr. d. gesch. Siebenb, I. k. 141. s kk. 11.

Hamme r ,  VI. 69.
3) B e t h l e n  J. II. 118* S z a 1 á r d i , 490.
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Gyalu között tábort járatott. Midőn a basa már csak egy napi 
földre volt tőle , örömest hátrált volna. míg a részekből, névsze- 
rint Váradról megérkezendett a segéd had. De Gaudi kinyilatkoz
tatta , hogy ez esetben búcsút mond neki, s a Mikes testvérek 
sem győzték már bevárni ez ütközetet. Ekkor a fejdelem : ^mel
lemből sem fog te j , hanem vér patakzani !;í — s Gyalu és Fcnes 
között a Szamosnál seregét hadi rendbe állította. Május 22én a 
basa szemben volt vele. Rákóczynak mindössze alig lehetett hat
ezer embere, és mégis sokáig kétes volt az ütközet fejleménye. 
Elsőben a jobb szárnyon levő székelyek hanyatlottak , s Oláh fe- 
nes irányában megfutamodtak. Hogy őket föltartóztassa török lo
vasok közé elegyedett a fejdelem, s noha közölök néhányat kard
jával elejtett, négy sebet von, míg onodi testőrei a tusából kihoz
ták. E közben a balszárny is a Szamoson átkergettetett ; kik a 
meredek hegyekből kihatolhattak, menekvést futásban kerestek, 
de a gyalogság a sűrű lovas hadak által eltapodtatva, majdnem 
egy szálig ott veszett. Az ágyuk, a zászlók, a szekerek megany- 
nyian a csatamezőn maradtak, ott maradt háromezer magyar ha
lott még számosabb török között. Szajdi Ámhád rakásra hordatta a 
magyar fejeket, szokott módon megtöltette és Drinápolyba küldet
te , hol görögök és örmények által kópjákon körül hordoztattak s 
a nagyvezir lábai elébe vettettek. A véresszáju aggastyán paripá
ját a garmadára ugrasztottá s pribékei az utczákon felejtették a 
három ezer fejet, étkül a kutyáknak. — Rákóczyt nehány hive 
Nagyváradra vitte, hol junius 6án sebeiben elhalt l).

0  B e t h l e n  J. az id. h. S z a 1 á r d i , 606. W a g n e r ,  hist. Leop. I. 
K a t o n a ,  XXXIII. 196, H a m m e r ,  VI, 70.
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Hova lett a tarka szivárvány az égről?
Hova lett a tarka virág a mezőkről ?
Hol van a patakzaj, hol van a madárdal,
S minden éke, kincse a tavasznak s nyárnak ? 
Oda van mind! csak az emlékezet által 
Idéztetnek föl, mint halvány siri árnyak. 
Egyebet nem látni hónál és fellegnél ; 
Koldussá lett a föld, kirabolta a tél.

Olyan a föld, mint egy vén koldus, valóban, 
Vállain fejér, de foltos takaró van,
Jéggel van foltozva, itt ott rongyos is még, 
Sok helyen kilátszik mezételen teste,
Úgy áll a hidegben s didereg. . .  az Ínség 
Vastagon van bágyadt alakjára festve.
Mit csinálna kinn az ember ilyen tájban ? 
Mostan ott benn szép az élet a szobában.

Áldja istenét, kit istene megáldott,
Adván neki meleg hajlékot s családot.
Milyen boldogság most a jó meleg szoba,
S meleg szobában a barátságos család 1 
Most minden kis kunyhó egy tündér palota, 
Ha van honnan raki.i a kandallóra fát,
S mindenik jó szó, mely máskor csak a légbe 
Röpül tán , most beszáll a szív közepébe.

Legkivált az esték ilyenkor mi szépek !
El sem hinnétek tán , ha nem ismernétek.
A családfő ott fenn ül a nagy asztalnál 
Bizalmas beszédben szomszéddal s komával.
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Szájokban a pipa, előttük palaczk áll 
Megtelve a pincze legrégibb borával;
A palaczk fenekét nem lelik , akárhogy 
Iparkodnak . . .  újra megtelik , ha már fogy.

Kinálgatja őket a jó házi asszony,
Ne félj, hogy tisztéből valamit mulasszon ,
Ilejh mert ő nagyon jól tudja, mit mikép kell, 
A kötelességét ő jól megtanulta,
Nem bánik könnyen a ház becsületével,
Nem is foghatják rá , hogy fösvény vagy lusta. 
Ott sürög, ott forog, s mondja minduntalan: 
„Tessék, szomszéd uram, tessék komám uram.“

Azok megköszönik , s egyet hörpentenek ,
S ha kiég pipájok, újra rátöltenek,
És mint a pipafüst csavarog a légben,
Akkép csavarognak szanaszét elméik,
És a mi már régen elmúlt, nagyon régen, 
Osszeszedegetik, sorra elregélik.
A kitől nincs messze az élet határa,
Nem előre szeret nézni, hanem hátra.

A kis asztal mellett egy ifjú s egy lányka, 
Eiatal pár, nem is a múlt időt hányja.
Mit is törődnének a múlttal? az élet 
Előttök vagyon még, nem a hátok megett; 
Leikök a jövendő látkörébe tévedt,
Merengve nézik a rózsafelhős eget.
Lopva mosolyognak, nem sok hangot adnak, 
Tudja a jó isten, még is jól mulatnak.

Amott hátul pedig a kemencze körül 
Az apró-cseprőség zűgva zsibongva ül ,
Egy egész kis halom kisebb-nagyobb gyermek. 
Kártyából tornyokat csinál . . .  épít, rombol.
Űzi pillangóit a boldog jelennek,
Tennapot felejtett, holnapra nem gondol. —  
Lám, ki hinné, mennyi fér el egy kis helyen : 
Itt van egy szobában múlt, jövő és jelen !
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Holnap kenyérsütés napja lesz , szitál a 
Szolgáló s dalolgat, behallik nótája.
Csikorog a kútgém ott kinn az udvaron ,
Lovait itatja a kocsis éjszakára.
Húzzák a czigányok valami vég toron,
Távolról hangzik a bőgő mormogása.
S e különféle zaj ott benn a szobába 
Osszefoly egy csendes lágy hávmoniába.

Esik a hő, meg is fekete az útcza ,
Nagy vastag sötétség egészen behúzta.
Járó-kelő ember nem is igen akad,
Egy-egy látogató megy csak haza felé,
Lámpája megvillan az ablakok alatt,
S fényét a sötétség hirtelen elnyelé,
Eltűnik a lámpa, a benlevők pedig 
Buzgón találgatják: vajon ki ment el itt?

PETŐFI.

MAGYAR K ÉP  K Ö R Í V E  II. 2 4
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L E Á N Y N Ö V E L É S ,
a h e t e d i k  é v t ő l  a t i z e n n e g y e d i k i g .

Lycurgus a spártaiakat katonai nemzetté akarván alakítani, 
azt határozta, hogy az újszülött gyermekeket vizsgálván, a gyen
gélkedőket, betegeseket és hibás alkatuakat, nem tekintve a szülei 
szeretetre, egy magas szikiáréi hegyüregbe dobják. Bármi kegyet
lennek látszik, a hires spártai törvényhozónak ezen eszméje, mai 
napig is valósul; nem ugyan merőben gyermekölés által, hanem a 
növelésnél történő hibák következtében, úgy hogy ezer gyermek 
közt 277 gyengélkedő a hetedik év előtt meghal. A fenmaradtak- 
ról méltán azt tehetjük fel, hogy az épebbek és erősebbek közé 
tartoznak és a káros befolyásoknak jobban ellentállhatnak. Csak
ugyan tapasztaljuk is , hogy a most következő korszak a 7ik évtől 
fogva a 14ig, mely a második fogzással kezdődik és a nembeli 
jellem kifejlődéséig tart, sokkal kevesebb veszedelemnek van alá
vetve; hogy e korban csekélyebb a halandóság és ritkábbak a be
tegségek , mely körülmény a rendszeres növelésre és tanitásra néz
ve főképen kedvező. Bajosan eszközöltetnék az, ha ez időszak
ban is szintannyi betegség fordulna elő mint. az első hét évben.

Nem czélom itt a növelésről általánosan értekezni; minthogy 
azonban mind az ifiuság mind a később korúak egészségére a növe
lésnek nagy befolyása van, azt sem mellőzhetem el egészen.

Az egészségi állapot különösen a nőknél a fiatal kor növelé
sében találja legbiztosabb alapját. Elkényeztetett gyermekből 
rendszerint ideges, ingerlékeny, méhgörcsös (hystericus) asszony 
lesz, olykor mégis tébolyodhatik. Azért jól megfontolják az anyák 
és nevelőnők az ifjúságban elkövetett hibákból eredhető szomorú 
következéseket és higyjenek a jelenkor legértelmesebb férfiai egy 
B a c o n  és lord B r o u g h a m  szavainak, hogy: „a gyermek a 
megnőtt emberek atyjává lesz.“
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A két nembeliek közt már a születés óta létező különbség 
tovább is tart, sőt a jelen korszak vége felé, a nembeli érettség
gel mind inkább kitűnik. Azon belösztöni anyai gondoskodást, 
melylyel a kis leánykák bábujok iránt viseltetnek, most azon féle
lem váltja fel, hogy őket azért még gyermeknek tartják és a belátás, 
hogy eddigi játékaik együgyüek; ez oknál fogva később főkép kisebb 
gyermekekkel mulatnak, azokat ápolják és ótalmazzák. Minden 
egyéb tekintetben a két nembeli gyermekek ezen korban még any- 
nyira hásonlítnak egymáshoz, hogy további észrevételeim mind a 
két rendbeliekre egyiránt alkalmazhatók.

T e s t i  n ö v e l é s .  A fiuk növelését jelenleg nem tekintvén, 
a leányok divatos testi nevelését valóságos Procrustes-féle bánás
módnak kell nyilatkoztatnom. Nem fektetjük ugyan lányainkat a 
proerustesi ágyra és nem metszünk el lábszáraikból, ha azok hosz- 
szabbaknak látszanak, amint azt Procrustes valaha cselekedte, 
hanem még is némikép úgy bánunk velők, mint a chinaiak a leá
nyok lábaival. Vannak leánykák, kik kevesebbet kapnak enni, 
nehogy nagyon meghízzanak, vagy talán jobb színt kapjanak, 
mint a minő az aristokratikai kinézéshez illik. Hány leánykának 
fűzik be gyenge vállait azon félelemből, hogy az valamikép vas
tagra ne nőjjön? hánynak nyomják össze kezeit és lábait, hogy 
gyengék és finomak maradjanak ? És ha már igy sikerült egy 
gyenge , beteges , ideges és hysterikus dámát teremtenünk, lehet-e 
csudáini, ha a férje házassága után nem sokára azt találja, hogy 
feleségében a betegeskedések egész gyűjteményét, életére nézve in
kább akadályt, mint munkatársat bir!

T á p l á l á s .  A középrendű osztályok nálunk szintúgy mint 
más miveit nemzeteknél általánosan czélirányos és egyszerű ételek
kel élnek ; legjobb is ha ezen korú gyermekek egyszerű és bő táp
lálást kapnak. A magasabb körök e tekintetben inkább vétenek, 
különösen azon anyák, kik szívesen látják, ha fiaik erősek és iz
mosak lesznek, de hogy ez leányaikkal meg ne történhessék min
dent elkövetnek, nemcsak szűk diétával tartják, azoknak minden 
mozgást a szabadban eltiltva, hanem csupán e végre gyógyszereket is 
adnak. Ki nem látja á t , minő kárhozatos az ily bánásmód, s még 
is attól tartok, hog> az ily nevelési elvek tartani és terjedni fognak 
mind addig, mig lesznek férjfiak, kik ilyen félig átlátszó vizenyős 
hölgyecskéknek hódolnak, kik fel gyógyulásokig inkább szánakozá
sunkra volnának méltók, mint valamely más mélyebb érzelemre.

24*
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A gyermekek ebédjénél, ha az anya maga jelen nem lehet, 
más értelmes személy vigyázzon fel, ne hogy a gyermekek a cselé
dektől rósz szokásokat vegyenek fel. Az ételek mohó elnyelése 
nem csak gyengíti az emésztést, hanem hátgerincz-görbedésre is 
ad alkalmat. Ebéd közt legjobban lehet szoktatni a gyermekeket a 
jó életmódhoz, a mint el is szoktathatjuk attól.

R u h á z a t .  A fiák közönséges ruházatára semmi kifogásom 
sem lévén, csak azt jegyzem meg, hogy a jelen értekezésbe foglalt, 
leányoktól közönségesen viselt rövid szoknya és nadrág, igen czél- 
irányos, mert azáltal mozgásaikat szabadon vihetik véghez és na
ponként arra emlékeztetnek, hogy még gyermekek és nem kis
asszonyok. Kisebb leányoknál legjobb a ruhákat úgy viseltetni, 
hogy azoknak súlya a vállakra legyen alkalmazva, azon vigyázattal, 
hogy az egy oldalról le ne csúszhassék, mert ez legkönnyebben ad
hatna alkalmat a ferde növésre. A tizedik évben többnyire kikép
ződnek a leányok csípői, úgy hogy könnyen birhatják a ruhák súlyát; 
ekkor tehát a mellényt hozzájok lehet alkalmazni és a nadrágot 
reáfüggeszteni, a mi gombok által jobban történik, mint szoros 
kötések által. Minden esetre a nehéz ruhakelméket kerülni kell. 
Ha később az emlők fejledeznek, a mellényt azoknak megfelelőleg 
bővíteni kell, úgy hogy a fűző vállhoz hasonló lehet, de csak 
alakjára és nem feszességére nézve, mert halcsontokat ezen kor
ban szintúgy mint a gyermekiben nem ajánlhatok.

Moz gás .  Minden szülőt, különösen a szent kötelességüket 
igazán s z í v  »kön hordozó anyákat arról kívánom meggyőzni, hogy 
a leányoknak a 14 évig szinte oly szükségesek a testgyakorlások 
mint a fiúknak. Ezen tekintetben vétenek főkép a magasabb kö
rökhöz tartozó szülék : míg fiaikat minden nemű testi mozgásokban 
sokszor a túlzásig gyakoroltatják, a leányoknak minden mozgást 
és gyakorlást, melyekre pedig erejük kifejlődése végett szintannyi 
szükségük van, eltiltnak. Mily kévéssé felel meg ezen czélnak, ha 
a leányok sétálás közben olvasásban vagy számlálásban gyakorol
tatnak , vagy ha a népes városi utczák hosszán vagy a nem ke- 
vésbbé szűk sétatereken egész komolysággal — mint valamely 
ünnepélyes procession vezettetnek, holott csak olyan mozgások 
válhatnak valóban egészségükre, melyekben teljes vidámságban 
szabadon járhatnak , szaladhatnak , ugrálhatnak , mi természetesen 
legjobban történhetik falun , szabad mezőn, vagy valamely tágas 
kertben.
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F ü r d ő k .  Rendesen elhanyagolják a fürdők használatát ezen 
korban. A hetenkint legalább egyszer használt langyos fürdőnek 
legjobb hatása van. Kinek nincsen mddja azt tulajdon házában 
használhatni, vezesse a gyermeket valamely nyilvános fürdőházba , 
hol azt kevés költségen megszerezheti.

Ús z á s .  A régi romaiak annyira becsülték az úszást, hogy 
a neveletlen embert úgy szokták jellemezni : „nem tanult sem ol
vasni , sem úszni.“ Mi is annyira meg vagyunk győződve a sza
bad folyőkbani úszás nagy hasznáról, hogy az úszás jókori tanu
lását és gyakorlását minden gyermeknek teljes meggyőződésből 
ajánljuk. Hány fiatal ember fulad meg a vízben évenként, csupán 
mivel nem tudott úszni. A párisi orvosok különös köszönettel em
lítik az úszodák jótékony befolyását az egészségre nézve, melyek közt 
nem egy van, a melyet a leggazdagabb és előkelőbb asszonyságok 
az egész nyáron által naponként látogatnak, jól tudván, hogy az 
ifiuság és egészség megtartására annál nincsen biztosabb szer. Ne
künk pestieknek megvan a gyönyörű folyamunk , megvan több je
les uszodánk és fürdőintézetünk, tehát éljünk azokkal. A hol ilye
nek nincsenek, legalább zuhanyt vagy esőfürdőket, melyek nyá
ron gyenge leányoknak szinte igen jótékonyak , lehet szerezni. A 
hideg vizzeli mosásokat pedig kivétel nélkül egész esztendőn által 
használjuk.

A 1 o m. Nem szükséges az álmot a jelen korszakban különö
sen ajánlanom : hol az ész nincsen túlfeszítve és a test különben 
egészséges, ott megjön a jótékony álom magától. Hanem kárhoz
tatnom kell azon szokást, ha vagy kíméletlen pedansságból vagy 
félreértett szeretetből a gyermekeknek megengedik, vagy meg is 
parancsolják, hogy oly soká maradjanak fel mint a megnőttek és 
azokkal keljenek föl ; minek az a következése, hogy a gyermekek 
eleget nem nőnek, kicsinyek maradnak, soványok és sápadtak 
lesznek , szóval nyomorultan néznek ki. Még ezen korban a tiz 
órai álmot szükségesnek tartom.

E s z b e l i  n e v e l é s .  Fölebb megmutatván, mi szükséges, 
hogy a fiuk és leányok testikép egyaránt gyakoroltassanak, szinte 
úgy az észbeli tehetségek kifejlesztésére nézve sem kell még a je
len korszakban a két nembeliek közt semmi különbséget tenni.

A fiú nevelésénél arra törekszünk, hogy őt a további életére 
lehotőkép boldoggá tegyük, a házasságot nein tekintve, melybe 
akar léphet, akar nem. Szinte ezt kellene a leányok növelésénél is
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követnünk. Itt azonban épen az ellenkező történik ; mert a szülők 
rendszerint úgy nevelik leányaikat, mintha el volna határozva, 
hogy mihelyt a társaságba vezettetnek, azonnal férjhez mennek. 
Már ha aztán közelebb vizsgáljuk az eredményt, nem csalódnak-e 
sok szülők? Hány leány marad hajadon állapotban 25ik évéig, 
sőt vénségéig, főkép a miveit osztályokban. hol a férfiak a nyo
masztó viszonyok és a család fölnevelésével járuló nehézségek miatt 
a házasságtól mindinkább félnek. Valóban ezerekre megyen azon 
leányok száma *) , kik első Hiúságokban és a legjelesebb tulajdo
nok mellett hajadon életre kárhoztatva élnek és elhervadnak, és — 
habár ez minden szülőnek kellemetlenül hangzik, — igen valószí
nűnek tartom, ha a leányaiknak testi és szellemi tulajdonait még 
némi vagyonbéli érdekek nem emelik, ők is szaporitandják a fen
nevezettek számát. Eszerint jól cselekesznek-e azon anyák, kik 
serdülő leányaiknak a férjesülést életük egyedüli czéljául tűzik k i, 
és arra oktatják, hogy az öltözetben, viseletben és cselekedetek
ben mindenkép ezen egy nagy czélra törekedjenek? Egy évről a 
másikra ily módon mesterségesen felingereltetnek a szegény leányok, 
míg végre a fiatalabb húgaiktól vagy más uj felvirágzó szépségektől 
felváltva, ott hagyják a tánczteremeket. Ha ekkor végre meggyő
ződnek, hogy minden törekvésök hasztalan volt, lehet-e csudál- 
nunk, ha a folytonos izgatás következtében önálláságukat elvesz
tik , rósz kedvűek és az epesztő irigység martalékává lesznek ? 
Nem természetes dolog-e , ha a fiatal hölgy minden alkalommal 
elhibázott életczéljára emlékezvén, egészségében, kedélyében, 
benső megelégedésében fogyatkozást szenved?

Ez pedig a mostani nevelési rendszer hibáinak hű másolata. 
Bizonyosan ezerek története, kik a szülők gondolatlansága és hiú
sága miatt boldogságukat elvesztették. Avval mentegetik ugyan 
magokat, hogy leányaikat több szép mesterségre taníttatták, raj
zolásban , zenében, himezésben gyakoroltatták. De nézzük csak : 
van-e mindezeknek valami haszna? nem hanyagolják-e el később, 
kevés kivétellel, mind ezen talentumokat, és ha azokat művelik 
is, képesek-e azokkal létök gyötrő hiányát pótolni, magokat az 
indulatok kitörésétől elegendően megóvni?

Ha ellenben ezen többnyire mulékony ügyességek helyett leá

* ) Angolországban csupán a mivelt osztályokban 60— 70,000 leányt szá
mítanak, kik vagy tulajdon szándékkal vagy anélkül hajadonok maradnak;
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nyainknak némi szükséges és eddig majd egészen elmulasztott is
mereteket szerzünk , például a betegek ápolásáról, kiket rendesen 
bérlelt ápolónőkre kell bíznunk ; ha a leányokat arra oktatnák, 
hogy életük fő czélja másoknak segíteni, azokat ápolni, legyenek 
azok rokonink, barátink, nagy más szerencsétlen felebarátink : 
hányán lehetnének ily módon, a helyett, hogy most tétlenségben 
tcspednek,a nyomornak és betegségeknek enyhítő angyalivá? Akar 
házasok, akar nőtclenek jól használhatják ezen ismereteket és a 
legcsekélyebb is örömmel kész volna kötelessége teljesítésére ; a 
többit megteszi a szilárd alapos nevelés, de nem a most divatozó 
könnyelmű, felületes tanitás. Jelen eszmék a nagyhitü Smi t h  
S i d n e y  munkáiból vannak kivonva, ki azokat bőven fejtegetvén 
és minden ellenvetésektől tisztítván kimutató: miként a miveit asz- 
szonyok boldogsága attól függ, hogy a szellemi aljasulásból, mely
ben mostanáig tartatnak, fölemelkedjenek. Nincsen ki tagadná, 
hogy a nők jobb kiképezése és emelése az emberi nem tökéletessé
gének egy fő tényezője ; mert először az eszesebb és kevesbbé in
gerlékeny asszonyok többnyire erősebb gyermekeket nemzenck, 
másodszor észbeli és szívbeli tehetségeiket szülöttjeikre átültetvén, 
az uj nemzedék észbeli és jellemi erejére hatnak.

H á z i  és i s k o l a i  n e v e l é s .  A fenemlített növelési el
vek vagy otthon , vagy magán-intézetben vagy nyilvános is
kolában vétetnek gyakorlatba ; mig a kisebb gyermekek kivétel 
nélkül szüléiknél maradnak. A mi a fiukat illeti, hogy az élet 
küzdelméhez jókor szokjanak, hasznos ha nyilvános skolába kül
detnek ; de a leányoknál a házi nevelés kétségkívül többet ér. A 
tanítást akar egy házi ncvelőnő (gouvernante), akar külön tanítók 
vállalják fel. az anya minden előfordulható hibákat észrevesz és 
azoknak javítását eszközli, szinte úgy senki sem Ítélheti meg job
ban, mint egy szerető anya, ha a fiatal növendéket felette megter
helik és ha valamely gyermeke egészségét fenyegető veszedelmet 
el kell távoztatni. Azonban nem találtatnak mindenütt a szükséges 
eszközök, nem is szánhatnak minden anyák szülői kötelességüknek 
annyi időt ; azért sokan kénytelenek leányaikat intézetekbe vagy 
magán-oskolákba küldeni, hogy ott mind azon tehetségekben ki- 
képeztessenek, melyek a nők boldogságára és egészségére egyiránt 
szükségesek. Magán-intézet (Pension), melyben a leányok lakást 
és élelmezést is kapnak, annál alkalmatosabb, minél inkább ha
sonlít a szülői házhoz, azért számos növendékekkel telt intézet
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nein ajánlható , melyben a felügyelőnő a felvállalt anyai kötelessé
gekre nem leend képes, és a lehetség nagyobb a sok növendék 
közt valamely rósz szokás terjesztésére. Az intézet választásánál, 
a feltételeken és külső viszonyokon kivül, fő tekintetet érdemel az 
intézet igazgatónéja, kinek természetesen erélyesnek, elegendően 
felvilágosodottnak és jól növeltnek kell lennie ; ha efölött lelkiis
meretéről és igazságszeretetéről meggyőződünk. ha például meg
tudjuk, hogy egy növendék, ámbár előkelő család tagja, az inté
zetből rósz viselete miatt elbocsáttatott, olyan nőre nyugodtan biz
hatjuk gyermekünket.

B e t e g s é g e k .  Az előbbi korszakban nevezett kóralakok 
általánosan ritkábban fordulnak elő a jelen korszakban, most leg
inkább tűnik fel leányoknál az idegrendszer beteges ingerlékeny
sége és a csontváz és izmok növésébeni akadályok.

Azon anyák, kik koplalás, légelleni zárkozás és gyógyszerek 
folytonos használása által leányaiknak aristokratikai sápadtságot 
szereznek , rendesen azon is vannak, hogy élénk ingerlékenységet 
mutassanak, mit szinte a test gyöngitése által vélnek elérhetni és 
nem gondolják meg , hogy ilyen érzékeny leányok ijedtség vagy 
valamely más rögtöni benyomás alkalmával nem csak ájulásra, 
hanem kivált a nemi fejlődés korában méhgörcsre, nehézkorra, ké
sőbb tébolyodásra lesznek hajlandók, minek főkép a test erősitése 
által lehet elejét venni. A szülők nem tilthatnak elegendőkép szo
rosan minden ijesztgetést, inelylyel némely esztelen fiuk kisebb hú
gaikat vagy más leánykákat meglepnek, kik ezen sületlen tréfáért 
sokszor később lakóinak. A n e h é z k ó r  (epilepsia) kitörésénél 
szoros szemmel kell őrizni a gyermeket, hogy valamikép meg ne 
sértse magát és orvosi segedelmet kell keresni.

H á t g e r i n c z-g ö r b e d é s. Erre a nőnem természetes alka- 
tása, a gerinezoszlop nagy mozgékonysága által különösen haj
landó. Leginkább a nemi fejlődés korában vagy az azt megelőző 
években keresnek ellene orvosi segedelmet, legtöbb esetben gyen
gélkedő, finom, sovány, sápkórra hajlandó, vagy már is sápkó
ros , néha méligörcsös leányok szenvednek abban. A 7dik évtől 
fogva a 14ig közönségesen oly sebesen nőnek, hogy a test ezen 
korban eléri egész nagyságát, ekkor könnyen megtörténhetik,hogy 
a csontváz és izmok közti arány elvesztésével görbedések támadnak.

Lássuk a leányok életmódját oskolában vagy otthon: egyedüli 
testmozgásuk az ünnepélyes , illedelmes járásban áll. Iskolai pa-
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don vagy íróasztal előtt csendesen órákig kell ülniök, és ez nem 
váltatik fel mással, mint hogy a zongora mellett vagy a rajzdeszka 
vagy a hiinezőráma felett egy vagy két órát töltenek ; természe
tes , hogy a leányok a sok üléstől elfáradva olykor fölkelnek és az 
egész test súlyát az egyik lábra támasztva állanak, úgy hogy a 
test az egyik oldalra hajlik, és a támasztott oldal csipője fel- és ki
felé nyomul. Az ülésnél nem engedik a leányoknak, hogy hátukat 
meghajtsák és azt kívánják tőlök, hogy szüntelen egyenesen tart
sák magokat, alig keresnek kényelmesb helyzetet, azonnal komo
lyan intetnek az egyenes ülésre. Minthogy pedig azt tapasztaljuk, 
hogy ilyen sokáig folytatott támasz nélküli feszes ülés leginkább ad 
alkalmat a hátgerincz-görbedésre, nem mulaszthatom el ezen ta
pasztalást a szülők figyelmébe ajánlani, mert könnyebben és sokkal 
olcsóbban lehet a gyermeket hátgörbedéstől megóvni, mintsem azt 
megorvosolni. Ha tehát hosszabb időre ülniök kell a leányoknak, 
szükségkép meg kell nekiek engedni, hogy hótokat megtámasszák.

Nem kevesbbé ártalmas szokás az egy láboni állás, melynek 
szinte következése lehet a hátgerincz görbedése, és azért kárhoz
tatnom kell azon büntetés módját, melyet némely iskolában elég 
oktalanul használnak, és mely szerint a gyermeket olykor óráig 
mozdulatlanul és szabadon egy helyen állani hagyják.

Mihelyt az anya látja, hogy az előbb élénk és mozgékony 
gyermeke egyszerre rest leszen , szokott játékain nem gyönyörkö
dik, tevékenységét és étvágyát veszti és oknélkül komolylyá, gon
dolkozóvá és szomorúvá válik, ha színe megsápad és az arcz ki
fejezése változik, ha minduntalan szeret pihenni, mindenhová tá
maszkodik , ha erőtetve ballag inkább mintsem já r , oka van attól 
tartani, hogy görbedés képezi magát gyermekénél, kivált ha a 
görvélykór vagy valamely ruás idült baj egyéb jelei ugyanazon 
időben mutatkoznának , vagy ha ezen tünemények valamely súlyos 
betegségbőli lábbadás alatt fejlődnek ki. Ha ilyen esetekben nem 
fordítunk különös gondot a gyermekre, nem soká azt tapasztaljuk, 
hogy az egyik válla magasabbra kiáll vagy hogy fejét előre lógva, 
vagy testét igen meghajtva tartja és hogy közönségesen az egyik 
lábán áll. hkkor csak ugyan méltán félhetni, hogy a hátgerincz 
már meggörbedett, miről az egészen levetkeztetett gyermek testé
nek látására kiki könnyen meggyőződhetik, és ha ezen vizsgálat
nál a hátgerincz egyoldalú görbedése nyilvánosan mutatná magát, 
az értelmes anya, minden esztelen hiúságát elmellőzve, azonnal



készülni fog, gyermekét egy olyan orvosnak bemutatni, ki ezen 
tárgyat különös figyelmébe vette.

Sajnálkozva kell említnem, hogy a legújabb ideig a hátge- 
rincz-görbedéa gyógyításával kevés orvos foglalatoskodott és hogy 
az ilyen betegek többnyire gépészeknél vagy kesztyűseknél voltak 
kéntelenek segedelmet keresni, kik az emberi test alkatását nem 
ismervén, a törvényeket sem ismerik, melyeknek az alá van vetve, 
minek sokszor sajnos következései valának. Azonban most az Or- 
thopäedia előmeneteleinél fogva az egész miveit világban alakulnak 
nyilvános intézetek, melyekben orvosok gyógyítják az efféle bete
geket, s a melyekben kiki láthatja, hogy az emberi test vázlatának 
helyreállitása szinte oly szoros mathematikai szabályokon alapul, 
mint valamely más épületéé. Minden esetre szükséges még a szü
lőkkel tudatni, hogy akármiféle mechanikai szerek nem használ
nak , ha a közegészségre nem hatunk be jótékonyan, részint a fen- 
emlitett szabályok végrehajtása, részint a testgyakorlás (Gymna- 
stika) által, melyet azonban az orvos rendelése szerint, minden 
egyes esetre különösen alkalmazni és pontosan követni kell.

Szántszándékkal bővebben értekeztem e tárgyról, mert nem 
ritkán jönnek elő a hátgerincz-görbedések, és azok mind a 
szülőknek mint egyéb rokonainak mindenkor nagy nyugtalanságot 
és aggodalmat okoznak, más részről pedig azért, mert az okszerű 
orvoslás minden esetben a bajnak ha nem is tökéletes gyógyítását, 
de még is javítását szerezheti. Egyébként a ki a hátgörbedések 
okait ismeri, azokat többnyire el fogja mellőzhetni. Végre nagy 
fontosságot tulajdonítok ezen bajnak az által is, mert kiképzett ál
lapotban általános nyavalyákat képes előidézni. A tüdőkbe jövő 
éleny (oxigenium) mennyisége szoros viszonyban áll a mellkas nagy
ságával ; — minél kisebb ez, annál csekélyebb lesz az éleny meny- 
nyisége, mely minden lehellettel jut a tüdőkbe, hogy ott a test vé
rére hasson. Ezáltal szenved mind a vér, mind a tőle származó 
képző anyagok összetételökbcn s ennek természetes következése, 
hogy az ily esetekben a test tetemes anyagi fogyatkozást szenved-

Ifj. BENE FERENCZ.
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K I S - K U N S Á G .
Hova szívem, lelkem
Mindig mindenünnen vissza-visszavágyott, 
Újra láttam végre születésem földét,
A szép Kis-Kunságot!
Bejártam a rónát,
Melyet átölel a Duna-Tisza karja,
S ölében , mint kedves mosolygó gyermekét 
Az anya, úgy tartja.

Itt vagyok megint a 
Nagyvárosi élet örökös zajában,
Oh de képzeletem most is odalenn az 
Alföld rónáján van ;
Testi szemeimet
Behunyom , és lelkem szemeivel nézek,
S előttem lebegnek szépen gyönyörűn az 
Alföldi vidékek.

Forró nyárközép van,
Kapaszkodik a nap fölfelé ; sugára 
Mint a lángeső oly égető özönnel 
Ömlik a pusztára . . . .
Puszta van körűlem,
Széles hosszú puszta, el is látok messze, 
Egész odáig, hol a lehajló ég a 
Földdel olvad össze.

Gazdag legelőkön
Visz az üt keresztül ; ott hever a gőböly, 
Rekkenő a hőség, azért nem fogyaszt most 
A kövér mezőből.
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Cserény oldalánál
Szundikál a gulyás leterített subán ,
Kutyái is lomhán, nem is pillantanak 
Az utazd után.

Itten a lapályon
Egy ér nyúlik végig, meg se mozdul habja, 
Csak akkor locscsan, ha egy-egy halászmadár 
Szárnyával megcsapja ;
Szép fövény az alja,
Egészen lelátni sárga fenekére,
A lusta pióczák s a futó bogarak 
Tarka seregére.

Szélén a sötétzöld
Káka közt egy-egy gém nyakát nyújtogatja; 
Közbe hosszú orrát üti víz alá a 
Gólyafiak anyja,
Nagyot nyel, és aztán
Fölemeli fejét s körülnéz kényesen,
A vízparton pedig töméntelen bíbicz 
Jajgat keservesen.

Amott egy nagy^ágas
All szomorún , egykor kútágas lehetett,
Mellette a gödör, hanem már beomlott,
Be is gyepesedett;
Elmerengve nézi
Ez a kútágas a távol délibábot,
Nem tudom, mit nézhet rajta? hisz affélét 
Már eleget látott.

Ott van a délibáb
A láthatár szélén. . . .  nem kapott egyebet, 
Egy ütött-kopott vén csárdát emelt fö l, azt 
Tartja a föld felett.
Emerre meg gyérül 
A legelő, végre a nyoma is elvesz,
Sárga homokdombok emelkednek, miket 
Épit s dönt a szélvész.



Nem sokára egy-egy
Tanya tünedez fel, boglyák és kazalok,
Rajtok varjú károg, ittott egy mogorva 
Komondor csavarog.
Tenger szántóföldek
Terjednek szanaszét, rajtok áldott búza ,
Lefelé hajlanak, kalászaikat a 
Nehéz mag lehúzza.

A zöld búza között
Piros pipacsok és kék virágok nyílnak, 
Imitt-amott sötét-vörös tüskerózsa,
Mintegy vérző csillag.
Közeleg az este,
Megaranyosodnak a fehér fellegek,
Szép felhők! mindenik úgy megy el fölöttünk , 
Mint egy tündérrege.

Végre ott a város,
Közepén a templom, nagy komoly tornyával, 
Szanaszét a város végén a szélmalmok 
Széles vitorlákkal.
TJgy szeretek állni,
A szélmalmok előtt ! elnézem ezeket,
A mint vitorlájok hányja, egyre hányja 
A czigánykereket.

PETŐFI.
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A K I S B É R E S .
Nem ül kevélyebben a huszár a lovon, 
Mint az a kisbéres a vendégoldalon. 
Behordta a szénát gazda padlására,

Hat czimeres ökör sétál a szekérrel,
Legelői a hajszás nagy csengettyűjével, 
Ritka egy csengettyű, oly hangos a szava : 
Harangnak illenék holmi kis faluba.

Kiált a kisbéres : ,,Cselő , Csákó, cselő !t6 
S a szekérből a nagy ostort veszi elő,
Két öles a nyele, három a kötele , 
Irgalmatlanul el kezd pattogni vele.

Kati ott gyomlál a kis kertben serényen , 
Mikor a szekér a házok előtt mégyen,
Még ki sem pillantott, és már rá ismére, 
Ostora hangjáról a béres legényre.

Ügy megörült rajta , hogy nagy örömébe’ 
Nem paréjt, hanem egy szép virágot tépe ; 
Ha már ki van tépve, mit csináljon véle ? 
Nyújtja sövényen át a kisbéres fele.

A kisbéres pedig koránsem az , a k i  
Az ajándékot nem szokta elfogadni,
Kivált ha azt neki szép leány kínálja ,
S legkivált ha az a szép leány babája.

Elfogadta, föl is tűzte kalapjára,
S fölugrott megint a szekér oldalára,
És közéje vágott szép hat tinajának ,
S most még kevélyebben tartott a tanyának.

Mit fejében gondolt s érezett szivében,
Mit el nem mondhatott ott hirtelenében :
Azt útjában olyan szépen elfütyölte,
Hogy a pacsirták is tanulhattak tőle.

Üres szekerével ballag a tanyára.

PETŐFI.
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